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LaAvupno εἰ gratus agnosco operam, Vir amicissime, quam huic 
Opusculorum Xenophonteorum recensioni et impressioni gnaviter 
impendisti, ut, quam fieri posset, emendatissima in publicum pro- 
diret. Cumulum etiam addidisti beneficio, perscriptis ad me an- 
notationibus quibusdam, quas Tibi tractatio hujus mese recensio- 
nis suggesserat. De quibus antequam Tecum conferam sermones, 
patere, ut de consilio hujus mese recensionis et de subsidiis, qui- 
bus in ea usus sum, breviter 'Tibi exponam. 

Zeuniang recensionis exemplaria cum essent omnia divendita, 
demandatam a librario, viro honestissimo et de litteris Greecis 
optime merito, provinciam renovande ejus recensionis lubens 
adii, cum eo, ut textum meo modo retractarem, et res, sicubi 
opus esset interpretatione, breviter illustrarem. Primum omnium 
Apologiam Socratis, quae Xenophonti adscribitur, segregavi, quo- 
niam jam antea fuit a me adjuncta Memorabilibus Socraticis. De- 
inde omisi Fragmenta Epistolaum Xenophonü adscriptarum, 
qua in editione Weiskiana, auctiora etiam, legi malebam, utpote 
Xenophontis ingenio plane indigna, et a Sophista nescio quo in- 
epte ficta. Zeuniana quidem editio quatuor tantum fragmenta 
ex Stobzi Joannis Sermonibus repetita posuit, quorum primum 
extat etiam in Eusebii Preparatione evangelica xiv. 12. Tertia 
epistola ad Sotiram (Zéreipav) scripta de morte filii Grylli conso- 
latur eam. Quse femina fuerit Sotira ista, nemo Interpretum 
dixit, uxor an amica Xenophontis? Diogenes in Vita Xeno- 
phontis refert post pugnam Latedemoniorum adversus 'The- 
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banos, cui Xenophon interfuit, Xenophontem Scilluntem in Ele- 
orum ditione concessisse, addens, εἵπετο δὲ αὐτῷ xal γύναιον ὄνομα 
Φιλησία, xal δύο υἱεῖς, Τρύλλος xal Διόδωρος, οἱ xal Διόσκουροι ἐπε- 
καλοῦντο, De femina Philesia auctorem nominat Demetrium Ma- 
gnesum. Weiske ex vocabulo γύναιον arguebat, uxorem non le- 
gitimam fuisse, Sed dubitari potest, an omnino Philesiam uxoris 
loco habuerit Xenophon. Potuit enim ejus opera in re domestica 
administranda usus esse Xenophon. Suide auctoritatem non 
curo, qui ex verbis Diogenis hzc excerpta reddidit: παῖδας ἔσχεν 
ἀπὸ Φιλησίας ΤΓρύλλον καὶ Διόδωρον, οἱ καὶ Διόσκουροι àxaAoUvro. Is 
"igitur uxorem facit vel concubinam Xenophontis Philesiam ; sed 
idem manifesto errore ibidem tradit: ὃς πρῶτος ἔγραψε βίους φιλο- 
σόφων. Miror equidem Weiskii silentium ad locum Diogenis re- 
petitum in primo volumine Operum ab eo editorum. 

Hic vero in postremo volumine Operum quinque praeterea Epi- 
stolas Xenophonti adscriptas repetiit ex volumine Socraticarum a 
Leone Allatio editarum, quarum argumentum Bentleius satis 
falsitatis convicit, queque ipsi-adeo W'eiskio propter verba et 
sententias spuris vise sunt. Sunt esedem ex Codicibus &dmo- 
dum vitiosis derivatze, lacunis plenee, et verborum sententiarum- 
que vitiis refertee, quae absque integrioris libri usu corrigere non 
licet. 

Venio nunc ad apparatum criticum, quo vel ante me Zeune 
usus est in textu recensendo, vel quem ipse adhibui. In (Econo. 
mico igitur Zeune usus est Codice Guelferbytano, sed ita, ut 
multas ejus varietates, easque interdum bonas, negligeret; quod 
usu ejusdem libri mihi liberaliter a Langero transmissi cognovi. 
Exemplum illustre inprimis habet locus capitis 1. sect. 20. ubi in 
Codice περιπεπεμμέναι est, supra vero scriptum πεπλεγμέναι. 

Camerarii interpretationem Latinam (Economici, Lipsis 1564. 
editam, ex libro scripto factam, cujus varietas interdum in anno- 
tationibus versioni additis memoratur, idem Zeune adhibuit ; 
quam equidem naneisci non potui, non magis quam Jac. Lod. 
Strebaei interpretationem ex libris manuscriptis quinque ductam, 
quee exstat in Operibus Xenophontis Latinis Basilez 15 51. edi- 
tis, unde est in editione Xenophontis Brylingeriana posteriore re- 
petita. 

In eodem (Economico quatuor Codices Parisienses comparavit 
Gallicus libri Interpres, celeberrimus Gad, qui libro titulum 
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hunc fecit: GZwvres de Xénophon, traduites en Francais, sur les 
T'extes imprimés et sur quatre Manuscrits de la Bibliotheque na- 
tionale. αν le Citoyen Gail. 4 Paris. L'An troisiéme. | Eos- 
dem Codices vir humanissimus denuo rogatu meo comparavit, 
eorumque varietatem diligenter exscriptam liberaliter mihi dona- 
vit Horum note sunt he: A. B. C. D. 

A. vel primus numero 1643. signatus est; alter-vel 

B. numero 2955. signatus non longe ab initio abrumpit tex- 
tum, adeoque fere inutilis fuit. 

C. vel tertius, numero 1646. signatus, D. numero 1647. 

Tres hi libri, A. C. D. ut plurimum cum Guelferbytano et Lipsi- 
ensi conspirant; paucas peculiares sibi varietates scripturse habent. 

Lipsiensem Codicem membranaceum in Bibliotheca Senatoria 
servatum, comparavit Sturz, et excerptam inde varietatem scri- 
pturse subjecit volumini primo Lexici Xenophontei; quam miror 
ἃ Weiskio vel neglectam vel ignoratam. Ipse Weiske preeter in- 
geniüi acumen non vulgare ad Xenophontis hec opuscula inter- 
pretanda vel emendanda nihil novi subsidii comparavit vel attulit; 
nisi quod in extremo Operum volumine excerptas in margine 
libri Villoisoniani scripturas, cum quibusdam H. Valesii annota- 
tionibus, quas vir egregius sibi, non publico usui scripserat, pub- 
licavit; ex quibus si quid ad rem faceret, fideliter annotatum 
lectoribus repreesentavi. 

In Symposio vel Convivio Jo. Ribitti interpretationem  adhi- 
buisse se ait Zeune, sed contemnit, uti Gallicam Fabri, quam 
subinde ipse etiam inspexi forte repertam in Bibliotheca Regia 
Berolmensi. Preterea I. Cornarü versionem Latinam Convivii 
Xenophontei et Platonici a plerisque omnibus Interpretibus et 
Bibliographis hucusque ignoratam consului, et partem Preefatio- 
nis excerpsi in Disputatione de Tempore Convivii Xenophontei 
p. 140. seqq. Titulus libro est: Platonis et Xenophontis Sym- 
posium, Latine convertit Cornarius, Basilee 1548. Usus est 
Aldina editione valde vitiosa, ejusque menda corrigere aliquot 
locis conatus est. 

Scripti libri, quos in (Economico adhibui, destituunt nos omnes 
in Convivio; quare in tam multis libri egregii scripture vitiis 
emendandis solo ingenio connitendum fuit. Minime igitur mira- 
bitur, qui multa aliorum sagacitati tollenda menda relicta hic 
viderit. Post Zeunium fuerunt aliqui viri docti, qui vires ingenii 
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in emendando Convivio perichtarentur, veluti Mosche, Franco- 
furtanus, ét Lange, Convivio hic separatim Halis Saxonum edito, 
ile Animadversionum libello ad Xenophontis CEconomicum et . 

Convivium scripto ante aliquot annos. Quorum duumvirorum 
menta in usum meum converti. Contra versio Beckeriana anno 
1795. et Wielandiana prodita in vol. IV. p. I. p. 65. seqq. libri 
vernacul: Atisches Museum: auxilium vel emendanti vel inter- 
pretanü mihi nullum plane attulit, nescio an alis plus allatura 
sit. Non nihil lucri feci ex Aristide rhetore comparato cum Xe- 
nophontis convivio, cujus non solum editionem Jebbianam, uti 
Zeune, adhibui, sed scriptum etiam Codicem ex Bibliotheca 
Guelferbytana obtulit humanissimus et amicissimus Langerus. 

' In Hierone Zeune adhibuit versionem. Erasmi, et Leonardi 
Aretini ex libro scripto factam ; equidem haud parum adjutus 
sum a Codice Lipsiensi et varietate scripture in margine libri 
.Vílloisonieni annotata. Preterea Zeune, in Hierome inprimis, 
1on solum Joannis Stobsi editionem Tigurinam anni 1559. com- 
paravit, sed scripti etiam Codicis varietate a Brunckio oblata 
"usus est. Ego vero in iisdem Xenophontis locis a Stobseo Joanne 
excerptis consului varietatem scripture e duobus Parisiensibus - 
Codicibus Á. et B. olim annotatam ab Hug. Grotio, quam usi- 
bus meis benevolentia venerandi preceptoris Heynii subministra- 
vit. 

"Denique in Agesilao recensendo Zeunio profuit primum Fr. 
Philelphi interpretatio Latina e libro scripto ducta, deinde recen- 
sio. Hutchinsoniana ad Codicem Harleianum facta, quam Simson 
Britannus repetiit. Me vero in opera critiqa Agesilao adhibenda 
non solum Codex Guelferbytanus Aristidis adjuvit, sed multo 
mihi magis profuit etiam Codex membraneus ejusdem Bibliothe- 
686; ultro mihi oblatus ab humanissimo Langero, qui prster ca- 
pita aliquot ᾿Απομνημονευμάτων Agesilaum elegantissime ex bono 
libro descriptum habet. Itaque in locis plerisque omnibus cum 
hbro Harleiano consentit, sed solus habet membrum cap. i. 
sect. 24. quo addito lacunam in oratione Xenophontea inter- 
polavi. 

"His fere subsidiis ad criticam faciendam usus sum; bene, an 
male, lectorum esto judicium. —Redeo nunc ad ea, quse Tu, Vir 
amicissime, nuper de locis aliquot Xenophontis ad me perscrip- 
sisti. Primum igitur in Convivii cap. iv. sect. 33. mones xa) «epic- 
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σεύοντα τῆς δαπάνης scribendum esse, abjecto articulo rà, quem li- 
brarius male sedulus e prseecedente participio effinxerit. Non du- 
bito hanc 'Tuam emendationem conjecturis meis prseferre.—Al- 
tero in loco sect. 57. verba οἷς ἀν συνῇ ita defendis, ut intelligen- 
dum censeas ὁ μαστροπευόμενος, vel is, ὃν dv μαστροπεύῃ. | Sed vide, 
Vir amicissime, ne hoc commentum 'Tuum a re sit alienum. 
Equidem putabam officium μαστροποῦ esse hominem antea 1gno- 
tum alteri commendare, et facere, ut ei placeat. At vero si in, 
οἷς dv συνῇ, intelliguntur, quibuscum versatur ὁ μαστροπευόμενος, 
tum vereor, ut opus sit opera lenonis vel uacrgowoU.—lIn eadem 
sectione defendis verba ὃν μέν τι ἐστιν εἰς τὸ ἀρέσκειν ἐχ τοῦ πρέπου- 
σαν ἔχειν σχέσιν καὶ τριχῶν καὶ ἐσθῆτος, ita, αἱ ἔστιν interpreteris ez- 
istit, oritur. Recte corrigenti vel tentanti locum injecisti manum. 
Jam enim minus dubito de veritate scripturse, postquam loca ali- 
quot Xenophontis similia reperisse mihi videor, ubi ix causam 
effectus continet. In Cyri disciplina i. 4, 5. est: d δ᾽ οὐκ ἀπεδί.- 
δρασκον ἐκ τοῦ ἡττᾶσθαι elg TO μὴ ποιεῖν, ἃ ἡττῷτο, 1. e. cum vero rem, 
in qua discesserat inferior, non desereret vel sübterfugeret pro- 
pterea, quoniam inferior discesserat. In Anabasi ii. 6, 9. est de 
Clearcho duce: ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν, ὡς πιστέον εἴη 
Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Accedit tertius lo- 
cus ibidem sect. 8. de eodem Clearcho: Καὶ ἀρχικὸς δὲ ἐλέγετο εἷ-. 
yai, ὡς δυνατὸν, ἐκ τοιούτου τρόπου, οἷον καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. Ita locum 
vulgo distinctum interpretantur: JPreterea. ad. àmperitandum 
aptus esse dicebatur, τὲ potuit, pro ejusmodi, quo praditus erat, 
ingenio. Disünguenda vero Greca ita sunt: ὡς δυνατὸν ix τοῦ 
τοιούτου τρόπου, οἷον----εἶχεν. intellige ἀρχικὸν εἶναι. — Quse sic inter- 
pretanda erant: JDicebatur etiam ad àmperandum aptus et ido- 
neus 6886, quantum per ejusmodi ingenium δὲ mores licebat, qui- 
bus ie proditus erat. Distinctio vulgaris ita fefellit interpre- 
tem Germanicum haud vulgarem, Haibkart, ut a sensu loci plane 

aberraret. Posuit enim: Jfiermét verband er, diesem Character 
gemáss, die Eigenschaften eines Heerführers $n cinem sehr vOr- 
züglichen Grade. 

In loco (Economici iv. 19. non solum Heindorfii mei crisin as- 
sensu 'T'uo firmas, sed preterea etiam verba πλήν γε ᾿Αριαΐοι, quse 
librario interpolandi loci occasionem preebuisse videntur, plane 
delenda censes. Officere enim putas consilio laudatoris exceptio- 
nem hanc, que in Historie diligentia et religione merito probetur 
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et laudetur. Accedit, quod accessio totius membri a verbis inde 
πλήν γε ᾿Αριαίου numeros orationis, quos Xenophon in hoc elogio 
studiose qusesivit et diligenter observavit, plane corrumpit et ab- 
sonos facit. 

Addidist in extrema Epistola conjecturam de loco Hellenico- 
rum v.2, I4. ἡμεῖς δὲ βουλόμεθα. μὲν τοῖς πατρίοις νόμοις χρῆσθαι; καὶ 
αὐτοὶ πολῖται εἶναι. ubi αὐτοπολῖται scribendum esse recte monuisti, 
comparato loco 'Thucydidis v. 79. ubi est in fcedere inter Lace- 
demonios et Argivos pacto et Dorico sermone perscripto: Ta] δὲ 
ἄλλαι πόλιες ταὶ ἐν Πελοποννάσῳ κοινὰν ἐχόντων τῶν σπονδὰν καὶ τὰν 
ξυμμαχίαν, αὐτόνομοι καὶ αὐτοπόλιες, τὰν αὑτῶν ἔχοντες, καττὰ πάτρια 
δίκας διδόντες τὰς ἴσας καὶ ὁμοίας. Non dubitavi igitur admonitus a 
Te vocabulum αὐτοπολίτης inserere alteri editioni Lexici Greci, 
quse sub prelis Jenensibus cum maxime sudat. 

Utnam plures ejusmodi conjecturas Tuas et emendationes lo- 
corum Xenophonteorum elicere mihi contigisset ! Sed video, 
quantum tibi temporis a laboribus statis supersit, et cui merito 
suo omne illud, quicquid reliqui fecisti, tribuas. Herodotum lo- 
quor, ad quem, jam egregie a Te emendatum, interpretandum 
etiam quz in promtu habes, ne diutius nos desiderare patiaris, 
vehementer rogo. In eo nuper adhsesi ad locum libri iv. cap. 36. 
de quo quid sentiam, si vacat, audi. Quid enim, Vir amicissime, 
cum par pari referre non possim, χάλχεα χρυσείων quominus Tibi 
reddam, impedit? Herodotus igitur de figura telluris ita disse- 
rit: γελῶ δὲ ὁρέων γῆς περιόδους γράψαντας πολλοὺς ἤδη, καὶ οὐδένα νόον 
ἔχοντας ἐξηγησάμενον" 0i ᾿Ὠχεανόν τε ῥέοντα γράφουσι πέριξ, τήν τε γὴν 
ἐοῦσαν κυκλοτερέα ὡς ἀπὸ τόρνου, καὶ τὴν ᾿Ασίην τῇ Εὐρώπῃ ποιεύντων 
ἴσην. In quibus primum verba καὶ οὐδὲν----ἐξηγησάμενον, quem sen- 
sum reconditum habeant, equidem conjectura plane assequi non 
possum, nec multum proficias ἔχοντα scribendo. Vides enim 
verba esse vitiosa; nec Codices tamen scripti auxilium submini- 
strant. Sed gravius vulnus.Herodoto inflixerunt, qui verba xal 
τὴν ᾿Ασίην τῇ Εὐρώπῃ ποιεύντων ἴσην vel addiderunt alieno loco vel 
vitiarunt. Vitium enim demonstrat structura verborum laborans 
vel potius nulla. Potius alieno loco inserta censeo verba, et se- 
dem iis propriam videor mihi posse assignare, unde huc immi- 
grare jusserunt inepti librari. Compara mihi locum cap. xli. 
Θαυμάζω dv τῶν διουρισάντων καὶ διελόντων Λιβύην τε καὶ ᾿Ασίην καὶ 
Εὐρώπην" οὐ γὰρ σμικρὰ τὰ διαφέροντα αὐτέων ἐστι μήκεϊ μὲν γὰρ παρ᾽ 
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ἀμφοτέρας παρήκει ἡ Εὐρώπη, εὕρεος δὲ πέρι οὐδὲ συμβαλέειν ἀξίη Qalve- 
ταί μοι εἶναι. In quibus iterum vides sententiarum connexionem 
esse plane nullam, et causam reddi sententie alicujus, quse non 
apparet. Αἵ si mecum verba ex cap. xxxvi. xal τὴν ᾿Ασίην τῇ Εὐ- 
ρώπῃ ποιεύντων ἴσην inseras post Εὐρώπην, argumentatio Herodoti 
recte et ordine procedet. ta vero simul manifestior etiam fit 
error viri docti, Gabr. Godofr. Bredow, in Geographie et Vra- 
nolooi€ Herodote& Speciminibus p. xxi. qui locum alterum He- 
rodoti ita vertit: .4dmiror eos, qui Africam, Asiam, Europam, 
tamquam res partes sibi pares, disterminarunt, qu& tamen non 
parum differunt. | Longitudine quidem prater utramque exten- 
ditur Europa, latitudine vero nequaquam cum illis comparari 
mihi dierna videtur. Nec in annotatione aliqua lectorem admo- 
nuit de diversitate scripture vel judicii sui acerrimus alienorum 
errorum insectator, qui quid in vertendo loco Herodoti secutus 
sit, conjicere equidem non possum. 

Sed tempori Tuo parcendum esse video. Nihil igitur addo, 
nisi ut 'T'e orem, ut eandem diligentiam, quam in Opusculis Xe- 
nophonteis curandis amori et reverentie in 'Te mes approbasti, 
etiam Vitruvio mox imprimendo representare ne dedigneris, me- 
que amgre pergas. Ita vale! Scribebam Francofurti ad Oderam 
Calendis ipsis Decembribus anni 1804. 
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CAP. I. 

SOCRATES de oeconomia disputaturus principia disputationis subti- 
liter ponit, ostenditque, esse artem, et eam quidem, que in admini- 
stranda domo sive sua sive aliena cernatur: ad domum referendum 
esse quidquid bonorum quis possideat: in bonis vero numerandum 
esse, quo quis sic uti possit, ut fructus inde percipiat: scientiam 
autem solam rei familiaris administrande non sufficere ad laudem 

- boni patrisfamilias, nisi quis sit liber a pravis cupiditatibus, quia, qui 
istis indulgeat, sit servus et bonorum, que habeat, faciat jacturam. 

P. 1—8. 
CAP. II. 

Festive ostendit Socrates Critobulo, homini satis lauto, se esse divitem, 
ipsum valde pauperem. Qua re excitatus Critobulus vehementer ab eo 
contendit, ut se modum augende rei familiaris doceat. Respondet 
Socrates, se istam artem non callere, sed alios el esse monstraturum, 
unde eam discere possit, si velit. P, 8—15. 

| CAP. IIL IV. 1—4. 

Socrates auctor est Critobulo, ut vitam institutaque inspiciat eorum qui 
rem vel male vel bene administrent. Esse enim, ait, qui edes bonas 
sumptibus exiguis, esse qui malas multis exstruant : alios, ordine neg- 
lecto, multiplici supellectili uti male; alios curta bene et commode : 
aliorum servos vinctos aufugere, aliorum libenter manere et opus 
facere sedulo: alios ab agricultura pauperes fieri, alios inde locuple- ἢ 
tari: alios ob studium rei equestris ad egestatem. redigi, alios inde 
multum lucri facere: aliorum uxores ad rem augendam conferre, 
aliorum ad imminuendam: se et monstrare posse homines, qui reli- 
quas artes scienter exerceant: sellularias quidem animum et corpus 
frangere et repudiandas esse; sed belli gerendi et agri colendi artes 
unice convenire Critobulo. P. 13—18. 

Sect. 5. Ad commendandam rem militarem et agriculturam Socrates 
exemplo regis Persarum utitur, et narrationem addit de Cyri minoris 
erga agriculturam studio, propter quod Lysander aliquando eum ad- 
miratus sit. | P. 18—25. 
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CAP. V. 1—17. 

Laudatur agricultura, quod studium illius sit jucundum, rem augeat, cor- 
pora corroboret et ad militiam apta reddat, doceat justitiam et libera- 
litatem, artesque pariat et alat. P. 25—29. 

CAP. V, 18—2o. CAP. VI. 

Opponit Socrati Critobulus calamitates, quibus cuncte res in agro, 
studiose culte et feliciter florentes, sint obnoxie. Respondet ille, 
deos esse colendos et placandos, ut res in agro gerendas prospere 
procedere jubeant. Deinde repetitis summatim iis, que ante de 
natura et praestantia agriculture disputata erant, exemplum ei pro- 
ponit Ischomachi, viri et patrisfamilias egregii. P. 29—35. 

CAP. VII. 

Narrato eleganter modo, quo Ischomachum convenerit et ad colloquium 
invitaverit Socrates, ille suum cuni uxore recens nupta colloquium 
narrat, et ita officium bone matrisfamilias omne exponere incipit. 
Et prima quidem precepta hzc sunt: Materfamilias sit temperans et 
casta; perita vestis conficiende, lan; tractande et pensi sui cuique 
ancille assignandi; res a viro domum comportatas tueatur ac dis- 

 penset; liberos nutriat; instar regine apum servo et ancille suum 

cuique opus tribuat; servorum valetudinem curet; familiam domi 

doceat et prudenter gubernet. Commode inseritur locus communis 

de fine conjugii. P. 53—44. 
| CAP. VIII. IX. 1—1o. 

Uxori demonstrat Ischomachus ordinis ac dispositionis rerum domesti- 
carum utilitatem et. prestantiam, et (Cap. IX. 1— 10.) pro ratione 
edium et diversitate partium «edificii assignat vestibus variis, calceis, 
armis, instrumentis, vasis loca idonea. P. 44—55. 

Sect. 11. Ancillam penariam Ischomachus et uxor legunt probam et 
formant honesta et indulgenti disciplina. Sed monet Ischomachus, 
has curas inutiles esse, nisi ipsa materfamilias rerum ordinem servet : 
plura enim ipsam negotia sustinere debere, quam servos. P. 55—57. 


CAP. X. 
Narrat Ischomachus, quomodo uxorem a faciei fucande et corporis 
nimium ornandi studio revocarit. P. 58—61. 
CAP. XI. 


Totus hic locus est pareneticus. Nam cum Socrates audire velit, quibus 
factis Ischomachus perfecte virtutis laudem sibi paraverit, exponit hic, 
quia felix omnium rerum successus a divino numine pendeat, se pri- 
mum deos colere, deinde operam dare, ut sit corpore sanus et ro- 
bustus, ut honores consequatur in civitate; benevolentiam ainicorum 


sibi conciliet, salutem in bello tueatur et divitias honeste pariat. 
Ἵ ' P . 61τ----68. 


CECONOMICI CAPITA. xii 


CAP. XII. XIII. XIV. 

Apte transitur ad boni villici virtutes. Narrat autem Ischomachus, 
villicos a se legi eos, quos speret sibi redditum iri benevolos et rerum 
agendarum studiosos ; repudiari homines intemperantes, somnolentos 
et libidinosos ; reliquos autem corrigi aut ad officium revocari oculo 
domini sepe presentis et cuncta lustrantis: (Cap. XIII.) omnes 
ceterum institui, quid, quando, et quomodo quaque res sit admini- 
stranda, et arte adeo imbui aliis servis imperandi. Ut vero integros 
se prestent, (Cap. XIV.) nec bona heri subvertant, leges publicas 
ostendit ad hanc rem accommodari ; in quibus eas, que ad justitiam 
spe premiorum alliciant. P. 68—77. 

| CAP. XV. 

Ad ipsius agriculture precepta transit Ischomachus, et hic primum 
ostendit, illam per se esse cognitu facilem, et a rusticis, ob mores in- 
genuos, quibus sint praediti, libenter tradi, quidquid interrogentur: 
illos enim hoc in genere prestare artificibus, qui vel invidia vel lucro 
ducti studiose celent, que in quaque arte sint preestantissima. 

P. 77—80. 
CAP. XVI. 

Disputatur de soli natura, et de modo illius cognoscendsz, et quando 
quaque ratione novalis debeat exerceri, moveri et purgari. 

P. 81— 83. 
CAP. XVII. 

De satione traduntur hec: frumentum esse serendum, posteaquam 
solum pluvia tempore auctumni satis sit irrigatum, idque variis tem- 
poribus ; terre tenuiori minus seminis mandandum esse ; segeti inji- 


cienda esse sarcula, quorum usus explicatur. P. 84—87. 
CAP. XVIII. 

Agitur de frumenti preparatione, que cernitur in metendo, triturando 

per jumenta, et purgando per ventilationem. P. 87 —91. 
CAP. XIX. 


De ratione arborum, inprimis vitium, ficuum et olearum plantandarum 
quadam traduntur, veluti de mensura scrobum, de natura soli, de 
planta terre immittenda et terra aggerenda. Socrates igitur cum 
miraretur, quod hec jam tenuisset, cumque suspicaretur, sibi de 
ceteris quoque artibus precepta cognita esse: lschomachus con- 
firmat, quod ante docuerat, agriculturam esse cognitu facillimam et 
ab ipsa natura doceri. P. 91—96. 

CAP. XX. XXI. 

Rursus sub finem cura, sollertia et diligentia in omni re rustica com- 
mendatur, doceturque, quod nonnulli detrimentum inde capiant, id 
fieri non inscitia rei cognitu facillime, sed negligentia et socordia. 


xiv XENOPHONTIS 


Clausula est hujus argumenti (Cap. XXI.) : cum agricultura ipsa fa- 
cile discatur, difficillimam esse artem homines ita imperio tractandi, 
ut sponte et libenter imperata faciant. Ad eani auctoritatem adipi- 
scendam, eive sis villicus, sive procurator, sive dominus, opus esse in- 
genio et disciplina, quinimo divino quodam bono, quod sine summa 
virtute nemini contingat. ) P. 96— 108. 


XENOPHONTIS 
CONVIVII CAPIT A. 


CAP. I. 


CONVIVIUM Athenis instituerat tempore Panatheneorum magnorum 
. Callias, homo ditissimus in honorem Autolyci ab ipso amati et tum 
pancratio victoris. Ad illud etiam Socrates cum familiaribus nonnullis 
vocatur. Convive cum accubuissent, omnes capti forma Autolyci vel 
admirationem suam vel amoris quendam sensum tacite vultu et gestu 
ostendebant. Eorum silentium interrupit Philippus scurra, qui intro- 
missus ἃ Callia, ut una ccenaret, aliquos jocos parasiticos protulit, ut 
convivas exhilararet ; sed frustra ab initio: unde sat ridicule de for- 
tuna sua conquestus est. P. 123—129. 
CAP. II. 1—2o. 

Mensis remotis venit ad comissationem Syracusanus cum tibicina, sal- 
tatrice et puero formoso, qui scienter et cithara caneret et saltaret. 
Jam cum Callias, ob liberalitatem et elegantiam convivii laudatus, un- 
guento quoque convivas delectare vellet, Socrates, qui semper e loco, 
tempore et personis materiam sermonis fructuosi capiebat, negat, il- 
lud sexui virili convenire, et ostendit, cujus generis odores adolescen- 
tes et viri spargere debeant. Cum porro puella mirifice saltaret, ait, 
muliebre ingenium non esse deterius virili, dummodo colatur disciplina. 
Eadem cum saltationem periculi plenam edidisset, disputare incipit 
cum Antisthene, virtus utrum possit doceri. Denique cum puer scite 
saltasset, docet saltationis utilitatem et necessitatem. — P. 129—137. 

Sect. 21. Philippus pueri puelleque saltationem imitari ridicule conatur, 
et satis defatigatus sitiensque poscit majorem phialam. "Unde So- 


CONVIVII CAPITA. xv 


crates mediocrem vini usum commendare aggreditur, et ut minutis 
poculis bibatur, suadere. P. 137—140. 
CAP. III. 

Cum tibie lyreque cantu delectari viderentur convivie, Socrates ait, ho- 
norificentius esse, si sermonibus habendis sibimet ipsi prodessent se- 
que delectarent, quam si ex puellis cantantibus caperent voluptatem. 
Itaque singuli rogati aperuerunt, qua facultate sibi quisque excellere vi- 
deretur, et qua re sibi maxime placeret. P. 140—145. 

CAP. IV. 

Convivee hic deinceps reddunt rationem rei, ob quam quisque maxime 
sibi placeat.  Callias jactat artem, qua homines efficiat justiores, 
quam dandis non praceptis, sed numis, exerceat.  Niceratus predi- 
cat, se, Homeri carmina cum teneat memoria, versibus Homeri posse 
res humanas fere omnes comprobare. Critobulus pulchritudinem 
euam jactat, cujus ope homines ad multas virtutes adducat. Char- 
mides recenset paupertatis suse commoda ; Antisthenes contra, licet 
pauperrimus, divitias suas predicat. Hermogenes amicis certis glo- 
riatur, sub quibus intelligit deos sibi propitios. Philippus, scurram 
quod agat, vehementer sibi placet; quia omnes beati se invitent ad 
cenam reddantque partorum bonorum participem. — Syracusanus 
suam felicitatem collocat in hominum stultitia, qui presstigiis et spe- 
ctaculis delectati dent ei, unde commode vivere possit. Socrates de- 
nique demonstrat prestantiam et utilitatem lenocinii, h. e. artis ho- 
minum benevolentiam sibi aliisque conciliandi. P. 145—162. 

CAP. V. VI. 1—5. 

Narratur certamen lepidum plenumque facetiarum de pulchritudine i in- 
ter Critobulum satis formosum et Socratem insigniter deformem, qui 
more suo, h. e. ironice, suam commendat formam, oculos exstantes, 
simum nasum, os amplum, crassa labia, et omnino similitudinem cum 
Silenis Naiadum filiis: atque cum victus discessisset, judices corru- 
ptos esse jocose queritur. Hermogenem adhuc tacentem Socrates de 
vi παροινίας rogans non sine joco excitat ad sermocinandum. 

P. 162—167. 

CAP. VI. 6—10o. CAP. VII. 

Syracusanus offensus Socrati convicium facere incipit. Sed partim So- 
cratis modestia, partim Antisthenis interpellatione conviciatoris impor- 
'unitas reprimitur et confutatur. P. 167—171. 

CAP. VIII. | 

Socrates de amore venereo disputaturus jocose de nequitiis Antisthenis et 
molestiis, quas sibi exhibeat, conquestus, honestiorem Callie amorem 
laudat, atque hinc docere aggreditur admirabili cum gravitate et co- 


xvi XENOPHONTIS 


pia, quanto presstantior sit amor pueri ortus ex ejus indole et animo, 
quam is, qui e pulchra corporis forma et ex obscoenis cupiditatibus 


oriatur. P. 171—185. 
CAP. IX. | 

Saltatio mimica exhibet Bacchi cum Ariadne congressum et convivium 

concludit. P. 183—184. 


XENOPHONTIS 


HIERONIS CAPIT A. . 


- 


mM CAP. I. 

O sTENDIT Hiero, plures voluptates per sensus percipere privatos ho- 
mines, quam tyrannos. Hos enim minus interesse posse spectaculis 
rebusque oculos pascentibus: neque magis aurium suavi sensu dele- 
ctari : laudem enim, qua vel maxime hominum aures mulceantur, ty- 
rannis tribui suspectam : cibostpotusque quamvis exquisitos parum 
suavitatis offerre, cum creber usus et copia afferat fastidium : odores 

- guavissimos, quibus ungantur, magis sentiri ab aliis, quam a regibus 
ipsis: in re amatoria denique eosdem longe inferiores esse privatis. 
. P. 187—196. 
CAP. II. 

Illas voluptates e sensibus captas;Simonides dicit esse exiguas, et. majo- 
res res commemorat, quarum fructu tyranni videantur beatiores. 
Sed contra Hiero docere instituit, tyrannidem esse splendidam mise- 
riam, et maximis bonis tyrannos carere, plurima mala experiri. Foris 
enim et domi ab hostibus et insidiatoribus obsessos esse: atque bel- 
lorum incommoda, αἰ sint, habere communia cum liberis civitatibus, 
sed commodis, que percipiantur ex bello, non item frui. 

P. 196—199. 
CAP. Ill. IV, 1—5. 

Amicitit vere commoda, qux: omnium consensu maxima esse censen- 

tur, non pertinere ad tyrannos, Parum etiam fidei illos habere posse 


HIERONIS CAPITA. xvi. 


cognatis, ἃ quibus tyranno sspe struantur insidie. —Metuendum 

, porro illis esse, ne per cibos potusque venenatos clam tollantur: et 

tantum abesse, ut. tyrannicida puniatur ἃ civitate, ut premiis potius 

ornetur. P. 199—202. 
CAP. IV. 6—11. CAP. V. 

Ob. opes, quas possidere videatur tyrannus, ejus conditionem non esse 
meliorem : eum molestius et periculosius per vim et' injuriam eas ac- 
quirere cogi: et vix tantas posse cogere, quante ad sumtus necessa- 
rios requirantur. À viris porro bonis eum timere: quos si tollat, 
ipsi relinqui homines pravos et serviles. Denique etsi sue utilitatis 
causa patriam amare debeat, cives tamen imbelles reddere iisque mi- 
lites externos mercenariosque praeferre cogi. P. 202—204. 

CAP. VI. 

Vitam jucundam Hiero, quam privatus egerit, comparat cum miseria et 

metu, in quo versetur, postquam regnum sit adeptus. | P. 204—207. 
CAP. VII. | 

Cum Simonides dixisset, certe honorem, qui tam gratus et optatus vulgo 
videatur hominibus, tyranno haberi: ostendit Hiero, verum et gra- 
tum honorem nonnisi a benevolis haberi, cujus adeo omnino sit ex- 
pers tyrannus, quia hic ab invitis, servis et metuentibus exprimatur. 
Tum Simonidi miranti, cur tyrannis, si sit tale tantumque malum, 
non deponatur, respondet Hiero, istud malum quamvis intolerebile, 
tamen non sine jactura salutis posse abjici. P. 207—210. 

| ' CAP. VIII. IX. 
Ostendit Simonides, tyrannum facilius, quam privatum, posse sibi alio- 
rüm conciliare benevolentiam. Nam cuncta benevolentie signa gra- 
. liora proficisci ἃ tyranno, quam a privato. Objicit Hiero, plura ne- 
gotia necessario obeunda esse tyranno, qui pariant odium. Respon- 
det (Cap. IX.) ad hoc Simonides, isti incommodo ita occurri posse a 
tyranno, ut negotia vulgo grata ipse administret ; que facile offen- 
dant, ea per alios gerenda curet. Atque preemiis- studia et :emulatio- 
nes civium debere. excitari, ut res civitati utiles alacriter et libenter 
administrent, P. 210—214. 
| CAP. X. 

Invidiam ex mercenariis militibus ita declinari ostendit Simonides, si 
tyrannus eos alat ad hominum petulantium i injurias coercendas, sa]u- 
tem non modo suam, sed omnium civium; tuendam, agricolas pecora» . 
que contra latrones defendenda, incursiones hostium arcendas, expe- 
ditionem adversus hostes suscipiendam, amicorum res tutandas et ho- 
stium opes frangendas. Propter talem et tam multiplicem usum, . 

b 
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quem prestant satellites, necesse esse, ut cives stipendia solvant li- 
benter. | P. 214—216. 
CAP. XI. 
Addit Simonides, tyrannum etiam de suis rebus debere ad publicos usus 
conferre, et omnino null rei parcere, ut civitatem reddat quam bea- 
tissimam, P. 216—218. 


XENOPHONTIS 
AGESILAI CAPIT A. 


— a 

CAP. I. 1—5. 
A GESILAI genus nobile; patrie dignitas ipsiusque virtus, ob quam 
regio munere dignus est habitus. P. 223—225. 


Sect. 6. Res ejus in Asia geste, in quibus preter artes militares, ma- 

. ximamque in bello prudentiam, pietatem adversus deos, equitatem et 

clementiam adversus homines ostendit, modestiam denique adversus 

' magistratus Lacedemoniorum ipsum reévocantium. Additur ad has 

laudes illud, quod concordiam in civitatibus Grecorum Asiaticis re- 

stauraverit, P. 225—237. 
CAP. II. 1—16. 

Copiis in Europam trajectis cum in itinere ἃ Bootiis eorumque sociis 
lacesseretur, hos in fugam conjecit. Paullo post ad Coroneam eosdem 
gravi preelio vicit, et salvus rediit in patriam. P.237—243. 

Sect. 17. Pari virtute bellum postea gessit cum Argivis et aliis Grecis 
' civitatibus. Postea cum Lacedemoniorum res pugna Leuctrica coh- 
cidisse viderentur, tamen rursus preter opinionem hostes est ultus. 
Contra eosdem ipsam urbem Spartanam aggressos patriam prudenter 
et fortiter defendit. Cum jam propter :etatem ad militiam imbecillior 
videretur, legationibus maxime obeundis pecunias in subsidium patrie 
collegit. Sed tamen senex 80 annorum ab JEgyptiorum rege auxilio vo- 
catus, mox ab eodem offensus, adversarium ejus. in regno constituit, 

᾿ atque ita socio Lacedsemoniis adjuncto et pecuniis ab eo acceptis, pa- 
trie non parum profuit. P. 244—251. 


AGESILAI CAPITA. xix 


CA P. III. IV. V. VI. 
Maximis Agesilaus virtutibus fuit preditus, pietate adversus deos, justi- 
tia, (Cap. IV.) continentia, (Cap. V.) fortitudine et sapientia. 


(Cap. VI.) P. 251—260. 
CA P. VII. ! 

Demonstratur hic amor Agesilai erga cives suos et adversus Grecos 
omnes, et odium ejus adversus barbaros. P. 260—263. 


CAP. VIII. IX. X. 

Agesilai comitas, spiritus regius, frugalitas; que virtutes alieque his 
affines comparantur cum vitiis regis Persarum, (Cap. IX.) ut Agesi- 
laus tanto excellentior appareat. (Cap. X.) P. 263—269. - 

CAP. XI. 

Sententiis brevibus quasi principia virtutis omnis Agesilai explicat, exor- 

dio a pietate sumto. P. 269—276. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ. 


CAPUT Ί Ι. 


ἤκουσα δέ σοτε αὐτοῦ καὶ περὶ οἰκονομίας τοιάδε διαλε- 


γομένου" εἰπέ οι, ἔφη, ὡ à Κριτόβουλε, dpá ys ἡ οἰκονομία ἐπι- 
στήμης τινὸς ὄνομά ἔστιν, ὥσπερ " ἰατρικὴ καὶ ἡ χωλκευτικῆ, 


καὶ ἡ τεκτονική ; Ἔμοιγε δοκέϊ, ἔφη ὁ Κριτόβουλος.᾽ 


ὥντος) Juntina cum Lips. li- 
bro ἑήτορος addit; in Guelf. est τοῦ 
ἰήτορος, sed. secunda manus articu- 
lum damnavit. Deinde edd. veteres 
et Steph. adjungunt λόγος vocabulo 
Οἰκονομικός 5 id vero cum Guelf. omi- 
sit Zeune. Cicero de Senectute 
eap. xvii. àn eo libro, qui est de tu- 
enda re familiari, qui CEconomicus 
inscribitur. Leonclavius inscripsit 
Hevjrro; ᾿Απομνημονευμάτων βιβλίον 
πέμπτον ἤτοι οἰκονομικὸς λόγος 

Cap. I. κοτε αὐτοῦ] Intellige Σω- 
κράτους, cujus nomen cum Stepha- 
niana priore posuit Weiske, quod 
eam scripturam voluminum dispo- 
Sitioni suge magis convenire cense- 
bat. Paris. C.D. xai omittunt. "Hx. 
δέ ποτε ToU Σωκράτους καὶ τοιαῦτα dat 
margo Villoison. Cum reliquis scri- 
ptisad Socratem defendendum per- 
tinentibus conjunctum etiam hunc 
(Economicum a Xenophonte fuisse 
vel ex initio patet. Hoc jam olim 
monuit Galenus ad librum i. Hip- 
pocratis περὶ ἄρθρων his verbis: μὴ 


γηνώσκογτες (hi qui putabant δὲ ab . 


initio libri poni simpliciter posse) 
ὅτι τὸ βιβλίον τοῦτο τῶν Σωκρατικῶν 
ἀπομνημονευμάτων ἐστὶ τὸ εσχατον. 


Ἦ καὶ 2 


quem locum priores Interpretes 
etiam apposuerunt. Tempora hu- 
jus libri tria diversa distinguenda 
sunt. Sermo cum Critobulo colla- 
tus de re familiari administranda 
incidit in idem fere tempus cum 
Convivio, ut in Disputatione de 
tempore Convivii Xenophontei sub 
nomine Critobuli demonstravi. Sed 
8 capite inde vii. sermo antiquior 
narratur Socratis et Ischomachi de 
iisdem fere rebus, cujus tempus ac- 
curatius definire non licet. Contra 
tempus conscripti a Xenophonte 
sermonis multo recentius arguit 
mentio mortis Cyri junioris cap. iv. 
18. que accidit Olympiadis 94. 
anno 4. vel secundum Larcherum 
anno 3. Ipsa Socratis mors incidit 
in Olympiadis 95. annum 1. Cum 
Cyro juniore expeditionem in Asiam 
contra regem Persarum susceperat 
Xenophon, unde redux in Greciam 
post duos annos fuit Olympiadis 
95. anno I. vel secundum Larche- 
rum anno 2. 

ἡ xa^xevruc)] Male articulugr-o- 
mittit Cod. Lips. Guelf. Paris. A. 
B.C.D. cum edd. vett. 


2 (ECONOMICI 


ὥσπερ τούτων τῶν τεχνῶν ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν ὅ τι ἔργον ἑκάστης, 
οὕτω καὶ τῆς οἰκονομίας δυναίμεθ᾽ ἂν εἰπεῖν ὅ τι ἔργον αὐτῆς 
ἔστι ; : Δοκεῖ γοῦν, ἔφη ὁ 0 Κριτόβουλος, οἰκονόμου ἀγαθοῦ εἶ εἰνῶΐ 


3 εὖ οἰκξὶν TOY εαυτοῦ οἶκον. 


Ἦ καὶ τὸν ὥλλου δὲ οἶκον, ἔφη 0 


Σωκρώτης, εἰ ἐπιτρέποι τις αὐτῷ, οὐκ ἂν δύναιτο, εἰ βούλοιτο, 
εὖ οἰκεῖν, ὥσπερ καὶ τὸν ἑαυτοῦ; Ὁ μὲν γὰρ τεκτονικὴν ἐπ - 
στώμενος, ὁμοίως ἂν καὶ ἄλλῳ δύναιτο ἐργάζεσθαι ὅ ὁ Ti περ 


καὶ ἑαυτῶ, καὶ ὁ οἰκονομεκός γ᾽ ἂν ὡσαύτως. 
Ἔστιν ἄρω, is Ó Σωκράτης, τὴν τέχνην ταύτην 


4 ὦ Σώκρατες. 


Ἔμοιγε δοκεῖ, 


ἐπισταμένῳ, καὶ εἰ μὴ αὐτὸς τύχοι χρήματα ἔχων, τὸν. GÀ oU 
04X.0y οἰκονομσυντα, ὥσπερ καὶ οἰκοδομοῦντα, μισθοφορεῖν» Νὴ 
Δία" καὶ σολύν γε μισθὸν, ἔφη ὃ Κριτόβουλος, φέροιτ᾽ ἂν, εἰ 
᾿ δύναιτο οἶκον παραλαβὼν τελέιν τε ὅσω δεῖ, καὶ περιουσίαν 
ἃ ποιῶν αὔξειν. τὸν οἶκον. Οἶκος δὲ δὴ τί í δοκεῖ ἡ ἡμῖν ᾿εἰνῶι s "Apa 
ὅπερ οἰκία, " καὶ ὅσα τῆς οἰκίας ἔξω τίς ἐκέκτητο, πάντα τοῦ 
οἴκου ταῦτα ἐστίν; Ἔμοιγ᾽ οὖν, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, δοκεῖ, καὶ 
εἰ μηδ᾽ ἐ εν τῇ αὐτῇ πόλει εἴη τῷ κεκτημένῳ, πάντα τοῦ οἰκου 


ό εἶναι ὅσα, τίς κέκτηται. 


2. δυναίμεθ' ἀν) Edd. vett. Cod. 
Guelf. Lips. lectionem δυνάμεθ᾽ cor- 
rexit Castalio et Steph. Deinde àe- 
Kei 7 οὖν Paris. A. 

3. 7? καὶ τὸν ἄλλον δὲ] Ditficulta- 
tem facit primo loco ἥ καὶ atfirmati- 
vum subjuncta statim negatione οὐκ 
ἄν δύναιτο; deinde particula &é. Si 
vera est vulgata, sic supplenda vide- 
tur: 7 καὶ τὸν μὲν ἑαυτοῦ οἶκον εὖ οἰκεῖν 
δύναιτο, τὸν ἄλλου δὲ οἶκον----οὐκ ἄν δύ- 
ναιτο----εὖ οἰκεῖν. Deinde alterum il- 
lud membrum καὶ ὃ οἰκονομικός γ᾽ ἂν 
ὡσαύτως abruptum pendet, et vitio- 
&um videtur, quanquam Zeune sup- 
pleat ὁμοίως dy καὶ ἄλλῳ δύναιτο épyá- 
ζεσθαι ὅ τι περ καὶ ἑαυτῷ. Quee ipsa 
repetitio verborum istorum esset in- 
eptissima. Potius Xenophontis erat 
dicére καὶ ὃ οἰκονομακός γ᾽ ἂν ὡσαύτως 
δύναιτο τὸν ἄλλου οἶκον εὖ. οἰκεῖν ὥσπερ 
καὶ τὸν ἑαυτοῦ. Sed dura est ellipsis, 
presertim interrogatione negative 


Οὐκοῦν καὶ ἐχθροὺς κέκτηνταί τίνες 5 
Νὴ Δία, καὶ πολλούς γε ἔγιοι. 


Ἦ καὶ κτήματα αὐτῶν φή- 


subjecta altera affirmativa de eadem 
quidem re. In libris scriptis nullum 
diversitatis est vestigium, nisi quod 
articulus ó ante οἰκονομικὸς in edd. 
vett. ut in Guelf. Paris. A. et Lips. 
est omissus. Mihi igitur verba 3 καὶ 
ab initio periodi removenda et ad 
finem ante xai ὁ οἰκονομεκὸς transfe- 
renda videntur sic: xai ἑαυτῷ" 3 καὶ 
ὁ οἰκονομικός γ᾽ ἄν &gajreg-—deinde 
supplebo : καὶ τὸν ἄλλου δύναιτ᾽ οἶκον 
εὖ οἰκεῖν ὥσπερ τὸν ἑαυτοῦ; 

4. φέροιτ᾽ ἀν] Tips liber φέρειν τ᾽ 
dat: Paris. A. C. D. φέρει, sed in A. 
φέροι correctum. 

5. Οἶκος δὲ δὴ τί Sic Guelf. Lips. 
Villois. et Paris. A. C. Vulgo δὴ 
abest. δοκεῖν Paris C. Deinde ordi- 
hem verborum ex Guelf. mutavi 
vulgarem hunc ἢ καὶ ὅσα τις ἔξω τῆς 
οἰκίας ἐκέκ. in Guelf. καὶ mapus se- 
cunda addidit. 

6. κτήματα) Lipsiensis ita collo- 
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σοβεν εἰγὼι! τοὺς ἐχθρούς, Γελοῖον μέν. τ᾽ ἂν εἴη, ἔφη à Kprró- 
βουλος, si ὁ τοὺς ἐχθροὺς αὔξων προσέτι καὶ μισθὸν τούτου j| 
porro. Ὅτι ro ἡμῖν ἐδόκει οἶκος ἀνδρὸς εἰνῶι ὅπερ κτῆσις. 
Νὴ Δί΄, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, ὅ 0 TI γέ τις ἀγαθὸν κέκτηται" 007 
μῶ AP , οὐκ; εἶτι κακὸν, τοῦτο κτῆμα ἐγὼ καλῶ. Σὺ δ᾽ ἔοι- 
κῶς τῶ ἑκάστῳ ὠφέλιμα, κτήματα καλεῖν. Πάνυ μὲν οὖν, 
ir rà, δὲ γε βλάπτωτα ζημίαν ἔγωγε νομίζω μῶλλον ἢ 
χρήματα. Κῶν ἄρα γέ τις, ἵππον πριώμενος, μὴ ἐπίστηται 8 
αὐτῷ χρῆσθαι," ἀλλὰ καταπίπτων ar αὐτοῦ κακὰ λαμβάνη, 
οὐ χρήματα αὐτῷ ἔστιν ὃ imos; Ovx, εἴπερ Td χρήματά y 
ἐστὶν ἀγαθόν. Οὐδ᾽ & apa, γε , p ἀνθρώπῳ ἐ ἐστὶ χρήματα, 
ὅστις οὕτως ἐργάζεται αὐτὴν ὥστε Gps αι ἐργαζόμενος, 
Οὐδὲ ἡ γῆ μέντοι χρήματά ε ἔστιν, εἴπερ, ἀντὶ TOU τρέφειν, πει- 


cat verba: 
εἶναι. 

εἴ] Verbum omisit Paris. A. In 
Guelf. manus secunda εἴη addidit, 
Deinde εἰς τοὺς ἐχθροὺς Paris. C. D. 
sed in C. sigma damnatur. 

φέροιτο) Vulgatum φέροι monente 
Zeunio correxit Weiske. 

7. Ὅτι τοι] Elliptice dictum cum 
Zeunio Weiske interpretatur: E- 
quidem sic putabam, ideo quod nobis 
videbatur etc. Contra Wyttenbach 
ad Plutarchum de S. N. Vind. p. 
89. corrigi voluit οὔτε vo, annon. 
Mihi etiam vulgata scriptura vitium 
contraxisse videtur. Deinde ὅπερ 
καὶ κτῆσις Paris. D. postea ὅτι ye τό- 
cw Paris. C. ὅτι ye τοι D, 

τοῦτο κτῆμα] Hunc ordinem ver- 
borum auribus gratiorem dedit 
Guelf. Lips. Paris. A. C. D. vulgo 
κτῆμα antecedit. τοῦτο τὸ καλῶ mar- 
go Villois. 

Σὺ δ᾽ ἔοικας] Suprascriptum in li- 
bro Lipsiensi δὲ addidi. 

νομίζω μᾶλλον] Hunc ordinem ver- 
borum ex Guelf. Paris. A. C. D. 
Lips. secutus erat Zeune, antiquum 
μᾶλλον νομίζω reduxit Weiske. Mihi 
vero prius γε displicet, et delendum 
videbatur: nunc video alterum in 


κτήματα φήσομεν αὐτῶν 


Paris. C. D. omitti. Ceterum ludit 
Socrates ambiguitate vocabulorum 
κτήματα et χρήματα, quee hac qui- 
dem in disputatione idem fere va- 
lere dici possunt, et ordinem argu- 
mentationis veritatemque non per- 
vertunt. Alibi tamen insignis est 
eorum diversitas. Isocrates Α- 
polloniates in Or. ad Demonicum: 
Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήματα καὶ κτήματα 
κατασκευάζειν' ἔστι δὲ χρήματα μὲν 
τοῖς ἀπολαύειν ἐπισταμένοις, κτήματα δὲ 
τοῖς κτᾶσθαι δυναμένοις. Ita enim Au- 
gerius ex 4. Codd. recte scripsit 
pro vulgato χρῆσθαι, quod mirum in 
modum interpretatur nuperus Edi- 
tor Halensis p. 9. iterumque in Ád- 
dendis p. 6o. 

8. ἐπίστηται] Sic Zeune vulgatum 
ἐπίσταιτο COrrexit, quod in Guelf. 
supra scripturam ἐπίσταται (quee 
etiam in Lips. est) manus secunda 
addidit. Paris. D. ἐπίστατο. Deinde 
τῷ αὐτῷ Guelf. 

χρήματά y ἐστὶν] Ex. Lips. libro 
ye cuin. Weiskio inserui. 

ὅστις In Guelf. à prima manu 
fuit ὥστις scriptum. 

μέντρι χρήματά] Lips. Paris. A. C. 
D. Guelf. χρῆμᾳ dant, sed Guelf. τὰ 
suprascriptum addit. 
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9 γὴν παρασκευάζει. 


Οὐκοῦν καὶ τὰ πρόβατα ὡσαύτως, εἶτις 


διὰ τὸ μὴ ἐπίστασθαι προβάτοις χρῆσθαι ζημιοῖτο, οὐδὲ τῷ 


πρόβατα “ρήματα τούτῳ εἴη ἄν; Οὔκουν ἔμοιγε δοκεῖ. 
v 


Σὺ 


dpt, ὡς ἔοικε; τῶ μὲν ὠφελῶντα χρήματα TY τῶ δὲ βλά- 


Οὕτως. 


Ταὐτὰ ἄρα ὄντα, τῷ μὲν ἐπε- 


σταμένῳ uota αὐτῶν ἑκάστοις χρήματά ἐστι; τῷ δὲ μὴ 
ἐπισταμένῳ οὐ χρήματα" ὥσπέρ γε αὐλοὶ τῷ μὲν ἐπισταμένῳ 
ἀξίως λόγου αὐλεῖν χρήμωτώ εἰσι; τῷ δὲ μὴ ἐπισταμένῳ οὐδὲν 
1 μᾶλλον ἢ ἄχρηστοι λίθοι, εἰ μὴ ἀποδιδῶτό γε αὐτούς. Tour 
αὐτὸ φαίνεται ἡμῖν, ἀποδιδομένοις μὲν οἱ αὐλοὶ χρήματα, μὴ 
ἀποδιδομένοις δὲ, ἀλλὼ κεκτημένοις, ου, τοῖς μὴ ἐπισταμένοις 


αὐτοῖς χρῆσθαι. 


Καὶ ὁμολογουμένως γέ. ὦ 5 Σώκρατες, ὁ 2 λό-- 


γος ἡμῶν χωρεῖ, ἐπείπερ εἴρηται τὰ ὠφελοῦντα χρήματα εἶναι. 
Μὴ πωλούμενοι μὲν γὰρ οὐ χρήματά εἰσιν οἱ αὐλοί" (οὐδὲν γὰρ 
12 χρήσιμοί εἰσι) πωλούμενοι δὲ χρήματα. Πρὸς ταῦτα δ᾽ à Xa- 


κράτης εἶπεν, ἣν ἐπίστηταί γε “πωλεῖν. 


Ei. δὲ πωλοίη αὖ 


πρὸς τοῦτον, ὃς μὴ ἐπίστηται. χρῆσθαι, οὐδὲ πωλούμενοι εἰσὶ 
χρήματα, κατά γε τὸν σὸν λόγον. Λέγειν ἔοικας, ὦ Σώκρω- 
τες, ὅτι οὐδὲ τὸ ἀργύριόν ἐστι χρήματα, εἰ μήτις ἐπίσταιτο 


13 χρῆσθαι αὐτῷ. 


9. τὰ μὲν ὠφ.} Male Juntina arti- 
culum omisit. 

Οὕτως] Guelf. a prima manu οὕτω 
scriptum habet. 

Io. ἢ ἄχρηστοι λίθοι) Guelf. ἢ οἱ 
ἄχρηστοι ^. quo articulo addito, 
causa suspicionis Zeunianze conci- 
dit, fuisse tibias unquam ex mar- 
more aut lapide factas. Deinde 
Paris. À. male dat εἰ μὲν &vob. 

II. Τοῦτ' αὐτὸ] Sic probante 
Weiskio scripsi pro τοῦτ᾽ αὖ. Hoc 
ipsum consequitur ex iis, quz antea 
disputavimus. 

οὗ, τοῖς μὴ] Juntina μὴ omisit. 
Mihi vero preterea τοῖς γε μὴ scri- 
bendum videtur. 

μὲν yàp] Paris. D. μὲν omittit, 
deinde οὐδὲ γὰρ Paris. B. 

12, ἣν ἐκίστηταί ] Lips. ἐπίσταται. 


Καὶ σὺ δέ μοι δοκεῖς οὕτω συνομολογεῖν, ἀφ᾽ 
ὧν τίς ὠφελέσθαι δύναται, χρήματα εἶναι. 


Ei yo τις 
Intellige Tk. Deinde μὴ ἐκιστῆται 


Lips. 

E) δὲ πωλοίη αὖ πρὸς τοῦτον ὃς μὴ 
ἐπίστηται χρῆσθαι} Legendum 'est 
ἐπίσταιτο. Eandem correctionem 
gui adhibuerunt sequentibus. λέγειν 
ἔοικας ὅτι οὐδὲ τὸ ἀργύριόν ἐστι χρήματα, 
εἰ μή τις ἐπίστηται χρῆσθαι αὐτῷ, nisi 
in emendatione ipsa certe in hoc 
falsi sunt quod vetustis eam editio- 
nibus stabilitam autumarunt. Non 
ἐπίστητο enim, sed ἐπίστηται clare 
perscriptum in Aldina certe video. 
Quocirca nihilo deterius servato 
ἐπίστηται licet e? in ἤν mutare. DIN- 
DORF. 

ἐκίσταιτο] Edd. vett. ἐείστητο, 
Guelf. Lips. Paris. A. B. C. D. Cas- 
tal. ἐπιστῆται. Optativum dedit Ste- 
phanus. 
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χρῶτο τῷ ἀργυρίῳ, ὥστε πριάμενος οἷον ἑταίραν, διὰ ταύτην 
κώκιον μὲν τὸ σῶμα ἔχοι, κώκιον δὲ τὴν ψυχὴν, κάκιον δὲ τὸν 
οἶκον, πῶς ἂν ἔτι τὸ ἀργύριον αὐτῷ ὠφέλεμον εἶη; ᾽ Οὐδαμῶς" 
εἰ "n “πέρ γε καὶ τὸν ὑοσκύωμον κωλούμενον χρήματα εἶναι 
σορθεν, ὑφ᾽ οὗ οἱ φαγόντες αὐτὸν παραπλῆγες γίνονται. Τὸ 
iiir εἰ μήτις ἐπίσταιτο αὐτῷ aeta, οὕτω πόῤῥω 
“Ἂν a) Κριτόβουλε, ὦ ὥστε μηδὲ χρήματα εἶναι. Οἱ δὲ 
φίλοι, ἣν τις ἐπίστηται αὐτοῖς χρῆσθαι, ὦ ὥστε ὠφελεῖσθαι ἀ ἀπ᾽ 
αὐτῶν, τί φήσομεν αὐτοὺς εἶναι; Χρήματα, m Δί᾽, ἔφη ὁ 
Κριτόβουλος, καὶ πολύ γε μᾶλλον ἢ τοὺς βοὺς, ἣν ὠφελιμώ- 
τεροί γε ὦσι τῶν Boo. Kai oi ἐχθροὶ ὦ apa, xard γε τὸν σὸν 
λόγον, χρήματά εἰσι τῷ δυναμένῳ à ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὀφελέσθαι. 
ἝἜμοιγ᾽ οὖν δοκεῖ. Οἰκονόμοου dpa, ἐστὶν ἀγαθοῦ καὶ τοῖς ἐχ,- 
Üpoie ἐπίστασθαι χρῆσθαι, ὥστε ὠφελεῖσθαι. ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
᾿Ισχυρότατά ys. Καὶ γὰρ δὴ ὁ ὁρῶς; in, a) Ὁ Κριτόβουλε, 3 ὅσ οί 
μὲν δὰ οἷ οὐκοι ἰδιωτῶν εἰσὶν ηὐξημένοι à ἀπὸ πολέμου, ὅσοι δὲ τυ- 


ράννων. 


13. εἰ μή περ γε] Juntina cum Pa- 
ris. B. omittit μὴ, Aldina περ, Paris. 
D. γε. ln Guelf. varietas εἴ περ γε 
in margine annotatur. εἰ μὴ περὶ 
margo Villois. Cf. cap. vii. sect. 17. 
Deinde ὑοσκίαμον edd. vett. υἱοσκύα- 
μὸν Lips. 

αὐτὸν] Pronomen cum Guelf. ad- 
dit Stephanus. αὐτοὶ Paris. A. D. 
αὐτὸ C. 

14. μὲν δὴ] Paris. B. μέντοι. 

τις ἐπίστηται) Edd. vett. ἐπί- 
σταιτο, quod in Guelf. suprascrip- 
tum est, Postea ὠφελιμώτερον Paris. 
C. dat. 

15. ἐχθροὶ] Lips. et Guelf. ἐχθροί 
γε dant cum margine Villois. et Pa- 
ris. A. C. D. sed altero loco D. omi- 
Sit γε. 

ἐστὶν ἀγαθοῦ) Hunc ipsum locum 
Jaudavit et copiosa disputatione ex- 
plicuit Plutarchus. 

δὴ ὁρᾷς] Paris. A. δὴ omisit, De- 
inde ὅσοι μέντοι οἶκοι Paris. B. ηὐξη- 
μένοι εἰσὶν A.C.D. 


᾿Αλλῷ γὰρ rà μὲν κωλῶς ἔμοιγε δοκεῖ λόγεσθαι, ὦ 


ὅσοι δὲ τυράννων] Vulgatum ὅσοι δὲ 
ἀπὸ τυραννιῶν sic correxit Weiske. 
Scripturam τυράννων probavit Came- 
rarius et e margine Steph. recepit 
Bach. At sic τύραννοι in numero 
inimicorum generatim habentur, 
qui quidem δήμῳ tantum invisi fue- 
runt et damno potius. ἀπὸ τυραννιῶν 
praetulit Zeune, quiz est lectio Codd. 
Strebzi, Lips. Guelf. Paris. A. B.C. 
In D. «τυραννιῶν est a correctoris 
mapu. Sed recte monet ' Weiske 
Xenophonteum esse τυραννίδων. De- 
inde manifestum est verba ὅσοι μὲν 
οἶκοι ἰδιωτῶν flagitare aliquod nomen, 
quod ᾿διώταις opponatur. Quod nisi 
significare voluisset scriptor, sim- 
pliciter ὅσοι μὲν οἶκοι ηὐξημένοι εἰσὶν 
ἀπὸ πολέμου dixisset. Ceterum nu- 
merosior erat oratio, si ὅσοι δὲ καὶ 
τυράννων scriptum esset. 

16. ἔμοιγε] Guelf. γε ἃ secunda 
manu additum habet. Edd. vett. 
paulo ante γὰρ omittunt cum Paris. 
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Σώκρατες, ἔφη ὃ Κριτόβουλος" ἐκεῖνο δ᾽ ἡμῖν τί φαίνεται ; 
ὁπόταν ὃ ὡμέν τινῶς ἐπιστήμας μὲν ἔχοντας καὶ ἀφορμὰς". 
ἀφ᾽ ὧν δύνανται ἐργαζόμενοι αὔξειν τοὺς οἴκους, αἰσθανόμεθα 
δὲ αὐτοὺς ταῦτα μὴ θέλοντας TOY, xdi dia τοῦτο ὁρῶμεν 
ἀνωφελεῖς οὔσας αὑτοῖς τὰς ἐπιστήμας: "AAA τι ἢ τούτοις 
17 αὖ οὔτε αἱ ἐπιστήμαι χρήματώ εἰσιν οὔτε τὰ κτήματα; Περὶ 
δούλων μοι, ἔφη ὃ Σωκρώτης, ἐπιχειρεῖς, t) ἡ Κριτόβουλε, διωλέ--: 
γεσθαι; Οὐ μὰ Δί᾽ ἔφη, οὐκ ἔγωγε" ἀλλὰ καὶ πάνυ εὐπα- 
τριδῶν δοκούντων γε ἐνίων εἶναι, Us ἐγὼ ὁρῶ τοὺς μὲν καὶ σο-- 
λεμικῶς, τοὺς δὲ καὶ εἰρηνικῶς ἐπιστήμας ἔχοντας, ταύτας δὲ 
οὐκ ἐθέλοντας ἐργάζεσθαι, ὦ ως μὲν ἐγὼ οἶμαι, dí αὐτὸ τοῦτο, 
18 ὅτι δισπότας οὐκ ἔχοιεν. Καὶ πῶς ἂν, ἔφη ὃ Σωκράτης, dec - 
γότας οὐκ ἔχοιεν, εἰ εὐχόμενοι εὐδαιμονεῖν, καὶ ποιέειν βουλός-- 
μενοι ἀφ᾽ ὧν ἔχοιεν ἀγαθὰ, ἢ ἐπειτῶ κωλύονται ποιεῖν ταῦτα 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων: Καὶ τίνες δὴ οὗτοι εἰσὶν, jn ὁ Κριτόβου- 
19 Aoc, οἱ ἀφανέϊς ὄντες ἄρχουσιν αὐτῶν, ᾿Αλλῷ μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ 
Σωκράτης, οὐκ  ἀφανέϊς εἰσιν, ἀλλὼ καὶ πάνυ φανεροί. Καὶ 
ὅτι πονηρότατοί γέ εἰσὶν, οὐδέ σε λανθάνουσιν, εἴ; emp πονηρίαν γε 
νομίζεις à ἀργίαν T εἶναι καὶ μαλακίαν ψυχῆς καὶ ἀμέλειαν. 
20 Καὶ ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἀπατηλαί τίνες δέσποιναι προσποιούμενοι 
ἡδοναὶ εἶ εἶνωι, κυβεϊαί τε καὶ ἀνωφελεῖς ἀνθρώπων ὁμιλίαι, αἱ 
προϊόντος τοῦ χρόνου καὶ αὐτοῖς τοῖς ἐξαπατηθεῖσι κατωφανέϊς 
γίγνονται, ὅτε λύπαι ἄρα ἥσαν ἡδοναῖς. περιπεπεμμέναι, di 


τὰ κτήματα] Articulum ex Guelf. 

marg. Villois. et Paris. A. addidit 
Zeune. Sunt que antea ἀφορμαὶ di- 
cebantur. 

17. γε ἐνίων) Guelf. Lips. ἐνίων γε. 
Paris. A. C. D. ev. ἐνίων γε δοκούντων 
εἶναι dant. Ante πολεμικὰς Juntina 
copulam rectius omittere videtur 
cum Paris. B. Sequens ταύτας o- 
mittit Paris. C. 

ἔχοιεν) Tempus insolens mihi vi- 
detur in hoc loco, a librariis forte 
huc ex sequentibus translatum. ὅτι 
omisit Paris. A. 

18. εἰ εὐχόμενοι Paris. C. oi εὐχόμι. 


quod place: e potest lectori. 

οὗτοι εἰσὶν, ἔφη) Ita cum Guelf. 
Lips. Paris. A. scripsi praeeunte 
Weiskio, cum vulgo esset δὴ, ἔφη, 
εἰσὶν οὗτοι, ὃ Kp. Paris. A.C.D. καὶ 
τίνες δή εἰσιν οὗτοι. 

19. εἴπερ πονηρίαν γε) Weiske πονη- 
ράν γε scribendum censet, cui : assen- 
tior. Paullo ante πονηροί ye ἦσαν 
margo Villois. 

20. γίγνονται) Guelf. Paris. A.C. 
D. γίνονται. Deinde ἦσαν idem cum 
Lips. et Steph. Edd. vett. €ici» dant. 

περιπεπεμμένα!) Ita Codd. Paris. 
C.D. Lips. et Guelf. Vulgatum 
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διωκωλύουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὠφελίμων ἔργων κρατοῦσωι. 
᾿Αλλῷ καὶ ἄλλοι, ἐφη, ᾧ Σώκρατες, ἐργάζεσθαι “μὲν οὐ κω- 21 
λύονται ὑπὸ τούτων, ἀλλὰ καὶ πάνυ σφοδρῶς πρὸς τὸ ἐργάζε- 
σθαι ἔχουσι καὶ μηχανᾶσθαι προσόδους" ὅμως δὲ καὶ τοὺς εἷς 


κους κατατρίβουσι, καὶ ap avia συνέχονται. 


Δοῦλοι γάρ 22 


εἰσι καὶ οὗτοί, ἐφή ὁ Σωκράτης, καὶ πάνυ γε χαλεπῶν δεσ- 
ποινῶν, οἱ μὲν λιχνειῶν, οἱ δὲ “λωγνειῶν, οἱ δὲ οἰνοφλυγιώῶν, οἱ 
δὲ φιλοτιμιῶν τινῶν μωρῶν. καὶ δαπανηρῶν, ἃ οὕτω ,γιλέπως 
ἄρχει τῶν ἀνθρώπων, ὦ Gy ἂν ἐπικρατήσωσιν, ὥσθ᾽, ἕως μὲν ἂν 
ὁρῶσιν ἡβώντας αὐτοὺς καὶ δυναμένους ἐργάζεσθαι, ἀνωγκώ- 
ζουσι φέρειν, & ἂν αὐτοὶ ἐργώσωνται, καὶ τελεῖν εἰς τὰς αὐτῶν 
ἐπιθυμίας" ἐπειδὰν δὲ αὐτοὺς ἀδυνάτους αἴσθωνται o ovra ᾿ἐργά- 
ζεσθαι διὼ τὸ γῆρας, ἀπολείπουσι τούτους κακῶς γηράσκειν, 
ἄλλοις δ᾽ αὖ πειρῶνται! δούλοις χρῆσθαι. ᾿Αλλὼ δεῖ, ὦ à) Kp 23 
τόβουλε, πρὸς TAUTA. οὐχ, ἧσσον διαμάχεσθαι περὶ τῆς ἐλευ- 
θερίας, ἢ ῆ πρὸς τοὺς σὺν ὅπλοις πειρωμένους καταδουλοῦσθαι. 
Πολέμοιοι μὲν οὖν ἤδη ὅ ὅτῶν καλοὶ κὠγαθοὶ ói ὄντες καταδουλώ- 


ante Weiskium περιπεπλεγμέναι ἸῺ 
Guelf. suprascriptum est, quod an- 
notare omisit Zeune. Paris. B. πε- 
ριπλεγμέναι, À. πεπεμμέναι dat. 

21. ὦ Σώκρατες] Hoc pro vulgato 
ὁ Σωκράτης ex Codd. Strebzi, Came- 
rarii, Guelf. marg. Villois. et Lips. 
dedit Zeune. 

πρὸς τὸ ἐργάζεσθαι Peene recepis- 
sem τῷ ex Aldina, Juntina et Lips. 
libro in locum τὸ vulgati, veluti pro 
προσέχουσι dictum. — Aliter est in li- 
bro de Venatione x. 11. éà»—éxa- 
»eig (aper) ἔχῃ πρὸς τὸν προσιόντα 1. €. 
se convertat adversus accedeutem. 
Apud Thucydidem tamen v. 73. est 
ἔχειν γνώμην πρὸς τὸ ἐπικεῖσθαι, τοῖς 
ἐναντίοις, et in Platonis Gorgia sect. 
60. πρὸς τοῦτο del τὸν νοῦν ἔχων. sed 
exemplum quaero, ubi nomen absit. 
Sed retinuit me locus simillimus 
cap. xii. 16. καὶ πρὸς τὸ φιλοκερδεῖς εἷ- 
ναι μετρίως ἔχουσιν. ubi vulgatum τῷ 
cum Stephano correxit Zeune ex 


Guelf. Si προσέχουσι locum haberet 
hic, tum σφόδρα dictum oportebat, 
non σφοδρῶς. 

ἀμηχανίᾳ) Guelf. Paris. A. C. D. 
ἀμηχανίαις, Lips. ἀμηχανίας. Paris. 
Α. κατατρίβονται dat. 

22. δεσποτῶν) Cum Weiskio δεσ- 
ποινῶν Scribere sum ausus ex sect. 
23. et cap. ii. sect. 1. Ciceronis vo- 
luptates, blandissime domine, Offic. 
ii. 11. comparat Weiske. 

οἰνοφλυγιῶν] Edd. vett. οἰνοφλαγιῶν, 
in Guelf. οἰνοφλεγιῶν suprascriptum 
est. 

δρῶσιν] Paris. A. ὁρῶντας. C. omit- 
tit ἄν. 

φέρειν] Paris. A. φανερὸν----ἐργάζον.- 

ται. 
. 23. πρὸς ταύτας] Pro vulgato ταῦ- 
τα scribere ausus sum. Sunt ἐπιθυ- 
μίαι, quas antea δεσπότας vel δεσποί- 
νας VOocaverat. 

Πολέμιοι μὲν οὖν) Guelf. Lips. πολέ- 
pios γοῦν. 

B4 
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σωνταί τινας, πολλοὺς δὴ βελτίους ἡ ἠνάγκασαν εἶνῶι σωφρονί- 
σαντες, καὶ ῥῶον βιοτεύειν τὸν λοιπὸν χρόνον ἐποίησαν" αἱ δὲ 
τοιαῦται δέσποιναι αἰκιζόμεναι τῶ σώμωτα τῶν ἀνθρώπων καὶ 
τὰς ψυχὰς καὶ τοὺς οἴκους οὕποτε λήγουσιν, ἔστ᾽ ἂν ἄρχωσιν 
αὐτῶν. 


CAP. II. 


Ὁ οὖν Κριτόβουλος € εκ τούτων cdi πῶς εἶπεν ἀλλὼ περὶ 
μὲν τῶν τοιούτων ἀρκούντως πάνυ μοι δοκῶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ 
σοὺ ἀκηκοέναι" αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτὸν ἐξετάζων δοκῶ μοι εὑρίσκειν 
ἐπιεικῶς τῶν τοιούτων ἐγκρατῆ ὄντα, ἃ ὥστ᾽ εἴ μοι συμβουλεύοις 
ὅ τι ἂν ποιῶν αὔξοιμιε τὸν οἶκον, οὐκ ἄν μοι n 0X0 ὑπό γε τού- 
τῶν, ὧν σὺ δεσποινῶν κλεῖς, κωλύεσθαι" ἀλλὰ θαῤῥῶν συμ- 
βούλευε ὅ τι ἔχεις ἀγαθόν' ἢ κατέγνωκας ἡμῶν, ὦ Σώκρατες, 
ἱκανῶς πλουτεῖν, καὶ οὐδὲν δοκοῦμέν coi προσδεῖσθαι χρημά- 

«τῶν; Οὔκουν ἔγωγ᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἰ καὶ περὶ ἐμοῦ λέγεις, 
οὐδέν μοι δοκῶ προσδεῖσθαι χρημάτων, ἀλλ᾽ ἱκανῶς σπλουτέϊν" 
σὺ μόνοι ye ὥ Κριτόβουλε, πάνυ μοι δοκεῖς πένεσθαι, καὶ, 
yai 7» ΔΙ᾽, ἔστιν ὅτε καὶ πάνυ οἰκτείρω σε ἐγώ. καὶ ὁ Κρ 

3 τόβουλος γελάσας εἶπε" Καὶ πόσον ἂν πρὸς τῶν θεῶν οἴει, ὦ 
Σώκρατες, ἔφη. εὑρεῖν τῷ cà κτήματα “πωλούμενα; Πόσον δὲ 
τὼ £u Ἐγὼ μεν οἶμαι, ἔφη ὃ Σωκράτης, εἰ ἀγαθοὺ ὠνητοὺ 
ἐπιτύχροιμι, εὑρὲϊν ἄν μοι σὺν τῇ oixía, καὶ rà ὄντω πάντα 


σωφρονίσαντει] Cum — Stephano 
pretuli vulgato σωφρονήσαντας. 

τὸν λοιπὸν] In his verbis desinit 
Codex Paris. B. 

Kal τὰς ψυχὰς καὶ τοὺς ding] In 
his concinnitatem Xenophonteam 
équidem desidero. Debebat enim 
Sequi καὶ λυμαινόμεναι τὰς ψυχὰς, καὶ 
κατατρίβουσαι τοὺς οἴκους. Nec satis 
commode verbum αἰκιζόμεναι Copu- 
latur cum οἴκους. 

Cap. II.$ τι exei] Male Paris. A. 
ἔχοις exhibet scriptum. Paulo antea 
. Paris. C. D. πάνν μοι δοκοῦν, et C. 
συμβουλεύεις dant, καλεῖς omittit C. 

2. μέντοι γε] Junt. Ald. μέντοι μοι. 
Contra ye omittunt Castal. Guelf. 


Lips. Paris. A.C.D. 

3. πόσον] Vitium y Stephani edd. 
est πόσου; deinde ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
dat Guelf. Paulo post πόσων Guelf. 

ἔφη ὁ Σωκράτης] Male Lips. Codex 
ἔφη ὦ Σώκρατες cum Paris. A. C. D.. 
Verba εὑρεῖν ἄν μοι omisit Paris. C. 

σὺν τῇ οἰκίᾳ καὶ] Copulam abesse 
malebat Weiske. Mihi usus Pla- 
tonicus et Xenophonteus flagitare 
eam videbatur. Similis est formula 
παιδικοῖς δὲ ἐραστὴς πρὸς τῷ βλαβερῷ 
καὶ εἷς τὸ συνημερεύειν πάντων ἀηδέστα- 
τὸν in Platonis Pheedro sect. 37. p. 
250. ed. Heindorfii ; cf. Charmidem 
sect. 36. p. 98. 

πάντα] Omittunt edd. vett. De 
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΄ὕ 
ToU 


, ῥαδίως πέντε μνᾶς τὰ μέντοι σὼ ἀκριβως οἶδω ὅτι πλέον 
ἂν εὕροι η ἑκατονταπλασίονα τούτου. 


Κάτα οὕτως. ἐγνωκὼς, 4 


σὺ μὲν εὐχ ἡγῇ προσδεσθαι. χρημάτων, ἐμὲ δὲ οἰκτείρεις ἐπὶ τῇ 
πενία ; Τὼ μὲν yap ἐμ, ἔφη, ἱκανά ἐστιν ἐμοὶ παρέχειν τῷ 
[ἐμὲ ἀρκοῦντα" εἰς δὲ τὸ σὸν σχημα, ὃ σὺ περιβέβλησαι, 
χαὶ τὴν σὴν δόξαν, οὐδ᾽ εἰ τρὶς ὅσω γὺν κέκτησαι  προσηγένοιτό 


00i, οὐδ᾽ ἃ ὡς ὧν ἱκανά μοι doxsi εἶναί σοί. 


ἔφη ὁ ὁ Κριτόβουλος. 


Πὼς δὴ TOUT ; 3 


᾿Απεφήνατο ὃ Σωκράτης, : ὅτι πρῶτον μὲν 5 


ὁρῶ σοι ἀνώγκην οὐσῶν θύειν πολλά TE καὶ μεγάλω, 8 οὔτε θε- 
οὺς οὔτε ἀνθρώπους οἶμαί σε ὧν ἀνασχέσθαι" ἔπειτα ξένους 
προσήκει σοι πολλοὺς δέχεσθαι, καὶ τούτους Μεγωλοπρεπὼς" 
ἔπειτα δὲ πολίτας δειπνίζειν καὶ εὖ ποιεῖν, ἢ ἢ ἔρημον συμμάχων 
εἶναι. "Eri δὲ καὶ τὴν πόλιν αἰσθάνομαι τὼ μὲν ἤδη σοι προσ- ό 
τάττουσαν μεγώλω τελδίν, ἱπποτροφίας τε καὶ χορηγίας, 
καὶ γυμνασιαρχίας, καὶ προστατείας" » δὲ δὴ πόλεμος γένη- 
ται, οἶδ᾽ ὅτι καὶ τριηρωρχίως μισθοὺς καὶ εἰσφορὰς τοσαύτας 


fortunis Socratis memorabilis est lo- 
cus in Apologia Libanii tom. iii. p. 
7. ed. Reiskii: ὀγδοήκοντα μνᾶς αὐτῷ 
τοῦ κατρὸς, ἡνίκα ἐτελεύτα, παραδόντος, 
καὶ ταύτας ἡλικιωτοῦ τινος ἐπ᾽ ἐργασίᾳ 
λαβόντος, ἔπειτα περὶ τὴν ἐργασίαν ἀτυ- 
χήσαντος, σιγῇ τὸ συμβὰν ἤ ἤνεγκε Xe- 
κράτης. Plutarchus in Aristide cap. 
l. καὶ γὰρ Σωκράτει φησὶ (Demetrius 
Phalereus) οὐ μόνον γῆν οἰκείαν ὑπάρ- 
χειν, ἀλλὰ καὶ μνᾶς ἑβδομήκοντα τοκι- 
ζομένας ὑπὸ Κρίτωνος. uude Libanio 
lux affülget. Crito videtur esse So- 
cratis ille discipulus, Critobuli pa- 
ter. 

4. τὰ ἐμοὶ ἀρκοῦντα) Liber Lips. 
recte ἐμοὶ omittere videtur. ἱκανά 
ἐστιν τὰ ἐμοὶ Paris. A. 

ὡς ἄν] Male ἂν omittunt edd. 

vett. 
5. ἀπεφήνατο ὁ Σωκράτης, Ὅτι πρῶ- 
Toy y ὁρῶ----.} Dubito ego an ἀπε- 
κρίνατο potius scripserit Xenophon, 
quem quidem verbo ἀποφαίνεσθαι sic 
nusquam usum commeminerim. Id 
hoc loco quum propter pronunci- 
andi similitudinem facile ex illo 


nasci potuit tum ejusdem fortasse 
interpretatio est. Hesychius &mo- 
κρίνου, ἀποφαίνου, similiterque scho- 
liasta "Thucydidis V. 118. εἶπεν, ἀπε- 
φήνατο. DIND. 

ἢ οὔτε θεοὺς} Sic cum Stephano 
Camerarius. Edd. vett. Guelf. Lips. 
Paris. A.C.D. 3 ὅσους. 

εὖ ποιεῖν] Ad ἐράνους recte refert 
Zeune. 

6. «ροστατείας] Patrocinia μετοί- 
κῶν recte interpretatur Zeune com- 
parato Polluce viii. 55. 

γένηται] Weiskiana errore opera- 
rum γένητο᾽ dedit. 

τριηραρχίας μισθοὺς] Mercedem re- 
migibus et militibus pendere tunc 
cogebantur τριήραρχοι, postea ipsam 
navem apparare et instruere. Enar- 
ravit genera hec λειτουργιῶν omnia 
egregie Wolfius in Prolegomenis 
ad Leptineam. Locus hic est me- 
morabilis propter notam temporis, 
quod ab initio Dialogi definire sum 
conatus. Onera enim τριηράρχων pro 
temporibus variis varia fuerunt, 


at 


40 


σοὶ 7T βῦστ. ξουσιν, ὅ σῶς σὺ οὐ ῥαδίως c ὑποίσ εἰς. 


(ΠΟΟΝΟΜΊΙΟΙ 


4 dy 


Ore δ᾽ ἃ 


ἐνδεῶς ϑόξης τὶ τούτων, ποιεῖν, οἶδ᾽ ὅ ὅτι σὲ τιμωρήσονται "Abs 


7 γαῖοι οὐδὲν ἢ ᾿ ἧττον ἢ εἰ τὰ αὑτῶν λάβοιεν κλέπτοντα. 


Πρὸς δὲ 


τούτοις ὁρῶ σε οἰόμεναν πλουτεῖν, καὶ ἀμελῶς μὲν ἔχοντα πρὸς 
τὸ μηχανῶσθαι χρήματα, παιδικοῖς δὲ πράγμασι προσέχοντω 


τὸν γοῦν, ὥσπερ ἐξόν got. 


ὯΩν ἐνεκῶ οἰκτείρω σε, μή. Ti ἀνή- 


B κεστον κακὸν πάβης, καὶ εἰς πολλὴν ἀπορίαν καταστής. Καὶ 
ἐμοὶ μέν, εἶτ, καὶ προσδεηθείην, οἶδ᾽ ὅτι καὶ σὺ ywárxas, ὡς 
εἰσὶν, οἱ καὶ ἐπαρκχέσειαν,. ὥστε πάνυ μικρῶ πορίσαντες, κατα- 
κλύσειαν a ἀφθονίᾳ τὴ τὴν ἐμὴν δίαιταν' οἱ δὲ σοὶ φίλοι, πολὺ 
ἀρκοῦντα σου μᾶλλον ἔχοντες τῇ ἑαυτῶν κατασκευή, ἢ σὺ τῇ 


903, ὅμως ὡς παρὰ qo ἀφελησόμενοι ἀποβλέπουσι. 


Καὶ ὁ 


Κριτόβουλος. εἶπεν, ἐγὼ τούτοις, ὦ Σώκρωτες, οὐκ ἔχω ἀντιλέ- 
γειν' ἀλλ᾽ ὥρα σοι προστατεύειν ε ἐμοῦ, ὅπως μὴ τῷ ὄντι οἰ- 


κτρὸς γένωμαι. 


᾿Ακούσας οὖν ὃ Σωκράτης εἶπε, καὶ οὐ θαυ- 


μαστὸν δοκεῖς, ᾧ ω Κριτόβουλε, τοῦτο σαυτῶ ποιεῖν, ὅτι ὀλίγον 
μὲν πρόσθεν, ὅτε ἐγὼ ἔφην πλουτεῖν, ἐγέλασας ἐπ᾽ ἐμοὶ ὡς 


τὰ αὑτῶν] Paris. A.C.D. et Lips. 
τ᾽ αὐτῶν dant. sed in Paris. A. τι a2- 
τῶν suprascriptum. 

7. παιδικοῖς δὲ πρώγμασι)] Zeune 
πράγματα defendit contra Leoncla- 
vium delentem ita, ut interptetetur 
delicias, res ludicras, oblectamernta, 
quibus ditiores solent indulgere. 
Quam sententiam amplecti oportet, 
si volumus Xenophontem defendere 
a crimine chronologie neglectz. 
Critobulus enim »e?yagoc vocatur in 
Symposio cap. ii. 3. quod pertinet 
ad Olymp. 89. 4. Hic vero Dialo- 
gus notas habet, ex quibus eum ad 
Olymp. 95. 1. referendum esse dixi. 
An dicendum, Critobulum etiam 
maritum indulsisse amoribus pueri- 
libus? Maritum vero non ita recen- 
tem nec satis officiorum memorem 
arguunt, que legimus infra cap. iii, 
sect. I2. 

ἐξόν] Male Paris. A. ἐξῆν, supra- 


scripto ἐξοῖ, 
C. D. 


8. εἴτι xai] Paris. kai 


omittunt. 

κατακλύσειαν) Vulgatum κατακλύ- 
σαιεν, in Guelf. suprascriptum, ex 
eodem Guelf. Lips. et Victorio V. 
L. xxxiii. I9. correxit Zeune. Si- 
milis est dictio ZEschinis contra 
Ctesiph. p. 504. τὸ βασιλικὸν χρυσίον 
ἐπικέκλυκε τὴν δαπάνην αὐτοῦ. Paulo 
aliter utitur verbo Euripides Troa- 
dum versu 994. 

πολὺ ἀρκοῦντα) Guelf. suprascri- 
ptum habet πάνν. male. τολὺ enim 
pertinet ad μᾶλλον. 

ὅμως ὡς] Recte ὡς addendum vidit 
Stephanus; Weiske εἰς σὲ ὡς addi 
voluit; ita vero παρὰ σοῦ ingrate re- 
petitur. Pro ἀποβλέπουσι simplex 
βλέπουσι est in Paris. A. 

9. οἰκτρὸς Male Guelf. οἰκτρῶς. 

ὀλίγον] Margo Steph. cum Guelf. 
Paris. A. C. D. et Lips. ὀλίγῳ.  De- 
inde xai οὐδὲ εἰδότε Juntina dat; Pa- 
ris. Α. ὡς οὐδ᾽ οἷδ᾽ ὅτι, sed corre- 
ctum. 


v 


ET Φ κ᾿". 


CAP. II. II 


οὐδὲ εἰδότι, "ὃ τι εἴη πλοῦτος, καὶ πρότερον οὐκ ἐπαύσω, πρὶν 
ἐξήλεγξάς με καὶ ὁμολογεῖν ἐποίησας, μηδὲ s ἑκατοστὸν μέρος 
τῶν σῶν κεκτῆσθαι" γὺν δὲ κελεύεις με προστατεύειν coU καὶ 


ἐπιμελεῖσθαι, ὅ 0T 0$ ἂν μὴ παντώπασιν ἀληθῶς πένης γένοιο Ἢ 


Ὁρῶ γάρ σε, ἔφη, t Σώκρατες, ἕν τι πλουτηρὸν ἔργον ἐπιστά- 
μένον, περιουσίαν ποιεῖν. Τὸν οὖν ἀπ᾽ ὀλίγων περιποιοῦντα 
ἐλπίζω ἀπὸ πολλῶν Y ἂν πάνυ pad iue πολλὴν περιουσίαν 
ποιῆσαι. 
γρύζειν μοὶ ἐξουσίαν € ἐποίησας, λέγων ὅτι τῷ μὴ ἐπισταμένῳ 
ἵπποις χρῆσθαι οὐκ εἴη χρήματα οἱ ἵπποι, οὐδὲ ἡ yn. οὐδὲ Td 
πρόβατα, οὐδὲ a ἀργύριον, οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν ὅ ὅτῳ τὶς μὴ ἐπίστωιτο 
χρῆσθαι. 
πῶς τινὶ τούτων oii ἂν ἐπιστηθῆνωι χρῆσθαι, ᾧ A τὴν ἀρχὴν οὐδὲν 


IO 


Οὔκουν μέμνησαι ἀρτίως ἐν τῷ λόγῳ, ὅτε οὐδ᾽ ddr II 


Εἰσὶ μὲν οὖν αἱ πρόσοδοι à ἀπὸ τῶν τοιούτων" ge δε. 


πώποτ᾽ ἐγένετο τούτων: ᾿Αλλ᾽ ἐδόκει ἡ ἡμῖν; καὶ εἰ μὴ χρήματά 1a 


τίς τύχοι ἔχων, ὅμως εἰνωΐ τις ἐπιστήμη οἰκονομίας. Τί οὖν 
4« 2 IN NM» 7 acÜ «d N / Ν Ξ3, M M 
κωλύει καὶ σὲ ἐπίστασθαι; Οπερ, νη Aia, xai auASW ἂν κω- 
y Σ , » N ^ 
λύσειεν ἄνθρωπον ἐπίστασθαι, εἰ μήτε αὐτὸς πώποτε κτήσαιτο 
αὐλοὺς, μῆτε ἄλλος αὐτῷ παράσχοι ἐν τοῖς αὐτοῦ μανθάνειν. 


Οὕτω δὴ καὶ ἐμοὶ ἔχει περὶ τῆς οἰκονομίως. Οὔτε yap αὐτὸς. 


ὄργανώ χρήματα ἐκεκτήμην ὁ ὥστε μανθάνειν, οὔτε ὥλλος πώ- 
ποτέ [40i παρέσχε τῷ ἑαυτοῦ διοικεῖν, ἀλλ᾽ ἡ σὺ νυνὶ ἐθέλεις 
παρέχειν. Οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶτον μανθάνοντες, κιθαρίζειν καὶ 
τὰς λύρας λυμαίνονται" καὶ ἐγὼ δὴ εἰ ἐπιχειρήσαιμι Ey TO) c 
οἴκῳ μεανθάνειν οἰκονομεῖν, ἰσως ὧν καταλυμηναί μην ὧν σου τον 
οἶκον. 


με προστατεύειν σοῦ) Guelf. Lips. 
προστ. με σοῦ. Pronomen με omit- 
tunt Paris. A.C.D. 

IO. yov] Margo Steph. ὀλίγεν 
dat. 

11. ὅτε οὐδ᾽) Stephani conjectu- 
ram ὅτι scribentis recte repudiavit 
Zeune. Vide dicta ad Hellenica vi. 
4. 5. Vi. 5, 46. et 47. et Wytten- 
bach ad Eclogas historicas p. 366. 

οὐδὲν) Guelf. Lips. Paris. C. D. 
οὐδὲ &y. 

ἐπκιστηθῆνα!) Leonclavius ἐπίστα- 
σθαι malebat, forma rariore offensus. 


οὐδὲν) Edd. vett. Paris. A. C. D. 


Guelf. Lips. οὐδὲ, Brodai libri οὐδέ 


τι, verum dedit Cast. 


Πρὸς ταῦτω ὁ Κριτόβουλος εἶπε, προθύμως yt, ὦ 7 Σώ- 14 


12. Οὕτω δὴ] Edd. vett, δὴ omit-- 


tunt, sed addit margo etiam Villois. 


15. ἐκεκτήμην] Margo Steph. «é- 


κτημαι. male! deinceps οὔτε μανθά- 
νειν Paris. C. 
yl] Sic vulgatum νῦν ex Guelf. 
Lips. Paris. A.C.D. correxit Zeune. 
καὶ ἐγὼ δὴ] Juntina xai ἐγὼ yàp. 
ἐπιχειρήσαιμι ἐν τῷ σῷ] Hunc ver- 
borum ordinem servant Guelf. Lips. 
Paris. A. C. cum margine Villois. 
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xparts, ἀπαφεύγειν μοι πειρεῦ, μηδὲν με συνωφελῆσαι εἰς τὸ 
pio ὑποφέρειν τῶ ἐμοὶ ἀναγκαία πράγματα. Οὐ μὰ AL, 
ἔφη ὁ Σωκράτης, οὐκ ἔγωγε, ἀλλ » L^ ἔχω, καὶ πάγυ σρο- 
15 θύμως ἐξηγήσομαί σοί. Οἶμαι ἂν, καὶ εἰ ἐπὶ πὺρ ἐλθόντος 
σου, καὶ μὴ ὄντος παρ ἐμοὶ, εἰ ἄλλοσε ἡγησάμην, ὁπόθεν cos 
εἴη λαβέϊν, οὐκ ἂν ᾿ἐμέμφου [A^ot- Kai εἰ ὕδωρ παρ ἐμοῦ αἰ-- 
Tar σοι αὐτὸς: μὴ ἔχων, ὥλλοσε καὶ ἐπὶ τοῦτο ἤγαγον, οἷ 
ὅτ, οὐδ᾽ ἂν τοῦτό μοι ἐμέμφου. Καὶ εἰ βουλομένου μουσικὴν 
μαθεῖν. σου παρ ἐμοῦ, δείξαιμί σοι πολὺ δεινοτέρους € ἐμοῦ περὶ 
μουσικὴν, xai cos χάριν εἰδότας, εἰ ἐθέλοις παρ᾿ αὐτῶν a- 
VéiV, τί ἂν ἔτι μοι ταῦτα ποισυντι μόμῴοιο; Οὐδὲν ἂν ἐκ αἴως 
16 γε; a Σώκρατες. Ἐγὼ τοίνυν σοι δείξω, ὦ to Κριτόβουλε, ὅ 0 2t 
γὺν λιπαρέις παρ ἐμοῦ μανθάνειν, πολὺ ὥλλους ἐμοῦ, δεινοτέ- 
βους τοὺς “ερὶ TauTa. Ὁ μολογὼῶ δὲ μεμεληκέναι [40i οἵτινες 
17 ἕκαῦτα ἐπιστημονέστατοί εἰσι τῶν ἐν τῇ πόλει. Καταμαθὼν 
γάρ ποτε ἀπὸ τῶν αὐτῶν. ἔργων τοὺς μὲν πάνυ ἀπόρους ὄντας, 
ταὺς δὲ πάνυ πλουσίους, ἀπεθαύμασα, καὶ ἔδοξέ μοι ἄξιον εἷ- 
054 ἐπισκέψεως, ὅ 0 τι εἴη τοῦτο. Καὶ εὗρον. ἐπισκοπῶν πάνυ 
18 οἰκείως ταῦτα γιγνόμενα. Τοὺς μὲν γὰρ εἰκη ταῦτα mpár- 
τοντῶς, ζημιουμένους ὁ ἑώρων," τοὺς δὲ γνώμη συντετωμένη 8 ἔπιμε- 
λουμένους, καὶ θώττον καὶ ῥώον καὶ κερδαλεώτερον κατέγνων 


ubi tamen est δὲ ΡΓῸ δή. Vulgo ézix. 
verbum post οἴκῳ insertum legitur. 

14. μηδέν με] Intellige ὥστε μηδὲν, 
δ scribe μηδέ. Insolens etiam da- 
tivus μοι verbo ἀποφεύγειν junctus. 

15. ἄν, καὶ ei] Geminatum ὧν et 
εἰ negligentiam obscuritati meden- 
tem scriptoris arguit. Sed Paris. D. 
a prima manu οἶμαι γὰρ καὶ el habet: 
quod probo. 

ἡγησάμην] Hoc tempus ex edd. 
antiquis et libris scriptis recte revo- 
cavit Zeune. ἡγησαίμην dedit Ste- 
phanus, quod est in Paris. A. C. D. 
᾿εἴ marg. Villois. Deinde Paris. A. 
- €l καὶ εἰ ὕδωρ. Margo habet ἢ καὶ εἰ. 

σον Tp ἐμοῦ} Guelf. Lips. Paris. 
A.C.D. rap ἡμῶν. sed vera lectio in 
Guelf. adscripta est. 

καί σοι χάριν] Edd. vett. excepta 


Aldina χάριν εἰδότας σοὶ omissa copu- 
la καί. Rectum dedit Steph. Guelf. 
Lips. 

ἐθέλοι. Sic Steph. Guelf. Lips. 
ἐθέλεις edd. vett. Paris. C. 

δικαίως γε] Guelf. ye omisit. 

16. ἄλλους ἐμοῦ Deworépow τοὺς] 
Hunc verborum ordinem ex Guelf. 
Lips. et Paris. A. substitui vulgato 
ἄλλους δεινοτέρους ἐμοῦ τούς. Est di- 
ctum pro ἄλλους τοὺς 1.6. ἄλλους τινας, 
trgjectione simili illi sect. 8. Nec 
opus est correctione Leonclavii ὄν- 
τας scribentis, vel Stephani et Wei- 
skii articulum τοὺς, quem putabant, 
delentium. Paris. C.D. ἐμοῦ omit- 
tunt. 

18. συντεταμένῃῇ] Guelf.. Lips. 


;Castal. et margo Steph. ewreza- 


γμένῃ. In Paris. A. est γνώμην, 


CAP. II. 13 


To Nouv ^ 
πρώττοντας.  Vlag ὧν ἂν καὶ -σὲ οἴμα:, εἰ βούλοιο, μαθόντα, 
ς N33 e / * N Pd 
εἴ cor ὁ θεὸς μὴ ἐναντιοῖτο, πάνυ ὧν δεινὸν χρηματιστὴν γεγέ- 
σθαι. 


CAP. II. 


^ y ^v , 2 
ΑΚΟΥ͂ΣΑΣ ταῦτα ὁ Κριτόβουλος εἶπε, voy τοι, ἔφη, ἐγώ 
3 2 ε ΄ y MN « 4 2 
σε οὐκέτι ἀφήσω, e Σώκρατες, σρὶν ὧν μοι, à UTSTXY»4004 £y- 
/ ^e / N02 δ 4 ς / 
ἀντίον τῶν φίιλῶν τουτῶν!, do είξης. T: οὖν: ἔφη ὃ Σωκρα- 
kx . y / ^v M NC 
της, ὦ Κριτόβουλε, ἥν moi avr οδεικνύω πρῶτον μὲν οἰκίας τοὺς 
^ 3᾽ *, 2 3 ^ N A 
μὲν ἀπὸ πολλοῦ. ἀργυρίου ὠχρήστους οἰκοδομοῦντας, τοὺς δὲ 
3 2 / 2 2 e/ e 5 “ 
ἀπὸ πολὺ ἐλώττονος, σαντα ἐχουσᾶς 0070 dti, 4 δύξω ἐν τί σοι 
^) ^ 9 ^ 4 3 / / » 
τοῦτο τῶν οἰκονομικῶν ἔργων ἐπιδεικνύναι, Καὶ πάνυ γ᾽, ἔφη ὁ 
7 / v / 3. / N ^M" o, 7 
Κριτόβουλος. Τί δ᾽, ἣν τὸ τούτου ἀκόλουθον μέτα τουτὸ σοί 
2 N M / v ^ ^ 
ἐπιδεικνύω, τοὺς μὲν "rdyu πολλῶ καὶ παντοίώ. κεκτημένους 
2 Ν᾽, ^ Ny ^ M 
ἔπιπλα, καὶ τούτοις, ὅταν δέωνται, μὴ ἔχοντας χρῆσθαι, μηδὲ 
32 . ^72 » 3 ^" e N N 3 Ν 
εἰδότως εἰ σῶώ ἐστιν αὐτοῖς, καὶ διὼ ταῦτα “ππολλὼ μὲν αὑτοὺς 
2 ΄ Ν x 3 ^ v » ^4 . v ^ 9 ΔΛ 
αγιωμένους, πολλώ δὲ ἀνιῶντας τοὺς οἰκέτας" τοὺς δὲ, οὐδὲν 
^ , ΄“- N / / ] 4 » 3 ^ 
7À£0y, &ÀAdG, xdi μιείονῶ TOUTGY κεκτημένους, ἔχοντας εὐθὺς 
e e/ Dy d e »y "5 / 3 , 
εἐτοιμῶ, OTQ ὧν δέωνται, χρῆσθαι. Αλλο τι οὖν τούτων ἐστὶν, 4 
3 ^ v ^ λ ὦ P e/ 
ὦ Σώκρατες, αἴτιον, ἢ ὅτι τοῖς μὲν ὅπου ἔτυχεν ἕκαστον κάτω- 
^, ^ A2 Ld ^ ^ BN 
βέβληται, τοῖς δὲ ἐν χώρω $xevr rs τεταγμένα κέται; Ναὶ μὼ 
, € 7 5 9» , » T y 3 3 
Δί᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης. Καὶ οὐδ᾽ ἐν χώρω γ᾽. ἐν ἡ ἔτυχεν, ἀλλ 


Cap. III. ἔφη, ἐγώ σε) Guelf. 
Lips. Paris. A.C.D. ἔφην. sed Paris. 
Α. νῦν τι dat. deinde ἔγωγε edd. vett. 


diatam a Weiskio, cum exempla 
duplicis interrogationis, τίς τί ποιεῖ, 
πῶς πότε συνέβη, et interrogativi cum 


ἀποδείξης) i.e. representaveris, 
prestiteris. Aliud est ἐπιδεῖξαι. 

ἤν cor] Lips. Paris. À. D. ἤν σου. 
Sequens ἀποδείκνυω mutatum malim 
in ἐπιδεικνύω, quo in reliquis mem- 
bris utitur Xenophon. 

πολλοῦ} Guelf. a prima manu πολ- 
λὸν habet. | 

2. ὅταν δέωνται] Vitium Leoncla- 
viane, δέονται, ἃ Welsio, Bachio et 
Weiskio repetitum, tolli jusserat 
Zeune. 

ὅτων dy] i. 6. ὥντινων ἄν. Admisi 
correctionem Koénii ad Gregorium 
de Dialectis p. 245. temere repu- 


relativo juncti, ὅταν τί ποιήσωσι, ὅταν 
περὶ τίνος βουλεύωνται, Omnia sint in 
interrogatione; nullum vero equi- 
dem novi vel allatum reperi, ubi duo 
relativa eadem in sententia sine in- 
terrogatione ponuntur. Vulgatum 
igitur ὅταν ὧν dy, varie a viris doctis 
tentatum, non ferendum censui. 
Juntina ὧν omisit. ὅταν dy, d» ὃ. x». 
margo Villois. ) 

3. ΓΑλλο τι οὖν] Weiskii conjectu- 
ram vulgato ἀλλὰ τί οὖν substitui; 
Zeune in vulgato ἄλλο intelligi cen- 
sebat. 
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ἔνθ . 2 e^, ^ 
eU, προσήκει, ἕκαστα διατέτακται. 
4 ἔφη, καὶ τοῦτο, ὁ Κριτόβουλος, τῶν οἰκονομεκῶν. 


(ECONOMICI 


Λέγειν τι μοὶ δοχες, 
Tí οὖν ἥν 


Toi, ἔφη, καὶ οἰκέτας aU ἐπιδεικνύω ἔνθα μὲν πάντας, ὡς εἰ- 
πεῖν, δεδεμένους, καὶ τούτους θαμινὰ ἀποδιδρώσκοντας, ἔνθα δὲ 
λελυμένους, καὶ ἐθέλοντάς τε ἐργάζεσθαι καὶ παραμένειν, 0U 
καὶ τοῦτό σοι δόξω ἀξιοθέατον τῆς οἰκονομίαις ἔργον ἐπιδεικνύ- 


syd4s Ναὶ n» Δί᾿ , ἔφη 0 Κριτόβουλος, 1 καὶ σφόδρα γε. 


Ἣν 


δὲ καὶ παραπλησίους γεωργίας γεωργοῦντας, Τοὺς μὲν ἀπολω-- 
λένωι φάσκοντας ὑπὸ γεωργίας, καὶ ἀποροῦντας, τοὺς δὲ ἀφ- 
θόγως καὶ καλῶς πάντα ἔχοντας, ὅσων δέονται, ἀπὸ τῆς ye 


ὠργίας ; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ ὁ Κριτύβουλος. 


Ἴσως γὰρ ἀναωλί-- 


σκουσὶν οὐκ εἰς ἃ dá μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς ἃ βλάβην φέρει 


6 αὐτῷ καὶ. τῷ οἴκω. 
καὶ τοιοῦτοι. 


Εἰσὶ μέν τινες ἴσως, ἐφη ὁ Σωκρώτης, 
᾿Αλλ᾽ ἔγω οὐ τούτους λέγω, ἀλλ᾽ oi οὐδ᾽ εἰς 


τἀγωγκαίω ἔχουσι δαπανῶν, γεωργέιν φάσκοντες. Καὶ τί ἂν 


em τούτου αἧτιον: in, ω Σώκρατες. 


'Eya ct ἄξω καὶ ἐπὶ 


τούτους, ἔφη ὃ Σωκράτης" σὺ δὲ θεώμενος δήπου καταμαθήση. 
Νὴ Δί᾽, ἔφη; ἣν δύνωμαί γε. Οὐκοὺν χρὴ θεώμενον σαυτοῦ 


ἀποπειρῶσθωι εἰ γνώση. 


Νὺν δ᾽ ἐγώ σοι σύνοιδα ε ἐπὶ μὲν κω- 


μωδῶν θέαν καὶ πάνυ σρωὶ ἀνισταμένω, καὶ πάνυ μακρῶν 
ὁδὸν βαδίζοντι, καὶ ἐμὲ ἀναπείθοντι προθύμως συνβεασθαι" ἐπὶ 


4. δύξω)] Juntina, Guelf. Lips. 
Paris. A. C. D. δείξω. Verum dat 
margo Villois. Negationem οὐ omit- 
tit Paris. C. 

8. παραπλησίους γεωργίας) 1. e. a- 
gros plane similes arantes.  Vulga- 
tum παραπλησίως ex Guelf. Paris. A. 
C.D. et Lips. correxi. Si vulgatum 
esset verum, ratiocinatio Socratis 
non esset consentanea vero. Pec- 
catur enim in modo agri colendi, 
cura et diligentia, cum sint agri 
eque boni. 

ὑπὸ γεωργίας] Guelf. ἀπὸ à prima 
manu habet, deinde καλά. Postea 
ἀπὸ γεωργίας absque articulo dat Pa- 
ris. C.D. 

αὐτῷ καὶ τῷ οἴκῳ] αὐτῷ de domino 
interpretatur Bachius, quasi sit pro 
αὐτοῖς positum, cui assentiturWeiske 


αὐτῷ kai ew, ipsi adeo rei fami- 
liari, interpretatur Ernesti, cum 
meliorem loci vitiosi medicinam 
non reperisset. 

6. ἴσως, ἔφη] Guelf. ἔφη» ἴσως. non 
male. deinde οὐ τοιούτους À. margo 
Villois. 

αἴτιον; ἔφη) Lips. cum Guelf. et 
Paris. A.C.D. omittit ἔφη. Deinde 
δύνομναι male Guelf. 

97. ἀνισταμένῳ — βαδίζοντι----ἀναπεί- 
ovr; | Vulgatze ἀνιστάμενον---- βαδίζοντα 
---ἀναπείθοντα, quam cum Castal. 


Steph. Lips. et Guelf. dedit Zeune 


et Weiske, cum in edd. vett. esset 


ἀνιστάμενος, Vitium sensit et correxit 
Camerarius. Diversum est exem- 
plum cap. i. sect. 4. comparatum a 
Zeunio., 


CAP. III. 15 


δὲ τοιοῦτον οὐδὲν με πώποτε ἔργον. παρεκάλεσας. Οὐκοῦν γε- 
λοϊός σοι φαίνομαι εἶναι, ὦ Σώκρατες. Σαυτῷ δὲ πολὺ, νὰ 
Δί᾽, ἔφη; γελοιότερος. Ἢν δὲ καὶ ἀφ᾽ ἱππικῆς σοι ἐπιδεικνύω 8 
τοὺς μὲν εἰς ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων ἐληλυθότας, τοὺς δὲ διὰ 
τὴν ἱππικὴν καὶ πάνυ εὐπόρους ὄντας. καὶ ἅμα ἀγαλλομένους 
ἐπὶ τῷ κέρδει: ; Οὐκοῦν τούτους μὲν καὶ ἐγὼ ὁρῶ, καὶ οἶδα 
ἑκατέρους, καὶ οὐδέν τί μᾶλλον τῶν κερδαινόγτων γίγνομαι. 
Or yap αὐτοὺς ἧπερ τοὺς τρωγῳδούς τε καὶ κωμῳδοὺς, οὐχ 9 
ὑπὼς σοιητῆς, οἴομαι, γένη» ἀλλ' ὅπως ἡσθὴς ἰδών τι ἤ ἀκού- 
σας. Καὶ ταῦτα μὲν ἴσως οὕτως ὀρθῶς ἔχει (οὐ γὼρ ποιητὴς 
βούλει γενέσθαι) i ἱππικῇ δ᾽ ἀναγκαζόμενος χρῆσθαι y οὐ ) μωρὸς 
οἰει εἶνωι, fi μὴ σκοπεῖς, ὅπως μὴ ἰδιώτης ἔση τούτου τοῦ ἔργου, 
ἄλλως τε καὶ τῶν αὐτῶν ὄντων ἀγαθῶν ci: εἰς τε τὴν χρῆσιν, καὶ 
κερδαλέων εἰς πώλησιν ὄντων: Πωλοδαμινεῖν με κελεύεις, ὦ 16 
Σώκρατες: Οὐ μὰ Δί᾽, οὐδὲν τι μᾶλλον. " καὶ γεωργοὺς ἐκ 
παιδίων ὦ ὠνούμενον. κατασκευάζειν. ᾿Αλλ᾽ εἶναί τινές μοι de- 
κοῦσι» ἡλικίαι καὶ ἵσπῶν καὶ ἀνθρώπων, ai εὐθύς τε χρήσιμοί 
εἰσι, καὶ ETÀ τὸ βέλτιον ἐπιδιδόασιν. Ἔχω δ᾽ ἐπιβεϊξαι καὶ 
γυναιξὶ ταῖς γφμεταῖς τοὺς μὲν οὕτω χρωμένους, ὥστε συνερ- 
yos ἔχειν αὐτὰς tig τὸ CUVAU. εἰν τοὺς οἴκους, τοὺς δὲ, ἥ ἡ ὡς 


- 


πλειστω λυμανουνται. 


Καὶ τούτου πότερον χρὴ». e ὁ Σώκρατες, 


τὸν ἄνδρα αἰτιᾶσθαι ἢ τὴν γυναίκα; Πρόβατον μὲν, ἔφη ὁ Σω- 


8. ἑκατέρου) Guelf. ἀμφοτέρους. 
inepte! Paulo ante οὔκουν καὶ τούτους 
μὲν καὶ ἐγὼ Paris. A. 

9. ἧπερ τοὺς] Contra librorum om- 
nium fidem Stephanus et cum eo 
Weiske ὥσπερ dedit. Paulo antea 
θεῷ margo Villois. dat deinde καὶ 
τοὺς κωμῳδοὺς Paris. C. 

ἴσας οὕτως) Paris. C. omisso ἔσως 
dat αὕτως. 

βούλει Guelf. βούλῃ. deinde pro 
οἴει Lips. εἴη habet. 

τῶν αὐτῶν] Paris. Α. αὐτῆς habet, 
et αὐτοῖς suprascriptum. 

εἰς πώλησιν] Articulum non addi- 
tum, ut ante χρῆσιν, excusat. Zeune 
ita, ut dicat τὴν χρῆσιν definite re- 
ferri ad usum eum, de quo traditum 


erat verbis ἱππικῇ δ᾽ ἀναγκαζόμενος 
χρῆσθαι. 

IO. οὐδέν τι] Paris. C. οὐ μέν τὶ 
dat. 

χρήσιμοι] Edd. vett. Guelf. Lips. 
et Paris. C. D. χρήσιμαι dant... 

j ὡς πλεῖστα] Sic cum Stephano 
edidit Zeune et Weiske. Edd. vett. 
Guelf. Lips. Paris. A.C.D. ἢ οἱ πλεῖ- 
στοι λυμαίνονται. Brodeeus αἷς οἱ πλεῖ- 
uoi λυμαίνονται, Ernesti οὗ ὡς πλεῖστα 
^. inde efficiebat: neutra conjectura 


loco apta est. Ad λυμανοῦνται intel- — 


lige ai γυναῖκες. 
It. πότερον] In Guelf. πρότερον 811- 
prascriptum est. Paris. A.C.D. πό- 


Tepa. Deinde ὧν κακουργῇ iidem Pa- 
ris. libri cum margine Villois. 
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(ECONOMICI 


7 e 3 4 Ν No ^) » EN 5. , ^ E 
κράτης, ὡς ἔπὶ τὸ πολὺ ἣν κάκως ἔχη, τὸν νομέα αἰτιώμεθα 
e « » x NO TN c ΄ - 
καὶ Wv7r0g ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἣν κακουργῇ, τὸν ἱππέω κακίζομεν᾽" 
^e NC v 4 N ^ e « nel , N » χ,χ 
τῆς δὲ γυναικὸς, εἰ μέν didam xopévy ὑπὸ TOU ἀνδρὸς τἀγαθὰ 

^t DN € NON 3 Ν 3 ᾿ Ν 
κακοποιέ!, imt δικαίως ἂν ἡ γυνὴ τὴν αἰτίαν ἔχοι" εἰ δὲ μὴ 
διδὰ v N 3 aba 3 4A / eo «y 9 

ἰϑώσκων TO, καλῶ κώγαθα, ἀνεπιστήμονε τούτων χρῶτο, d 
/ LS € 5» N » » / , k d 
12 0) δικαίως ἂν ὁ eyyp τὴν αἰτίαν ἔχοι; Πάντως d, ἔφη. e Kpi- 
4 Á/ / 3 e Á/ 9 ^v x 
τόβουλε, (φίλοι γάρ ἐσμεν oi παρόντες) ἀπωληθεῦσαι πρὸς 
€ — y e/ P4 ^ δ 7 7 , ^ * 
μας. —Ecriy orc ἄλλῳ τῶν σπουθαώων πλείω ἐπιτρέπεις ἢ 
“ ᾽ 5 y e/ ὅ, 2 ΄ DI 
τῇ γυναικί; Οὐδενὶ, εφη. ἔστι δὲ ὁτῷ ἐλασσονώ διαλέγη 9 
n , N Ν 3 ^ » *. N 3 
15 τῇ γυναικί ; Ei δὲ jen, οὐ πολλοῖς *y&, εφηῆ. Εγημας δὲ αὐ- 
^ ΄ / ^ € 5 Δ) $3. / € 
τὴν παϊδα, νέαν μάλιστα, ἡ καὶ ὡς ἠδύνωτο ελώχίστῶ Sapa 
e 3 ΄“ / 3 e N 
XUidy καὶ ἀκηκουιαν;: Μάλιστα. Οὐκοῦν πολὺ θαυμαστότε- 
“ ^P 4 $* / E] » ὃς , 3 / 
pov, εἴτι ὧν dei λέγειν ἢ πράττειν ἐπίσταιτο, ἢ εἰ ἐξαμοαρτάνοι. 
T" NN Á^ 3 Ν v d 3 ^ 5 39 
14 Οἷς δὲ σὺ λέγεις dryalas εἶναι γυναίκας, ὦ Σώκρατες, 9 aU- 
/ E s NM e N ϑ ΄“’ 
τοὶ ταύτας ἐπαίδευσαν; Οὐδὲν οἷον τὸ ἐπισκοπεσθαι. Συ- 
/ / , x ἃ o? / 3 ^ 
στήσω dé σοι ἐγὼ καὶ ᾿Ασπασίαν, 8 ἐπιστημονέστερον ἐμοῦ σοι 
“ 7 3 7 - A “Ὁ 3 N 
15 rauTO, πάντα ἐπιδείξει. Νομίζω δὲ γυναῖκα κοινωνὸν ὠγαθβὴν 
5" 7 3 »c - 3 3 , 
οἴκου οὖσαν, πάνυ ἀντίῤῥοπον εἶναι τῷ ἀνδρὶ ἐπὶ τὸ ἀγαθόν. 
y N v 3 Ν E * ^ ^ 5 N "o d N 
Ἔρχεται μὲν γὰρ εἰς τὴν οἰκίαν dia, τῶν τοῦ ἀνδρὸς πράξεων τὼ 
4 e 3 N N rn x "ἢ M^ ev 
κτήματα ὡς ἐπὶ τὸ 7T0ÀU, δαπανᾶται δὲ διὼ τῶν τῆς γυνωικὸς 

/ N “ ^5 ν / y 

ταμιευμώτων τὼ πλείστα᾽ καὶ εὖ μὲν τούτων γιγνομένων αὖ- 


κακοποιεῖ ] Edd. vett. κακοποιεῖν. vi- 
tium monente Brodeo correxit Ca- 
stal. 

ἄρα οὐ] Guelf. ἄρ᾽ οὖ. melius, ut 
videtur. 

I2. ἀπαληθεῦσαι)] Intellige δεῖ, 
Stephanus tamen ἀπαλήθευσαι vel 
: ἀπκαλήθευσον Scriptum malebat. Il- 
lam conjecturam probavit cum Ba- 
chio Dorville ad Charitonem p. 51. 

13. μάλιστα ἢ καὶ] 5 delendum ex- 
istimo. DIND. 

ἢ εἰ ἐξαμαρτάνο] Juntina. cum 
Guelf. Paris. A.C.D. et Lips. omisit 
el. sed habet margo Villois. 

14. ἦ αὐτοὶ] Stephanus εἰ dedit, ἦ 
est in Castal. margine Stephan. Pa- 
ris. A.C D. et libro Lipsiensi, ἢ n 
Guelf. sed in margine $ annotatur. 

Οὐδὲν οἷον τὸ] Edd. vett. οἷόν τε. 


Camerarius recte vertit quid prohi- 
bet, sed male Leoncl. conjecit scri- 
bendum οὐδὲν κωλύον τό. ) 

Συστήσω ἃέ co1— Ασπασίαν]) Leon- 
clavii conjecturam δέ σε καὶ ᾿Ασπασίᾳ 
ideo repudiat Bachius, quod nihil 
referat, utrum dicas : ego tibi Aspa- 
siam (magistram) cominendabo, an 
ego te Aspasie commendabo. Zeune 
Leonclavium Camerarii versione, 
atque ego te Aspasie conciliabo, de- 
ceptum fuisse putat. In Symposio 
iv. sect. 64. est καὶ πρὸς ἐμὲ ἐπαινῶν 
τὸν ἫἩρακλεώτην ξένον, ἐπεί με ἐποίησας 
ἐπιθυμεῖν αὐτοῦ, συνέστησάς μοι αὐτόν. 
Sed cum συστῆσαι Sit proprie per- 
ducere aliquem et conciliare alteri, 
nen satis apte h.l. Aspasia perduci 
ad Critobulum eique conciliari vi- 
detur dici, utpote femina. 


CAP. III. 17 


ξονται οἱ οἶκοι, κακῶς δὲ τούτων πραττομένων οἱ οἶκοι μειοῦν- 
ται. Οἶμαι δὲ σοι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν τοὺς ἀξίως λό- τό 
you ἑκάστην ἐργαζομένους ἔχειν ὧν ἐπιδῴξαί σοι, εἴτι προσδεὶ- 
σθαι νομίζεις. 


CAP. IV. 


AAAA πάσας μὲν τί σε dé ἐπιδεικνύναι, ὦ [2 Σώκρατες; 
ἔφη. ὁ Κριτόβουλος. Οὔτε γὰρ κτήσασθαι πασῶν τῶν τεχνῶν 
ἐργάτας ῥείδιον οἵους dei, οὔτε ἔμπειρον γενέσθαι αὐτῶν οἷόν TÉ 
aAA ai δοκοῦσι κάλλισται τῶν ἐπιστημῶν, καὶ ἐμοὶ πρέποιεν 
ἂν μάλιστα ἐπιμελομένῳ, ταύτας μοι καὶ αὐτὰς ἐπιδείκνυε, 
καὶ τοὺς πράττοντας αὐτάς. Καὶ αὐτὸς δὲ, ὅ 0 τί δύνασαι, 
συνωφέλει εἰς ταὐτὰ διδάσκων. ᾿Αλλὰ καλῶς, ἔφη, λέγεις, 2 
a ἡ Κριτόβουλε" καὶ yap αἱ γε βαναυσικαὶ καλούμεναι καὶ 
ἐπίῤῥητοί εἰσι, καὶ εἰκότως μέντοι πάνυ ἀδοξοῦνται “πρὸς τῶν 
πόλεων. Καταλυμαίνονται γὰρ τὼ σώματα τῶν τε ἐργαζο- 
μένων καὶ τῶν ᾿ἐπιμελομεένων, ἀναγκάζουσαι καθησθαι καὶ σκιῶ- 
τραφεῖσθαι, ἔνιαι δὲ καὶ πρὸς πῦρ ἡμερεύειν. Τῶν δὲ σωμά- 
τῶν θηλυνομένων καὶ di ψυχαὶ πολὺ ἀῤῥωστότεραι γίγνονται. 
Καὶ ἀσχολίας δὲ μώλιστα ἔχουσι καὶ φίλων καὶ πόλεως συν-- 5 


16. ἀξίως λόγου) Lips. Paris. A.C. 
D. e£ libri Stobei cum margine 
Villois. ἀξίους habent, et Guelf. a 
prima manu scriptum. Ceterum in 
editione Castal. prius c« tanquam 
inutile pronomen omissum est, 
quod factum.cum Weiskio probo. 

I. spézoey] Edd. vett. Guelf. et 
Lips. a prima manu πρέπει ὧν ; a se- 
cunda est in utroque libro πρέποι. 
Paris. D. πρέπῃ ἄν. Castalio et Ca- 
merarius πρέξειν probarunt, πρέποι ὧν 
Weiske cum Leoncl. Equidem cum 
Zeunio Stephani editionem alteram 
sequor ; barbarum enim mihi vide- 
tur πρέκοι ἄν, in quo repetendum est 
ὧν, Sed grece non adeo frequenter 
dicitur πρέπει μοι ἐπιμελεῖσθαι αὐτοῦ. 
Deinde ἐπιμελουμένῳ Paris. C. dat. 

καὶ αὐτὰς] Edd. vett. αὐτὸς, cui 
obstat sequens αὐτός. lgitur scrip- 
turám Guelf. Lips. Paris. A. C. D. 


Camerarii et marg. Villois. preetuli 
cum Zeunio. 

ὅ τι δύνασαι) Edd. vett. ὅτι τὶ δύ- 
γασαι. 

2. αἵ ye] Stobaeus editus in Ser- 
monibus p. 382. omittit ye. Sed 
idem τε post ἐπίῤῥητοι vulgo additum 
rectius omittit; Itaque Stobzi au- 
ctoritatem secuti sunt Steph. Le- 
oncl. Wels. et Bach. Accedit Pa- 
ris. A. In Lips. est βασαναυσικαί. 

πρὸς τῶν πόλεων] Stobaeus MS. ὑπὸ 
dat. 

τῶν τε---καὶ τῶν] Stobseus τε et 
τῶν omittit, deinde ἐπιμελουμένων καὶ 
τὰς ψυχὰς dat. Paris. C. etiam éx,- 
μελουμένων dat. 

σκιατραφεῖσθαι] . Stobeus cum 
Guelf. et Paris. A. σκιατροφεῖσθαι. 

πολὺ] Stobei ἐπὶ “πολὺ probavit 
Valckenaer ad Ammonium, p. 215. 

3. ἔχουσι] Ita cum Stobseeo Ste- 

C 
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ἐπιμελέσθαι αἱ βαναυσικαὶ καλούμεναι. Ὥστε οἱ τοιοῦτοι 
δοκοῦσι κακοὶ Καὶ φίλοις χρήσθαι, ; καὶ ταῖς πατρίσιν ἀλεξη- 
τῆρες εἶναι. Καὶ ἐν ἐνίαις pe τῶν πόλεων, μάλιστα δὲ ἐν 
ταῖς εὐπολέμοις δοκούσαις εἶ! εἶναι, οὐδ᾽ ἔξεστι τῶν πολιτῶν οὐ- 

4 δενὶ βαναυσικὰς τέχνας ἐργάζεσθαι. Ἡμῖν δὲ δὴ ποίαις συμ- 
βουλεύεις, ὦ Σώκρατες, χρῆσθαι: "Apa, ἔφη ὁ Σωκράτης, μὴ 
aim lao puer τὸν Περσῶν βασιλέα μιμήσασθαι: j Exéivoy γάρ 
φασιν ἔν τοῖς καλλίστοις τε καὶ ἀναγκαιοτάτοις ἡγούμενον εἷς 
yat ἐπιμελήμασι γεωργίαν τε καὶ τὴν πολεμεκὴν τέχνην, τού-- 
τῶν ἀμφοτέρων ἰσχυρῶς ἐπιμελᾶσθαι. 

5 Καὶ ὁ ὁ Κριτόβουλος à ἀκούσας ταῦτα STE καὶ τοῦτο, ἔφη, σι- 
στεύεις, ὦ ? Σώκρατες, βασιλέα τῶν Περσῶν γεωργίας τὶ συνεπι- 
μελεῖσθαι: "Q2' ἃ ὧν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐ ἐπισκοποῦντες, ὦ » Κριτό-. 
βουλε, i ἴσως ἂν καταμάθοιμοεν, εἴ τι συνεπιμελεῖται. Τῶν μὲν 
γὰρ πολεμικῶν ἔργων ὁμολογοῦμεν αὐτὸν ἰσχυρῶς. ἐπιμελεῖσθαι, 
ὅτι εξ ὁπόσων περ ἐθνῶν δασμοὺς λαμιβώνει, τέταχιε τῷ ἄρχοντι 
ἑκάστῳ, εἰς ὁπόσους di διδόναι τροφὴν i ἱππέας καὶ τοξότας καὶ 
σφενδονήτας καὶ γεῤῥοιόρους, οἱ τινες τῶν τέ vr αὐτοῦ ἀρχο- 
μένων ἱκανοὶ ἔσονται κρωτεῖν, καὶ, ἢν πολέμιοι ἐπίωσιν, ἀρήξουσι 

ὁ τῆ χώρᾳ. Χωρὶς δὲ τούτων φύλακας ἐν ταῖς ἀκροπόλεσι τρέ- 
er καὶ τὴν μὲν τροφὴν τοῖς φρουροῖς δίδωσιν ὁ ἄρχων ᾧ τοῦτο 
προστέτακται" βασιλεὺς δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐξέτασιν ποιεῖται 


phaníana altera. Libri Xenophon- 
tis editi et scripti dant ineptum 
ἔχουσαι. Est hoc in loco afferunt, 
καρέχουσι, ut est infra cap. vi. 9. 

πόλεως σ. ai] Stobteus, omisso ar- 
ticulo, πόλεων dat, quod est infra 
- cap. vi. 9. 
οἱ τοιοῦτοι) Intellige οἱ βάναυσοι ex 
βαναυσικαί. Stobaeus εἰκότως σοι κακοὶ 
ἂν habet. Vulgo deinde est κακὸν 
καὶ φίλοις, Castalio κακῶς dedit. Ste- 
phani ed. altera κακοὶ sine ἀν dedit : 
Stobeum et Brodeum sequimur 
cum Zeunio. 

εὐπολέμοις] Vulgatum ἐν πολέμοις, 
(ἐν πολέμῳ Pnris. A.) quod Stephanus 
in ἐμοπολέμοις mutatum voluit, cum 
Brodeo ex Stobseo correxit Zeune. 


, ἔξεστι----οὐδενὶ)] Codex Paris. A. 
Stobei dat ἔξαιτο----οὐδενὶ 34. 

4. Apa, ἔφη) Guelf. "Ag, ἔφη, dat 
mollius. Deinde τῶν Heri Lips. 
Guelf. Paris. C. D. 

$. τοῦτο, ἔφη) Juntina ἔφη omisit. 

ὁπόσων] Edd. vett. ὁποίων. Verum 
est in margine etiam Villois. deinde 
λαμβάνειν cum Guelf. Lips. Eswdem 
cum Lips. et Paris. A.D. δασμοὺς 
omittunt. De re compara Cyri in- 
stitutionem viii. 6, 5. 

ἣν πολέμωοι] Paris. C. ἣν οἱ πόλεμοι 
dat. d» κολ. margo Villois. 

6. ue Edd. vett. Guelf. Lips. 
Paris. A. τρέφει». deinde ᾧ τούτῳ 


Lips. 


CAP. IV. 19 


τῶν μισθοφόρων καὶ τῶν ἄλλων ὃς ὡπλίσθαι προστέτωκται, καὶ 
πάντας eun συνώγων, πλὴν τοὺς ἂν ταῖς ἀκροπόλεσιν, ifa δὴ ὁ 
σύλλογος: κωλώται, τοὺς μὲν ἀμφὶ τὴν αὐτοῦ οἴκησιν αὐτὸς ἐφο- 
pe. τοὺς δὲ πρόσω ὠποικοῦντας, πιστοὺς πέμπει Ed T X07r Ej. 
Καὶ δὲ μὲν dy ν φαίνωνται τῶν ν φρουράρχων καὶ τῶν χιλιάρχων καὶ 7 
τῶν σωτρωπῷν τὸν ἀριθμὸν τὶ τὸν τετωγμένον ἔκσλεων ἔχοντες, καὶ 
τούτους ῥοκίμοις i Ur ois τ καὶ ὅπλοις κατεσκευασμέγους Tap- 
ἔχωσι, τρύτρως μὲν τοὺς ὥρχοντας καὶ ταῖς τιμαῖς ὔ e, καὶ 
δώροις μεγάλοις κατωπλουτίζει" οὺς d' ἂν εὕρη τῶν ἀρχόντων 
ἢ καταμελοῦγτας τῶν φρουράρχων, ἢ , ἢ κατακερδαίνοντας, τού- 
τους χαλεπῶς κολάζει, καὶ παύων τῆς ἀρχῆς, ἄλλους ἐπιμε- 
Axrás κριβίστησι. Toy m à» σόλεμι κῶν ἔργων, ταῦτα ποιῶν, 
δοκεῖ ἡ ἡμῶν ἀναμφιλόγως ἐπιμελεῖσθαι. "Er; δὲ ὁπόσην μῆν 8 
τῆς χώρας διελαύνων ἐφορῶ αὐτὸς, καὶ ᾿ δοκιμάζει, ὁπόσην δὲ 
μὴ αὐτὸς ἐφορῶ, πέμπων πιστοὺς ἐπισκρπ εἴτα. Καὶ oUg μὲν 
ἂν αἰσθάνηται τῶν ἀρχόντων συνοικουμένην γε τὴν χώραν παρ- 
ἐχομένους, καὶ ἐνεργὸν οὖσαν τὴν γῆν, καὶ πλήρη δῶν ρῶν TE ὧν 
EXT TS φέρει καὶ καρπῶν, τούτοις μὲν χώραν τὴν ἄλλην 3 poc- 


ὡπλίσθαι] Lips. ὁπλίσθαι dat. De 
re cf. Cyrop. viii. 6, 15. 
&xpoxáAeciw] In Guelf. expo est su- 
prascriptum, τρέφειν Paris. A.C.D. 
ὁ σύλλογος καλεῖται) Inusitatum 
videtur verbum in hac re. Noster 
in Cyrop. vi. 2, 11, de urbe Thym- 
.brara: ἔνθα καὶ νῦν ὃ σύλλογος τῶν ὑπὸ 
βασιλέα βαρβάρων τῶν κάτω Συρίας. 
τοὺς μὲν] Vulgo καὶ τοὺς μὲν edi- 


tur, sed xai copula ordinem verbo- . 


rum turbat, nisi cum Zeunio συνά- 
γῶν pro συνάγει dictum interpreteris. 

οἴκησιν αὐτὸς} In. Guelf. a273», est 
a prima manu scriptum. Paulo an- 
tea τὴν ἑαυτοῦ Paris. A.C.D. Discri- 
men φρουράρχων, χιλιάρχων et campa- 
«ὧν disce ex Cyrop. viii. 6. 1, et 3. 

ἡ. ἔκπλεων)] Edd. vett. ὄκπλεον 
dant, ἔκπλεω margo Villois. 

δοκίμοις] Sic cum Brodzeo . et Ste- 
phano seripsi. Vulgatum .Sex/puow; 
defendit Zeune tanquam pro δοκίμως 


dictum. Exemplum ex sect. 14. 


allatum et ipsum emendatione in- 
diget. 

ταῖς τιμαῖς) Notis illis honoribus 
interpretatur cum Bachio Weiske, 
de quibus in Cyrop. viii. 6, 11. 

εὕρῃ] Hoc ex Guelf. et Lips. pro 
εὕροι dedit Zeune. 

ἀναμφιλόγως] Margo Steph. ἀναμ- 
φιβόλως dat. 

8. ὁπόσην μὲν] Guelf. ὁπόσης μὲν 
dat. 

Kai δοκιμάζει) Est pro ταύτην kai 
δοκιμάζει, ut recte monuit Stepha- 
nus. Camerarius autem καὶ αὐτὸς δο- 
κιμάζει, Leonclavio probante. De- 
inde δὲ αὐτὸς μὴ ἐφορᾷ Paris. À. 

συνοικουμένην γε] Ineptum est γε 
et mutandum in τε. Verbo oppo- 
nitur in altero membro ὀλιγάνθρωπον. 

χώραν τε ἄλλην προστίθησι!) lta 
correxi vulgatam χώρων τὴν ἄλλην, 
quam: minime vindicavit Schneide- 
rus eis quee dixit preefatione ad A- 
nabasin. DIND. 
c2 
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τίθησι, καὶ δώροις κοσμεῖ, καὶ ἕδραις ἐ ἐγτίμοις γεραίρει" οἷς δ᾽ 
ἂν óp& ἀργόν τε τὴν χώραν οὖσαν καὶ ὀλιγάνθρωπον ἢ ἢ dia χαν- 
λεπότητα, ἢ δὲ ὕβριν, *» ἡ ài ἀμέλειαν, τούτους δὲ κολάζων καὶ 
παύων τῆς ἀρχῆς, ἄρχοντας ἄλλους καθίστησι. Ταῦτα ποιῶν 
dox& ἢ Troy ἐπιμελεῖσθαι ὅ ὅπως T" γῆ ἐνεργὸς ἔσται ὑπὸ τῶν 
κατοικούντων, " emus εὖ φυλάξεται ὑ ὑπὸ τῶν φρουρούντων: ; Καὶ 
εἰσὶ δ᾽ αὐτῶ οἱ ἄρχοντες διατεταγμένοι ἐφ ἑκάτερον, οὐχ, οἱ αὖ-- 
τοὶ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄρχουσι τῶν κατοιίκουντῶν T£ καὶ τῶν ἐργα- 
τῶν, καὶ δασμοὺς € ἐκ τούτων ἐκλέγουσιν᾽ οἱ δ᾽ ἄρχουσι τῶν 
1ο ὡπλισμένων φρουρῶν. Kay μὲν ὁ φρούραρχος μὴ ἱκανῶς τῇ 
χώρα ἀρήγη, ὁ τῶν ἐνοικούντων ἄρχων καὶ τῶν ἔργων € ἐπιμελού- 
μενος κατηγορεῖ TOU φρουράρχου, t ὅτε οὐ δύνανται ἐργάζεσθαι 
διὰ τῆν ἀφυλαξίαν' ἥν δὲ παρέχοντος τοῦ φρουράρχου εἰρήνην 
τοῖς ἔργοις, ὁ ἄρχων ὀλιγάνθρωπόν T£ παρέχηται καὶ ἀργὸν τὴν 
11 χώραν, τούτου. αὖ κατηγορεῖ 0 φρούραρχος. Καὶ γὰρ σχεδόν 
Ti οἱ κακῶς τὴν χώραν ἐργαζόμενοι οὔτε τοὺς φρουροὺς τρέφου- 
σιν, οὔτε τοὺς δασμοὺς δύνανται ἀποδιδόναι. Ὅπου δ᾽ ἂν 
σατρώπης καθίστηται, οὗτος ἀμφοτέρων τούτων ἐπιμελέϊται. 
12 Ἔκ τούτων ὁ Κριτόβουλος εἶ εἶπεν, οὐκοὺν εἰ μὲν δὴ ταῦτα σοίέι 
ὃ βασιλεὺς, ὦ Σώκρατες, οὐδὲν ἔ ἔμοιγε δοκεῖ 3 "o τῶν γεωρ-. 
13 γικῶν ἔργων ἐπιμελεῖσθαι ἡ 1 τῶν πολεμικῶν. "Eri δὲ πρὸς 
τούτοις, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐν ὁπόσαις τε χώραις ἐνοικεῖ, καὶ 
εἰς ὁπόσας ἐπιστρέφεται, ἐπιμελεῖται τούτων, ὅπως κηποί τε 
ἔσοντωι, οἱ παράδεισοι καλούμενοι, πάντων καλῶν τε καὶ ὥγα»- 
θῶν μεστοὶ, ὁπόσα ἡ γῆ φύειν ἐθέλει. Καὶ ἐν τούτοις αὐτὸς τὼ 
πλεστα διατρίβει, ὅταν μὴ ἡ ὥρα τοὺ ἔτους ἐξείργη. Νὴ Δί᾽, 


ἐντίμοις Paris. A. omisit: deinde 
διὰ ὕβριν Paris. A.C.D. 

9. δοκεῖ ἧττον] Juntina signum 
interrogationis positum post φρου- 
. ρούντων omisit, et Castalio οὐχ ἧττον 
dedit. Mihi quidem interrogationis 
figura ab hoc loco aliena videtur, 
ubi novum exorditur argumentum 
Zenophon, quod in sequentibus co- 
piose explicat. Deinde ἐπιμέλεσθαι 
est in margine Steph. 

εἰσὶ 9" αὐτῷ} Paris. C.D. αὐτῶν. 

ὡπλισμένων) Lips. et a prima 
manu Guelf. ὁπλισμένων dat. 


Io. ἱκανῶς] Margo Steph. dat κα- 
AG. 

I I. Καὶ γὰρ] Juntina et Camer. 
yàp. omittunt. deinde καθίστηται 
Guelf. 

12. ὁ βασιλεὺς] Articulum addidit 
Bach. 

I5, εἰς ὁπόσας] Paris. Α. εἰς omit- 
tit; deinde, ἐπιμελεῖσθαι edd. vett. 
preter Castal. Guelf. Lips. Paris. A. 

ὁπόσα----ἐθέλει] Guelf. Paris. C.D. 
et Lips. ὅσα----θέλει. Paris. A. θέλοι. 
Paulo antea κὠγαθῶν Paris. A.C.D. 


CAP. IV. 21 


ἔφη ὁ "| Κριτόβουλος, ἀνάγκη τοίνυν, ὦ 


τρίβει αὐτὸς, καὶ ὅπως ὡς κάλλιστα κατεσκευασμένοι, ἔσον-- 
τῶι oí παράδεισοι, ἐπιμελεῖσθαι, δένδνεσι καὶ τοῖς ἄλλοις 


ἅπασι καλοῖς, OT, ἡ y φύει. 


Φασὶ δὲ τινες, ἔφη ό Σωκρώ- 


τῆς, Ἢ Κριτόβουλε, καὶ ὅταν δῶρα διδῷ ὃ βασιλεὺς, πρῶτον 
μὲν εἰσκωλεὶν τοὺς πολέμῳ ἀγαθοὺς γεγονότας, (ὅτι οὐδὲν à oge- 
Aog πολλὼ ἀροῦν, εἰ μὴ εἶεν οἱ ἀρήξοντες") δεύτερον δὲ, τοὺς 
κατασκευάζοντας, τῶς χώρας ἄριστα καὶ ἐνεργοὺς ποιοῦντας" 
λέγοντώ óri οὐδ᾽ ἂν οἱ ἄλκιμοι δύναιντο n, εἰ μὴ εἶεν οἱ ἐργα- 


ἵόμενοι. Λέγεται δὲ καὶ Κυρός ποτε, ὅσπερ εὐδοκιμώτατος 16 ' 


δὴ βασιλεὺς γεγένηται, εἰπεῖν TOig ἐπὶ τὰ δῶρα κεκλημένοις, 
ὅτι αὐτὸς ἂν δικαίως τὰ τὰ ἀμφοτέρων δῶρα λαμβάνοι" κατασκευ- 
disi τε yap ἄριστος εἰναι ἐφη χώρων καὶ ἀρήγειν τοὺς κωτ- 
ἐσκευασιμένοις. Κῦρος μέντοι, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, ὦ "S Σώκρατες, 
καὶ ἐπηγώλλετο οὐδὲν ἥττον, εἰ ταῦτα ἔλεγεν, ἐπὶ τῷ χώρας 


ἐνεργοὺς ποιεῖν καὶ κατασκευάζειν, ἢ 


ἐπὶ τῷ πολεμικὸς εἰναι. 


Καὶ γαὶ n» Δί , ἔφη ὁ Σωκράτης, Κυρός γε, εἰ ἐβίωσεν, à dpi- 


στος ἂν δοκεῖ ἃ d eodd γενέσθαι. 


Καὶ τούτου τεκμήρια, ἄλλώ τε 


πολλῷ πωρέσιχηται, καὶ ὁπότε περὶ τῆς βασιλείας τῷ ῷ ἀδελφῷ 


Ἵ4. ὡς κάλλιστα κατεσκευασ μένοι] 
Cum Stephano vulgatum. κάλλιστοι 
mutavi, quod cum Zeunio repetiit 
Weiske, quanquam mox sequatur 
τοὺς κατασκευάζοντας ἄριστα τὰς χώ- 
ρας. Supra iv. 7. καὶ τούτους δοκίμους 
ἵπποις τε καὶ ὅπλοις κατεσκενασμένους 
«αρέχωσι" ubi Brodei et Stephani 
einendationem δοκίέμοις - probabat 
Weiske. Noster Cyrop. iii. 3, 3. 
ὡς κάλλιστα κατασκ. usurpavit, et 
sic in reliquis locis additur, quod 
rationem declaret, verbum εὖ, καλῶς 
aut οὕτως.  Unicus superest locus in 
Anabasi i. 9, 19. ei δέ τινα δρῴη δεινὸν 
οἰκονόμον ὄντα ἐκ τοῦ δικαίον, καὶ κατα- 
σκευάζοντώ τε ἧς ἄρχοι χώρας, καὶ προ- 
σόδους ποιοῦντα. ubi adverbium εὖ vel 
καλῶς excidisse videtur, quanquam 
ibl Zeune ex nostro sect. 16. com- 
parat ἄριστος εἶναι κατασκ. χώραν. 

15. ἄριστα) Paris. C. et D. omit- 
tunt, D. preterea τάς. 


16. βασιλεὺς γεγένηται Cyrus ju- 
nior, ut regis filius, et quia in sua 
ditione vere regis jura et honores 
habebat, dicitur, uti monet Weiske. 

ἐπὶ τὰ δῶρα] In margine Guelf. 
ἐπὶ adscriptum est; idem deinde 
ἀμφότερα dat. Postea ἄριστον Paris. 
A.C.D. dant. 

17. μέντοι] Edd. vett. Guelf. 
Lips. Paris. A. dant μὲν τοίνυν. 

ἐπηγάλλετο) Est ex conjectura 
Stephani pro ἐπηγγέλλετο. Sed co- 
pula καὶ in hac sententia plane inu- 
tilis est, monente etiam Weiskio. 

χώρας] Male Juntina τῆς χώρας. 
Deinde πολεμικοὺς vulgatum antea 
ex margine Steph. et Villois., 
Guelf. et Lips. correxit Zeune. 

18. 3)exe;] Male Guelf. δοκῇ, quod 
temere adscivit Zeune. 

καὶ ὁπότε] Fuerunt, qui xal ὅτι 


ὁπότε mallent, quos refellit Zeune 


ita, ut dicat, in Expeditione Cyri i. 
c 3 


ὦ Σώκρατες, ἔνθα γε δια- 14 


I5 
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7 
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ἐπορεύετο μωχσύμενος" “παροὺ μὲν Κύ di οὐδὲς λέγεται αὐτο- 
DTP ET πρὸς τὸν βασιλέω, παρὰ E τοὺ βασιλέως πολλαὶ 


19 μυῤιάδες πρὸς Κύρον. 


9, 16. eandem esse orationis stru- 
cturam. Αἴ vero in sect. 16. nihil 
est simile, sed sect. 29. est: τεκμή- 
piov δὲ τούτου καὶ τόδε" “παρὰ μὲν Κύρου, 
δούλου ὅ ὄντος, οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασιλέα 
- παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς KUpor 
ἀπῆλθον. Αἴ ita post μαχούμενος erat 
non comma ponendum, sed major 
distinctio; id quod feci. 

πρὸς τὸν βασιλέα) Sic cum Juntina 
Zeune; articulum cum reliquis edd. 
et Guelf. Lips. omisit Weiske. In 
loco Anabaseos ut recte omissus sit 
articulus, facit additum membrum 
δούλου ὄντος. Igitur etiam παρὰ τοῦ 
βασιλέως tenendum est, nec eum 
Guelf. omittendus articulus, quod 
factum recte in Anabasi, ubi παρὰ δὲ 
βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ita dicitur, 
ut cogitatione repetendum sit Κῦρον, 
δοῦλον ὄντα. 

IQ. καὶ τοῦτο] Copulam omittit 
Paris. C.D. | 

Ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο ἡγοῦμαι μέγα 
τεκμήριον ἄρχοντος ἀρετῆς εἶναι ᾧ dy— 
ἐν τοῖς δεῖνοις παραμένειν ἐθέλωσιν" ἐκεί- 
yo δὲ καὶ οἱ φίλοι ζῶντί τε συνεμάχοντο 


καὶ ἀποθανόντι συναπέθανον πάντες πλὴν᾽ 


᾿Αριαίου" ᾿Αριαῖος δ᾽ ἔτυχεν ἐπὶ τῷ eDo- 


νύμῳ κέρατι τεταγμένος) Jam dudum 


ejectum oportuerat imeptum xol 
post ἐκείνῳ δὲ, quod sepissime libra- 
ri post δὲ interpolarunt temere. 
Alia et gravior quidem questio est 
de sequentibus verbis, utrum quod 
ab Heindorfio excogitatum editori- 
bus adhuc omnibus placuit creden- 
duni sit an falsum putandum. Nam- 
que Heindorfius verba postrema 
᾿Αριαῖος ὁ δ᾽ ἔτυχεν ἐπὶ τῷ εὐωνύριῳ κέρατι 
τετὠγμένος tollebat ut ascripta ab in- 
terprete ex simillimo Anabasis loco, 
ubi heec res eisdem pene verbis nar- 
ratur estque de Ario I. 9. 51. 
eráyrec οἱ περὶ αὐτὸν φίλοι καὶ avrvpdmre- 


Ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο ἡγοῦμαι μέγα τέ- 


ἴοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ Κύρου πλὴν 
᾿Αριαίου" οὗτος δὲ τετωγμένος ἐτύγχανεν 
ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων. 
Quam opinionem suam etsi nullis 
argumentis aut ille aut qui eum se- 
quuti sunt muniverint, manifestum 
est tamen sic eos judicasse, cor- 
rumpi istis additis laudem Cyri, ni- 
miamque esse hanc quam pro lau- 
dante fidem ac diligentiam qua ubi 
locorum fuerit Arieus quum Cyrus 
caderet doceatur. Hzc igitur ille 
verba delevit neque intellexit ita 
demum vim laudis omnem, qua or- 
netur Cyrus, pessundatum iri. So- 
crates enim si semel laudes Cyri 
suas vel minimum ab veritate dis- 
cedere nolebat, provideratque ne, 
quum familiares mortis ei omnes 
consortes fuisse diceret, illud prz- 
termitteret, quod unus tamen abfu- 
isset amicissimorum ejus, hac illius 
absentia prodenda stolide laudem 
viri minuisset, si caussam absentiz 
quam ille a Cyro ipso alio delegatus 
justissimam habuerat celasset. Unde 
colligimus tanquam certissimum, 
Arigum aut non fuisse aut excusa- 
tum de absentia memorandum : is- 
que quibus verbis excusetur, ea 
verba sincerissima 6886 atque veris- 
sima, faleissimam autem opinio- 
nem ejus qui ea tollat Heindorfii. 
Hanc rem preclare video intellex- 
isse Schaefetum, qui etsi ipse quoque 
donsequutus Heindorfium est, eo 
tamen quantumvis audacior, pru- 
dentior fuit. Omnem enim omnino 
hic memoriam ÁArismi sustulit ita ut 
preter illa que Heindorfius ipsum 
etiam πλὴν 'Apiaítu deleret. Ratio- 
nem autem judicii hujus, quod in 
editione tenuit sua, hanc ab eo se- 
cum communicatam attulit Sohnei- 
derus in Epistola ad eum hujus e- 


CAP. IV. 23 


«μήριον ἄρχοντος ἀρετῆς εἶνωι, ᾧ dy ἑκόντες ἔπωνται, καὶ ἐν 


τοῖς δεινοὶς παραμένειν ἐθέλωσιν. 


"Exsíva δὲ xai Lh φίλοι 


ζῶντί TÉ Sues xor, xai ἀποβανόντι συναπέθανον πώντες r pi 
τὸν γεκρὸν μιωχόμενοι, ““λὴν yt ᾿Αριαΐου. ᾿Αριαίος à ἔτυχεν 
ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ κέρατι, τεταγμένος. Οὗτος τοίνυν ὃ Κῦρος λέ- 20 
yero Λυσάνδρῳ, ὅ ὅτε Dey ὥγων αὐτῷ τὰ παρὼ τῶν συμμώ- 


ditioni przmissa p. xiii., quod ex- 
ceptio hzc consilio laudatoris offi- 
ciat, in historie diligentia ac reli- 
gione merito probanda. Quod ta- 
men ego valde imbecillum esse ar- 
gumentum ceuseo. Quid? solosne 
historize scriptores veraces esse de- 
cet rerum gestarum auctores, qui- 
cunque autem laudare quempiam 
instituunt, impudenter mentiri con- 
venit? credo vero ego ne laudes 
quidem ab ulla re plus habere quam 
veritate commendationis. Eam au- 
tem quid est tandem quam ob rem 
Scheferus tam molestam putet? 
Àn quod laudi detrahat Cyri? E- 
nimvero, si quid video, Árizus non 
memoratus multo est periculosior 
Cyri existimationi. Nam quum in- 
credibile sit ignotum fuisse in Gre- 
cia qua pertdia Árigus post mor- 
tem Cyri Grecorum adversus exer- 
citum usus esset, quid magis erat 
metuendum Socrati quam hoc, ne 
qui ista audiret Arieum cogitans 
falsa esse et ementita putaret que 
de amicorum fide erga Cyrum ja- 
etasset? Illum igitur ne quis mori- 
enti Cyro non fideliorem quam 
mortuo amicum suspicaretur fuisse, 
quid aptius, quid prudentius insti- 
tuere potuit quam ut ille qui solus 
ex familiaribus Cyri salvus evasisset, 
quo pacto id consequutus esset ex- 
plicaret? Àc ne quicquam eorum 
que pro infelici illa, ut arbitror, 
conjectura allata sunt praeteream, 
levissimo eam argumento adjuvare 
conatus est Schneiderus. Numeros 
ille scilicet orationis in hac lauda- 
tione studiose quesitos clausula 


hac censet corrumpi, nec nisi de- 
leta bonos esse. Quod si quem ego 
quoque numerose orationis sensum 
habeo, nihil est in hoc loco nume- 
rosi admodum nisi forte hec ipsa 
ἐκείνῳ δὲ οἱ φίλοι ζῶντί τε συνεμάχαντο 
καὶ ἀποθανόντι συλωπέθανον πάντες περὶ 
τὸν νεκρὸν μαχόμενοι, deletis quidem 
408 delet Schneiderus, sed qui nos 
demonstravimus non delenda esse. 
Unde igitur apparet numerositatis 
studium Socratis? Vah quam risis- 
set ille si confabulantem se de Cyro 
cum familiari familiariter in enco- 
miastam transformatum vidisset, 
cui rhetorico artificio exornandum 
sit encomion. DIND. 

ἔπωνται] Stobei hanc lectionem 
recte preetulit Zeune vulgato τείθω»- 
ται. Male neglexit Weiske; nam 
sequens παραμένειν manifesto refer- 
tur ad ἕπεσθαι. 

πλήν ye] Guelf. Lips. Paris. A.C. 
D. et locus Anabaseos sect. 31. o- 
mittunt γε. 

᾿Αριαῖος δ᾽ ἔτυχεν] Lips. dat 'Api- 
aio; γάρ. In Anabasi est οὗτος δὲ τε- 
ταγμένος ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ 
ὑππικοῦ ἄρχων. Sed totum hoc mem- 
brum ex Ánabasi a librario fuisse 
insertum Heindorfio suspicanti as- 
sentitur etiam Weiske. In Anabasi 
i. 8, 5$. Codex Eton. ᾿Αρισταῖος dat, 
Diodorus ᾿Αριδαῖον vocat; Datamis 
filium Nepos cap. vi. Arsideum 
babet. 

20. Λυσάνδρῳ - φιλοφρωεῖσθα! Cy- 
rop. iii. 1, 8. Κῦρος.---ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἐφιλοφρονήσατο αὐτῷ. quem locum te- 
mere suspectum habui. Paris. À. 
φιλοφρωῆσαι dat. 

C 4 


22 ἕκαστα τούτων. 


23 αὐτός . 


24 
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xo δῶρα, ἄλλα. TÉ φιλοφρονεῖσθαι, (ὡς αὐτὸς ἔφη ὁ Δύσαν- 
δρος ἕ ἕνῳ ποτέ τινι ἐν Μεγάροις διηγούμενος) καὶ τὸν ἐν Σάρ- 
21 deri παράδεισον ἐπιδεικνύναι αὐτὸν ἔφη. Ἐπεὶ δὲ εθαύμειζεν 
αὐτὸν ὁ Λύσανδρος, ὦ ὡς καλὰ μὲν 1 τῶ δένδρα εἴ eim, δὲ ἢ ἰσου δὲ τὰ τῶ 
πεφυτευμένα, ὀρθοὶ δὲ οἱ στίχοι τῶν δένδρων, εὐγώνια δὲ πάντα 
καλῶς εἰη, ὀσμαὶ δὲ πολλαὶ καὶ ἡδεῖαι συμπαρομαρτοιεν αὐ- 
τοῖς περιπατοῦσι" καὶ ταῦτα θαυμάζων εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐγώ τοι; 
t Kope, πάντα μὲν τ ταῦτα θαυμάζω ε ἐπὶ τῷ κάλλει, πολὺ δὲ 
μᾶλλον ἄγαμαι τοῦ καταμετρήσαντός σοι καὶ διατάξαντος 


᾿Ακούσαντα δὲ ταῦτα τὸν Κυρον ἡσθηναί τε 


καὶ εἰπεῖν ταῦτα τοίνυν, ῶ  Λύσανδρε, t ἐγὼ πάντα καὶ διεμέ- 
τρησα καὶ διέταξα" ἔστι δ᾽ αὐτῶν, φάναι, ἃ καὶ ἐφύτευσα 


Καὶ ὁ Λύσανδρος in, ἀποβλέψας ᾿ εἰς αὐτὸν, καὶ 


ἰδὼν τῶν τε ἱματίων. τὸ κάλλος ὧν εἶχε, καὶ τῆς ὀσμῆς αἰσθό- 
μενος; καὶ τῶν στρεπτῶν καὶ τῶν ψελλίων τὸ κώλλος, καὶ 
τοῦ ἄλλου κόσμου. οὐ εἰχεν; εἰπεῖν, τί λέγεις; φάναι, d Kope' 
24 ἢ γὰρ σὺ ταῖς Taie χερσὶ τούτων τὶ ἐφύτευσας: Καὶ τὸν Kupoy 


ἀποκρίνασθαι, θαυμάζεις τοῦτο; ἐφη, ω Λύσανδϑε. 


᾿Ομνυμί 


σοι τὸν Μίθρην, ὅ ὅὁτῶν σπερ ὑγιαίνω, μὴ πώποτε δειπνῆσαι πρὶν 


ἐπιδ. αὐτὸν ἔφη] Leoncl. et Welsi- 
ana omisso verbo ἔφη preferunt αὐ- 
τός. Ita oratio quidem fit recta, sed 
species grata negligentie, que dia- 
logum imitatur, obscuratur et per- 
ditur. . 

21. τὰ πεφυτευμένα] Articulum o- 
missum malim: redit enim oratio 
ad eadem δένδρα, nisi rà πεφυτ. sic 
interpreteris, ut ad utrumque mem- 
brum pertineant, quasi sit: ὡς τὰ 
δένδρα τὰ πεφυτευμένα καλὰ μὲν εἴη, or 
ἴσου δὲ πεφυτευμένα. 

εὐγώνια)] humum. subactam. atque 
puram, ex h.]. transtulit Cicero de 
Senectute cap. xvii. diversam secu- 
tus lectionem, nisi de suo addidit. 
εὐγώνια enim δένδρα πάντα licet etiam 
de directis in. quincuncem ordinibus 
arborum interpretari, quos ex ἢ. Ἰ. 
jdem Cicero posuit. 

συμπαρομαρτοῖεν) Edd. vett. συμπα- 
ρομαρτοῦσι, Castalio — οὖσαι dedit. 


Verum extat etiam in margine Vil- 
lois. 

πάντα μὲν ταῦτα] Edd. vett. 
Guelf. Lips. Paris. A.C.D. omit- 
tunt ταῦτα. 

22. ravra τοίνυν] Paris. Α. ταῦτα 
μέντοι dat. 

ἐφύτευσα) Castalio ἐγὼ ἐφύτευσα 
dedit. 

23. οὗ εἶχεν, εἰπεῖν,] Quod murgo 
Steph. adscriptum habet ad αἰσθό- 
μενος tanquam scripture varietatem, 
ἀγάμενος, non illo pertinere, sed po- 


tius ante στρεπτῶν excidisse, vera 


est Zeunii suspicio. Quin mem- 
brorum orationis concinnitas ver- 
bum illud plane flagitare mihi vide- 
tur vel post κάλλος vel post εἶχεν ad- 
dendum. Ceterum ψελίων est in 
Lips. libro. ψιλίων in Paris. A.C.D. 

ἤ--σαῖς] Lips. ἢ, Castalio σαῖς 
omisit. 

24. Μίθρην] Compara Cyrop. vii. 
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ἱδρῶσαι, ἢ. τῶν πολεμικῶν τι ἢ τῶν γεωργικῶν ἔργων μελετῶν, 


2. 7 ΄ / 
déi oUy *y8 τι φιλοτιμούμενος. 


Καὶ αὐτὸς μέντοι, ἔφη ὁ Λύ- 25 


raydpos, ἀκούσας ταῦτα, δεξιώσασθαίΐ τε αὐτὸν καὶ. εἰπεῖν, δὲ- 
í δοκεῖς, ἔφη, ὦ Κῦρε, εὐδαίμων εἶναι: ἀγαθὸς γὰ 
καίως μοι δοκεῖς, ἔφη, ὦ Κυρε, εὐθαίμὼν εἰνωι ὠγαθὸς γάρ 


^ »* » ^r 
ὧν ἀνὴρ εὐδαιμονεῖς. 


|. . CAP. V. 


ΤΑΥ͂ΤΑ δὲ, ὦ Κριτόβουλε, ἐγὼ διηγοῦμαι, ἔφη ὁ Xoxpá- 
τῆς, Ori τῆς γεωργίας οὐδ᾽ οἱ πάνυ μακάριοι δύναντωι ἀπέχε- 
σῇαι. Ἔοικε γὰρ ἡ ἐπιμέλειω αὐτῆς εἶναι ἅμα τε ἡδυπάθειώ 
τις καὶ οἴκου αὔξησις, καὶ σωμάτων ἄσκησις εἰς TD. θυνασῇαι 
ὅσα ἀνδρὶ ἐλευθέρῳ προσήκει. Ἰπρῶτον μὲν γὼρ ἀφ᾽ ὧν ζῶσιν 4 


^ 


ec y 
οἱ ἄνθωποι, ταῦτα ἢ Ὑῆ 


φέρει ἐργαζομένοις καὶ 


N 


ἀφ᾽ my; τοίνυν 


ἡδυπαθοῦσι, προσεπιφέρει. Ἔπειτα δὲ ὅσα κοσμοῦσι βωμοὺς 3 
καὶ ἀγάλματα, καὶ οἷς αὐτοὶ κοσμοῦνται, καὶ ταῦτω μετὰ 
ἡδίστων ὁσμῶν καὶ θεωμώτων παρέχει" ἔπειτω δὲ ὄψνα πολλὼ 
τῷ μὲν φύει, τὼ δὲ τρέφει" καὶ γὰρ ἡ προβατευτικὴ τέχνη 


$; 53. τι post πολεμικῶν omittit. Pa- 
ris. C.D. 

ἀεὶ οὖν γέ τῇ Hoc effeci ex edd. 
pr. Codd. Guelf. Paris. A.C.D. Lips. 
scriptura ἢ ἀεὶ à» γέ τι, quam Casta- 
lio mutavit in ἀεὶ ὧν γέ τοι, Stepha- 
nus in ἀεὶ ἕν γέ τοι, Brodeus ἀεὶ κα- 
λῶν γέ τι. Camerarii conjecturam ἢ 
ἄλλων γέ τι cum Zeunio secutus est 
Weiske: sed mihi videbatur ita de- 
bere esse ἢ ἄλλο γέ τι. Nostrum est 
dictum pro ἀεὶ γοῦν τι φιλοτιμ. 

25. δοκεῖς, ἔφη,) Edd. vett. ἔφη 
omittunt, quod addidit Steph. et 
habet Guelf. cum margine Villois. 

ὧν ἀνὴρ) Juntina ἄν, Castalio plane 
omisit ὦν, quod habet etiam margo 
Villois. Cicero vertit: Recte vero 
te, Cyre, beatum ferunt, quoniam 
virtuti tue fortuna conjuncta est. 

Cap. V. 1. ὅτι---οὐδὲ oi] Stobeeus 
p. 372. ὅτι περ, Guelf. οὐδ᾽ οἱ dat. 
Deinde αὐτῆς ἡ. ἐπιμέλεια Stobaeus. 

εἰς τὸ δύνασθα,) Stobeus καὶ εἰς τὸ 
δ, et pro ὅσα dat ἅ. 


2. ἀφ᾽ ὧν ζῶσιν] Frugum varia ge- 


nera, unde ζείδωρος ἄρουρα Homero 
dicta. ὄψα deinceps nominantur. 
Articulum οἱ ante ἄνθρωποι omittit 
Stobaeus. 

“προσεπιφέρει)] Heec est. Stobeei le- 
ctio pro προσέτι φέρει, quam suaden- 
te Dorvillio receperunt Zeune et 
Weiske. Mihi τοίνυν displicet, forte 
in ὧν τινων mutandum. 

4. ὅσα κοσμοῦσι)ὴ Codex Paris. A. 
Stobsi habet scriptum: καὶ θεοὺς 
κοσμοῦσι καὶ βωμοὺς, omisso ὅσα, quod 
in Guelf. secunda manus adscripsit: 
nam in textu est ὅσοι, ut in Paris. A. 
C.D. et margine Villois. quod ex 
ὅσοις ortum esse videtur, quod mihi 
preplacet. Etiam deinceps Codex 
Stobeei xai οἵοις habet. Intelliguntur 
flores et corons, quibus are deo- 
rum, simulacra, victime et sacrifi- 
cantes redimiuntur. 

πολλὰ τὰ μὲν] Codex Stobei τὰ 
μὲν πολλά. male. deinde προβατικὴ, 
non minus inepte, quanquam nihil 
referre arbitrabatur Bach. Προβατεία 
est Straboni, Plutarcho, ZEliano. 


5 


6 paroi ουσα. 
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συνῆπται τῇ γεωργία" ὥστε ἔχειν καὶ θεοῖς ἐξαρόσκεσθα: θύον-- 
4745, καὶ αὐτοὺς χρῆσθαι. Παρέχουσα δ᾽ ἀφθονώτατ᾽ ὠγαθα, 
οὐκ ἐῶ ταῦτα μετὰ μαλακίας λαμβάνειν, ἀλλὼ ψύχη τὰ 
χειμώνος καὶ θώλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν' καὶ τοὺς μὲν αὐ-- 
τουργοὺς dia, τῶν χειρῶν γυμνάζουσα, i ἰσχὺν αὐτοῖς προστίθησι, 
τοὺς δὲ τῇ ἐπιμελείω γεωῤγοῦντας, ἀνδρίζει, ar πρωΐ τε ἐγείρουσω, 
καὶ πορεύεσθαι σφοδρῶς ἀνωγκάζουσω. Καὶ *yàp ἐν τῷ χώρῳ 
καὶ ἐν τῷ ἄφτει ἀεὶ ἐν ὥρω αἱ ,ἐπικαιριώταται πράξεις εἰσίν. 
Ἔπειτα δ᾽ ἢ ἣν τε σὺν ἵππῷ ἀρήγειν τὶς τῇ πόλει βούληται, τὸν 
ἵππον ἱκανωτάτη ἡ γεωργίω συντρέφειν᾽ ἥν τε πεζῇ, σφοδρὸν 
τὸ à σῶμα παρέχει" θήρωις τε ἐπιφιλοπονεῖσθαι συνεπαίρει τὶ ἡ 
y" καὶ κυσὶν εὐπέτειαν τροφης παρόχουσώ, καὶ θηρία cum a- 


θεοῖς ἐξαρέσκεσθαι De Venat. i. 3. 
est ἀρέσκοντες θεοῖς ὅμως ἐτελεύτησαν. 
Sed diversa est utriusque loci ratio 
et verbi forma. Infra tamen sect. 
19. iterum est ἐξαρεσκευομένους τοῖς 
θεοῖς. Αἴ in Memor. iv. 5, 16. ἱεροῖς 
θεοὺς ἀρέσκεσθαι. Demosthenes ἐξα- 
ρέσκεσθαι δώροις τινὰ dixit p. 1396. 
Contra Theognis versu 740. σπονδὰς 
θεοῖσιν ἀρεσκόμενοι dixit pro θεοὺς σπον- 
δαῖςς Pro αὐτοὺς Paris. C.D. dant 
αὐτοῖς χρῆσθαι, et Guelf. a prima 
manu. 

4. ἀγαθὰ] Omittit Codex Paris. 


'À. Stobei. δὲ post παρέχουσα Paris. - 


Α. ἀφθονώτατα dant Paris. A.C.D. 

ψύχη----θάλπη] Debetur Stephano 
pro edd., Stobzi, Guelf. Paris. A.C. 
D. ψύχει----ϑάλπει. Cf. Cyropsedis i. 
2, Ic. Deinde γυμνάζουσα διὰ τ. x. 
habet Stobaeus. 

ἐπιμελείᾳ] Cura et inspectione, ut 
dominum. Sequens ἀνδρίζει debetur 
Stobaeo; edd. Guelf. Paris. A.C.D. 


. Lips. ἀνδρίζεσθαι dabant. 


πρωΐ τε] Copulam ex Stobeo et 


"Guelf. adjecit Zeune: ibidem χωρίῳ 


scriptum extat. 
ἐπικαιριώταται) Res maxime oppor- 


tune sive utiles sunt Weiskio, mihi 


precipue. Stobeus male omisso ἀεὶ 


᾿Ωφελούμενοι δὲ καὶ οἱ ἵπποι καὶ αἱ κύνες ἀπὸ 


habet ἐπικαιρόταται. Mihi praterea 
verba καὶ ἐν ἄστει ab aliena manu 
aecessisse videntur. Si sunt a Xe- 
nophonte profecta, videtur is mihi 
ὥσπερ καὶ ἐν ἄστει dedisse. Paris. D. 
καὶ τῷ ἄστει dat. 

, ἐν ὥρᾳ] Suo, stato, certo tempore. 
ὥραις dat Paris. A. 

5. Ἔπειτα δ᾽ Ex Stobzo δ adjeci 
cum Zeunio; idem St. deinceps τῇ 
χώρᾳ βουληθῇ τις. Est ἀρήγειν τῇ πό- 
^e munus civis Atheniensis; sive 
inter equites seu pedites nomen 
profiteatur. 

συντρέφειν} Codex Stobiei et Paris. 
Α. simplex τρέφειν dant. Deinceps 
Stobeus habet : ἐν ταῖς θήραις τε φίλ. 
συνεπαίρει τε 7] γῆ. Sed Codex σῶμα ἐν 
ταῖς θήραις φιλ. συνεπαίρεται ἢ γῆ. 
Vulgatum, quod est etiam in Guelf. 
Paris. A.C.D. Lips. συνεπαίρει τῇ γῇ 
correxit Steph. 

6. ᾿Ωφελούμενοι----οἱ Texo,] Editi et 
scripti libri ante Zeunium ὠφελού- 
μεναι---- αἱ ἵπποι. Paris. A.C.D. ὀφε-᾿ 
λούμεναι dant, sed Α. καὶ fero, C. 
καὶ αἱ ἵπποι, D. καὶ αἱ ἵπποι. Zeune 
e Juntina et διοῦδβθδο ὠφελούμενοι, e 
Stobeo οἱ frzo, dedit, quia ἡ ἵππος 
equitatus dici solet. 

αἱ κύνες Guelf. ἃ prima manu οἱ 


2 
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τῆς γεωργίας, ἀντωφελοῦσι τὸν χώρον, ὃ μὲν ἵππος, πρωΐ τε 
κομίζων τὸν κηδόμενον εἰς τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ ἐξουσίαν παρέ- 
χων expe ἀπιέναι" αἱ δὲ κύνες, τώ τε θηρία ἀπερύκουσα: ἀπὸ 
λύμης καρπῶν καὶ προβάτων, καὶ τῇ ἐρημία τὴν ἀσφάλειων 
συμπαρέχουσαι. Παρορμῶ δέ τι καὶ εἰς τὸ ἀρήγειν σὺν ὅπλοις 7 
τῇ χώρω καὶ ἡ γὴ τοὺς γεωργοὺς, ἐν τῷ μέσῳ τοὺς καρποὺς 
τρέφουσα τῷ κρατοῦντι λαμβάνειν. Καὶ δραμεῖν δὲ καὶ βω- 8 
λῶν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέρους τέχνη γεωργίας παρέχεται: 
τίς δὲ τοὺς ἐργαζομένοις πλείω τέχνη ἀντιχωρίζεται, τίς δὲ 
ἥδιον τὸν ἐπιμελόμενον δέχεται, προτείνουσα προσιόντι λαβεῖν o 
τι χρήζει; τίς δὲ Lévous ἀφθονώτερον δέχεται; χειμώσαι dio 
πυρὶ ἀφθόνῳ καὶ θερμοῖς λουτροῖς ποῦ πλείων εὐμώρειω ἢ ἐν 
χωρίῳ; ποὺ δὲ ἥδιον θερίσωι ὕδασί τε καὶ πνεύμασι καὶ σκι- 
αἷς ἢ κατ᾽ ἀγρόν; τίς δὲ ἄλλη θεοῖς ἀπαρχὼς πρεπωδεστέρας το 


κύνες habet scriptum: quo genere 
canes universim appellari solent a 
Grecis. 

ὀψὲ] Stobeus editus τῆς δείλης, 
scriptus τοῦ δείλης dat. 

ἀπερύκουσαι.) Stobseus scriptus dat 
συνεξαίρουσα: κωλύουσι. 

καὶ τῇ ἐρημέᾳ]) Ita ex Stobseo scri- 
pto vulgatum καὶ τῇ τε ép. correxit 
Zeune. 

7. Παρορμᾷ) Stobseus συμκαρορμᾷ 
dat; quod preferam. Infra enim 
cap. vi. Io. est συμπαροξύνειν. Paris. 
C.D. τι omittunt. 

καὶ ἢ γῆ) Stobmus ἡ γεωργία" kai 
$ γῆ Τοὺς γεωργοὺς---τοῦ καρποῦ τρέ- 
φουσα καὶ κρωτοῦντι λαμβάνειν, καὶ 0p. 
etc. Repetitam cepulam καὶ aut 
omitti vult Weiske, aut ab initio 
scribi καί τι ei; τό. Equidem subla- 
tam malim. 

ἐν τῷ μέσῳ) Interpretatur ipse cap. 
vi. 10. ἔξω τῶν ἐρυμάτων τὰ ἐπιτήδεια 
φύουσά τε καὶ τρέφουσα. 

8. καρέχεται; ] Stobeus παρέχηται ; 
deinde τέχνη πλείω. Paris. Α. πλείων 
τε τέχγη. 

τίς δὲ ἥδιον) Castalio dedit τίς δὲ 
καὶ ἥδιον. sed vetat sequens τίς δὲ ξέ- 
wu; etc. eam scripturam probare. 


Mox ἐπκιμελούμενον----χρήζοι Stobaeus 
dat. ἐπιμελούμ. etiam Paris. C.D. 

ξένους] Stobeeus scriptus ξένον ἥδιον 
ἢ ἀφθ. dat. 

9. ποῦ πλείων εὐμάρεια ἢ ἐν χωρίφ] 
Stobsei lectionem cum Camerario, 
Leonclavio et Zeunio pretuli vul- 
gate ποῦ πολὺ πλείων εὐμάρεια ἐν χώρῳ 
τῳ. Languet enim nimis illud ποῦ ἐν 
χώρῳ τῳ. Stephanus etiam πολὺ dam- 
navit. Sed male Zeune εὐχέρεια 
Stobei pretulit, quanquam Xeno- 
phon alibi εὐμάρεια non usurpaverit. 
εὐχερέστερον πρὸς βῶμα πᾶν ἔχειν est 
in Lacedzemoniorum republica cap. 
ii. sect. 5. et opponitur τῷ δυσχεραί- 
νειν, delicias facere in cibo. In Cy- 
rop. i. 4, 7. erat δυσχερῶν et δυσχε- 
pev, ubi cum Stephano δυσχωριῶν 
dedi. Foeda sunt δυσχερῇ Memor. i. 
4, 6. δυσχερέστατον ἰδεῖν infra viii. 6. 
opponitur τῷ κάλλιστον ἰδεῖν. In Hi- 
erone est i. 36. πάθος δυσχερὲς καὶ 
οἰκτράν. In Xenophonte εὐχέρειαν non 
reperio, sed ea est facilitas «um a- 
gilitate et mobilitate conjuncta ; 
igitur ab hoc loco aliena. εὐμάρεια 
contra est facilitas cum commodi- 
tate conjuncta, eaque hic 8016 habet 
locum. 
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παρέχει, ἢ ἑορτῶς πληρεστέρας ἀποδεικνύει; τίς δὲ οἰκέταις 


προσφιλεστέρα, ἢ 


54 γυναικὶ ἡδίων, ἢ ῇ τέκνοις ποθεινοτέρα, ἢ " $i- 


II Aog εὐχαιριστοτέρα:, Ἐμοὶ μὲν θαυμαστὸν δοκεῖ iva, & τις 
ἐλεύθερος ἄνθρωπος ἢ 1 κτημά τι τούτου ἥδιον κέκτηται, Ἶ ἐπιμέ- 
λείῶν ἡδίω τινῶ ταύτης εὕρηκεν ἢ ὠφελιμωτέραν εἰς τὸν βίον. 
13 Eri δὲ ἡ ἡ γη θέλουσα τοὺς δυναμένους καταμανθάνειν καὶ δι- 
καιοσύνην διδάσκει" τοὺς γὰρ ἄριστα θεραπεύοντας αὐτὴν πλεῖ- 


13074 ὠγαθὰ ἀντιποιεῖ. 


'Ea» δ᾽ ἄρα. καὶ ὑπὸ πλήθους ποτὲ 


στρατευμάτων τῶν ἔργων στερηθώσιν οἱ ἐν τῇ γεωργία ἀνώστρε- 
φόμενοι, καὶ σφοδρῶς καὶ ἀνδρικῶς παιδευόμενοι, οὗτοι εὖ 


Ν 
παρεσκευασμένοι καὶ τὰς 


υχῶς καὶ τῷ σώματα, ἥν μὴ θεὸς 


ἀποκωλύη,. δύνανται ἰόντες εἰς τὰς τῶν. ὡποκωλυόντων λαμβά- 


yy ἀφ᾽ ὧν θρέψονται. 


Πολλώκις δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ 


ἀσφαλέστερόν ἐστι σὺν τοῖς ὅπλοις τὴν τροφὴν μαστεύειν " σὺν 
I4 τοῖς γεωργικοῖς ὀργάνοις. Συμπαιδεύει δὲ καὶ εἰς τὸ ἐπαρκεῖν 


ἀλλήλοις ἡ γεωργία. 


Ἐπί τε γὰρ τοὺς πολεμίους σὺν ἀνβρώ- 


15 σοις óc ià i£ya4, τῆς τε γῆς σὺν ἀνθρώποις € ἐστὶν , ἐργασία. Τὸν 
οὖν μέλλοντα εὖ γεωργήσειν δέ τοὺς ἐργαστηρως καὶ προθύμους 
παρασκευάζειν καὶ πείθεσθαι θέλοντας" τὸν δὲ ἐπὶ πολεμίους 


IO. πληρεστέρας() Paris. A.C. D. 
πληρεστάτας dant. 

II. εἴ τις] Stobeus scriptus : ὅτι ὁ 
ἐλεύθερος ἄνθρωπος κτῆμά τι τούτου ἧ- 
Qo. Deinde editus habet κτᾶται ἢ 
ἐπιμέλειαν τινὰ ταύτης εὕρηκεν ἡδίω ἢ 
ὠφ. Paris. D. κτῆμά τι ἥδιον dat. 

12. y? θέλουσα] Margo Steph. 
cum Paris. Α. et N. Stobzi a Gro- 
tio olim comparato, Lips. et Paris. 
A.C.D. θέουσα, altera in margine 
Steph. varietas est θεὸς οὖσα, quam 
sequuntur Camerarius et Leoncl. 
In Guelf. a prima manu fuit θέουσα, 
dein in θέλουσα mutatum. θέουσι 
margo Villois. θέλουσα interpretan- 
tur ipsa, sua sponte, facile ; Weiske, 
facile, volens, benevole. Idem τοὺς 
᾿δυναμένους καταμανθάνειν interpreta- 
tur homines, qui vim babent ali- 
quid observandi et animadvertendi. 

τοὺς---θεραπεύοντας Stobaus scri- 
ptus male τοῖς θερωκεύουσι dat. Mu- 


sonii similem locum comparavit 
Zeune ex Stobao p. .370- 

12. 'EÀ»] Guelf. Zy, Stobaeus ἣν. 
sequens xai omittit Stobeus. 

στερηθῶσιν] Stobeeus scriptus : στε- 
ρηθῇ ἢ γῆ» οἱ ἐν τῇ γεωργίᾳ. 

τὰ σώματα) Guelf. cum Paris. C. 
D. articulum omittit, Stobeus τὰ 
σώματᾳ καὶ τὰς ψυχὰς, ἐὰν μὴ θεὸς 
κωλύῃ: 

εἰς τὰς] Stobsus εἰς τὰ----κωλυόν- 
τῶν. Camerarius ἀποστερισκόντων ma- 
lebat. 

I4. ἐπαρκεῖν) Stobzus ἄρχειν dat. 
Deinde πολέμους edd. vett. Guelf. 
Lips. Paris. A.C.D. sed Stephanus 
lectionem Stobai dedit. 

σὺν ἀνθρώποις) Stobeeus μετ᾽ ἀνθρώ- 
πων dat. 

I$. προθύμους Paris. C. cum Ca- 
stalione προθύμως, deinde Stobeus 
ἐθέλοντας. 

τὸν δὲ--ταὐτὰ) Vulgatum τε cor- 
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ἄγοντα ταὐτὰ Ln μηχανᾶσθαι, δωρούμενόν τε TOig ποιοῦσιν ἃ 
dé ποιεῖν τοὺς ἀγαθοὺς, καὶ κολάζοντα τοὺς ἀτωκτουντῶς. 
Καὶ παρακελεύεσθαι δὲ πολλάκις οὐδὲν 3 "TOY δὲ; τοῖς ἐργώ- 16 
Tdig τὸν γεωργὸν ἢ τὸν στρατηγὸν τοις στρατιώταις" καὶ ἐλπί- 
δὼν δὲ ἀγαθῶν οὐδὲν TO οἱ δοῦλοι τῶν ἐλευθέρων δέονται, 
aAA καὶ μῶλλον, ὅ ὅπως μένειν ἐθέλωσι. Καλώς δὲ κώκεινος 17 
εἶπεν, ὃς ἔφη τὴν γεωργίαν τῶν ἄλλων τεχνῶν μητέρα καὶ Τρο- 
φὸν εἶναι. εὖ μὲν yap φερομένης τῆς γεωργίας, ἔῤῥωνται καὶ 
αἱ ἄλλαι τέχναι ἅπασαι" ὅπου δ᾽ ἂν ἀναγκασθῇ ἡ ἡ γῆ χερ- 
σεύειν, ἀποσίβέννυνται καὶ αἱ ἄλλωι τέχναι σχεδόν τι καὶ 
xard, yn καὶ xara, θώλατταν. 

᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Κριτόβουλος εἶπεν, aA ταῦτα μὲν 18 
ἔμοιγέ, a Σώκρατες, καλῶς δοκεὶς λέγειν" ὅτι, δὲ τῆς γεωργι- 
κῆς τὰ πλειστα ἐστὶν ἀνθρώπῳ ἀδύνατα προνοησαι. Καὶ γὰρ 
χάλαζαι καὶ πάχναι ἐνίοτε καὶ αὐχμοὶ καὶ ὄμβροι ἐξαίσιοι 
καὶ ἐρυσίβαι καὶ ἄλλα πολλάκις τῷ καλῶς ἐγνωσμένα καὶ 
πεποιημένω ἀφαιροῦνται" καὶ πρόβατα δ᾽ ἐνίοτε κάλλιστα τε- 
θραμμένα νόσος ἐλθοῦσα κώκιστῶ ἀπώλεσεν. , Ἀκούσας δὲ το 
ταῦτα ὁ Σωκράτης εἶπεν, ἀλλ' ὥμην ἔγωγέ σε, ὧ Κριτόβουλε, 
εἰδέναι, ὅ er οἱ θεοὶ οὐδὲν ἧττόν εἰσι κύριοι τῶν ἐν τῇ γεωργία ἔρ- 
γῶν ἤ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ. Καὶ τοὺς μὲν ἐν τῷ πολέμῳ opes, 
μαι, πρὸ τῶν πολεμικῶν πράξεων ἐξαρεσκευομένους τοῖς deois, 
καὶ ἐπερωτώντας θυσίαις καὶ οἰωνοῖς 0 τι τέ χρὴ σοιεὶν καὶ ὅ 
τι μή Περὶ δὲ τῶν γεωργικῶν πράξεων ἧττον οἴει δεὶν τοὺς θε- ao 


rexit Zeune, ταῦτα vero in ταὐτὰ mu- 
tatum interpretati sunt Camerarius 
et Leoncl. δὲ ux. C. δὴ «x. Paris. D. 

Toig ποιοῦσιν ἃ δεῖ ποιεῖν] Pro his 
Stobeus dat scriptus: δωρούμενόν τε 
οἷς δεῖ. 

16. ἐθέλωσι) Sic ex Stobaeo et 
Guelf. Zeune pro θέλωσι. Pro zapa.- 
κελεύεσθαι est, παρασκευάζεσθαι in.Pa- 
ris. C.D. 

17. καὶ αἱ ἄλλαι] Articulum utro- 
que loco omittit Stobzeus, altero 
loco etiam Guelf. qui ἀποσβένυνται 
habet. . 

xal κατὰ) Stobsus scriptus καὶ 
omittit. 


18. ὅτ, δὲ] Locum lacunosum cla- 
mant omnia. Stephanus ἔτι δὲ ma- 
lebat, Camerarius τί δὲ, ὅτι vertit, 
quod ipsum conjecit Ernesti et 
Wyttenbach ad Plutarchum de S. 
N.V. p. 89. 

19. ἐξαρεσκευομένους ] Margo Steph. 
ἐξαρεσκομένους, quze forma est in Pa- 
ris. Α. Formam illam ex Plutarcho 
de Educatione p. 15. ed. Reiskii, et 
Clemente Alex. Pedag. iii. 1. vin- 
dicare studuit Zeune. 

ὅ τι τε χρὴ] Paris. D. τε omisit. 

20. τοὺς θεοὺς] Paris. C. articulum 
omittit. 
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οὺς ἱλάσκεσθαι: εὖ γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὅτι οἱ σώφρονες καὶ ὑπὲρ 
ὑγρῶν καὶ ξηρῶν καρπῶν, x xai βοῶν καὶ Ἱππὼν καὶ προβάτων, 
καὶ ὑπὲρ πάντων γὲ δὴ τῶν κτημάτων τοὺς θεοὺς θερωπεύουσιν. 


CAP. VI. 


AAAA ταῦτα μὲν, ἔφη, c Σώκρατες, κωλῶς μοι ϑοκῶς 
λέγειν, κελεύων πειρᾶσθαι σὺν rois Üscis ἄρχεσθωι παντὸς ἔρ- 
γου, ὡς τῶν θεῶν κυρίων ὄντων οὐδὲν ἡ ἧττον τῶν εἰρηνικῶν ἢ τῶν 
πολεμικῶν ἔργων. Ταῦτα μὴ οὖν πειρασόμεθα, οὕτω ποιεῖν. 
Σὺ à ἡ ἡμῖν ἔνθεν λέγων περὶ τῆς οἰκονομίας ὡπέλιπες, πειρῶ 
.- τὰ τούτων ἐχόμενα διεκπεραίνειν' ὡς καὶ VUy μοι δοκῶ, ἀκη- 
κοὼς ὅσα εἶπες, μῶλλόν τι ἤδη διορῶν ἢ ἤ πρόσθεν ὅ ὁ τί χρὴ ποι- 

2 eorra, βιοτεύειν. Τί οὖν; ἔφη ὁ Σωκράτης, ὥρω εἰ 7 ον 
μὲν ἐπανέλθοιμεν ὅσα μὲν ὁμολογοῦντες διεληλύθαμεν, ἡ ἵν, ἥν 
πὼς δυνώμεθα, πειραθῶμεν οὕτω καὶ τὼ λοιπὰ διεξιέναι, συν-- 

3 eps yours ; Hà Y οὖν ἔστιν, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, ὦ ὥσπερ 
: καὶ χρημώτων κοινωνήσαντας ᾿ἀνωμφιλόγως διελθεῖν, οὕτω καὶ 
λόγων κοινωνοῦντως, περὶ &y ἂν διαλεγώμεθα, συνομολογουντῶς 

4 διεξιένα!. Οὐκοῦν, ἔφη ὃ Σωκράτης, à ἐπιστήμης μέν τινος ὅδο--: 
ξεν ἡ ἡμῖν ὄνομω εἶναι " οἰκονομία. Ἡ e ἐπιστήμη αὕτη ἐφαί- 
γετὸ 1 οἴκους. δύνανται αὔξειν ἄνθρωποι. Οἶκος δ᾽ spy ἐφαί- 
yero ὅπερ χτῆσις ἡ σύμπασα. Κτῆσιν δὲ τοῦτο ἔφαμεν. εἰναι ὅ 
τί ἑκάστῳ ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν βίο. ᾿Ωφέλιμα δὲ ὄντα eU- 
5 ρίσκετο πάντα ὁπόσοις τὶς ἐπίσταιτο χρῆσθαι. Πάσας μὲν 


Cap. VI. πειρασόμεθα] Guelf. ze;- 
ρασώμεθα. Deinde ἃ ἀπέλιπες edd. 
vett. et liber Lips. cum Paris. A.D. 

2. TÍ ob—dpa. εἴ Camerarius ma- 
lebat εἰ dpa vel ἦ apa. Difficultatem 
facit additum ὥρα vel ἄρα. Solemne 
est Xenophonti τί οὖν εἰ cum opta- 
tivo. 

ΤΙ οὖν, € e$ ὁ Σωκράτης, ἄρα, εἰ πρῶτον 
μὲν ἐπανέλθοιμεν} Scribebatur τί οὖν; 
ἔφη ὁ Σωκράτης, ὦ ἄρα el—. DIND. - 

el πρῶτον μὲν ἐπανέλθοιμεν ὅσα μὲν 
ὁμολογοῦντες διεληλύθαμεν) Secundum 
pé» delendum est. DIND. 

δυνώμεθα] Aldina δυναίμεθα. De- 
inde πειρασθῶμεν dedit Weiske; vul- 


΄ 


gatum tenent etiam Paris. A.C.D. 
cum reliquis libris scriptis. 

3. χρημάτων κοινωνήσαντας) In Me- 
mor. ii. 6, 23. est. χρημάτων νομίμως 
κοιγῶνγειν. 

διελθεῖν] Intelligo τὸν λόγον, ratio- 
nes pecuniarias, non διελθεῖν χρήμα- 
τα, ut Weiske, qui ἀναμφιλόγους διαι- 
τελεῖν malebat. 

λόγων») Guelf. λόγῳ dat. 

4. ἔδοξεν] Stobeus editus et scri- 
ptus ἐδόκε, dat. 

ὀφέλιμον εἴη] Stobeeus, Guelf. Pa- 
ris. A.C.D. Lips. εἴη ὠφέλιμον. De- 
inde Stobaeus ὠφέλιμα δὲ πόντα eipí- 


cero, ὁπόσοις. 
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οὖν τὰς ἐπιστήμας οὔτε μαθεῖν οἱόν τε ἡμῖν ἐδόκει, συνώποδοκι- 
ἐζειν τε ταῖς πόλεσι τὰς βαναυσικὰς καλουμένας τέχνας, 
ὅτι καὶ Td σώματα xara Aus (yacÜas δοκοῦσι, xai τὰς 
qas καταγνύουσι. Τεκμήριον. δὲ σαφίστατον “ενέσθαι ἂν τού- ό 
τοῦ ἔφαμεν, εἰ πολεμίων. εἰς τὴν χώραν ἰόντων, διακαθίσας τὶς 
τοὺς γεωργοὺς καὶ τοὺς τεχγίτας, χωρὶς ἑκατέρους ἐπερωτῴη 
πότερω doxsi ἃ ἀρήγειν τῇ χώρω, ἢ ὑφεμένους τῆς γῆς, τὼ τείχοι 


eO 


us ἂν ψηφίζεσθαι ἀρήγειν, τοὺς δὲ τεχνίτας, μὴ μάχεσθαι, 
ἀλλ᾽, ὅπερ πεπαίδευντωι, xal ei prt “πονουντας, μήτε x4y- 


δνεύοντας . 


σίαν εἶνωι καὶ ἐπιστήμην κρωτίστην τὴν γεωργίαν, ἀφ' 9y$ τῶ 
ἐπιτήδεια ἄνθρωποι πορίζονται. Αὕτη γὰρ ἡ ἐργασία palio 9 
τέ ῥάστη ἐδόκει εἶναι, καὶ ἡδίστη ἐργάζῃ ὧι, καὶ τὼ σώματα 
κάλλιστά τε καὶ εὐρωστότατα παρέχεσθαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς 
ἥκιστα ἀσχολίων “παρέχειν φίλων τε καὶ πόλεων συνεπιμελέϊ-. 
᾿ σῇαι" Συμπαροζύνειν δέ τι ἐδόκει ἡ ἡμῖν καὶ εἰς τὸ ἀλκίμους εἰ- 
yai ἡ γεωργία, ἔξω τῶν ἐρυμάτων τῶ ἐπιτήδεια φύουσώ τε καὶ 
τρέφουσα τοὺς ἐργαζομένους. Διὰ ταῦτω δὲ καὶ ἐνδοξοτάτη 
εἶναι πρὸς τῶν πόλεων αὕτη ἡ βιοτεία, ὅτι καὶ πολίτας ἀρί- 


5. οἷόν τε ἡμῖν ἐδόκει] Stobaeus edi- 
tus ἡμῖν οἷόν τε ἐδόκει, Scriptus ἐδόκει 
οἷόν τε εἶναι. Deinde συναπεδοκιμάζο- 
μέν τε ex ϑίοθεο malebat Stepha- 
nus. Sed vulgata bene habet, quam 
latine interpretari decet: Omnes 
autem artes nec faciles nobis nec ho- 
nest ad. discendum vise sunt. 

καταλυμαίνεσθα,) Stobseus simplex 
verbum dat et deinde καταγνῦναι. 

6. ἔφαμεν) Excidit igitur cap. iv. 
2. seqq. pars disputationis, ad quam 
Socrates respicit. Ita non opus est 
cum Porto delere ἔφαμεν (adeoque 
etiam φόμεθα) nec cum Camerario 
φαίημεν----οἰοίμεθα scribere. Zeuniana 
defensio et interpretatio vulgatze est 
plane absurda. 

7. Οὕτω] Guelf. οὕτως cum Paris. 
A.C.D. 

ὅχερ πεκαίδευνται)] Margo Steph. 
παιδεύονται. Paris. À.C. D. ἕκως και- 
δεύοντα;. 


8. κρατίστην τὴν γεωργίαν] Articu- 
lum addidit Weiske. 

IO. $éwcá τε] Malim τε cum 
Weiskio tollere, ut inutile. Ceterum 
h.l. respexit Aristoteles CEconom. i. 
2. πρὸς δὲ τούτοις καὶ πρὸς ἀνδρίαν συμ- 
βάλλεται (4 γεωργικὴ) μεγάλα" οὗ γὰρ, 
ὥσπερ αἱ βάναυσοι, τὰ σώματα ἀχρεῖα 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ δυνάμενα θυραυλεῖν καὶ 
«ονεῖν, ἔτι δὲ δυνάμενα κινδυνεύειν πρὸς 
τοὺς πολεμέους μόγων γὰρ τούτων τὰ 
κτήματα ἔξω τῶν ἐρυμάτων ἐστί. 

Διὰ ταῦτα δὲ καὶ ἐνδοξοτάτη] Ita li- 
bri editi et scripti. Weiskiana ne- 
8cio unde ὃ. τ. δὲ μὲν ἐνδ, dedit. Pa- 
ris. À. δ. ταῦτα μὲν καὶ ἐνδ. sed C.D. 
vulgatam habent. 

ἐνδοξοτάτη----πρὸς τῶν πόλεω» Ut 
Supra est ἀδοξοῦνται πρὸς τῶν πόλεων, 
ita nunc hec dicuntur, quasi esset 
εὐδοξοῦνται πρὸς T. 7r. 

βιοτεία)] Guelf. βιοτία dat cum Pa- 
ris. A. 


Οὕτω γὰρ ay τοὺς μὲν ἀμφὶ ym ἔχοντας qó- 7 


᾿Εδοκιμώσωμεν δὲ awdpi καλῷ τε κἀγαθῷ € ἐργα- ὃ 


$2 
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αι στους. καὶ εὐρουστάτους παρέχεσθαι δοκεὶ τῷ κοινῷ. Kai ὃ 
Κριτόβουλος, ὅ ὅτι μὲν, ὦ | Σώκρατες, καλλιστόν τε καὶ ὥριστον 
καὶ ἥδιστον. ἀπὸ à γεωργίας τὸν (βίον ποιέσθαι, πάνυ μοι δοκῶ 
| πεπεῖσθαι i ἱκανώς" ὅτι δὲ ἔφησθα καταμαθεῖν rà αἴτια τῶν τε 
οὕτω γεωργούντων ὥστε ἀπὸ τῆς γεωργίως ἀφθόνως ἔχειν ὧν 
δέονται, καὶ τῶν οὕτως ἐργαζομένων ὡς μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς 


"e 


τὴν γεωργίαν, καὶ ταῦτα, uo X0) à ἡδέως κα ἐκώτ ἐρῶ ἀκρύσ EI | σοῦ, 


om ῶς ὦ 


t μὲν ἀγαθῶ ἐ ἐστι ποιῶμεν, ἃ 


ἃ δὲ βλαβερὰ, μὴ ποιῶμεν. 


r2 Τί οὖν, ἔφη ὃ Σωκράτης, ὦ Κριτόβουλε, s ἥν σοι ἐξαρχής, διηγή- 
σωΐμαι, ὡς συνεγενόμην ποτὲ ἀνδρὶ, ὃ ὃς ἐμοὶ ἐδόκει εἶναι τῷ 
ὄντι τούτων τῶν ἀνδρῶν, ἐφ οἷς τοῦτο τὸ ὄνομα δικαίως ἐστὶν, 
ὃ κωλεῖται. καλός τε κὠγαθὸς ἀνήρ: Πάνυ ἂν, ἔφη δ Κριτό- 
βοῦλος, βουλοίμην ἃ ὧν οὕτως ἀκούειν, ἃ ως καὶ ἔγωγε ἐρῶ τούτου 
13 TOU ὀνόμωτος ἄξιος γενέσθαι. , Λέξω τοίνυν coi, ἔφη 0 Xexpa- 


τῆς, ὡς καὶ ἦλθον € ἐπὶ τὴν xe 


ἐν αὐτοῦ. Τοὺς μὲν yap. ἄγα-- 


θοὺς τέκτονας, χαλκέας ἀγαθοὺς, ζωγράφους ἀγαθοὺς, ἀνδρι- 
αντοποιοὺς, καὶ τὼ ἄλλα τῶ τοιαῦτα, πάνυ ὀλίγος μοι χρόνος 
- ἐγένετο, ἱκανὸς περιελθεῖν τε, καὶ θεάσασθαι τὰ δεδοκιμασμένα 


14: καλὼ ἔργα αὐτοῖς εἰνωι. 


II. μοι δοκῶ----ἀκούσειν)] Stephani 
conjecturam ἀκούσειν repudiavit Ba- 
chius. In Cyrop. vii. 5, 28. est: 
ὥστε τῷ ᾿Απόλλωνι ἄχλα μοι δοκῶ χαρι- 
στήρια ὀφειλήσειν. Memorab. ii. 7, 
II. γῦν δέ μοι δοκῶ εἰς ἔργων ἀφορμὴν 
ὑπομένειν “αὐτὸ ποιῆσαι. ubi Stephanus 
similiter corrigebat ὑπομενεῖν. ubi 
vide annotata. Usum futuri exem- 
plis Platonis, Aristophanis, Isocra- 
tis stabilivit Heindorf ad Phaedrum 
p. 200. Igitur vulgatum ἀκούειν cor- 
rigere non dubitavi. 

ἀγαθά ἐστι ποιῶμεν] Paris. C.D. 
ἀγαθὰ ἐποιῶμεν dant. 

12. ἤν--διηγήσωμαι Juntina, Pa- 
ris. A. Stobeus scriptus διηγήσομαι, 
et antea ἐὰν dat Stobszus. 

τὸ ὄνομα] Ex Stobeo τοὔνομα dedit 
Zeune. Cicero vertit: Homo er eo 
numero hominum, qui apud nos hoc 
nomine dignantur. 

Πάνυ ἂν] Lips. Πάνν, ἔφη, ἄν. De- 


Ὅπως δὲ δὴ καὶ τοὺς ἔχοντας τὸ 


inde βουλοίμην, ὁ Κριτόβουλος, οὕτως 
σον. . 

13. ὡς xai] Stobeeus scriptus o- 
mittit καὶ, deinde Stobsus editus : 
ἀγαθοὺς χαλκεῖς, ἀγαθοὺς ζωγράφους, &- 
γαθοὺς ἀνδριαντοποιοὺς, καὶ πάντα τὰ 
τοιαῦτα. Deinde τοὺς μὲν ἀγαθοὺς 
omisso γὰρ Paris. C.D. 

ἱκανὸς] Ita plane scriptum exhibet. 
Guelf. quanquam de eo tacet Zeune, 
qui hanc Stephani conjecturam cum 
Bachio repudiavit ideo, quod vulga- 
tum ἱκανῶς eundem sensum efficiat. 
Quod qui potest fieri? Recte con- 
tra monet Weiske, ᾧ ἱκανῶς ita perti- 
nere ad περιελθεῖν καὶ θεάσασθαι, δὰ 
circumeunda satis et perspicienda. 
Át in hac verborum structurà debe- 
bat esse ex usu Attico πάνυ ὀλίγος μοι 
χρόνος ἐγένετο ἱκανῶς περιελθόντι τε καὶ 
θεασαμένῳ. 

αὐτοῖς) Stobeeus αὐτῶν habet. 4 ἔργα 
αὐτοῖς εἶεν Paris. Α. 


CAP. VI. 33 


σεμνὸν ὄνομοου τοῦτο τὸ καλός T8 κἀγαθὸς ἐπισκεψαίμην, τί 

ποτ᾽ ἐργαζόμενοι τοῦτ᾽ ἀξιοῖντο καλεῖσθαι, πάνυ μου ἡ ψυχὴ 

ἐπεθύμει αὐτῶν τινί συγγενέσθαι. Καὶ πρῶτον μὲν ὅτι arpog- 15 
ἔκειτο τὸ καλὸς τῷ ὠγωθῷ, ὁ OVT νοῦ ἴδοιμι καλὸν, τούτω γροσ--- 
", καὶ ἐπειρώμην καταμανθάνειν, εἴπου ἴδοιμι, προσηρτη- 
μένον τῷ κωλῷ τὸ ἀγαθόν. AAA οὐκ ὥρα εἶχεν οὕτως" ἀλλ᾽ 
ἐνίους ἐδόκουν κατωμανθάνειν τῶν καλῶν τὰς μορφὰς πάνυ 
μυχθηροὺς. ὅ ὄντως τὰς ψυχάς. " Εδοξεν οὐ οὖν μοι, ἀφέμενον τῆς 
καλῆς ὄψεως, € ἐπ᾿ αὐτῶν riya, ἐλθεῖν τῶν καλουμένων καλῶν τε 
κάγαθων. ᾿Ἐπεὶ οὖν τὸν Ἰσχόμαχον ἥκουον πρὸς σάντων καὶ 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, καὶ ξένων καὶ ἀστῶν, κωλόν τε κώγα- 


foy ἐπονομωζόμενον, ἔδοξέ μοι τούτῳ πειραθῆναι συγγενέσθα:. 
CAP. VII. 


IAQN οὖν ποτε αὐτὸν ἂν τῇ τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ελευθερίου cro 
καθήμενον. ἐπεί μοι ἔδοξε σχολάζειν, προσῆλθον αὐτῷ, καὶ 
παρακαθιζόμενος εἶπον Τί, ὦ Ἰσχόμαχε, οὐ μάλα εἰωθὼς 


16 


bd 


7 


14. καλός T€ κἀγαθὸς Ita ex Sto- 
beo, qui tamen τὸ omisit, vulgatum 
accusativum verborum horum cor- 
rexit Zeune. Deinde Stobieus τί 


πότε ἐργασάμενοι τοῦτο ἀξιοῦνται καλεῖ- 


σθαι. 

κάνυ μου] Stobeus πάνυ μοι exhi- 
bet cum Paris. C. - 

I$. τὸ καλὸς] Guelf. Paris. C.D. 
τὸ κάλλος. Stobseus ὁ καλὸς. Deinde 
ἄν τινα καλὸν ἴδοιμι Stobeeanum pree- 
fero, ut magis Atticum. 

τῷ καλῷ) Stobeus τῷ κάλλει. 

16. τῆς καλῆς ὄψεως) Stobsus τῆς 
καλῆς, τῆς ὄψεως. 

17. ᾿Ἰσχόμαχον] Hunc narrat Ly- 
sias p. 646. ed. Reiskii locupletis- 
simum esse habitum, dum viveret, 
et ei septuaginta talenta amplius 
esse vulgo creditum esse, sed eum 
morientem nisi viginti non reli- 
quisse. Nescio an 1dem sit, de quo 
narrat Heraclides Pontieus apud 
Atheneum xii. p. 5 37; τὸν δὲ Νικίου 
τοῦ Περγασῆθεν πλοῦτον ἢ τὸν Ἰσχοριά- 
xov τίνες ἀπώλεσαν ; οὐκ Αὐτοκλέης καὶ 


"Επικλέης οἱ μετ᾽ ἀλλήλων ζῆν προελό- 


μενοι καὶ πάντ᾽ ἐν ἐλάττονι ποιούμενοι 
τῆς ἡδονῆς ; quam narrationem per- 
vertit ZElianus V. H. iv. 23. Au- 
tocles et Epicles videntur nop tam 
filii Nicie et Ischomachi quam ge- 
neri fuisse. Apud Plutarchum de 
Curiositate p. 132. ed. Hutten. ex- 
tat narratio de Ischomacho ab Ari- 
stippo philosopho Olympise inter- 


rogato, τί Σωκράτης διαλεγόμενος οὕτω 


τοὺς νέους διατίθησι" καὶ μικρὰ ἅττα 
τῶν λόγων αὐτοῦ σπέρματα καὶ δείγματα 
λαβὼν, οὕτως ἐμπαθῶς ἔσχεν, ὥστε τῷ 
σώματι συμπεσεῖν καὶ γενέσθαι παντά- 
πασὶν ὠχρὸς καὶ ἰσχνός. 

ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν] Vulgo inser- 
tam post ἀνδρῶν copulam τε sustuli, 
quam postea vidi deesse etiam in 
Paris. À. 

Cap. VIL. Διὸς τ. ᾿Ἐλευθερίου στοᾷ] 
Huic sacra facta quotannis memo- 


rat Lysias Orat. p. 438. ed. Taylori, 


Plutarchus in Demosthene, Demos- 

thenes Procemio 64. Eundem Ze- 

τῆρα dictum fuisse censebant ii, quos 
D 
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/ / ᾽ 7 ^ * / 
σχολάζειν, κάθησαι; ἐπεὶ τά γε πλέστω ἡ πρώττοντώ Ti 
ς ^v * , / / 2 re 95 ^ » NX 

20pt σε, ἢ οὐ πάνυ σχολάζοντα ἐν τῇ ἀγορῶ. Οὐδὲ ἄν γε 
σ΄ 9, ς 9 56 7 5o. ^ . , Ν ^4 
yov, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμωχος, ὦ Σώκρατες, ἑώρας, εἰ μὴ ξένους Ti- 
Ν ΄ » 4 3 qd M '"N / 
yàg συνεθέμην ἀναμένειν eade. Ὅταν δὲ μὴ πρώττης τὶ 
^) ^ ^ 9 ᾽ Ν ^^i ν 
τοιοῦτον, πρὸς τῶν θεῶν, ἔφην ἐγὼ, ποὺ διατρίβεις, καὶ τί 
^ 4 Ν / 7 ΄σ 7 ΄ / 
ποιέῖς; Ἐγὼ γάρ ros πάνυ βούλομαί σου πυθέσθαι τί ποτε 
N 3 ΄ 3 P 
πράττων καλὸς κἀγαθὸς κέκλησαι, ἐπεὶ οὐκ ἔνδον γε διωτρί- 
. N / ς« e^ ^ ^ 
βεις, οὐδὲ. τοιαύτη σου ἡ ἕξις τοῦ σώματος καταφαίνεται. 
«€? / / 3 7« ^ / ^- N » f; 
3Ka 0 Ισχόμωχος γελάσας ἐπὶ τῶ, Th ποίων καλὸς κώγωθὸς 
^ Nt s e .,5 ΝΙΝ 5 . 7 ,» 5» N 
κέκλησαι, xai ἡσθεὶς, ὥς y tp ἔδοξεν, εἶπεν" Αλλ εἰ μεν, 
e, ^ 2 [od ^ e NN 
óray σοι διωλέγωνται περὶ ἐμοῦ τινες, κωλοῦσί με τοῦτο τὸ 
5 5 3 N e 4 , 3 
ὄνομω, οὐκ οἶδα. Οὐ γὰρ δὴ ὅταν γέ με εἰς ἀντίδοσιν xa- 
^ * / 3 3 ^ N 
λῶνται τριηρωρχίας ἢ χορηγίας, οὐδεὶς, ἔφη, ζητεῖ τὸν καλόν 
9 N 3 x ^v μὴ 3 7 ΄ 3 / 
τε κἀγαθὸν, ἀλλὰ σαφῶς, ἔφη, ὀνομαζοντές με ᾿Ισχόμωχον,' 
^V 4 N N E 6 
“πατρόθεν προσκάλουνται. — Exo μεν τοίνυν, Ej», ὦ Σώκρα- 
ς 3 3 ^v 9, Ν 
τες, 0 με ἐπήρου, οὐδωμῶς ἔνδον διατρίβω. Καὶ γὰρ δὴ... 
» 3 ^^ 3 / » Ns € SN € , 
ἔφη. τώ γε ἐν τῇ οἰκίω μου πάνυ καὶ αὐτὴ ἡ γυνὴ ἱκανή ἐστι 
^ , « x ^ 321 5 54» / , 
4 διοικεῖν. ᾿Αλλὰ xdi TOUTO, εφῆν &yarys, ὦ ἰσχόμαωχε, πῶνυ 
3 € M^ » VN N02 v 
ἂν ἡδέως σου πυθοίμην, πότερα αὐτὸς σὺ ἐπαίδευσας τὴν γυν- 
m e * / QNO ^ » NN y» 
dixd, ὥστε εἶναι, οἵων dei, ἡ ἐπισταμένην ἔλαβες παρὰ τοῦ 
^ Ν ^ N » e . 
ὁ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς διοικεῖν τὰ προσήκοντα αὐτῇ. Καὶ 


narrat Scholiastes grecus ad Ari- 
stoph. Plut. versu 1176. Porticum 
templo adjunctam liberti dicuntur 
tedificasse ab Hyperide apud Har- 
pocrationem. Prope forum fuisse ex 
hoc loco apparet. 

κάθησαι) Lips. κάθισαι, deinde 
«ᾳλεῖστον. 

2. ἔνδον γε] Ex Lips. marg. Vil- 
lois. et Paris. A.C. D. ye addidi. 
Paulo antea iidem libri Paris. καλός 
τε κἀγαθὸς dant. 

3. ὥς γ᾽ ἐμοὶ] Sic Lips. pro ὥς γε 
ἐμοί, ᾿ 

ἀντίδοσιν) Hanc explicavit Wolf. 
Prolegom. ad Leptineam p. 123. et 
Spalding ad Midianam c. 23. 

πατρόθεν] Addito patris nomine, 
non illis verbis τὸν καλὸν κἀγαθὸν 
vocant. Patris Ischomachi nomen 


equidem ignoro. ᾿Ισχόμαχος Φιλο- 
eTpárow apud Brodeum positus in 
exemplo est, nescio an ex historia. 

προσκαλοῦνται) Camerarius προκα- 
λοῦνται legit et postulant interpreta- 
tur. 
οὐδαμῶς----διωατρίβω) Ita Codex Lips. 
cum Paris. A.C.D. et Stepbaniana 
scriptum exhibet, pro quo vulgatum 
est κατατρίβω. Sed preterea Stepha- 
nus eumque secutus Weiske οὐ πάνυ 
edidit, nullo, quod sciam equidem, 
libro auctore. 

αὐτὴ ἡ γυνὴ] 1. e. sola uxor. Dein- 


de ἐστὶν ἱκανὴ Guelf. Lips. Paris. Á. 


C.D. 

4. ἡδέως cov] Male Guelf. cc ha- 
bet scriptum. Deinde Lips. σὺ αὐ- 
τός. 


CAP. VII. 35 


τί ἂν, ἔφη, a Σώκρατες, 6 ἐπισταμένην αὐτὴν παρέλαβον, ἢ ἢ ἔτη 
μὲν οὕπω πεντεκαίδεκα γεγονυῖα ἤλθε πρὸς ἐμὲ, τὸν δ᾽ d, ἐμ- 


προσθεν χρόνον ἔζη ὑπὸ πολλῆς ἐπιμελείας, ὅπως ὡς ἐλά-. 
χιστῶ μὲν Sore, ἐλάχιστα δ᾽ ἀκούσοιτο, ἐλώχιστα δ᾽ d ἐροι- 
TO Ov yap ὠγωπητόν σοι δοκεῖ εἶνωι, εἰ μόνον ἦλθεν ἐ επι- ὁ 
σταμένη, ἔρια παραλαβοῦσα, ἱμάτιον ἀποδεῖξαι, καὶ ἐωρω- 
XUic, ὡς ἔργα ταλάσια θεραπαίναις δίδοται; Ἐπεὶ τά γε 
ἀμφὶ γαστέρα, ἔφη, πάνυ καλῶς, ὦ Σώκρατες, ἥλθε ΄πεπαι- 
δευμένη. Ὅπερ μέγιστον ἔμοιγε δοκεῖ παίδευμα εἶναι καὶ 
iol καὶ γυναικί. Τὰ δ᾽ ἄλλα, ἔφην eyo, ὥ Ἰσχόμαχε," 
αὐτὸς ἐπαίδευσας τὴν γυναίκα, ὥστε ἱκανὴν εἶναι, ὧν προσή- 
κει, ἐπιμελεῖσθαι ; 3 Ov μὰ AP » ἔφη ὁ ᾿Ισχόμωχος, οὐ, πρίν 
γε καὶ ἔθυσα, καὶ εὐξάμην € ἐμέ τε τυγχάνειν διδάσκοντα, καὶ 
ἐκείνην μιανβώνουσαν τὰ βέλτιστα ἀμφοτέροις ἡμῖν. Ovxow, 8 
ἔφην ἐγὼ, καὶ , γυνή σοι συνέθυε καὶ συνεύχετο αὐτὰ ταῦτα ; E 
Kai μάλα y; ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, πολλὰ ὑπισχνουμένη μέν 
πρὸς τοὺς θεοὺς, γενέσθαι, oid às, καὶ εὔδηλος ἢ ", ὅτι οὐκ 


ἀμελήσει τῶν διδασκομένων. 


5. πεντεκαίδεκα γεγονυῖα) Hic mos 
Athenis fuisse videtur, etsi Aristo- 
teles Politicorum vii. 16. ante an- 
num setatis 18. recte conjugium pu- 
ellas inire posse neget. 

ὡς ἐλάχιστα) Guelf. ἐς ἐλάχιστα. 
Locum hunc respexit Plutarchus de 
Pythis oraculis p. 596. ed. Reiskii, 
p. 285. ed. Huttenii. 

6. εἰ μόνον) Hanc Stephani emen- 
dationem Camerarius reliquique In- 


terpretes recte vulgato edd. vett. ei 


μὴ μόνον preetulerunt. In Guelf. est 
εἰ μὴ omisso μόνον. Cum Stephano 
facit liber Lips. 

7. τε τυγχάνειν] Recte. Camera- 
rius corrigit ἐμέ τ᾽ ἐπιτυγχάνειν, et 
meam esse doctrinam fortunatam in- 
terpretatus. Paris. C.D. τε omit- 
tunt. 

8. συνεύχετο Lips. Codex συνηύ- 
yero. Sequens αὐτὰ prO αὐτὸς reote 
cum Castal. Strebeo, Camerario, 
Stephano, Guelf. Lips. probavit 


Πρὸς θεῶν, ἔφην ἐγὼ, ὦ 


v Ἰσχό-9 


Zeune. αὐτῷ est in Paris. A.C.D. 
ὑπκισχνουμένη) Edd. vett. ὑποσχομέ- 
γους, quod vitium correxit Castalio. 
ὑπισχνουμένη Guelf. margo Villois. et 
Paris. Α. C. ὑποσχομένη D. ὑπισχομένη 
Lips. Sequens μὲν Stephanus in μοι 
mutari jussit. Sed prius de sensu 
queerendum est. Camerarius vertit 
testibus diis studiose promittens, cum 
alii vertissent : multa diis pollicita, 
δὲ evaderet. qualis. deberet. Zeune 
Camerarii interpretationem | pro- 
bans, tamen cum Bachio μὲν defen- 
deos, ait sensum ejus ita reddi: et 
quidem multa promittens. Sed si 
Camerarium sequaris, po proban- 
dum erit. ὑπισχνουμένη — probavit 
Weiske, quod tempus et ipse ap- 
tius vulgato ὑποσχομένη esse puto. 


᾿Αἴ γενέσθαι de futuro insolens mihi 


in hac quidem verborum structura 
videtur. 4» Stephanianum probat 
idem Weiske. 
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μώχε, 7 τί πρῶτον διδάσκειν 5$ ἤρχου αὐτὴν, διηγοῦ μοι" P ἐγὼ 
ταῦτ᾽ ἂν ἡδιόν σου διηγουμένου ἀκούοιμι, ἢ εἰ μοι γυμνικὸν ἢ 


᾿ ἀπεκρίνατο, τί d 


(10 ἱππικὸν ἀγῶνα τὸν κάλλιστον διηγοῖο. Καὶ ὁ ᾿Ισχόμαχος 
ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐπεὶ ἤδη μοι χειροήθης 


ἥν, καὶ ἐτιβασσέύετο, ὥστε διαλέγεσθαι, ἠρόμην αὐτὴν, in, | 
Pad Tas εἰπέ μοι, ὦ γύνωι, ἄρα ἤδη κατενόησας, τίνος ποτε 
ἕνεκα ἐγώ τε σε ἔλαβον, καὶ οἱ σοὶ γονεῖς ἔδωκάν σε ἐμοί ; ; 
Ὅτι μὲν yap οὐκ ἀπορία ἥν, μεθ᾽ ὅ ὅτου ἄλλου ἐκαθεύδομεν ἃ ὧν, 
οἶδ᾽ ὅ ὅτι καὶ σοὶ καταφανὲς τοῦτ᾽ ἔστι. Βουλευόμενος δ ἢ εγωγε 
ὑπὲρ ἐμοὺ, καὶ οἱ σοὶ γονεῖς ὑπὲρ σοὺ, τίν ἂν κοινωνὸν βέλτι--: 
στον οἴκου τε καὶ τέκνων λάβοιμεν, ε ἐγώ τε σὲ ἐξελεξάμην, καὶ 


ΠΣ οἱ σοὶ *yoVéig, ὡς εοίκωσιν, ἐκ τῶν δυνατῶν € ἐμέ. Τέκνα μὲν οὖν 


" θεός ποτε διδῷ ἡμῖν γενέσθαι, τότε βουλευσόμεθα περὶ αὐ-: 
τῶν, ὅπως ὅτ, βέλτιστα παιδεύσομεν αὐτά" κοινὸν γὰρ ἡμὶν 
τς καὶ τοῦτο τἀγαθὸν, συμμάχων καὶ γηροβοσκῶν ὅ ὅτι βελτίστων 
|. 13 τυγχάνειν' Voy δὲ δὴ οἶκος ἡμῖν ὅδε κοινός ἐστιν. ᾿Εγώ TÉ γὰρ, 
ἢ ὅσα μοι ἐστὶν ἅπαντα, εἰς τὸ κοινὸν ἀποφαίνω" σύ τε, ὅσα, 
ἠνγόγκω, πάντα εἰς τὸ κοινὸν κατέθηκας" καὶ οὐ τοῦτο δῆ A0- c 
γίζεσθαι, πότερος ἄρα ἀριθμῷ πλείω συμβέβληται ἡ ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνο δεῖ εὖ εὖ εἰδέναι, ὅτι ὁπότερος ἂν ἡμῶν βελτίων κοινωνὸς ἥ, 


14 οὗτος τῷ πλείονος ἄξια συμβώλλεται., 


᾿Απεκρίνατο δέ μοι, 


e 9 Σώκρατες, πρὸς ταῦτα ἡ γυνῆ, τί δ᾽ ἂν ἐγώ σοι, ἔφη. δυναΐ-- 


9. τί πρῶτον] Cicero vertit: Quid 
igitur, pro deum immortalium, pri- 
mwum eam docebas, queso? Guelf. 
τί omittit inepte. 

IO. ἐτιθασσεύετο) Paris. A. ἐπιτι- 
τασσεύετο suprascripto ἐπετιτασσεύε- 
το, Paris. C. habet ἐτιτασεύετο SCri- 

tum. ᾿ 
ἔφη, ὧδέ πως Guelf. cum Paris. C. 
ἔφη omisit, non male. 

ἔδωκαν} Lips. liber ἔδωσαν, Guelf. 
ἔδοσαν cum Paris. A.C.D. dant. 

II. Βουλευόμενος) Juntina, Paris. 
C.D. et Guelf. βουλόμενος, margo 
Steph. βουλευόμενοι. verum eat etiam 
in margine Villois. 

οἴκου] Edd. vett. Guelf. Lips. Pa- 
ris. A.C.D. οἴκοι. 

ἐκ τῶν δυνατῶν) Quantum fieri po- 


tuit, quantum in ipsis fuit, scilicet 
βέλτιστον. Ita Weiske cum Brodeo 
et Camerario interpretatur; sed 
Leoncl. ez iis quos poterant. Equi- 
dem cum Camerario malim, pro eo 
atque licuit. Sic dicitur ἐκ τῶν ἐνόν- 
τῶν, ἐκ τῶν ἐκδεχομένων, ἐκ τῶν ὄντων, 
de quibus Vigerum vide p. 60oo. edi- 
tionis Hermanni. Sic fere est ἐκ τῶν 
ὁμοίων in. Platonis Phaedro sect. 45. 
p. 240. edit. Heindorfiane. 

I2. παιδεύσομεν͵] Margo Steph. 
παιδεύσωμεν annotavit. Deinde γη- 
ρωβοσκῶν Codex Lips. 

τοῦτο ἀγαθόν Dobreus ad Aristo- 
phanica Porsoni p. (142). Lege- 
batur τοὔτου τἀγαθόν. DIND. 

13. δεῖ εὖ εἰδέναι.) Guelf. δεῖ omit- 
tit, igitur seclusit Zeune. 
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᾿ ἐν σοὶ πάντα 


ἐστίν" ἐμὸν δ᾽ ἔφησεν , μήτηρ ἔργον εἶναι σωφρονεῖν. Ναὶ μὰ 15 


» ἔφην ἐγὼ, ὧ γύναι" καὶ γὰρ καὶ ἐμοὶ ὸ ᾿ πατήρ. 


᾿Αλλὰ 


cuppéns TO) ἐστὶ καὶ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, οὕτω ποιεῖν, ὅπως 
τώ τε ὄντα ὡς βέλτιστα ἕξει, καὶ ἄλλα ὅτι πλέστα ἐκ τοῦ 


καλοῦ τε καὶ δικαίου προσγενήσεται. Καὶ τί δὲ opas, Ae n ἡ τό | 


γυνὴ, ὅ τι ἂν ἐγὼ ποιοῦσα συναύξοιμε τὸν οἶκον; Ναὶ “μὰ AF, 
ἔφην ἐγώ, & τε οἱ θεοὶ ἔφυσάν σε δύνασθαι, καὶ 0 νόμος συν- 
eraavtt, ταῦτα πειρῶ ὡς βέλτιστα 7roi£iy. Καὶ τί δαὶ ταῦτά 17 
ἐστιν: ἔφη ἐκείνη. Οἶμαι μὲν ἔγωγε, ἔφην, οὐ τὰ ἐλαχίστου 
ἄξια, εἰ μή περ γε καὶ ἡ ἐν τῷ σμήνει ἥγεμων μέλιττα ev 


ἐλαχίστου ἀξίοις ἔ ἔργοις ἐφέστηκεν. 


Ἐμοὶ γάρ τοι, ἔφη φά- 18 


ya, καὶ οἱ θεοὶ, ὦ t) γύναι, δοκοῦσι πολὺ διεσκεμιμένως, μάλι- 
στῶ τὸ  ζωῦγος τοῦτο συντεθεικέναι, ὃ ὃ κωλέϊται θήλυ καὶ ἄῤῥεν, 


ὅπως ἔτι ὠφελιμώτατον ἢ αὑτῷ εἰς τὴν κοινωνίαν. 


14. ἐμὸν δ᾽' ἔφησεν] Hoc ordine 
verba colloeant Guelf. Lips. Paris. 
' A.C.D. Vulgo est ἐμὸν δ' ἔργον ἔφη- 
σεν ἣ μ. εἶναι. 

15. καὶ ἐμοὶ ὅ] Male Guelf. Paris. 
A.C.D. et Lips. καὶ omittunt. 

ἐστὶ καὶ----οὕτω] Guelf. ἐστὶν, de- 
inde οὕτως Guelf. Lips. Paris. A.C. 
D. postea τά τ᾽ ἐόντα Guelf. 

16. τί δὲ] Guelf. cum Lips. τί δὲ, 
ἔφη à γυνὴ, ὁρᾷς. Paris. A.D. τί δὲ ἔφη 
ὁρᾷς ἢ γυνή. 

ἔφυσάν σε] Codex Paris. A. ἐφύ- 
τευσάν Te, edd. vett. ἔφησαν». Paris. 
C.D. ἔφησάν τε. 

17. τί 9ai] Guelf. Paris. A.C.D. 
et Lips. τί δὴ, quod etiam margo 
Steph. et Villois. annotavit. | 

ἐφέστηκεν] Paris. A. dat συνέτυ- 
xe». . 

18. Ἐμοὶ γάρ τοι] Guelf. ἐμοὶ μὲν 
γάρ τοι. Ciceronis interpretationem 
totius loci huc referam ex Cola- 
mella in Prefatione ad librum xii. 
sed ita ut particulatim apponam ad 
singula Xenophontis loca, quo cla- 
rius appareat, quam Cicero lectio- 
nem sit secutus. Exorditur igitur 
Columella sic: Xenophon 4theni- 


ensis in eo libro, qui GEconomicus 
inscribitur, prodidit maritale conjgu- 
gium sic comparatum esse natura, 
ut non solum jucundissima, verum 
etiam utilissima vite societas inire- 
tur : nam primum, quod Cicero ait, 
ne genus humanum lemporis longin- 
quitate occideret, propter hoc ma- 
rem cum femina esse conjunctum : 
deinde ut er hac eadem societate 
mortalibus adjutoria senectutis nec 
minus propugnacula prapararentur. 

διεσκεμμένως) Lips. Codex scri- 
ptum habet διεσκεμμένος, deinde 
Guelf. -μάλλιστα. 

ἔτ, ὠφελιμώτατον] Quod  monue- 


ram in annotatione ad Columellam, 


Ciceronem Xenophontis locum ple- 
niorem et integriorem legisse, idem 
nunc ex particula ἔτι recte arguit 
Weiske, qui suspicatur olim fuisse 
ὅπως ὅτι ἥδιστον καὶ ἔτι ὠφελιμώτατον. 
Stephanus simpliciter ἔτι in ὅτε mu- 
tari voluit cum Brodzeo, cum Cice- 
roniane versionis non meminisset, 

ὅπως ὅτι ὠφελιμώτατον ἢ αὑτῷ] Vul- 
go αὐτῷ. Vide, si opus, s. 28. 
DIND. | 


D3 
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μὲν γὰρ τῷ μὴ ἐκλιπεῖν ζώων. vem, τοῦτο τὸ ζεῦγος κεέιται 
μετ᾽ ἀλλήλων τεκνοποιούμενον" ἔπειτα τὸ γηροβοσκοὺς KEXTI- 
σθαι s εαυτοῖς ἐκ τούτου τοῦ ζεύγους τοῖς γοῦν ἀνθρώποις πορί- 
ζεται. ᾿ Ἔπειτα δὲ καὶ ἡ δίαιτα τοῖς ἀνθρώποις οὐχ; ὥσπερ 
τοῖς κτήνεσιν, ἐστὶν ἐν ὑπαίθρῳ, ἀλλὰ στεγνῶν δέεται δηλονότι. 


20 Aá μέντοι τοῖς μέλλουσιν ἀνθρώποις ἕξειν ὅ ὃ TI εἰσφέρωσιν εἰς 


2 


v 


τὸ στεγνὸν ἔχειν τοὺς ἐργαζομένους τὰς ἐν τῷ ὑπαΐθρω ἐργα- 
σίας. Καὶ yep νέωτος, καὶ σπόρος, καὶ φυτεία, ὦ καὶ νομαὶ, 
ὑπαίθρια ταῦτα πάντα ἔργα ε ἐστιν" ἐκ τούτων δὲ τὰ ἐπιτήδεια 
γίγνεται. A6 δ᾽ αὖ, ἐπειδὰν ταῦτα eir evex a εἰς τὸ στεγνὸν, 
καὶ τοῦ σώσοντος ταῦτα, καὶ τοῦ ἐργασομένου δ᾽ à τῶν στε- 
γνῶν ἔργα δεόμενω ἐστί. Στεγνῶν δὲ δέται καὶ ἡ τῶν νεογνῶν 
τέκγων παιδοτροφία, στεγνῶν δὲ καὶ αἱ ἐκ τοῦ καρποῦ σιτο-- 


19. τῷ μὴ] Durissima et sine ex- 
emplo dictio, pro ἐπὶ τῷ. Edd. vett. 
cum Guelf. Lips. ἐπὶ τὸ habent. Pa- 
ris. C. deinde ἀνθρώπων γένη dat. 

τὸ ζεῦγος κεῖται] Conjunctum est 
interpretatur Zeune ; Weiske putat 
posse etiam reddi, constitutum, or- 


dinatum est, quia κεῖσθαι sit relatum 


cum τιθεη. Quod quo pertineat, 
ignoro. Hoc video, κεῖται μετ᾽ ἀλλή- 
λων hoc loco esse pro συντέθειται, 
compositum, conjunctum est, posi- 
tum. Ceterum γηρωβοσκοὺς iterum 
est in Lips. libro, ut in Paris. A.C. 
D. πορίζεσθαι margo Villois. dat. 

Ἔπειτα] Cicero: Tum etiam, cum 
victus et cultus humanus non uti fe- 
ris in propatulo ac silvestribus locis, 
sed domi sub tecto accurandus erat, 
necessarium fuit alterutrum foris et 
sub dio esse, qui labore et industria 
compararet, que tectis reconderen- 
tur. 

στεγνῶν] Edd. vett. Lips. Guelf. 
στεγῶν. 

20. Δεῖ----τοῖς] Comparavit Weiske 
locum Anab. iii. 4, 35. δεῖ ἐκισάξαι 
τὸν ἵππον Πέρσῃ ἀνδρί. ubi dativum 
commodi esse censet. Noster infra 
cap. viii. 9. εἰ γεωργὺς----κἄπειτα---δια- 
λέγειν δέοι αὐτῷ. 


εἰσφέρωσιν] Guelf. εἰσφέρουσι. de- 
inde ἔχειν, quod est etiam in mar- 
gine Villois. omittit Juntina, Guelf. 
Lips. Paris. A.D. postea »ea7à; Guelf. 
Lips. Cicero locum sic reddidit : 
Siquidem vel rusticari vel navigare 
vel etiam genere alio negotiari ne- 
cesse erat, ut aliquas facultates ac- 
quireremus. 

νεατός hinc citavit Photius p. 290. 
Pors. Scribebatur νέατος, DIND. 

21. σώσοντος----δ' ἃ] Lips. σώσαν- 
τοςς Deinde cum Guelf. Paris. A.C. 
D. et edd. τὰ τῶν στεγνῶν. Leoncla- 
vii emendationem ἃ recepit Zeune, 
δ᾽ inseruit Weiske. Sic apparet eti- 
am, unde τὰ ortum duxerit. 

καὶ αἱ ἐκ] Guelf. et Paris. Α. at 
omiserunt. Cicero interpretatus est 
h. l. ita: Cum vero parate res sub 
tecum essent congeste, alium esse 
oportuit, qui et illatas custodiret et 
ea conficeret opera, que domi debe- 
rent administrari. nam et fruges ce- 
teraque alimenta terrestria. indige- 
bant tecto, et. ovium ceterarumque 
pecudum foetus atque fructus clauso 
custodiendi erant, nec minus reliqua 
utensilia, quibus aut alitur hominum 
genus aut etiam ezcolitur. Unde 
apparet, Ciceronem τέκνα de peco- 
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ποιΐα, δέονται" ὡσαύτως δὲ καὶ " τῆς ἐσθητος ἐ Ex τῶν ἐρίων 


ἐγασ' ἕω. 


Ἐπεὶ δ᾽ ὠμφότερα ταῦτα καὶ ἔργων καὶ ἐπιμε- 22 


λείας δέεται τά τε ἔνδον καὶ τὰ ἔξω, καὶ τὴν φύσιν, φάνα;:, 
εὐθὺς παρεσκεύασεν ὁ θεὸς, c ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τὴ τὴν μὲν τῇ τῆς γυνῶι- 
κὸς ἐπὶ τῶ ἔνδον ἔργα καὶ ἐπιμελήματω, τὴν δὲ τοῦ ἀνδρὸς 


ἐπὶ τῷ ἔξω d $pyc καὶ ἐπιμελήματα. 


θάλπη, καὶ ὁδοιπορίας, καὶ στρατείας, τοῦ ἀνδρὸς τὸ σώμα 


καὶ τὴν ψυχὴν μᾶλλ 


oy ϑύνασθαι καρτε εἰν κατεσκεύασεν᾽ 


ὥστε TÀ ἔξω ἐτέταξιν αὐτῷ ἔργα" τῇ δὲ γυναικὶ ἧσσον τὸ 
Tapa. δυνατὸν πρὸς ταῦτα φύσας, rà, ἔνδον d ἐργα αὐτῇ, φάναι 


ἔφη, προστάξαι μοι doxéi ὁ θεός. 


Εἰδὼς δὲ, ὅ ὅτι τὴ γυναικὶ 24 


καὶ ἐνέφυσε καὶ προσέταξε τὴν τῶν νεογνῶν τέκγων τροφὴν, καὶ 
τοῦ στέργειν τὰ γεογνῶ βρέφη πλεῖον αὐτῇ ἐδώσατο, ἢ τῷ ἀν- ᾿ 


δι. 


Ἐπεὶ δὲ καὶ τὸ φυλάττειν τῶ εἰσενεχθώτα. τῇ γυνωικὶ 25. 


προσέταξε, γιγνώσκων ὁ θεὸς, ὅτι πρὸς τὸ φυλάττειν οὐ κά- 


κιόν ἐστι φοβερὰν εἶναι τὴν 


fv ἐδάσατο τῇ γυναικὶ, ἢ TG ἀνδρί. 


ψυχὴν, 7T A£ioy μέρος καὶ τοῦ φό- 


Εἰδὼς δ, ὅτι καὶ 


ἀρήγειν αὖ δεήσ εἰ, ἐών Tis ἀδικῆ τὸν τῶ ἔζω ἔργα ἔχοντω, 


τούτῳ αὖ 7T λεῖον μέρος τοῦ θράσους ἐδάσατο. 


rum fcetu interpretatum fuisse ; non 
inepte. - 

22. καὶ ἐπιμελείας Juntina καὶ o- 
misit. Deinde τὰ μὲν τῆς γυναικὸς 
dant edd. vett. Guelf. Lips. sed mar- 
go Villois. τὴν μὲν. Cicero interpre- 
tatur: Quare cum operam et dili- 
gentiam desiderarent ea, que pro- 
posuimus, nec exigua cura foris ac- 
quirerentur, que& domi custodiri o- 
porteret, jure, ut dixi, natura com- 
parata est mulieris ad. domesticam 
diligentiam, viri autem ad ezercita- 
tionem forensem et extraneam. ubi 
antea legebatur: a natura compa- 
rata est opera mulieris, quasi Cicero 
τὰ μὲν τῆς γυναικὸς, nOn τὴν τῆς γυναι- 
κὃς φύσιν reddere voluisset. 

23. κατεσκεύασεν) Stephani παρε- 
σκεύασεν revocavit Weiske damna- 
tum ἃ Zeunio propter consensum 
edd. vett. et librorum scriptorum. 
Est tamen etiam in margine Villois. 


Ὅς, δ᾽ ὠμφο- 26 


Cicero: Itaque viro calores et fri- 
gora perpetienda, tum etiam itinera 
et labores pacis ac belli, id est rusti- 
cationis et militarium stipendiorum 
deus tribuit : mulieri deinceps, quod 
omnibus his rebus eam fecerat inha- 
bilem, domestica negotia curanda 
tradidit. 

24. πλεῖον αὐτῇ) Edd. vett. πλείων 
ἐδάσατα αὐταῖς, sed ἐδάσατο margo 
Villois. 

25. Ἐκεὶ δὲ καὶ τὸ] Paris. A.C.D. 
καὶ omittunt, deinde γινώσκων dant. 

εἰσενεχθέντα)] Juntina, Guelf. et 
margo Steph. εἰσαχθέντα dant, Guelf. 
etiam φυλάσσειν. quod repetit statim 
cum Lips. libro. Cicero interpre- 
tatur: Ef quoniam hunc sexum cu- 
stodie et diligentie assignaverat, id- 
circo timidiorem reddidit quam vi- 
rilem : nam metus plurimum confert 
ad diligentiam custodiendi. 


DA 
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répauc δὲ καὶ διδόναι καὶ λαμβάνειν, τὴν μνήμην καὶ τὴν ἐπε- 


μέλειαν εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέροις κατέθηκεν. 


"Ὥστε οὐκ dw 


ἔχοις διελέν, πότερα τὸ ἔθνος τὸ θηλυ ἢ ᾿ τὸ ἄῤῥεν τούτων ΄σλεῦ- 
27YEXTEi. Καὶ τὸ ἐγκρατεῖς δὲ εἶναι, ὧν δᾶ, εἰς τὸ μέσον ap 
φοτέροις κατέθηκε, καὶ ἐξουσίαν ἐ ἐποίησεν ὁ θεὸς, ὁπότερος ἂν 
1 ἡ βελτίων, εἴθ᾽ ὁ ἀνὴρ, εἴθ᾽ ἡ γυνὴ, τοῦτον καὶ πλεῖον “φέρεσθαι 
28 τούτου του ἀγαθοῦ. Διῷ δὲ τὰ τὴν φύσιν μὴ πρὸς πάντω ταὺ- 
τῷ ἀμφοτέρων εὖ πεφυκέναι, διὰ τοῦτο καὶ δέοντωι μῶλλον 
᾿ ἀλλήλων, καὶ τὸ ζεῦγος ὠφελιμώτερον ἑαυτῷ γεγένηται, ἃ 
20 τὸ ἕτερον ἐχλείπεται, τὸ ἕτερον δυνάμενον. Ταῦτα δὲ, ἔφην, 
dá ἡμᾶς, ὦ γύναι, εἰδότας, ὦ ἑκατέρω ἡμῶν προστέτακται 


27. βελτίων] firmior, robustior 
animo interpretatur Weiske, et se- 
quens τοῦ ἀγαθοῦ de ipsa virtute, 
ἐγκρατείᾳ, non de premio ex ea 
consequendo. Cicero: Quod au- 
tem necesse erat foris et in. aperto 
victum querentibue nonnunquam in- 
Juriam propulsare, idcirco virum 
quam mulierem fecit audaciorem. 
Quia vero partis opibus eque fuii 
opus memoria et diligentia, non mi- 
norem femine quam viro earum re- 
rum tribuit possessionem. 

28. Διὰ δὲ τὸ] Juntina omisit τὸ. 
Sequens ταὐτὰ dedi pro ταῦτα : de- 
inde ἑαυτῷ cum Weiskio revocavi 
ex Stephaniana, Paris. A.C. D. et 
Guelf. in locum ἑ ἑαυτῶν, quod est in 
reliquis edd. et ineptissime defen- 
ditur a Zeunio. Compara sectionem 
18. Rationem mutati ταῦτα in ταὐ- 
τὰ jam olim edidi in annotatione 
ad Columellam. Cicero enim in- 
terpretatur: Tum etiam quod. sim- 
plex natura non omnes res commode 
amplecti valebat, idcirco alterum 
alterius indigere voluit: quoniam 
quod, alteri deesi, presto plerumque 
est alteri. ubi vulgo legitur res 
commodas volebat, quas interpreta- 
tur integras A. Schottus Nodor. 
Ciceron. iii. 7. Xenophontis lo- 
cum expressit Aristoteles CEconom. 
l. cap. 3. ὥμα δὲ καὶ ἡ φύσις ἀνωπλη- 


ροῖ ταύτῃ τῇ περιόδῳ τὸ ἀεὶ εἶναι, ἐπεὶ 
κατ᾽ ἀριθμὸν οὐ δύναται; ἀλλά γε κατὰ 
τὸ εἶδος οὕτω προῳκονόμηται ὑκὸ τοῦ 
θείου ἑκατέρου ἢ φύσις, τοῦ τε ἀνδρὸς 
καὶ τῆς γυναικὸς, πρὸς τὴν κοινωνίαν. 
διείληπται γὰρ τῷ μὴ ἐπὶ ταὐτὰ πάντα 
χρήσιμον ἔχειν τὴν δύναμιν, ἀλλὰ ἔνια 
μὲν ἐπὶ τἀναντία, εἰς ταὐτὸ δὲ συντεί- 
γοντα τὸ μὲν γὰρ ἰσχνρότερον, τὸ δὲ 
ἀσθενέστερον ἐποίησεν, ἵνα τὸ μὲν 
λακτικώτερον 1l. διὰ τὸν φόβον, τὸ δὲ ἃ. 
μυντικώτερὸν διὰ τὴν ἀνδρίαν" καὶ τὸ 
μὲν πορίζῃ τὰ ἔξωθεν, τὸ δὲ adig τὰ 
ἔνδον" καὶ πρὸς (τὴν addit Codex Lips.) 
ἐργασίαν τὸ μὲν δυνάμενον Cbposioy eso, 
πρὸς δὲ τὰς ἔξωθεν θηρανλίας ἀσθενές" 
τὸ δὲ πρὸς μὲν τὰς ἡσυχίας χεῖρον, πρὸς 
δὲ τὰς κινήσεις ὑγιεινόν" καὶ περὶ τέκνων, 
τὴν μὲν γένεσιν κοινὴν, τὴν δ᾽ ὠφέλειαν 
ἴδιον" τῶν μὲν γὰρ τὸ θρέψαι, τῶν δὲ πὸ 
παιδεῦσαί ἐστι. Quee. partim emen- 
datiora posui, quam vulgantur. In 
editis enim est πορέζηται ἔξωθεν --- σώ-- 
ζηται ἔνδον. Sed Codex Lipsiensis, 
quem comparavi, scriptum habet 
πορίζει τὰ---σώζει τά. 

ἐκλείκεται ] Malim &Aeizeros cum 
Schneidero lex. gr. v. ἐλλείπειν. 
DIND. 

29. ἑκατέρῳ ἡμῶν] Vulgatum éxá- 
Tego» audacter mutavi, quod factum 
intelligentes, credo, approbabunt. 
Sic habent τὰ προσήκοντα suum 68- 
sum, et sj, quod statuit Weiske, 
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ὑπὸ τοῦ θεοῦ, πειρώσθαι, ὃ ὅπως ὡς βέλτιστα τὰ πρισήκοντα 


ἑ ἑκατέρῳ ἡμῶν διαπράττεσθαι. 


Συνεπωινει δὲ, ἔφη φάναι, καὶ go 


ὁ γύμος Tavra, συζευγνὺς ἄνδρα καὶ γυναῖκα. Καὶ κοινωνοὺς 
ὥσπερ" τῶν τέκνων ὁ θεὸς & ἐποίησεν, οὕτω καὶ ὁ νόμος τοῦ οἴκου 
κοινωνοὺς καθίστησι. Καὶ καλὰ δὲ εἰ εἰγαῖς 0 VótLos ἀποδείκνυ- 


σιν», ὦ L ὁ θεὸς ἔφυσεν ἑκάτερον μᾶλλον ἂν δύνασθαι. 


Τῇ μὲν 


γὰρ γυναικὶ κάλλιον, ἔνδον μένειν, ἢ θυραυλέϊν, τῷ δὲ ávdpi ! 
αἴσχιον, ἔγδον μένειν, " τῶν ἔξω ἐπιμελεῖσθαι. Εἰ δέ τις παρ 41 

ὁ θεὸς ἔφυσε, σοίεὶ, ἰσως τὶ καὶ ἀτακτῶν “τοὺς θεοὺς οὐ λή- ΄ 
ει. καὶ δι ἵκην δίδωσιν ἀμελῶν τῶν ἔργων τῶν ἑαυτοῦ, ἢ πράτ- : 


ΤΩ τ τῷ τῆς γυναικὸς ἔργα. 


Aoxsi δέ μοι, ἔφην, καὶ ἡ τῶν 42 


μελισσῶν LITT τοιαῦτα ἔργω ὑπὸ TOU θεοῦ προστεταγμένα 


διαπονεῖσθαι. 


Καὶ ποιῶ m 


ἔφη. ἐκείνη ἔργα. ἔχουσα ) τῶν 


μελισσῶν ἡγεμῶν, ἐξομοιοῦται τοῖς ἔργοις, οἷς ἐμὲ δῶ πράτ- 
TE Ὅτι, ἔφην ἐγώ, ἐκείνη γε £y τῷ σμήνει μένόυσα, οὐκ Ἐξ 33 
ἀργοὺς τὰς μελίσσας εἶνωι. ἀλλ' ὡς μὲν δέ ἔξω ἐργάζεσθαι, 
ἐκπέμπει ἐπὶ τὸ ἔργον, καὶ a ἂν αὐτῶν ἑκάστη εἰσφέρη, οἶδέ 
τε καὶ δέχεται, καὶ σώζει ταῦτω, ἔστ᾽ ἂν din χρῆσθαι. Ert 
dày δὲ b ὥρα τοῦ χρῆσθαι s ἥκη, διανέμει τὸ δίκαιον ἑκάστῃ. 


Καὶ ἐπὶ τοῖς ἔνδον d 


ὅκως infimtivo junctum, (ut in Hel- 
lenicis vi. 2, 32. Diodoro ii. p. 408. 
et p. 467.) cogit nos intelligere 
δυναίμεθα vel simile verbum, tum 
ἑκάτερον plane locum suum tueri 
non potest. Leonclavius tamen 
ὅκως deletum maluit, quem equi- 
dem sequar. 

30. ταῦτα] Edd. vett. Lips. Guelf. 
Paris. A.C.D. αὐτά. sequens xai ante 
κοινωνοὺς omisit Paris C.D. . 

τοῦ οἴκου]! Heec duo verba, quan- 
quam ad sententiam loci absolven- 
dam necessaria, omittunt tamen edd. 
vett. Guelf. Lips. Paris. A.C.D. libri 
Strebzei, et seclusit Zeune, tanquam 
superflua. Zeunium recte redarguit 
Weiske. 

μᾶλλαν dy Much] à ὧν delendum 
pato. DIND. 

ἔνδον μένειν, ἢ θυρ.} Hoc ordine 


δ᾽ ἐξυφαινομένοις κηρίοις ἐφέστηκεν, ὡς 34 : 


Guelf. Lips. Paris. A.C.D. Vulgo μ. 
ἔνδον. Paulo antea τῇ δὲ γυναικὶ κάλ- 
λιον Paris. A.C.D. 

41. ἃ ὃ θεὸς] Vulgatum καὶ ὃ ϑεὸς 
ita correxit Zeune, καὶ ἃ maluit Ste- 
phanus. ἃ καὶ Leoncl. Copulam 
neglexit Strebsus et Camerarius. 
In Paris. A. est xai à θεὸς ἐνέφυσεν' 
margo & addit; reliqui C.D. καὶ ὁ 
θεὸς ἔφυσεν dant. 

33: ἐκείνη γε] Stephani conjectu- . 
ram in locum vulgati τε substituit 
Zeune. In Lips. est μὲν, sed supra 
lituram τε scriptum. 

εἰσφέρῃ] Juntina, Guelf. Paris. A. 
εἰσφέρει. Deinde ἥκει Guelf. qui etiam 
ἔστε habet. 

34- κηρίοις Edd. vett. κηρίον. Guelf. 

κηρίων a prima manu habet, ρίαν 
margo Villois. Camerarius que in- 
tus favos texunt vertit. 
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κολῶς καὶ ταχέως ὑφαίνηται, καὶ τοῦ γιγνομένου. τόκου ἐπ:ι- 
μελεῖται, ὡς  ἐκτρέφηται" ἐπειδὰν δὲ ἐκτραφῆ, καὶ ἀξιοεργοὶ 
7 
οἱ νεοσσοὶ yea, ἀποικί εἰ αὐτοὺς σὺν τῶν ἐπιγόνων τινὶ 
35 ἡγεμόνι. Ἦ καὶ ἐμὲ οὖν, ἔφη , γυνὴ, δεήσει ταῦτα ποιεῖν 5 $ 
Δεήσει μέντοι σε, ἔφην ἐγὼ, ἔνδον τε μένειν, καὶ οἷς n ὧν 
ἔξω τὸ τὸ ἔργον ἥ τῶν οἰκετῶν, τούτους συνεκπέμπ ειν' οἷς δ᾽ ἂν 
ἔργον ων ἐργαστέον, τούτων σοι ἐπιστωτητέον, καὶ Td, TE εἰσ-- 
36 φερόμενα ἀποδεκτέον. Καὶ ὦ ἃ μὲν dy αὐτῶν δέῃ δαπανῶν, 
c. σοὶ διανεμητέον' ἃ δ᾽ ἂν περιττεύειν δέῃ, προνοητέον᾽ καὶ φυ- 
λακτέον, ὅπως μὴ ἡ εἰς τὸν ἐνιαυτὸν κειμένη δαπάνη εἰς τὸν 
μῆνα δαπανᾶται. Καὶ ὅταν ἔρια εἰσενεχθὴ Coi, ἐπιμελητέον, 
ὅπως, οἷς δεῖ, i ἱμάτια γίγνηται. Καὶ ὅγε ξηρὸς σῖτος ὅπως 
. 37 κωλῶς ἐδώδιμος γίγνηται, ἐπιμελητέον. ^Ey μέντοι τῶν σοὶ 
προσηκόντων, ἔφην ἐγὼ, ἐπιμελημώτων ἴσως ἀχιαριστότερον 
δόξει εἶ eiyau, ὅτι, ὃς ὧν κάμνη τῶν οἰκετῶν, τούτων σοι ἐπιμελη- 


Téoy Tyr &y, oT ὡς θεραπεύηται. 


τοῦ γιγνομένου τόκου] Sic cum Ste- 
phano Paris. 4. edd. veteres cum 
Guelf. dant τὸν γιγνόμενον τόκον. 

ἐπιγόνων) Edd. vett. Guelf. Lips. 
Paris. A.C.D. Strebzus, Camer. et 
margo Steph. ἑπομένων. 

35. ἔργον ἔνδον] Liber Lips. cum 
Paris. A. C. D. ἔνδον ἔργον. Deinde 
Castal. ἐπιστατέον cum Paris. A. 

καὶ τά τε] Castalio dedit καὶ τά 
y«, deinde & δ᾽ αὖ περιττεύειν. Paris. 
C.D. & δὲ περιττεύειν δέῃ dant. 

36. προνοητέον] Stephanus malebat 
φυλακτέον καὶ προνοητέον ; quem se- 
quar. Vulgatum defendunt sic, ut ὦ 
δ᾽ ἄν v. δέῃ vertant, quod attinet. ad 
ea, qua. 

μὴ ἡ εἰς) Guelf. cum Paris. A.C. 
D. male articulum ἡ omittit. Colu- 
mella ἢ. l. vertit xii. 1, 5. de villica 
praecipiens : ea porro persuasissimum 
habere debebit aut in totum aut certe 
plurimum domi se morari oportere : 
tum quibus aliquid in agro facien- 
dum erit servis, eos foras emittere : 
quibus autem in villa quid agendum 
videbitur, eos intra parietes conti- 


Νὴ Δί᾽, ἔφη " γυνὴ, ἐπ - 


nere, atque animadvertere, ne diur- 
na cessando frustrentur opera: que 
domum autem inferuntur, diligenter 
inspicere, ne delibata sint, et ita ex- 
plorata atque inviolata recipere : 


tum separare, qu& consumenda sunt, 


et que superfieri possunt, custodire, 
ne sumptus annuus menstruus fiat. 

καλῶς ἐδ. y.] Camerarius vertit : 
ut ad cibaria fiat idoneum. i. e. bene 
molitum, subactum et coctum sit in 
panificio. 

37- ἀχαριστότερον) Edd. vett. Pa- 
ris. Α. et Strebzus εὐχαρ. quod recte 
Camerarius cum Stephano damna- 
vit. In Guelf. non est εὖ ἀχαριστότε- 
pov, ut uit Zeune, sed εὖ punctis sup- 
positis damnatum .est a librario. 
Columella l. c. Tum si quis ex fa- 
milia ceperit adversa valetudine af- 
fici, videndum erit, ut is quam com- 
modissime ministretur : nam ez hu- 
Jusmodi cura nascitur benevolentia, 
nec minus obsequium. Quin etiam 
fidelius quam prius servire student, 
qui convaluerint, cum est egris ad- 
hibita diligentia. 


CAP. VII. 43 


χαριτώτατον μὲν οὖν, ἣν μέλλωσί γε οἱ καλῶς θεραπευθώτες 
χάριν εἴσεσθαι, καὶ εὐγούστεροι, ἢ πρόσθεν, ἔσεσθαι. Καὶ 48 
ἐγώ, ἔφη ὁ 0 ᾿σχόμωχος, ἀγασθεὶς αὐτῆς τὴν ἀπόκρισιν, εἶπον, 
dpi, γε. Ἢ γύναι, διὰ τοιαύτας τιγῶς προνοίας καὶ τῆς ἐν τῷ 
σμήνει ἡγεμόνος αἱ μέλισσαι οὕτω διατίθενται πρὸς αὐτὴν, 
ὥστε, ὅταν ἔ ἐκείνη ἐκλίπη, οὐδεμία οἴεται τῶν μελισσῶν ἀπο- 
λειπτέον εἶναι. ἀλλ᾽ ἔποντωι πᾶσαι: : Καὶ ἡ γυνή μω dartxpí- 39 
"aro, θαυμάζοιμ᾽ ἃ ἂν, ἔφη, εἰ “μὴ πρός σε μῶλλον τείνοι rà 
τοῦ ἤγεμόνος ἔργα, ἢ πρὸς ἐμέ. H yap ἐμὴ φυλακὴ. τῶν ἔν- 
δὸν καὶ διανομὴ γελοία τις ὧν, οἶμαι, φαίνοιτο, εἰ μὴ σύ γε 
ἐπιμελοῖο, ὅπως ἔξωθέν τι eir béporro. Γελοία δ᾽ αὖ, ἔφην 40 
ἐγὼ, ἡ ἐμὴ εἰσφορὰ φαίνοιτ' ἂν, εἰ μὴ εἶη, ὅστις τῶ εἰσενε- 
χθέντα σώζοι. Οὐχ opas, ἔφην ἐγὼ, οἱ εἰς τὸν τετρημένον Tí- 
Üoy ἀντλεῖν λεγόμενοι, ὡς οἰκτείροντωι, ὅτι μάτην 7r 0V€iY δοκοῦ- 
σι: Νη. AL, ἔφη ἡ 84 γυνή. Καὶ γὰρ τλήμονές εἰσιν, εἰ τοῦτό 
γε ποιοῦσιν. "Αλλώι δὲ τοι, ἔφην ε ἐγὼ, ἴδιαι ἐπιμέλειαι, ὧ 41 
γύναι, ἡδεῖαί σοι γίγνονται, ὁπότων ἀνεπιστήμονα ταλασίας 
λαβοῦσα, € ἐπιστήμονα ποιήσῃς, καὶ διπλασίου coi ἀξία γένη- 
ται. Καὶ ὁπόταν ἀνεπιστήμονα ταμιείας καὶ διακονίας πα- ' 
ραλαίβουσα, € ἐπιστήμονα καὶ πιστὴν καὶ διακονικὴν ποιησα- 
μένη, παντὸς ἀξίαν t Da καὶ ὁπόταν τοὺς ay σώφρονάς τε 
καὶ ὠφελίμους τῷ σῷ οἴκω ἐξῇ σοι εὖ moron, ἐὼν δὲ τις πο- 
γηρὸς φαίνηται, 27] coi κολάσαι. Τὸ δὲ πάντων ἥδιστον, i ἐὰν 42 
βελτίων ἐμοῦ φανῆς, καὶ ἐμέ σὸν ᾿θερώποντα ποιήσῃς, καὶ μὴ 
δέη σε φοβέϊσθαι μὴ προϊούσης τῆς ἡλικίας ἀτιμοτέρω Sy τῷ 


48. ἐκλίπῃ} Liáps. liber ἐκλείπῃ, 
deinde ἀποληπτέον. Pro ἐκλίπῃ con- 
jeceram ἐξέλθῃ scribendum. Contra 
Weiske: Sed ἐκλιπεῖν ita dicitur ÀAna- 
bas. 1. 2, 24. (ubi est : ταύτην τὴν xó- 

λιν ἐξέλιπον οἱ ἐνοικοῦντες) et vii. 4, 2 
(ubi est: οἱ Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύσα»- 
τὸ ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. οἱ δ᾽ ἐκλιπόντες 
ἔφευγον ei; τὰ ὄρη.) Quse loca quam 
sint. dissimilia, lector ipse facile ju- 
dicabit. Paris. D.  ἐκεύη omittit, idem 
et C. ἀπολιπτέον elya, dant. 

39. τείνοι] Hoc ex margine Steph. 
Guelf. Paris. A.C.D. et Lips. vul- 


gato τείνει preetulit Zeune; illud re- 
vocavit Weiske. 

40. τετρημένον) Aristoteles CEco- 
nom. i. cap. 6. οὐδὲν ὄφελος τοῦ κτᾶ- 
σθαι τῷ γὰρ ἠθμῷ ἀντλεῖν τοῦτ᾽ ἔστι, 
καὶ ὁ λεγόμενος τετρημένος «ἴθος. 

πονεῖν) Lips. Codex ποιεῖν habet 
cum Paris. A.C.D. Deinde Guelf. 
oi τοῦτό γε ποιοῦσιν. Paris. A. τλήμονές 
εἰσι εἰ τοῦτο. Paris. D. τλήμονες εἰς 
τοῦτό γε. 

42. ποιήσῃς] Lips. liber ποιήσῃ cum 
Paris. A.C.D. 
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οἴκῳ ven. ἀλλὰ πιστεύῃς ὅτι, , πρεσβυτέρα γινομένη, ὅσῳ ἂν 
καὶ ἐμοὶ κοινωνὸς καὶ παισὶν οἴκου φύλαξ ἀμείνων γίνη, τοσ-- 
43 οὕτῳ καὶ τιμιωτέρα ἐν τῷ οἴκῳ ἔσῃ. Τὰ yàp X cA d, τε κα-- 
γαὐὰ, i ἐγὼ ἔφην, οὐ διὰ τὰς ὡρωιότητας, ἀλλὰ διὰ τὰς ἀρε- 
τῶς εἰς τὸν βίον τοῖς ἀνθρώποις, ἐπαύξεται. Τοιαῦτα μὲν, ὦ 
Σώκρατες, δοκῶ μεμνῆσθαι αὐτὴ rà, πρώτω διαλεχθείς. 


CAP. VIII. 


(1 "CH xai ἐπέγνως. τὴ, ὦ Ἰσχόμωχε, ἔφην ἐγὼ, ἐκ τούτων 
κεκιγημέγην αὐτὴν μῶλλον πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν : ; Ναὶ ua Δί᾽, 
ἔφη ὁ lexópaxos, xai δηχθεσάν γε αὐτὴν οἶδα καὶ ἐρυθριώ- 
caca σφόδρα, 0 ὅτι τῶν εἰσενεχβέντων τὶ αἰτήσαντος ἐμοῦ, οὐκ 

2 εἶχέ μοι δουνώι. Καὶ ἐγὼ μέντοι ἰδὼν ἀχβεσθεῖσαν αὐτὴν, 
εἶπον, μηδέν τι, ἔφην, ἀθυμήσης, ὦ ὦ γύναι, ὅτι οὐκ ἔχεις deo- 
yai, ὁ σὲ αἰτῶν τυγχάνω. Ἔστι μὲν yap πενίω αὕτη cades, 
τὸ δεόμενόν τινος μὴ ἔχειν χρῆσθαι. ᾿Αλυποτέι a δὲ αὕτη , 
ἔνδεια, τὸ ζητοῦντά τι μὴ δύνωσθα: λαβεϊν, ἢ 5 τὴν ἀρχὴν μηδὲ 
ζπεῖν, εἰδότα, ὅτι οὐκ ἔστιν. '"AAAa γῶρ, ἔφην ἐγῶ, τού- 
των οὐ σὺ αἰτία" ἀλλ᾽ ἐγὼ, ὅτι οὐ τάξας σοι παρέδωκα, ὅ ὅπου. 
χρὶ ἕκαστῶ κεῖσθαι, ὅπως εἰδῆς, ὅ ὅπου γε δεὶ τιθέναι, καὶ 


φύλαξ ἀμείνω») Vulgatum φυλαξα- 


μένων correxit Stephanus. φυλαξομένων 


Paris. C.D. Sequens καὶ ante τιμμώω-. 


τέρα male omisit Guelf. 

43. καλά τε] Paris. C. omittit τε. 

ἀρετὰς εἰς τὸν βίον] Stobseus p. 221. 
dat: τὰς ἐν τῷ βίῳ ἀρετὰς, quam le- 
cttonem interpretatus est Strebeeus. 
in hominum vita augescunt Came- 
fanus vertit. Paris. C. verba εἰς τὸν 
βίου τοῖς ἀνθρώποις omisit. 

Cap. ΝἼ11. τ. αὐτὴν μᾶλλον] Verba 
sic collocant Guelf. Paris A. C. D. 
Lips. αὐτὴν κεκινημένην---οἶδα αὐτήν. 

ὅτι τῶν) Aut cum Juntina et Cod. 
Guelf. scribendum εἴτε τῶν εἰσενε- 
χθόντων αἰτήσαντος ἐμοῦ, aut, quod 
malo, ὅτε τῶν εἰς τι αἰτήσ. ἐμοῦ. ut ex- 
emplum et tempus magis appareat, 
quo fructum admonitionis vidit et 
percepit Ischomachus. 


2. εἶπον---ἔφην] Paris. A. εἶκον trans- 
tulit in locum omissi ἔφην. 

ὅ σε αἰτῶν] Vulgatum ὅτε σε ex 
Lips. libro et Paris. A.C.D. mutavi. 
In Guelf. est σε ὅσα αἰτῶν. quod in 
ὅσα σε αἰτῶν mutatum ferri potest. 

σαφὴς] Columella xii. 2, 3. nam 
vetus est. proverbium, paupertatem 
certissimam esse, cum alicujus indi- 
geas, uti eo non posse, quia ignore- 
tur, ubi projectum jaceat, quod desi- 
deratur. 

τὸ ζητοῦντα] Hunc verborum or- 
dinem exhibuit Guelf. Paris. A.C.D. 
»et Lips. Vulgo est τὸ μὴ δύν. ζητοῦν- 
τά τι λαβεῖν. 

ὅτι οὐ τάξας] Omissum in libris 
editis et scriptis ὅτι addidit Stephan. 
sec. 

ὅπου Te δεῖ τιθέναι καὶ ὁκόθεν λαμιβά- 
νειν Scripsi pro ὅπου γε δεῖ, Vide, ni 


CAP. VIII. 45 


ὁπόθεν λαμβάνειν. Ἔστι δ᾽ οὐδὲν οὕτως, ὦ γύναι, οὔτ᾽ sj 3 
χρῆστον οὔτε καλὸν ἀνθρώποις, ὡς ἥ τάξις. Καὶ γὰρ “Χορὸς 
εξ ἀνθρώπων συγκείμενός ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν μὲν ποιῶσιν, δ᾽ 
τι ἂν τύχῃ ἕκαστος, ταραχή τις φαίνεται, καὶ θεᾶσθαι ἀτερ- 
πές. Ὅταν δὲ τεταγμένως ποιῶσι, καὶ φθέγγωνται, à ἅμα 
οἱ αὐτοὶ οὗτοι καὶ ἀξιοθέατοι δοκῶσιν εἶναι καὶ ἀξιάκουστοι. 
Καὶ στρωτιώ yt; ἔφην ἐγὼ, ὦ γύναι, ἄτακτος μὲν οὔσα, τῶ- 4 
χωδέστατον, καὶ τοῖς μὲν πολεμίοις εὐχειρωτότατον, τοῖς 
δὲ φίλοις ἀηδέστατον ὁ ὁρᾷν, καὶ ἀχρηστότατον, ó ὄνος ὁμοῦ, o7 Ai- 
τῆς, σκευοφύρος, ψιλὸς, i ἱππεὺς, ἅμαξα. IIoc yàp ἂν πο- 


ρευθείησαν, s à, ἔχοντες οὕτως, ἐπικωλύσωσιν ἀλλήλους, ὃ μὲν 


credis, s. 10. διδάξωμεν τὴν διάκονον 
λαμβάνειν τε ἐντεῦθεν καὶ κατατιθέναι 
«ἄλιν εἷς ταύτην. DIND. 

ὁκόθεν] Ed. vett. Guelf. Lips. Pa- 
ris. Á.C.D. dant ὅποι, quod pertinu- 
isse videtur ad ὅπου. 

3. ὡς ἡ τάξι. Articulum omittit 
Lips. et Paris. A.C.D. Columella 
xii. 2, 4. quis enim dubitet nihil esse 
pulchrius in. omni ratione vite dis- 
positione atque ordine ? quod etiam 
ludicris spectaculis licet sepe cogno- 
scere. 

&repréc] Suidas ἀγλευκὲς hic scri- 
ptum in libro suo legit, ut ἀγλευκέ- 
eTepy in Hierone i. 21. Nam ubi 
chorus canentium non ad certos mo- 
dos neque numeris praeuntis magi- 
&tri consensit, dissonum quiddam ac 
tumultuosum audientibus canere vi- 
detur : at ubi certis numeris ac pe- 
dibus velut facta conspiratione con- 
sensit atque. concinuit, ex ejusmodi 
tocum concordia non solum ipsis ca- 
nentibus amicum quiddam et dulce 
resonat, sed etiam spectantes audi- 
entesque latissima voluptate permul- 
centur. lta Cicero apud Columel- 
lam. 

4. μὲν οὖσα] Lips. Guelf. μένουσα 
cum edd. vett. 

εὐχειρωτότατον)] Vulgatum εὐχειρό- 
τατον hic et in Cvrop. i. 6, 36. mu- 
tavit Stephanus ; posteriore in loco 


addicente libro Altorfino; contra 
comparato εὐφωρότατος, δυσφωρότατος, 
ἀκηρότατος defendit Wyttenb. in Bib- 
lioth. Critica ii. 2. p. 54. In Dio- 
dori v. c. 34. δυσχειρότατοι τοῖς ἄλλοις 
ex Codd. restituit nuperus Editor 
pro vulgato δυσχείρωτο. Vide ad 
sect. 8. infra. 

ἀηδέστατον] "Vulgatum ἀκλεέστα- 
τὸν ἃ sensu alienum hujus loci i in 
ἀγλευκέστατον Zeune, alius vir do- 
ctus in ἀτερπέστατον mutari voluit. 
Dedi quod conjectura ex sect. 6. 
ducta ante Weiskium assecutus est 
Wvyttenbach l. c. Cicero vertit: 
Jam vero in exercitu neque miles ne- 
que imperator sine ordine ac dispo- 
sitione quidquam valet ezplicare, 
cum armatus inermem, eques pedi- 
tem, plaustrum equitem, si sint per- 
misti, confundant.. Exemplum a re 
militari desumtum non satis con- 
venire foemina juvencule Attice 
moribus, a talium rerum cognitione 
longissime remote, recte monuit 
Weiske: sed chori comparationem 
immerito taxat idem Weiske. Cho- 
rum enim in multis deorum festis 
videre potuit Ischomachi uxor. 

ἐκικωλύσωσιν)] Edd. veteres, exce- 
pta Bryl. 2. et Castal. Guelf. Lips. 
Paris. A.C.D. dant ineptum ἐπικώ- 


λυσιν, Omisso ἐάν. 
v 
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βαδίζων TOV τρέχιοντα" ὁ δὲ τρέχων τὸν ἑστηκότα" ἡ δὲ ἃ 

τὸν ἱππέα" ὁ δὲ ὄνος τὴν ἅμαξαν" ὁ δὲ σκευοφόρος τὸν 
5 ὁπλίτην; Ei δὲ καὶ μώχεσθαι δέοι, πῶς ἂν, οὕτως ἔχοντες, 
μαχέσωντο ; eis γὰρ ἀνάγκη αὐτῶν τοὺς ἐπιόντας φεύγειν, 
οὗτοι ἱκανοί εἰσι φεύγοντες καταπατήσαι τοὺς ὅπλα ἔχοντας. 
6 Τεταωγ μένη δὲ στρατιῶ κάλλιστον μὲν ἰδεῖν τοῖς φίλοις, δυ- 


σιχερέστατον δὲ τοῖς πολεμίοις. 


Τίς μὲν γὰρ οὐκ ἂν φίλος 


ἡδέως θεάσαιτο ὁπλίτας πολλοὺς Ἂν τάξει πορευομένους ; ; τίς 
δ᾽. οὐκ ἂν θαυμάσειεν ἱππέας xarà, τάξιν ἐλαύνοντας y τίς δὲ 
οὐκ ὧν πολέμιος φοβηθείη, ἰδὼν διευκρινημένους ὁπλίτας, π-- 
“όμως, πελταστῶς, τοξότας, σφενδονήτας, καὶ τοῖς ἄρχουσι 
7 τοταγμένως ἑπομένους ; ; ᾿Αλλὰ καὶ πορευομένων ἐν τάξει, κὼν 
πολλαὶ “μυριάδες ὦ ὠσίν, ὁμοίως, ὥσπερ εἰς ἕκαστος, καθ᾽ ἡσυ- 


χίαν πάντες πορεύονται. 
8 ἐπέρχονται. 


Εἰς γὰρ τὸ κενούμενον asi ὄπισθεν 
Καὶ τριήρης δέ To , σεσαγμένη ἀνθρώπων διὰ τί 


ἄλλο φοβερόν ε ἔστι ; πολεμόέοις, 7 φίλοις ἀξιοθέατον, ἡ ἢ ὅτι ταχὺ 
TA ; dia τί δὲ ἄλλο ὥλυποι ἀλλήλοις εἰσὶν οἱ ἐμπλέοντες, 
ἢ διότι ἐν τάξει μεν κάθηνται, ἐν τάξει δὲ προνεύουσιν, ἐν τάξει 
ο δ᾽ ἀναπίπτουσιν, ἐν τάξει δ᾽ ἐμβαίνουσι καὶ ἐκβαίνουσιν; ἡ 


' δ. οἷς γὰρ ἀνάγκη] Opponuntur οἱ 
ὅπλα ἔχοντες, sunt igitur impedimen- 


ta, ὄνοι, σκευοφόροι, ἅμαξαι. Paulo an- 
tea Paris. D. ἄν omittit, À. μαχέ- 
σονται habet, et μαχέσωνται supra- 
scriptum. 
^ 6. δὲ στρατιὰ) Vulgatum δὲ ἡ στρα- 
τιὰ correxit Stephanus, addicente 
Guelf. et Lips. libro. 
᾿ Bvrxepéa ra Toy] Comparata sect. 4. 
εὐχωρότατον τοῖς πολεμίοις lectionem 
vulgatam in δυσχειρότατον mutari vo- 
luit Wyttenbach Biblioth. Οὐ ἶσα 
. 2. p. $4. Cum de forma super- 
lativi dubitatio sit aliqua non levis, 
"mt.de altera εὐχειρότατος dixi ad sect. 
4. malim etiam hic solenniorem 
δυσιχειρώτατον restituere. Emenda- 
tionem enim ipsam approbandam 
equidem censeo. De δυσχειρότατος 
vide etiam ad sect. 4. 
κατὰ τάξιν] Lips, cum Guelf. Pa- 
ris. A.C. et margine Steph. et Vil- 


lois. τάξεις. Deinde τί δὲ οὐκ ἂν πολέ- 
μιος Paris. A.C.D. 

7. ἀεὶ ὄκισθεν] Camerarii conje- 
cturam ἀεὶ oi ὄκισθεν probant Leoncl. 
et Steph. quibus et ipse accedo. 

8. τοι ἡ σεσαγμένη)] Ex. edd. vett. 
τι $ cec. Castalio fecit τις σεσωαγμένῃ. 
Cum Stephano facit Guelf. Lips. 
Paris. A. Deinde ἀνθρώποις Guelf. sed 
genitivum jungit noster eidem ver- 
bo in Symposio iv. 64. 

οἱ ἐμπλέοντες) Eustathius ad Odys- 
seam p. 37. ex h. l. laudat ἐρέται, $ 
ὅτι. Brodeus ἐκπλέοντες malebat. 

προνεύουσ!] Hiec est lectio a Bu- 
dao, Camerario et Stephano pro- 
bata, cum in libris scriptis et editis 
&it προσνεύουσι ; in Paris. Α. a prima 
manu est πορεύουσι; rectum extat iu 
Eustathio l. c. Verbum nauticum 
apud Polybium i. 2 1. illustrarunt In- 
terpretes. Deinde Guelf. τάξει τ᾽ ἀνα- 
πίπτουσι---δὲ βαίνουσι pro ἐκβαΐνουσι. 
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à ἀταξία ὃ ὁμοιόν τι μοὶ δοκεῖ εἶναι, οἷόν τέρ εἰ γεωργὸς ie] 
ἐμβάλοι κριθὰς καὶ πυροὺς καὶ ὄσπρια" κῶπειτώ, ὁπότε 

3 , μάζης, ἢ $3 apro, ἤ ὄψου, διαλέγειν δέοι αὐτῷ, ἀντὶ τον λα- 
βόντα διευκρινημιένοις χρῆσθαι." Καὶ σὺ οὖν, ὦ γύνφοι, εἰ τοῦ Io 
μεν ταράχου τούτου , μὴ δέοιο, βούλοιο δ᾽ ἀκριβως δγοικεῖν τῷ 
ὄντα εἰδένωε, καὶ τῶν ὄντων εὐπόρως λαμβάνουσα, ὃ ὅτῳ. guy dis 
χρῆσθαι, καὶ ἐμοὶ; ἐάν τι αἰτῶ, ἐν xpi διδόναι, χώραν τε 
δοκιμασώμεθα τὴν προσήκουσαν ἑκάστοις ἔχειν, καὶ ἐν ταύτη 
θέντες, διδάξωμεν τὸ τὴν διάκονον λαμβάνειν τε ἐντεῦθεν, καὶ xa- 
τατιθέναι πάλιν εἰς ταύτην" καὶ οὕτως εἰσόμεθα τώ TE σῶω 
ὄντω, καὶ τὰ μή. — H γὰρ χώρα αὐτὴ τὸ μὴ ὃν ποβήσει' κρεὶ 

* «δεόμενον θεραπείας ἐξετάσει ἡ ἡ ὄψις, καὶ τὸ εἰδένωι, ὅπου ὅχα- 
στόν ἐστι, TX) ἐγχειριεῖ, ὥστε μὴ ἀπορεῖν χρήσθαι. KaA- 1r 
λίστην δέ ποτε καὶ ἀκριβεστώτην ἔδοξα σκευν τάξιν ἰδεῖν, ὦ 
Σώκρατες, εἰσας ἐπὶ θέαν εἰς τὸ μέγα πλοῖον τὸ Φοινικόν. 
Πλεῖστα γὰρ σκεύη ἐν μικροτώτῳ ἀγγείῳ διωκεχωρισμένα 


9. ὅμοιον] Juntina ὁμοίως, deinde 
edd. vett. ἐμβάλοιο. Est ἐμβάλλειν h. 
l. horrea condere. 

ózóre δέοι) Juntiua δέῃ dat. 

IO. γύναι, εἢ Particulam εἰ omit- 
tunt libri omnes, eam addidit Er- 
nesti. sed ante βούλοιο insertam vo- 
luit. Locum illi suum assignavit 
Weiske. Cum Camerario Leoncl. 
et Stephanus γύναι, ἵνα maluerunt ; 
sed ἵνα alteri membro non satis 
convenit. Eam tamen lectionem 
vertendo reddidit Strebzeus. 

χώραν re] Juntina ze omisit, Guelf. 
χώραν ἐδοκιμασώμεθα dat. deinde 
Junt. et Guelf. καὶ εἰδέναι omisso 
articulo. In Paris. A.C.D. est ὅτῳ 
ὧν δέοι. Deinde τε post λαμβάνειν 
omittit C. 

χώρα αὐτὴ) Columelle Cicero ver- 
tit: nam et unumquodque facilius 
consideratur, cum est assignatum suo 
loco, et si quid. forte abest, ipse va- 
cuus locus admonet, ut, quod deest, 
requiratur. Si quid vero curari aut 
concinnari oportet, facilius intelligi- 
tur, cum ordine suo recensetur. Ad 


quem locum posui αὐτὴ, quod 
Weiske dedit, pro vulgato αὕτη, id- 
que ipsum reddidit jam olim Came- 
rarius vertendo. Aristoteles CEcon. 
l. 6. πρὸς εὐχρηστίαν δὲ σκευῶν τὸ Λα- 
κωνικόν' (χρήσιμον) χρὴ γὰρ ἕν ἕκαστον 
ἐν τῇ αὑτοῦ χώρᾳ κεῖσθαι" οὕτω γὰρ ἄν 
ἕτοιμον ὃν οὐ ζητοῖτο. Paris. C. omit- - 
tit αὕτη vulgatum. 

11. ἔδοξα σκευῶν] Junt. Guelf, ἐδα- 
ξασκενῶν. Deinde τὸ Φοωςκοῦν Cod. 
Lips. Navem Phoeniceam notam 
loquitur, que forte annuum com- 
meatum vel merces Áthenas affere- 
bat. Major armamentorum ap 
ratus in navibus Phoeniceis fuisae 
videtur, quam in Atticis triremibus 
aut onerariis. Exemplum navis 
Phoenicee, ut ineptum ocolloquio 
cum uxore Ischomachi, .taxayit 
Weiske; sed non animadyertif, 
Ischomachum hie Socratem allo- 
qui, nec uxorem. 

Φοινικικόν]Ὶ Vulgo Φοινικόν barbare. 
DIND. 

μικροτάτῳ)] Guelf. cum Paris. A. 
C.D. σμικροτάτφ. 
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' 12 ἐθεασάμην. Aud, πολλῶν μεν yap δήπου, ἔφη, ξυλίνων σκευῶν 
D καὶ πλεκτῶν ὁρμίζεται ναὺς καὶ ἀνώγεται, dia πολλῶν δὲ 
τῶν κρεμαστῶν καλουμένων πλεῖ, πολλοῖς δὲ μηχανήμασιν 
ἀνθώπλισται πρὸς τὰ πολέμια πλοῖα, πολλᾶ δὲ ὅπλα τοῖς 
ἀνδράσι συμπεριώγει, πάντα δὲ σκεύη, ὅσοις περ ἐν οἰκίοι 
χρῶνται ἄνθρωποι, τῇ συσσιτίᾳ ἑκάστη κομίζει γέμει 
, παρὰ πάντα φορτίων, ὅσα ναύκληρος κέρδους & ἐγεκάᾶ ἄγιται. 
13 Καὶ ὅσα λέγω, ἔφη, πάντα οὐκ ἐν πολλῷ τινι μείζονι χώρει 
ἔκειτο, L ἐν δεκακλίνῳ στέγη συμμέτρῳ. Καὶ οὕτω κατωκεί- 
μενα ἑκάστα κατενόησα, - ὡς οὔτε ἄλληλω ἐμποδίζει, οὔτε. 
εὐτοῦ δέεται, οὔ οὐτέ ἀσυσκεύαστώ ἐστι, οὔτε δυσλύτως B ἔχεῖ, 
"14 ὥστε διατριβὴν παρέχειν, ὅτων τῶ ταχὺ δέη χρῆσθαι. Τὸν δὲ 
τοὺ κυβερνήτου διώκονον, ὃ ὃς πρωρεὺς τῇ τῆς γεὼς καλεῖται, οὕτως 
εὗρον ἐπιστάμενον ἑκάστων τὴν χρόραν, ὡς καὶ dra ἂν εἶποι, 
ὅπου ἕκαστω κεῖται, καὶ ὁπόσα ἐστὶν, οὐδὲν ἡ "TO, ἢ ὁ γρώμ- 
pra, ἐπιστώμενος εἶποι ὧν, Σωκράτους καὶ ὁπόσα γρώμ- 
τς μάτῶ, καὶ ὅπου ἐκάστον T τέτακται. Εἶδον δὲ, Er ὁ Ἰσχό- 
μάχος, καὶ ἐξετάζοντα τοῦτον αὐτὸν ἐν τῇ σιχολῆ σώντα, ὁπό- 


e 


12. ξυλίνων] remos, πλεκτὰ funes, 
κρεμαστὰ vela interpretatur Weiske. 
Hermippus Athensi i. p. 27. ἐκ δ᾽ 
Α:γύκτου τὰ κρεμαστὰ ἱστία καὶ βύ- 
βλους. 

ἀνδράσι] Juntina, margo Steph. 
Guelf. ἀνθρώποι. Deinde ὅσοιπερ 
Guelf. cum edd. vett. 

συσσιτίᾳ ἑκάστῃ) Est aut certus 
numerus remigum, nautarum aut 
militum una ecenantium, aut di- 
stinctio conviviorum regebatur di- 
gnitate et munere, veluti servorum, 
remigum, militum, στρατηγοῦ cum 
amicis et sic porro. συσσίτια Laco- 
nica in bello et pace nota sunt, illa 
quidem etiam ex loco Xenophontis 
Hellenic. v. 5, 17. ' ἐδίδασκε ξυσσίτιά 
τε αὐτῶν κατασκευάζειν. | Originem 
eorum apud Lacones et Cretas a 
belli necessitate aliqua deducit Pla- 
to de Legibus vi. p. 508. Bipont. 
edit. 

13. λέγω, ἔφη) Guelf. Paris. A.D. 


margo Villois. et Lips. ἔφη ἐγώ. 
Pollux i. 8o. ex h.l. laudat verba 
ὅσα δ᾽ οὐδ᾽ ἐν δεκακλίνῳ μεγάλῳ στέγει, 
aut memoria falsus, aut a librariis 
vitiatus. σύμμετρος στέγη Dex. est con- 
clave, quod justa mensura factum 
est, ad capiendos decem lectos, 
recte monente Weiskio. 

κατακείμενα) Guelf. Paris. A.C.D. 
et Lips. κατὰ omittunt: deinde «i- 
viv, οὔτε δυσλύτως edd. vett. Guelf. 
ἐστὶν est in Lips. Paris. A. 

ὡς----ἐμυποδίζει----δεῖτα.  ΜΙΒῚ vide- 
batur scriptum fuisse a Xenophoute 
ὥστε----ἐμποδίζειν----δεῖσθαι, ut. statim 
sequitur δυσλύτως ἔχει, (in quo inest 
οὕτως ἔχει) ὥστε παρέχειν. | Sequenti 
paragrapho 14. est quidem ἐκιστά- 
μενον οὕτως εὗρον ὡς ἄν εἴποι. Sed si ad 
eum modum refingere velis hunc 
locum, multo majore opus est mu- 
tatione. 

14. ἑκάστων τὴν χώραν] Sic vulga- 
tum ἑκάστην cum Stephano correxi. 


᾿ διδόναι. 


Ea» δὲ βόνον μὴ ἀπολέσῃ τοὺς μὴ ἁμαρτάνοντας, πάνυ ἀγα- t 
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σοις ἄρα δε ἐν τῷ πλοίῳ χρῆσθαι. Θαυμάσας δὲ, ἐφη, τὴν 
ἐπίσκεψιν αὐτοῦ, ἠρόμην, τί πράττοι. Ὁ δ᾽ εἶπεν, ἐπισκο- 
πω, ἔφη, a » ξένε, εἶτι συμβαίνοι, γίγνεσθαι, πῶς κεῖται, ἔφη, 
τῶ ἐν τῇ νηΐ, L εἶτι ἀποστατεῖ, ἢ L εἰ δυστραπέλως τὶ σύγκει- 
704. 
λάσσῃ, οὔτε μαστεύειν, ὅτου ἂν δέῃ, οὔτε δυστραπέλως d ὄχον 
᾿Απειλεῖ yàp δ θεὸς, καὶ κολάζει τοὺς βλάκας. 


πητόν' ἐὰν δὲ καὶ πάνυ καλῶς ὑπηρετοῦντας σώζη, πολλὴ 
χάρις, ἔφη, τοῖς θεοῖς. 
βειαν τῆς κατασκευῆς, ἔλεγον τῇ γυναικὶ, ὅτι πάνυ ἂν ἡμῶν 
εἴη βλωκικὸν, εἰ οἱ μὲν ἐν τοῖς πλοίοις καὶ μικροῖς οὖσι χώρας 


εὑρίσκουσι, καὶ σαλεύοντες ἰσχυρῶς, ὅμως σώζουσι τὴν τάξιν," | 


καὶ ὑπερφοβούμενοι, ὅ ὅμως εὑρίσκουσι τὸ δέον λαμιβώνειν' ἡμεῖς 
δὲ, καὶ διηρημένων ὃ ἑκάστοις θηκῶν ἐν τῇ οἰκίω μεγάλων, καὶ 
βεβηκυίας τῆς οἰκίας ἐν δαπέδῳ, εἰ μὴ εὑρήσομεν καλὴν καὶ 
εὐεύρετον χώραν ἑκάστοις αὐτῶν, πῶς οὐκ ἂν πολλὴ ἡμῶν 


ἀσυνεσία εἴη: 3 Ὡς μὲν δὴ ἀγαθὸν τετώχθαι σκευῶν κατω-κ8 .. 


σκευῆν, καὶ ὡς ῥοῴδεον χώραν ἑκώστοις αὐτῶν εὑρεῖν ἐν οἰκία 


PM 
"4 


οὐ γὰρ, ἔφη, ἐγχωρεῖ, ὅταν χειμεώζῃ ὁ ὁ θεὸς ἐν τῇ θα- τ6.. 


Eyo οὖν κατιδὼν Ταυτὴν τὴν ὠκρί- 17 


2 θᾶναι, ἃ ὡς ἑκάστοις συμφέρει, εἴρηται. Ὡς δὲ καλὸν φαί- 19 


I 5. συμβαίνοι] Ita Stephanus edd. 
vett. Guelf. Lips. συμβαίνει correxit. 
Priorem lectionem revocavit Zeune. 

ἢ εἰ vr 7.] Juntina ἢ omisit, con- 
tra ei Paris. C.D. 

16. ὅταν χειμάζη)] Columelle Ci- 
cero: Hec eadem ratio prepara- 
tionis atque ordinis etiam in navi- 
güs plurimum valet : nam ubi tem- 
pestas incessit, et est. rite disposita 
navis, suo quidque ordine locatum 
armamentum sine trepidatione mi- 
nister promit, cum est a gubernatore 
postulatum. 

17. κατιδὼν] Quanquam supra dixi 
navis exemplum ab Ischomacho af- 
ferri potius ad Socratem quam ad 
uxorem, hie tamen locus senten- 
tüam meam redarguere videtur et 
Weiskianam comprobate, qui com- 
parationem ineptam colloquio cum 
uxore habito recte judicavit. - 


ἡμῶν εἴη βλακικὸν] Intelligit. ἔργον 
cum Bachio Weiske, ne cum Ste- 
phano mutare aliquid necesse sit. 
Is euim aut ἡμῖν ἐνείη τι, aut πολὺ ἂν 
ἡμῶν εἴη τὸ, aut πάνν ἄν ἡμῶν αἰσχρὸν 
εἴη τὸ scribendum censuerat. 

πλοίοι() Hoc in Guelf. suprascri- 
ptum est. Α prima manu est, ut in 
Juntina, πλουσίοις. Paris. A. C. D. 
πλοίοις, sed Α. ἐν omittit. 

εὑρήσομεν) Edd. vett. εὑρήσωμαν. 
Guelf. εὑρίσωμεν, suprascripta εὗὑρί- 
σκωμεν. Deinde edd. vett. Guelf. 
Strebeus et Camerarius dant εὐάώ- 
pezrov, quod correxit Stephanus. 
Verum est in Lips. libro et Paris, 
A.C.D. et margine Villois. 

18. ἀγαθὸν] Junt. Guelf. Lips. 
Paris. A.D. ἀγαθῶν. Deinde θῆναι 
edd. vett. cum Paris, C.D. Sequens 
εἴρηται omittit Lips. Codex. Paris. À. 
εὑρεῖν καὶ ἐν εἰκίῳ habet in margine. 

E 
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J ". € 7 3 4 ΕΝ n 
γεται, ἐπειδὰν ὑποδήματα ἐφεζξης κέηται, κἂν ὁποιῶ ἥ, κωλὸν 
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20 ygrÜau εὐκρινῶς κειμένας. 
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&zrayra, κωλλίω daierai xard, κόσμον κείμενώ. 


Χορὸς γὰρ 


^" € . N ^ N 
σκευῶν ἕκαστώ φαίνεται" καὶ τὸ μέσον δὲ τούτων καλὸν φαΐί-, 
. 3 N € / ^ . e 7 v 3 
νετωι, ἐκποδὼν ἑκάστου κειμένου ὥσπερ κύκλιος χορὸς οὐ 


19. κέηται] Edd. vett. excepta 
Castal. et Guelf. καίηται. Sequens 
δὲ ante ἱμάτια et στρώματα omittit 
Cod. Lips. 
τὰ ἀμφὶ] Articulum omisit Jun- 
tina. 

ὃ κομψὸς} In Guelf. et Juntina est 
ὃ σεμνὸς κομψὸς, sed in libro scripto 
σεμνὸς punctis suppositis damnatur. 

φησὶν, εὔρυθμον] Brodeus ad φησὶν 
intelligebat τὶς, Leonclavius φασὶν 
corrigebat ; alius verba ὅτ, καὶ χύ- 
Tpay φησὶν εὔρυθμον damnans scribi 
maluit brevius : χύτρας φαίνεσθαι eix. 
κεηκένας. Vitiosum locum agnovit 
etiam Weiske, qui sententiam loci 
postulare ait, ut &equatur: περὶ τού- 
τῶν ἔτι λεκτέον. Medicinam a meli- 
oribus libris expecto. ἀλλ᾽ ὁ ἀπὸ τού- 
του κομψὸς dat margo Villois. 

ὅτι καὶ χύτρας φησὶν εὔρυθμον φαί- 
γεσθαι εὐκρινῶς κειμένας. Legendum 
puto φημί. Infelices sunt aliorum 
conjecture. DIND. 

20. ἀπὸ τούτου] Heec verba Jun- 
tina omisit. Hac de causa interpre- 
tantur. Sed oratio abrupta facit, ut 
etiam hunc locum vitiosum putem 
esse. 

᾿ἅπαντα) Juntina cum Guelf. ἅπαν- 
τα ἕκαστα dat. 

κειμένου] In Guelf. a prima manu 
fuit κείμενα scriptum. 

κύκλιος χορὸς.) Chorum in modum 
circuli interpretatur Index Zeunia- 
nus, addens ex Spanheimio ad Cal- 
limachi Hymn. in Dianam vers. 


 culares, alios quadrangulares. 


266. 267. choros alios fuisse orbi- 
In 
Callimacho est περὶ βωμὸν κυκλώσα- 
σθαι, choros ducere circum aram. In 
Aristophanis Ranis 366. est κικλί- 
οἱσι χοροῖσιν ὑπάδων. ldem Nubium 
versu 332.. κυκλίων χορῶν ἀσματοκάμ- 
πτᾶς poetas dithyrambicos vocat, 
interpretantibus Scholiis Grecis. 
Idem Avium versu 917. μέλη κύκλια 
dicit, juxta παρθένεια καὶ κατὰ τὰ Σι- 
μωνίδονυ nominans ; ubi Scholia in- 
terpretantur τὰ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν 
ἔχοντα ταῦτα κύκλια ἔλεγον, τουτέστι 
μέλη, ὕμνους, παιᾶνας, προσῴδια, παρ- 
θένεια, τὰ ἔχοντα ἐρωτήσεις καὶ ἀποκρί- 
σεις. Videntur igitur genera plura 
carminum, a choro circum aram 
stante vel cireumeunte cantata, que 
vulgo lyrica nunc dicimus, vocabu- 
lo μέλη κύκλια comprehensa fuisse ; 
ad que pertinent χοροὶ κύκλιοι, etiam 
αὐλοὶ κύκλιοι ab Hesychio memorati, 
qui χορικοὺς Interpretatur. Hinc αὖ" 
ληταὶ κύκλιοι Luciani t. v. p. 121. et 
159. Edo νόμοι κύκλιοι sunt in Pol- 
lucis iv. sect. 79. ubi Jungerman- 
nus Maximi Tyrii locum ex Orat. 
vii. apposuit: xal καλὸν μὲν Toig Λα- 
κεδαιμονίοις τὸ ἐμβατήριον, ᾿Αθηναίοις δὲ 
τὸ κύκλιον (μέλος). Aristophanes Av. 
1405. poetas dithyrambicos preci- 
pue designat vocabulo κυκλιοδιδάσκα- 
^«. De varietate dithyramborum 
dixi in Lexici Greci nova editione 
sub h. v. 


CAP. VIII. $1 


μόνον αὐτὸς καλὸν θέωμά ἐ ἐστιν, ἀλλὰ καὶ τὸ μέσον αὐτοῦ κῶ- 
λὸν καὶ καθαρὸν φαίνεται. E; δ᾽ ἀληθη ταῦτα λέγω, erem 21 
ἔφην, a γύναι, καὶ πεῖραν λαμβάνειν αὐτῶν, οὔτέ τι ζημιωβ ὅγ-- 
τάς, οὔτέ τι πολλὼ πονήσαντας. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τοῦτο δε 
ἀθυμησαι, ὦ t γύναι, ἔφην ἐ ἐγὼ, ὡς χαλεπὸν εὑρεῖν τὸν μαθησό- 
μενόν TÉ τὰς χώρας, καὶ μεμνησόμενον κατωχωρίζειν s ἕκαστα. ᾿ 
Ἴσμεν γὰρ δήπου, ὅ oTi μυριοσπλάσια ἡμῶν ὥπαντα ἔχει ἡ πᾶσα 22 
“πόλις" ἀλλ᾽ ὅμως, ὁποῖον ὼν τῶν οἰκετῶν κολεύσῃς πριάμεενόν 
τι σοὶ ἐξ ἀγορᾶς ἐνεγκεῖν, οὐδεὶς ἀπορήσει, ἀλλὰ πᾶς εἰδὼς 
φανεῖται, ὅποι χρὴ ἐλθόντα λαβεᾶν f ἕκαστα. “Τούτου μέν TOÀ, - 
xL εγὼ, οὐδὲν ἄλλο αἴτιόν ἔστιν, 3 ὅτι ἐν χώρα κέεται τετα- 
γμένη. ΓΑνθρωπον δέ γε ζητῶν, καὶ ταῦτα ἐνίοτε ἀντιζητοῦγτα, 23 
πολλάκις ἄν Js πρότερον, πρὶν εὑρεῖν, ἀπείποι" καὶ τούτου αὖ. 
οὐδὲν ὥλλο αἴτιόν ἔστιν, ἢ τὸ μὴ &iyoti τεταγμένον, ὅπου ἕκα- 
στον δέι à ἀνωμέϑειν. Περὶ μὲν δὴ τάξεως σκευῶν καὶ χρήσεως 
τοιαῦτα αὐτῇ διωλεχθεὶς δοκῶ μεμνῆσθαι. 


CAP. IX. 


ΚΑΙ τί à ,] ym ἐδόκει σοι, ἔφην ἐγὼ, » ᾿Ισχόμαχε, 
πὼς τὶ ἐπακούειν, ὧν σὺ ἐσπούδαζες διδάσκων: ; Τί δὲ, εἰ μὴ 
ὑπισχνεῖτό Yt ἐπιμελήσεσθαι καὶ φανερὰ, ἥν ἡδομένη ἰσχυρῶς, 
ὥσπερ e ἀμηχανίας εὐπορίων Tiyd, εὑρηκυία" καὶ ἐδεῖτό βου, 


Lnd 


21. ÜwueÜévrac] Paris. A. ζημιω- 
θέντες et deinde ποιήσαντες dat. 

ὡς χαλεπὸν] Juntina cum Guelf. 
οὗ χαλεπὸν, deinde τῆς χώρας. Verum 
dat margo Villois. 

22. τῶν οἰκετῶν] Articulum negli- 
gunt edd. vett. deinde κελεύσοις m pioc^ 
μένου Guelf. sed antea fuerat κελεύσοι 
«ριάμενον. — Mihi κελεύοις scribendum 
videtur; ὧν enim ad wo» pertinet. 

οὐδεὶς ἀπορήσει) Paris. D. οὐδεὶς ἀπα- 
γορεύσει dat. Deinde ὅπη Paris. C.D. 

23. Περὶ μὲν δὴ] Edd. vett. Guelf. 
Lips. Paris. A. περὶ μὲν yàp δή. Pa- 
ris. C. δὲ etiam omittit. 

Cap. IX. 1. Kal τί δή;---πως] Sic 
Stephanus locum interpunxit, cum 
antea esset sine interrogatióne xai 


ví δὴ ἡ γυνὴ--πῶς. Pro ὧν σὺ margo 
Villois. ὧν δὴ, Lips. ὧν δὲ habet. 
σπουδάζεις Paris. C. 

καὶ τί δή; ἡ γυνὴ ἐδόκει σοι, ἔφην 
ἐγώ, ὦ Ἰσχόμαχέ πώς τι ἐπακούειν ὧν σὺ 
ἐσπκούδαζες; Qui aut sententia quid 
postulet perpenderit aut compararit 
que postea dicit Socrates s. 18. : τί 

», ἔφην ἐγώ, ὦ 'loxépaxe ταῦτα 
ἀκούσασα 9 γυνή πώς σοι ὑπήκουε; 
non puto dubitaturum quin hic et- 
iam ὑπακούειν Xenophon scripserit. 
DIND. 

ὑπισχνεῖτο] Lips. Paris. A. C. D. 
ὑκισχνῆτο, deinde γ᾽ ἐπιμελήσεσθομ 
Guelf. Paris. A. δὲ dat pro γε ét in 
margine τοῦδε. 
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CECONOMICI 


2 ὡς τάχιστα, ἥπερ ἔλεγον, διατάξαι. Καὶ πῶς δὴ, ἔφην ἐγὼ, 
| P ᾿Ισχόμαωχε, διέταξας αὐτῆ; Τί δε, εἰ i μὴ τῆς, οἰκίας τὴν δύ- 
ya pus ἔδοξε μοι πρῶτον ἐπιδεῖξαι αὐτῇ; οὐ γὰρ ποικίλμασιε 
κεκόσμηται, ὦ Σώκρατες, à τῷ οἰκήματα φκοδόμηται 
πρὸς αὐτὸ τοῦτο E ἐσκεμμένω, ὅπως ἀγγέϊα ὡς συμφορώτατα L 
τοῖς μέλλουσιν, ἐν αὑτοῖς ἔσεσθαι". ὥστε αὐτὰ ἐκάλει τὰ τρε- 


3 ποντὰ ili ὃ ἑκάστω. 


Ὁ μὲν γὰρ θάλαμος ἐ εν ὀχυρῷ, ὧν, Td 


πλείστου ἄξια. καὶ στρώματα καὶ σκεύη “παρεκάλει τὼ δὲ 


ξηρὰ τῶν στ γῶν τὸν ci ἑτ ον" τῷ δὲ 


nga τὸν οἶνον" τὼ δὲ 


4 φανὰ 07d, φάους δεόμενω ἔ ἐργῶώ τε καὶ σκεύη ἐστί. Καὶ διαι- 
τητήρια δὲ τοῖς ἀνθρώποις ἐπεδείκνυον αὑτῇ κεκαλλωπισμένα 


τοὺ μὲν θέρους é ἔχειν ψυχεινὰ, ToU δὲ χειμῶνος ὠλεεινά. Καὶ: 


σύμπ euo oy δὲ τὴ TW. οἰκίων ἐπ᾿ T αὑτῇ, ὅτ 4 “1 pis ᾿μεσημβρίαν 


. διατάξαι] In Guelf. a prima manu 
τάξαι scriptum ; antea fuerat διδάξαι. 

2. ἐσκεμμένα] Camerarius. ἐσνεμ.- 
μένῳ vel ἐσκεμμένως corrigebat: quod 
ut Zeunius vulgatum defendens, ut 
potuit, reprobat, ita ego unice verum 
puto. Aristoteles CEcon. i. 6. οἰκίαν 
δὲ πρός Te τὰ κτήματα ἀποβλέποντα κα- 
τασκευαστέον, καὶ πρὸς ὑγίειαν καὶ πρὸς 
εὐημερίαν αὐτῶν. λέγω δὲ κτήματα 
(Codex κτήμασι) μὲν, οἷον καρποῖς καὶ 
ἐσθῆτι ποία συμφέρει" καὶ τῶν καρπῶν 
ποία ξηροῖς καὶ ποία ὑγροῖς" καὶ τῶν 
ἄλλων κτημάτων ποία ἐμψύχοις καὶ 
«οἷα ἀψύχοις καὶ (hsec omittit Co- 
dex) δούλοις, καὶ ἐλευθέροις, καὶ γυναιξὶ 
καὶ ἀνδράσι, καὶ ξένοις καὶ ἀστοῖς. Καὶ 


πρὸς εὐημερίαν δὲ καὶ πρὸς ὑγίειαν δεῖ 


εἶναι εὔπνουν μὲν τοῦ θέρους, εὐήλιον δὲ 
τοῦ χειμῶνος. 
-— mpéxovta εἶναι ἑκάστῳ] Cuique celle 
«convenientem vertit Weiske, et nisi 
cum Zeunio εἶναι redundare statuas, 
exponit ea que diceret esse cuique 
seu pertinere ad unumquodque. Sed 
hoc per verba Grieca facere non li- 
cet, nisi ἐν ἑκάστῳ scripseris, quod 
omnino faciendum puto. 

αὐτὰ ἐκάλει τὰ πρέποντα, ἑνὶ ἑκάστῳ] 
Legebatur τὰ πρέποντα εἶναι ἑκάστῳ. 


DIND. 


3. στεγῶν) Margo Steph. στεγνῶν 
annotavit. Cicero apud Columellam 
xii. 2. quod excelsissimum est con- 
clave, pretiosissima vasa et vestem 
desiderat: quod denique horreum 
siccum atque aridum, frumentis ha- 
betur idoneum : quod frigidum, com- 
modissime vinum custodit : quod bene 
illustre, fragilem supellectilem atque 
eq, postulat opera, que multi luminis 
indigent. 

4. ἐπεδείκνυον] Lips. Codex ἀπεδ. 
habet, deinde cum Juntina, Guelf. 
Paris. C. ἔχειν omittit. 

κεκαλλωκισμένα) Verbum hoc sen- 
sum loci et structuram verborum 
interpellat inepte. Deinde ἃ dono 
Ischomachi aliena est mentio cultus 
externi omnis. Erat enim illa, ut 
est in ὃ. 2. οὐ ποικίλμασι κεκοσμημένη. 
In Hieronis c. xi. 2. est οἰκία ὑπερ- 
βαλλούσῃ δαπάνῃ κεκαλλωπισμένη. Quid 
si fuit olim scriptum κεκαλλωπισμένα 
μὲν οὖ, τοῦ δὲ θέρους etc.? 

πρὸς μεσημβρίαν) Aristoteles in loco 
supra laudato, εἴ δ᾽ ὧν ἡ τοιαύτη κα- 
τάβοῤῥος οὖσα καὶ μὴ ἰσοκλατὴς, i. e. 
ad septentrionem conversa. Xeno- 
phonteum ἀναπέπταται, Zeunianus 
Index interpretatur: versus eneridiem 
spectet seu porrecta sit : cum in Sym- 


* 
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ἀναπέπταται, ὥστε εὔδηλον εἶνωι, ὅτι χειμῶνος μὲν εὐήλιός 


ἐστι, τοῦ δὲ θέρους εὔσκιος. 


Ἔδειξα δὲ καὶ τὴν γυναικωνῖτιν 5 


αὐτῇ, θύραν βαλανέϊαῳ ὡρισμένην à ἀπὸ τῆς ἀνδρωνίτιδος, 1 ἐγώ μήτε 
ἐκφέρηται ἔνδοθεν, ὅ 0 TI m δῶ, μῆτε τεκνοποιῶνται οἱ οἰκέται 


posio V. 6. ἀνακέκτανται μυκτῆρες ipse 
vertisset sursum ezpanse sunt, cum 
deberet aperte. wt est Agesilai ii. 
17. ἀναπετάσας τὰς πύλας, non er- 
pandens vel porrigens, sed aperiens. 
In libro de re equestri i. 10. μυκτῇ- 
pec οἱ ἀνωπεπταμόνοι, id est patule na- 
re$, opponuntur τοῖς συμπεπτωκόσι, 
angustis. Sic est παρόδου ἀναπεπτα- 
μένης Hellenic. vi. 4, 27. Denique 
ὄμματα ἀναπεπταμένα sunt oculi aperti 
in Memorabilibus. Hinc est mani- 
festum, h.l. ita verti debere: ad 
meridiem aperta aditum habet. Ygi- 
tur ceenacula partim ad orientem, 
alia ad occidentem, quedam ad sep- 
tentrionem conversa fuerunt. 

εὔσκιος] In Memorab. iii. 8, 9. 
unbram estivam in edificio com- 
memorat similiter. 

5. αὐτῇ, θύραν] Stephanus conti- 
nuat verba sine inciso usque ad à»- 
δρωνίτιδος, Bachius post αὐτῇ cum 
Weiskio incisum posuit, Zeune post 
ϑύραν. Deinde si γυναικωνῖτις est pars 
sedium mulierum habitationi dicata, 
quo modo θύραν addidit Xenophon 
sine copula? Porro si βαλανεῖον est 
balneum, parum Ischomachus pro- 
spexerat, ne, qui impedire volebat, 
acciderent. Qui enim balnei spa- 
tium medium impedire potuit, ne 
quid efferretur, aut ne servorum et 
servarum congressus fierent? Acce- 
dit, quod, cum aditus ipsi et porti- 
cus quem usum habeant, 511 accu- 
rate demonstratum, ccenaculi virilis 
et muliebris mentio tantum obiter 
injicitur, nec usus vel commoditas 
docetur. Ditficultatum partem ali- 
quam tollit Weiskiana conjectura 
θύρας βαλάνῳφ᾽ (malim θύρᾳ καὶ fa- 
λάνῳ) quam ipse vir doctus inter- 
pretatur : ostendi etiam gyneconitin 


"απ pessulo ipsi esse secretam. 
Nam curam gynsg&cei pertinuisse 
maxirhé ad matremfamilias. Super- 
est longe major pars difficultatis, 
quam sic expedire non licet. Igitur 
locum lacunosum essestatuo. Verba . 
prima ita conjungo:: ἔδειξα δὲ καὶ τὴν 
γυναικωνῖτιν αὐτῇ ὡρισμένην ἀπὸ τῆς 
á&xbpevíribe.  Sequebatur demonstra- 
tio usus separati utriusque ccena- 
culi; deinde vero addebatur mentio 
θυρωροῦ seu ostiarii, quam non omi- 
sit Aristoteles, sed ita posuit, ut in 
Xenophonte legisse eandem videa- 
tur: δοκεῖ δὲ καὶ ἐν ταῖς μεγάλαις εἶκο- 
i» χρήσιμος εἶναι θυρωρὸς, ὃ ὃς ὧν » 
ἄχρηστος τῶν ἄλλων ἔ ἔργων, πρὸς τὴν σω- 
τηρίαν τῶν εἰσφερομένων καὶ ἐκφερομένων. 
unde Varro i. 15, 2: villici proxime 
januam cellam esse oportet, eum- 
que scire, qui introeat, aut exeat 
noctu, quidve ferat, presertim si 
ostiarius est nemo. H«c significa- 
verat fere Xenophon iis verbis, quo- 
rum partem reliquam habemus in 
θύραν βαλανείῳ, ubi βαλάνῳ latere 
puto. Denique admonitio subjun- 
cta eràt de servorum congressibus, 
talis fere, qualem ex hoc loco tra- 
duxisse videtur Aristoteles CEcon. 
i. 5. δεῖ δὲ καὶ ἐξομηρεύειν τεκνοποιΐαις. 
quod transtulit Varro R. R. i. 1: 
preefectos alacriores faciundum pre- 
miis, dandaque opera, ut habeant 
peculium et conjunctas conservas, 
e quibus habeant filios: eo enim 
fiunt firmiores ac conjunctiores 
fundo; et repetiit. Columella i. 8, 5. 
Scilicet post ὅτι μὴ δεῖ, desunt quse- 
dam, veluti μήτε εἰσφέρηται.. Seque- 
batur praeceptum generale de servo- 
rum congressibus et servarum, cu- 
jus pars major superest. 
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Φ ΟΟΝΟΜΊΟΙ 


ἄνευ τῆς ἡμετέρας γνώμης. Οἱ μὲν γὰρ χρηστοὶ παιδυπόιησά- 
μενοι, αὐνούστεροι ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" οἱ δὲ πονηροὶ "ἃ eara 


6 εὐπορώτεροι., πρὸς τὸ κακουργεῖν γίγνονται. 


Ἐσεὶ θὲ ταῦτα, 


διήλθομεν, ἔφη. οὕτω δὴ nón xaTa φυλὰς διεκρίνομεν τὼ eri- 


τλα. 


Ἤρχόμεθα δὲ πρῶτον, ἔφη. ἀθροίζοντες, οἷ οἷς ape 


| θυ- 


σίας χρώμεθα. Μετὰ ταῦτα κόσμον γυναικὸς τὸν εἰς ἑορτὰς 
διηροῦμεν, ἐσθητα ἀνδρὸς τὴν εἰς ἑορτὰς καὶ πόλεμον, καὶ 
στρώματω ἐν γυναι κωνίτιδι, στρώματα t £y: ἀνδρωνίτιδι, ὑποδή- 


ἢ para γυνωικέϊω, ὑποδήματα ἀνδρέϊα. 


Ὅπλων ἄλλη φυλὴ, 


ἄλλη ταλασιουργικῶν ὀργώνων, ἄλλη σιτοποιϊκῶν, ἄλλη ὀψο- 
ποιϊκῶν, ἄλλη τῶν ἀμφὶ λουτρὸν, ἄλλη ἀμφὶ μώκτρας, ἄλλη 


ἀμφὶ Tpar ἕζας. 


Καὶ ταῦτα πάντα διεχωρίσαμεν, οἷ oie TÉ aei 


8 δέ χρῆσθαι, καὶ τῷ θοινητικά. Χωρὶς δὲ καὶ τὰ xarà μῆνα 
δωπανώμενω ἀφείλομεν, δίχα. δὲ καὶ τὼ εἰς ἐνιαυτὸν ἀπολελο- 
᾿ γισμένω κατέθεμεν. Οὕτω γὰρ ἧττον λανθάνει, ὅ ὅπως πρὸς τὸ 


τέλος ἐκβήσεται.. 


Ἐπεὶ δὲ ἐ ἐχωρίσωμεν πώντῳ xarà 
τῶ ἔπιπλα, εἰς τὰς χώρας τὰς προσηκούσας ἕκαστα 


| uev 
ἰηνέγ'- ᾿ 


N 
9 κώμεν. Mera δὲ τοῦτα ὅσοις μεν τῶν σκευῶν καθημέραν χρῶν-- 
τῶι οἱ οἰκέται, οἷον σιτοποιΐκοις, ó μοποιϊκοῖς, τὠλασιουργι- 


6. φυλὰς] Cicero apud Columel- 
lam c. 3. Preparatis idoneis locis 
instrumentum et supellectilem distri- 
buere cepimus: ac primum ea secre- 
vimus, quibus ad res divinas uti so- 
lemus, postea mundum muliebrem, 
qui ad dies festos comparatur, deinde 
ad. bella: virilem, item dierum solen- 
«ium ornatum, nec minus calcea- 
menta utrique sexui convenientia : 
tum jam seorsum arma ac tela sepo- 
nebantur, et in altera parte instru- 
menta, quibus ad lanificia utuntur.— 
Ceterum πρῶτ᾽ ἔφη margo Villois. 
deinde Paris. A. εἰς τὰς ἑορτάς. 

ἀνδρεῖα} Juntina et margo Steph. 
ἀνδρῶα. Cf. Cyropediee viii. 2, 5. 

7- ἄλλη ἀμφὶ] Stephanus bis arti- 
culum τῶν inserendum esse recte 
monuit. Cicero: Post quibus ad 
cibum comparandum vasis uti asso- 
lent, constituebantur ; inde que ad 
lavationem, que ad exornationem, 


que ad mensam quotidianam atque 
epulationem pertinent, exponebantur. 

θοινητικά]} Stephanus θοινατικά de- 
dit, quz forma est in Paris. A.C.D. 

8. τὰ el; ἐνιαυτὸν] Lips. τὰ omisit. 
Deinde λανθάνειν Guelf. Cicero ver- 
tit: Posted er iis, quibus quotidie 
utimur, quod menstruum esset, sepo- 
suimus, annuum quoque in duas par- 
tes divisimus: nam sic minus fallit, 
qui exitus futurus sit. Satis inepte! 
Nec licebit uti defensione Zeunii 
in suas partes scribentis.— Postea 
διηνέγκομεν Paris. A.C.D. 

9. σιτοποϊκοῖς)ὴ Guelf. σιτοποιηκοῖς, 
ὀψοποιηκοῖς. Cicero vertit: H«c post- 
quam omnia secrevimus, tum suo 
queque loco disposuimus : deinde qui- 
bus quotidie servuli utuntur, que ad 
lanificia, que ad. cibaria coquenda et 
conficienda pertinent, luec ipsis, qui 
his uti solent, tradidimus, et ubi ex- 
ponerentur, demonstravimus, et. ut 


᾿ διὰ χρόνου πράξεις, ταῦτα δὲ τῇ ταμίῳ παρε 
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κοῖς, καὶ εἶτ ἄλλο τοιοῦτο, TRUTO, μὲν αὐτοῖς τοῖς χρωμένοις 
δείξαντες ὅ ὅπου δῶ τιθέναι, παρεδώκαμεν, καὶ ἐπετώξαμεν σῶα 
παρέχειν" ὅσοις δ᾽ εἰς ἑορτὼς " ἢ ξενοδοχίας Y ὥμεθα ἢ εἰς τῶς 10 
ὥκαμεν, καὶ δεί-- 
αντες τὼς χώρας αὐτῶν, καὶ ᾿ἀπαριβμήσαντες καὶ γραψά- 
μενοι ἕκαστα, εἴπομεν αὐτῆ, διδόναι τούτων ὅτῳ δέοι ἕκαστον, 
καὶ μεμνῆσθαι, ὅ ὅτῳ ὧν τι διδῷ, καὶ ἀπολαμίβάνουσαν κατῶ- 
τιθέναι πάλιν, ὅθεν περ ἂν ἕκαστα λωμβάνη. 

Τὴν δὲ τωμίαν ἐποιησάμεθα ἐπισκεψάμενοι, ἥ ητις ἡμῖν ἐδό- 11 
κει εἶνῶι ἐγκρωτεστώτη καὶ γαστρὸς, καὶ οἴνου, καὶ ὕπνου, 
καὶ ἀνδρῶν συνουσίας" πρὸς τούτοις δὲ, ἢ 5j τὸ μνημονικὸν μά- 
λιστα ἐδόκει ἔχειν, καὶ τὸ προνοεῖν, μή τι κακὸν λάβη παρ᾽ 
ἡμῶν ὠμελοῦσα, καὶ σκοπεῖν, ὅπως χαριζομένη τὶ ἡμῶν, ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἀντιτιμήσεται. ᾿Ἐδιδάσκομεν δὲ αὐτὴν καὶ εὐνοϊκως [4 
ἔχειν πρὸς ἡμᾶς, ὅτ᾽ εὐφραινοίμεθα, τῶν εὐφροσυνῶν μεταδὶ- 


δόντες, καὶ STi λυπηρὸν εἰῆ, εἰς ταῦτα παρακαλοῦντες. 


Καὶ 


τὸ ἀξοθυμεῖσθαι δὲ συναύξειν τὸ τὸν οἶκον ἐπαιδεύομεν αὐτὴν, ἐπι- 
γιγνώσκειν αὐτὴν ποιοῦντες, καὶ τῆς εὐπραγίας, αὑτῇ μεταδὶ-- 


salva essent, precepimus. Aristote- 
les CEcon. i. 6. ἐν μὲν οὖν ταῖς μεκραδς 
κτήσεσιν ὃ "Aris τρόκος τῆς διαθέσεως 
τῶν ἐκικαρκιῶν χρήσιμος" ἐν δὲ ταῖς με- 
γάλαις, διαμερισθέντων καὶ τῶν πρὸς dvi 
αυτὸν, καὶ τῶν κατὰ μῆνα δαπανωμένοω». 
Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ σκευῶν χρήσεως τῶν 
καθ᾽ ἡμέραν καὶ τῶν ὀλιγάκις, ταῦτα 
* ἔον τοῖς ἐφεστῶσιν. 

10. τὰς διὰ χρόνου] Cicero: Quibus 
autem ad. dies festos et ad. hospitum 
adventum utimur et ad quedam rara 
negotia, ἧσο promo tradidimus, et 
loca omnium demonstravimus, et om- 
nia annumeravimus, atque annume- 
raía ipsi erscripsimus, eumque ad- 
monuimus, ut quodcunque opus esset, 
sciret unde daret, e meminisset at- 
que annotaret, quid et quando et cui 
dedisset, e. cum recepisset, ut. quid- 
que suo loco reponeret. 

ταῦτα δὲ] Zeunianum τε repudia- 
vit Weiske comparans Hellenica i. 
4, 13. et ibi annotata ab eo. 


τῇ ταμίᾳ) Promo vertit Cicero, 
unde Patricius hic τῷ ταμίᾳ scribi 
voluit. Sed sequentia confirmant 
vulgatum. 

γραψάμενοι!) Cicero ἀπογραψάμενοι 
legisse videtur, exscripsimus vertens. 
Sed in Agesilai cap. i. 18. similiter 
est γραφομεένους. ᾿ 

ὅτῳ ἄν τῇ Cum Aldina Stephanus 
hoc vulgato ὅτι ἄν ry pretulit. Ci- 
cero ὅταν τί τῷ legisse videtur Zeu- 
nio. 

II. ἐκισκεψάμενοι)] Cicero apud 
Columellam xii. 1. de villica: im- 
primis considerandum erit, an a vino, 
ab escis, a superstitionibus, a, somno, 
a viris remotissima sit, et ut cura 
eam subeat, quid meminisse, quid in 
posterum prospicere debeat——et tam 
malum vitare, quam premium recte 
factorum sperare. 

12. ἐπυγιγνώσκειν) Weiske intelli- 
gens οἰκίαν interpretatur, cum eam 
consciam. faceremus rerum. et ratio- 
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13 δόντες. Kai δικαιοσύνην à" αὐτῇ ἐνεποιοῦμεν, τιμιωτέρους Ti— 
θέντες τοὺς δικαίους τῶν ἀδίκων, καὶ ἐπιδεικνύοντες πλουσιώ-- 
τερον καὶ ἐλευθεριώτερον βιοτεύοντας τῶν ἀδίκων' καὶ αὐτὴν δὲ 

EL ἐν αὐτῇ τῇ χώρα κατετώττομεν. Ἐπὶ δὲ τούτοις πᾶσιν εἶπον, 
ἔφη, ω Σώκρατες, ἐγὼ τῇ γυναικὶ, ὅτι πάντων τούτων οὐδὲν 
ὄφελος, εἰ μὴ αὐτὴ ἐπιμελήσεται, ὅπως διαμένῃ ὃ ἑκάστῳ ἥ rá- 
bs. "Edidaexoy δὲ αὐτῆν, ὅτι καὶ ἐν ταῖς εὐνομουμέναις πό- 
λεσιν οὐκ ἀρκεὶν doxei τὸς πολίταις, ἤν γόμους καλοὺς γρώ- 

ὠντᾶι, ἀλλὰ καὶ νομοφύλακας προσαιρουντῶι, δἴτινες ἐσ -- 
᾿σκοποῦντες τὸν μὲν ποιοῦντω Td νόμιμα, ἐπαινουσιν" ἣν δέ τις 

15 παρὼ τοὺς νόμους 7o, ζημιοῦσι. Νομίσαι οὖν ἐκέλευον, ἔφη, 
τὴν - γυναίκα καὶ αὐτὴν νομοφύλακα τῶν ἐν τῇ οἰκίω εἶναε, 
καὶ ἐξετάζειν δὲ, ὅ ὁτῶν δόξη αὐτῇ, τῷ σκεύη, ὥσπερ ὃ φρούραρ- 

' Yos τῶς φυλακὰς ἐξετάζει, καὶ δοκιμάζειν, εἰ καλῶς ἕκαστον 
᾿ ἔχει, ὦ ὥσπερ , βουλὴ f ἵππους καὶ ἱππέας δυκιμάζει, καὶ ἐπαι-- 
νεῖν δὲ καὶ τιμῶν, ὥσπερ βασίλισσαν, τὸν ἄξιον ὠπὸ τῆς παρ- 


num nostrarum. Sed quid οἰκίω ad 
hec? Consilia cum villica commu- 
. nicantur, ejusque consilium exqui- 
ritur. Quodsi commune consilium 
felicem habuerit eventum, τῆς εὐπρα- 
γίας fructum villica et ipsa percipit 
cum domino. 

13. δικαιοσύνην δ᾽ αὐτῇ} Edd. vett. 
δὲ omittunt, quod addit etiam margo 
Villois. Deinde pro τιθέντες margo 
Stephan. ποιοῦντες annotavit, postea 
βιωτεύοντας Guelf. 

ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ] Pro ἐν τῇ αὐτῇ 
χώρᾳ dictum interpretatur Weiske: 
eo loco sive ea in conditione illam 
ponebamus, ut posset? splendide et li- 
beraliler, sive ut homines honestio- 
res, vivere. Leonclaviana versio, at- 
que huic tali locum hunc attribueba- 
mus, Grecis his responderet, judice 
Weiskio: ἐν ταύτῃ μὲν οὖν τῇ χώρᾳ 
αὐτὴν κατετάττομεν. Camerarius in- 
terpretatur: atque eam ipsam quo- 
que in numero proborum justorumque 
collocabamus. Mihi nulla harum ra- 
tionum satisfacit, et locum lacuno- 
sum esse censeo. 


14. ἑκάστῳ ἡ τάξις] Guelf. ἑκάστων 
habet, et precedens τούτων est ἃ 
manu secunda adscriptum. Deinde 
ἐννομουμέναις dat. Cicero vertit: Post- 
remo his rebus omnibus constitutis, 
nihil hanc arbitror distributionem 
profuturam, nisi villicus sepius, et 
aliquando tamen dominus aut ma- 
trona consideraverit animadverterit- 
que, ui ordinatio instituta conserve- 
iur. Quod etiam in bene moratis ci- 
vitatibus semper est observatum ; 
quarum primoribus atque optimati- 
bus non satis visum est bonas leges 


' habere, nisi custodes earum diligen- 


tissinos cives creassent, quos Greci 
νομοφύλακας appellant. Horum erat 
officium, eos, qui legibus parerent, 
laudibus prosequi nec minus honori- 
bus: eos autem, qui non parerent, 
pona multare. 

zo) Juntina et Paris. A.C.D. 
vue, Deipde ἕκαστον ἔχοι Paris. A. 
C.D. 
. 15. ἡ βουλὴ] Compara de Miagi- 
stro Equitum i. 8, 13. 

ὥσπερ βασίλισσαν] Paris. À. ὥσπερ 
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οὔσης δυνώμεως, καὶ λοιδορεῖν καὶ κολάζειν τὸν τούτων δεό- 
μένον. ᾿ Πρὸς δὲ τούτοις ἐδίδασκον αὐτὴν, ἔφη. ὡς οὐκ ἂν 16 
ἄχθοιτο δικαίως, εἰ πλείω αὐτῇ πράγματα προστάττω, Jj τοὺς 
οἰκέταις περὶ τῷ κτήματα, ἐπιδεικνύων, ὅ ὁτί τοῖς μὲν οἰκέταις 
μέτεστι τῶν δεσποσύνων χρημώτων τοσοῦτον, ὅσον φέρειν, ἢ θε- 
par euer, ἢ φυλάττειν, χρησθαι δὲ οὐδενὶ αὐτῶν ἔξεστιν, ὅ ὅτῳ ὧν 
μὴ δῷ ὁ ὃ κύριος" δεσπότου δὲ ὥπαντά ἐστιν, ᾧ ἂν βούληται 
x: ἑκαστῶ, χρῆσθαι. Ὅτῳ οὖν καὶ σωζομένων. μεγίστη ὄνησις, 17 
καὶ φθειρομένων μεγίστη βλάβη. τούτῳ καὶ τὴν ἐπιμέλειαν 
μώλιστα προσήκουσαν͵ ἀπέφαινον. Τί οὖν: ἔφην. ἐγὼ, ὦ Ἴσ- τ 
χόμεαχε, Taura, ἀκούσασα ἡ γυνὴ πὼς σοι ὑπήκουε ; τί í δὲ, 
ἔφη. εἰ μὴ εἶπέ γέ μοι, a Σώκρατες, 0 ὅτι οὐκ ὀρθῶς γιγνώσκοι- 
μι, εἰ | οἰοίμην χαλεπὰ ἐπιτάττειν, διδάσκων ὅτι ἐπιμελεῖσθαι 
dei τῶν ὄντων. Χαλεπώτερον γὰρ ὧν, ἔφη φάναι, εἰ αὐτῇ ἢ ἐπέ- 
τῶττον ἀμελεϊν τῶν ἑαυτῆς, ἢ " εἰ ἐπιμελεῖσθαι δεήσει τῶν οἰ-- 
κείων ἀγαθῶν. Πεφυκέναι γὰρ δοκεῖ, ἐφη, ὥσπερ καὶ τέκνων 19 
pios τὸ à ἐπιμελεῖσθαι, τῇ σώφρονι τῶν ἑαυτῆς, 5 ἀμελεῖν, οὕτω 
καὶ τῶν κτημάτων, ora, ἴδια, ὄντα εὐφραίνει, ἥδιον τὸ ἐπιμε- : 
λέσθαι νομίζειν ἔφη εἶναι τῇ σώφρονι τῶν ἑαυτῆς ἡ ἀμελεῖν. 


καὶ βασίλισσαν. Deinde τὴν ἄξιον Pa- sterior Stephani ratio, uti Leoncla- 


rs. C.D. vio, sola placet. 
I6. οὐδενὶ αὐτῶν) Nescio unde 18. πῶς σου ὑπήκουε ;] Paris. C.D. 
Weiskiana οὐδὲν dederit. πῶς co ὑπάκουε. Equidem hoc cw 
ᾧ ἄν βούληται ἕκαστα, χρῆσθαι] Ca- preferam. 
merarius , corrigebat ἑκάστῳ, Stepha- ἢ γυνή πώς σοι ὑπήκουε ;] Scribebatur 


nus ὡς ἀν βούληται ἑκάστοις «p. aut ἡ γυνὴ πῶς σοι ὑπήκουε; DIND. 

ὡς ἂν p. dedero xp. Vulgatum Ba- εἶπέ γε] Castal. ye omisit. 

chius, Zeunius et Weiskiue ita de- I9. δοκεῖ, €», ] Edd. vett. ἔφη o- 
fendunt, ut primum ὥστε intelligant mittunt. Deinde ῥᾷον omittitur in 
subaudiendum ad χρῆσθαι" deinde edd. vett. Guelf. Lips. Steph. ex 
ἕκαστα interpretantur καθ᾿ ἕκαστα — Codicum veterum consensu ait se 
cum Brodgo, aut εἰς ἕκαστα, ex nota ῥᾷον restituisse, cum quidam μῶλλον 
formula χρῆσθαι τινί τι. Quasi tanti. interponere maluissent. Strebmus 
illi viri et tam egregie docti, Came- Jucundius vertit. 

rarius et Stephanus, hanc Graciser- ἔφη εἶναι] Posterius verbum omit- 
monis consuetudinem ignorassent. titur in edd. vett. sed extat etiam 
Quam si sequi voluisset Xenophon, in margine Villois. Deinde ἢ in 
dicendum potius erat: ὦ ὧν βούληται — Castal. Paris. A.C.D. εἰ omittunt, 


ἑκάστῳ χρῆσθαι, ad quemcunque libu- | solus À. in margine addit. 
erit usum adhibere. Mihi igitur po- 
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CAP. X. 


1 KAI ἐγὼ ὠκούσας, ἔφη ὁ ) Σωκράτης, ἀποκρίνασθαι 78 τὴν γυν- 
exa αὐτῷ ταῦτα, εἶπον Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφην, ὦ ᾿Ισχόμώῶχε, 
ἀρδρικήν γε ἐπιδεικγύεις TY ΤῊΝ διάνοιαν τῇ τῆς γυναικός. Καὶ ἄλλα 
τοίνυν, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, θέλω σοὶ πάνυ μεγαλόφρονα αὐτῆς 
διηγήσασθαι, & μου ἅπαξ ἀκούσασα ταχὺ ἐπείθετο. , T2 
ποῖα: ἔφην ἐγώ, λέγε" ὡς ἐμοὶ πολὺ ἥδιον ζώσης à ἀρετὴν γυν- 
αἰκὸς καταμανθάνειν, ἢ εἰ Ζευξις μοι καλὴν εἰκάσας ypadi 

.2 yurixa ἐπεδείκνυεν. ᾿Εντεῦθεν δὴ λέγει ὁ Ἰσχόμαχος" Ἔγω 
τοίνυν, ἔφη, ἰδών ποτε αὐτὴν, ὦ Σώκρατες, t ἐντετριμμένην πολλῷ 
μὲν ψιμμυθίῳ, ὅ πὼς λευκοτέρα, ἔτι δοκοίη εἰναι, ἤ ἥν, πολλὴ 
δὲ ε εγχούσῃ, ὅπως ἐρυθροτέρα φαίνοιτο τῆς ἀληθείας, ὑποδήματα 

3 δ᾽ ἔχουσαν ) My ὅπως μείζων δοκοίη εἶναι; ἢ ἐπεφύκει, 
εἰπέ μοι» ἔφην, ὦ γύναι, ποτέρως ἄν μὲ κρίναις, ἀξιοφίλητον 
μᾶλλον εἶναι χρημάτων κοινωνὸν, εἴ σοι αὐτὼ Tà ὄντα ἀπο- 
δεικνύοιμι, καὶ μήτε κομπάζοιμι, a ὡς πλείω τῶν ὄντων ἐστί 
μοί, μῆτε ἀποκρυπτοίμην τὶ τῶν ὄντων μηδὲν, ἢ εἰ ἐπειρώμην σε 
ἐξαπατῶν, λέγων τε ὡς πλείω τῶν ὄντων ἐστί μοι, ἐπιδεικνύς 
τε ἀργύριον κίβδηλον [δηλοίην σὲ] καὶ ὅρμους ὑποξύλους, καὶ 


Cap. X. Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφην] For- θῶς ὑπάρχοντα interpretatur. 17)6- 


᾿ mulam jurandi Socraticam asseruit 
Ernesti ad Memorab. i. 5, 5. In 
Guelf. et Lips. est ἔφη. 


2. μὲν ψιμμυθίῳ] Juntina ψιμμιθίῳ, 


Guelf. μέντοι. ψιμυθίῳ, Lips. etiam 
dat simplici μ scriptum vocabulum, 
ut sect. γ. et Paris. A.C.D. 

ἔτι] Paris. A. ἔτι λευκοτέρα δακεῖ, 
in margine δοκοῖ, C. λ. ἔτ, δοκῇ. D. 
δοκεῖ. 

ἐγχούσῃ] Atticum dicitur esse pro 
ἀγχούσῃ, quam scripturam annotat 
margo Steph. infra sect. 7. Tho- 
mas Magister usum Átticum anno- 
tavit. 

ὑψηλὰ] Usum muliebrem docuit 
Victorius Var. Lect. 15, 23. De- 
jnde δοκεῖ Paris. A.C.D. 

4. αὐτὰ τὰ ὄντα) Articulum omit- 
tit Paris. A. Brodaus recte τὰ ἀλη- 


inde πλείω ἐστί μοι τῶν ὄντων Lips. 
cum Paris. A.C.D. Antea ἢ ἐκειρώ- 
μην Paris. C.D. 

ἢ εῇ Guelf. εἰ omittit, et sequen- 
tia ita ordinat : ἐστί μοι τῶν ὄντων. 

[δηλοίην σε] Heec verba seclusi, se- 
cutus auctoritatem Stephani, qui 
plane delet, tanquam orta ex repe- 
titione syllabarum postremarum vo- 
cabuli antecedentis. Cum Stephano 
faciunt Leoncl. et Bachius. Bro- 
deus σε in co mutari voluit. Came- 
rarius imponerem libi, in fraudem 
illicerem vertit. Est sane apud He- 
&ychium δηλήσονται, ψεύσονται, βλά- 
ψουσι, sed id verbum Xenophontis 
etate Dorice dialecti et poetarum 
proprium fuit. Preterea media 
tantum verbi forma fuit usitata. 
Deinde verbum hic interpositum 
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τηφυρίδας ἐξζιτήλους φαίην ἀληθινὰς εἶ εἰναι; Καὶ ὑπολαβώσα 4 
εὐθὺς, εὐφήμει, ir μὴ γένοιο σὺ τοιοῦτος. οὐ γὰρ ἂν ἔγωγέ 
σε δυναίμην, εἰ τοιρῦτος εἴης, ἀσπάσασθαι ἐκ τῆς ψυχὰς. 
Οὐκοῦν, ἔφην ἐγὼ, συνεληλύθαμεν, ὦ a) γύναι , ὡς καὶ τῶν σω- 
μώτων κοινωνήσοντες ἀλλήλοιρ: ; Φασὶ ye», ἔφη. οἱ ἄνθρωποι. 
Πυτέρως ὧν οὖν, ἔφην ἐγὼ, τοῦ σώματος αὖ δοκοίην εἶ εἰνῶι ἀξιο- 5 
φίλητος μᾶλλον κοινωνὸς; εἴ σοι τὸ σῶμα πειρώμην παρέχειν 
τὸ ἐμαυτοῦ ἐπιμελόμενος, ὅπως UyidAVóy τε καὶ ἐῤῥωμένον 
ἔσται, καὶ dà ταῦτωῳ τῷ ὄντι agus σοι ἔσομαι, ἢ ἢ & σοι 
μίλτῳ ἀλειφόμενος, καὶ τοὺς ὀφῦ αλμοὺς ὑπαλειφόμενος ay- 
δρεικέλῳ, ἐπιδεικνύοιμί τε ἐμαυτὸν, καὶ συνείην ἐξαπατῶν σε; 
xai παρέχων ὁρῶν, καὶ ἅπτεσθαι μίλτου ἀντὶ τοῦ ἐμαντοῦ χρῶω- 
LE "Eye p ἔφη ἐκείνη, οὔτ᾽ ἂν μίλτου ἀπτοίμην ἥδιον ἢ 36 
σου, οὔτ᾽ ἂν ἀνδρεικέλου χρῶμα ὁρῴην ἥδιον, ἢ , τὸ σὸν, οὔτ᾽ ἂν 
᾿ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπωληλιμμένους ἤδιον ὁ pom τοὺς σοὺς, ἢ vyi- 
air as. Καὶ ἐμὲ τοίνυν νόμιζε, εἰπεῖν ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, a7 
γύναι, , μήτε ψιμμυθίου μήτε ἐγχούσης χρώματι ἥδεσθαι μαλ- 
λρν» ἢ τῷ σῷ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οἱ θεοὶ ε ἐποίησαν ἵπποις μὲν im-. 
πους» βουσὶ p βοὺς ἥδιστον, προβάτοις δὲ πρόβατα, « οὕτω καὶ 
οἱ ἄνθρωποι ἀνθρώπου caue, καθαρὸν οἴονται ἥδιστον εἶναι. Αἱ 


alieno plane in loco turbat verbo- 
rum ordinem. Denique significatio, 
quam verbum in poetarum locis ha- 
bet a me comparatis omnibus, ea 
ab hoc loco abhorret. Itaque Zeu- 
nii et Weiskii defensione uti non 
licet. 

ὑποξύλους} ligneos, sed inauratos. 
Cf. Victorii V. L. 19, 24. 

ἐξιτήλους] Edd. vett. Guelf. Lips. 
ἐξιτήλας. 

4. ἀσκάσασθαι)] Vulgo additum 
σε auctore libro Guelf. Lips. Paris. 
A.C.D. delevit Zeune. Alii ' preee- 
unte Castalione prius ee post ἔγωγε 
deleri voluerunt. ἐκ ψυχῆς Paris. C. 

5. Ποτέρως ἂν οὖν] Guelf. οὖν omit- 
tit, et sepe in tali oratione omisit 
Xenophon, uti docui ad Cyrop. i. 
4» 13. iv. 4, 5. vii. 5, 25. Memorab. 
li. 3, 19. Aristoteles CEÉconom. 1. 
4. περὶ δὲ κοσμήσεως ὥσπερ οὐδὲ τὰ ἤθη 


δεῖ ἀλαϊζονευομέγους ἀλλήλοις πλησιάζειν, 
οὕτως οὐδὲ τὰ σώματα" ἡ δὲ διὰ τῆς 
κοσμήσεως οὐδὲν διαφέρουσά ἐστι τῆς τῶν 
τρωγῳδῶν ἐν τῇ σκηνῇ πρὸς ἀλλήλους 
ὁμιλίας. 

τὸ ἐμαυτοῦ] Paris. Α. τὸ ἑαυτοῦ. C. 
D. τὸ ἑαυτοῦ ἐκιμελούμενος. 

ἐπιδεικνύοιμι] Guelf. ἐπιδείκνοιμι, Pa- 
ris. C.D. Lips. cum edd. vett. ἐπι- 
δείκνυμι. Deinde παρέχω edd. vett. 

6. ὑπαληλιμμένους) In Guelf. altera 
litera μ suprascripta est. idem paulo 
antea ἥδιον ὁρῴην dat cum Panis. C. 
D. In seqq. Lips. ἑρῴην ἢ τοὺς σοὺς 
dat. Guelf. ἢ σοὺς 7] ὑγιαίνοντας. 9) τοὺς 
σοὺς ἢ ὑγ. margo Villois. Camera- 
rius quam sanos tuos vertens ἢ σοὺς 
ὑγιαίνοντας reddidisse videtur Zeu- 
nio. 

7. ψιμμυθίου] Paris. A.C.D. ψιμὺυ- 
θίου dant. 
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δ᾽ ἀπάται αὗται τοὺς μὲν ἔξω πῶς δύναιντ᾽ ἂν ἀνεξελέγκτως 
ἐξαπατῶν, συνόντας δὲ ἀεὶ ἀνώγκη ἁλίσκεσθαι » ὧν ἐπιχειρώ-- 
σιν ἐξαπατᾷν ἀλλήλους. Ἢ γὰρ ἐξ εὐγὴς ἁλίσκοντωι ἐξανι- 

| στώμενοι πρὶν TT GILT XU, a, " ὑπὸ ἱδρῶτος ἐλέγχονται, 
ει K^ ὑπὸ δακρύων βασανίζονται, ἡ ἡ ὑπὸ “λουτροῦ ἀληθινῶς. κατῶ- 
οπτεύθησαν. Τί οὖν πρὸς θεῶν,. ἔφην ἐγὼ, πρὸς ταῦτω ἀπεκρί- 
γατο; Τί δὲ, ἔφη, εἰ μὴ τοὺ λοιποῦ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν πώποτε 
“ἔτι ἐπρωγματεύσωτο, καθαρὰν δὲ καὶ πρεπόντως ἔχουσαν. ἐπει- 
ρῶτο ἑαυτὴν ἐπιδεικνύναι: καὶ ἐμὲ μέν τοι ἠρώτα, εἴτι ἔχοιμι 
συμβουλεῦσαι, ἃ ὡς ὧν τῷ ὄντι καλὴ φαίνοιτο, ἀλλὼ μὴ μόνον 
1ο δοκοίη. Καὶ ἐγὼ μέντοι, ῶ Σώκρατες, ἔφη. συνεβούλευον 
αὐτῇ μὴ δουλικῶς à ἀεὶ καθησθωι, ἀλλὼ σὺν τοῖς θεοῖς πειρῶ- 
"σθαι δεσποτικῶς πρὸς μὲν τὸν ἱστὸν προστᾶσαν, ὁ τῇ μὲν βέλ- 
τιον ἄλλου ἐπίσταιτο, ἐπιδιδώξαι, ὅ 0 τι δὲ x &ipov, ἐπιμαθεῖν" 
ἐπισκέψασθαι δὲ καὶ σιτοποιῶν, παραστῆναι δὲ καὶ ὥπομε- 
τρούσῃ τῇ ταμίᾳ, περιελθεῖν δ' ἐπισκοπουμένην καὶ εἰ κατὰ 
χώραν ἔχει, " ἡ dé, € ἑἕκάστα. Taura γὰρ ἐδόκει βίοι ana ἐπι- 
11 μέλεια εἶναι καὶ περίπωτος. ᾿Αγαθὸν δὲ ἔφην εἶναι γυμνάσιον 


8. ἐξανιστάμενοι] Codex Lips. ἐξα- 
γιστάμεναι dat cum Paris. A.C.D. 

ἀληθινῶς} Offendit me vocabulum, 
quanquam priori ἀνεξελέγκτως oppo- 
situm forte dicas. Deinde κατωπτεύ- 
σθησαν Guelf. κατωπεύθησαν Paris. 
C.D. 

9. Τί δὲ, ἔφη.) Vitium edd. vett. 
et Steph. ἔφην sustulit Loncl. De- 
inde τοιοῦτο Paris. A.C.D. Postea 
post πώποτε additum ἔτ, auctore li- 
bro Guelf. Lips. Paris. A. et Juntina, 
tanquam glossema verborum τοῦ λοι- 
eov, delevit Zeune, revocavit Weiske. 

εἴτ] Guelf. ὅτι dat. Paulo antea 
ἐμὲ μὲν ἠρώτα Paris. C. 

Io. καθῆσθαι Cicero Columelle 
xii. 3, 8. Denique uno loco quam 
minime oportebit eam consistere : 
neque enim sedentaria ejus opera est, 
sed modo ad telam debebit accedere, 
at si quid melius sciat, docere : si 
finus, addiscere ab eo, qui plus in- 
telligat : modo eos, qui cibum fami- 
lie conficiunt, invisere; tum etiam 
culinam et bubilia, nec minus prese- 


pia mundanda curare :—pronis quo- 
que et cellariis aliquid appendentibus 
aut metientibus intervenire. 

δεσποτικῶς] Aristoteles CEcon. 1. 6. 
ἐπισκεπτέον οὖν τὰ μὲν αὐτὸν, τὰ δὲ τὴν 
γυναῖκα, ὡς ἑκατέροις διαιρεῖται τὰ ἔργα 
τῆς οἰκονομίας, καὶ τοῦτο ποιητέον ἐν 
μικραῖς οἰκονομίαις ὀλιγάκις, ἐν δὲ ἐπι- 
τροπευομέναις πολλάκις. 

προστᾶσαν] Brodeeus τῶν ἱστῶν cor- 
rigens non meminerat verbum hoc 
esse pro προσστᾶσαν positum. De- 
inde τὸ ἐπιμαθεῖν Guelf. 

σιτοποιὸν) In libro Guelf. τὸ σετο- 
ποιὸν fuit a prima manu scriptum: 
equidem τὴν σιτοποιὸν malim scri- 
ptum. Muliebre enim fuit officium 
σιτοποιὸς, et articulus mihi necessa- 
rius hic videbatur. 

j 9$] Ita e margine Steph. et 
Guelf. dedit Zeune, quam scriptu- 
ram etiam Camerarius vertendo ex- 
pressit. Vulgo et in Paris. A.C.D. 
est ἥν. 

IT. ἔφην eive] Guelf. εἶναι ἔφην. 
Deinde συνθῆναι edd. vett. 


CAP. X. 


6t 


καὶ τὸ ϑῶσαι καὶ μάξαι, καὶ ἱμάτια, καὶ στρώματα ἀνασεϊ- 
cai καὶ συνθᾶναι. Γυμναζομένην, δὲ ἔφην οὕτως ἂν καὶ ἐσθίειν 
ἥδιον, καὶ ὑγιαίνειν μῶλλον, καὶ εὐχροωτέραν φαίνεσθαι: τῇ 
ἀληθείᾳ. Καὶ ὄψις δὲ ὁπόταν ἀνταγωνίζηται διακόνῳ, καθα- 13 
ρωτέρω οὖσα, πρεπόντως τε μᾶλλον ἠμφιεσμένη, κινητικὸν γί- 
"au, ὥλλως τε καὶ ὁπόταν τὸ ἑκοῦσαν χαρίζεσ dà προσῇ, 
ἀντὶ τοῦ ἀναγκαζομένην ὑπηρετεῖν. Αἱ d' ἀεὶ καθήμεναι σε- 13 
prag πρὸς τὼς κεκοσμημένας καὶ i ἐξαπατώσας κρίνεσθαι παρ- 
ἐχουσιν ἑαυτάς. Καὶ γὺν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὕτως, εὖ ἰσθι, ἡ 

γυνή μου κωτεσκευᾶσ μένη βιοτεύει, ὥσπερ ἐγὼ ἐδίδασκον αὐ- 


τὴν, καὶ ὥσπερ γὺν σοι λέγω. 


CAP. AX. 


ENTETOEN δὲ ἐγὼ εἶπον, ὦ 


Ἰσχόμαχε, τὰ m δὴ περὶ 


τῶν τῆς γυναικὸς ἔργων ἱκανῶς μοι δοκῶ ἀκηκοέναι τὴν πρώ-. 
την, καὶ ἄξιά γε πάνυ ἐπαίνου “ἀμφοτέρων ὑμῶν. Τὰ δ᾽ αὖ 


εὐχροωτέραν Guelf. εὐχρωτέραν dat. 
12. καὶ ὄψις δὲ] Sunt hec verba 


Ischomachi adhuc cum uxore lo- 
quentis atque usum exercitiorum 
corporis muliebris demonstrantis 
etiam inde, quod aspectus mulieris 
ministrantis sponte marito multo 
magis allicit et renovat semper ejus 
amorem, eoque ipso cavetur, ne ser- 
v& pulchre ministrantis aspectu 
corruptus ab amore conjugali dedu- 
catur. ἀντωγωνίζεσθαι declarat ope- 
ram spontaneam uxoris ministrantis 
marito, et verba ἄλλως τε---ὑπηρετεῖν 
non de sola διακόνῳ. dicuntur, uti 
cum quibusdam capi posse censet 
Weiske, sed ministerium serve et 
uxoris ita com paratur. ὄψις est totius 
eorporis habitus et aspectus, qui de- 
center vestibus amictus dicitur im- 
proprie, sed verba Xenophon reli- 
quz sententiae accommodavit. κινη- 
7i» vocat illecebras amoris, que 
ex motu corporis muliebris non so- 
lum ministrantis, sed vario se modo 
exercentis atque oculis mariti se in- 
gerentis ort: majorem vim habent, 
quam femine otiose et sedentis 


aspectus. Hoc est quod furiosos il- 
los juvenum nostrorum amores in 
feminas κωμφῳδοὺς elicere atque ac- 
cendere solet. Magna cum cautione 
Ischomachus loquitur, dum uxoris 
animum a timore ζηλοτυπίας avertere 
conatur. Suspicionem igitur Weiskii 
de loci hujus corruptela ratam equi- 
dem non habeo. 

13. πρὸς τὰς] Juntina καὶ πρὸς τὰς 
habet. Camerarius vertit: ille eas 
se prebent, de quibus judicium fiat 
tanquam de comtis istis atque falla- 
cibus, Paris. C. D. ἐξαπατῶντας 
dant. 

Cap. XI. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐγὼ] In Jun- 
tina δὲ omittitur. Hinc Cicero CE- 
conomicorum Xenophontis librum 
secundum exorsus erat, qui praecepta 


habebat, quemadmodum foris pa- 


terfamilias agere debeat, teste Ser- 
vio ad Virgilii Georgica i. versu 42. 
—Paris. A. ἀμφοτέρου ὑμῶν. 

τὴν πρώτην] Intelligunt ὁδὸν, primo 
loco. 

av σὰ] Guelf. αὐτὰ scriptum ha- 
bet, deinde δ᾽ ἀκούσας commate po- 
sito post verba ἀνδρὸς ἔργα. 


* 


m" 


62 


(ECONOMICI 


Nw y. 3 ^ w ΄ e/ . ὦ 3,9 ^" 
σώ ἐργώ, £n eyo, ἤδη μοι λέγε, wet, δὺ τέ, εᾧ oie εὐδοκι- 
e J/ [4 od 9 v bN e ^ , ^ 9 
μεῖς, διηγησάμενος ἡσθῆς, κἀγὼ τὼ τοῦ καλοῦ κἀγαθοῦ ἀνδρὸς 
ES ΄ 7 Ν $ 
ἔργα τελέως διακούσας xai καταμαθὼν, ἢν ϑύνωμαι, πολλήν 
2 / δὼ 3 Α NN ^» z e » / N / 
σοι χάριν εἰδῶ. λλώ yp Ai , ἐφὴ ὁ Ἰσχόμωχος, καὶ πάνυ 
ς ε ^ ^ A» ^v . rv 
ἡδέως col, ὦ Σώκρατες, διηγήσομαι, ἃ ἐγὼ ποιῶν διωτελῶ, 
t, N 5c 7 27 ^ ^ ^ 
ipa, καὶ μεταῤῥυθμίσης με, ἐάν τι σοὶ δοκῶ μὴ καλῶς ποιεῖν. 
3'AAN ἐ Ν J δ »" ^ à ΄ juu: "m 
εγὼ μὲν δή, εῴην, πὼς ὧν δικαίως μεταβρυθμίσαιμι ay- 
3 . ^ Á4 , ^v ᾿ , 
pa. ὠπειργασμένον καλὸν τε κὠγαθὸν, καὶ ravra, ὧν ἀνὴρ, ὃς 
ἀδολεσχεῖν τε δοκῶ, καὶ ἀερομνετρεῖν, καὶ τὸ πάντων δὴ ἀνοη- 
d 3 9 ^ ev 
ἀτότατον δοκοῦν siye ἔγκλημα, πένης καλουμωι. Καὶ- πάνυ 
^ » Ἀ 39 5 Á/ 5 , e , e 9 
p T ὧν, ὦ ἰσχόμωχε, ἥν ἐν πολλή ἀθυμία τῶ ἐπικλήματι 
7 » ^N ΄ , / d m 9 e 
τούτῳ, εἰ μὴ πρώην ἀπαντήσας τῷ Νικίου τοῦ ἐπηλύτου ἵππω, 
4 À No» uoo $ Ν Ν DOM 
εἰδον πόλλους ἀκολουθουντῶς αὑτῷ θεατὰς, πολὺν δὲ λόγον 
9 2 ^ [LE d ^v 3 
ἐχόντων τινῶν περὶ αὐτοῦ ἠκουόν᾽ καὶ δῆτα ἠρόμην προσελθὼν 
N e "v t € 
5 Τὸν ἱπποκόμον, εἰ πολλὰ εἴη χρήματα τῶ ἵππῳ; O 6, σροσ- 
4 ε 9 ΔΛ ε ͵7 -, 2 ’’ y ^v » 
βλέψας με ὡς οὐδὲν ὑγιαίνοντα τῷ ἐρωτήματι, εἶπε, πῶς δ 
ὧν ἱππῶ χρημώτῶ γένοιτο; οὑτῶ δὴ εγὼ ἀἄνεκυψνω ἀκούσας 


2. μεταῤῥυθμίσῃς) Lips. Codex με- 
ταρυθμήσης dat. Deinde μὴ δοκῶ edd. 
vett. σοι ante δοκῶ omittit Paris. C. 

3. ἀδολεσχεῖν] In crimine hec So- 
crati objecta a vulgo docent Aristo- 
phanis Nubes et ad eas Scholia 
Greca ad versum 97. et 225. Com- 
para etiam Apolog. De verbo ἀδο- 
λεσχεῖν et ἀδολεσχία exquisita que- 
dam annotavit Heindorf ad Plato- 
nis Phedrum p. 326. 

ἀνοητότατον͵)] Edd. vett. Guelf. 
Lips. ἀνοητότερον. Recte ironice, ut 
reliqua,dictum interpretaturWeiske, 
gravissimun, aírocissimum. | Paulo 
antea articulum 7? omittit Paris. D. 

4. ἐκικλήματι) Zeuniana ἐγκλή- 
ματι in textu exhibuit, vitio opera- 
rum. 

πρώην] Castalio πρώτην dedit. 

τοῦ ἐπηλύτου] Guelf. ἐπιλύτου. Pa- 
tris nomen esse suspicatur Camera- 
rius. Gallicus interpres Gail ita ad 
ἢ. l. Ce passage me paroit une ironie 
Socratique contre le rival d' Alcibi- 


ade, Nicias, qu'on avoit envoyé à 
Lacédémone pour une négotiation, 
mais dont le voyage avoit été infru- 
ctueur. Socrate établit un contraste 
malin entre la lenteur de Nicias et 
l'ardeur de son coursier. Quibus as- 
sentitur censor libri Jenensis, quasi 
ἐπηλύτου sit tout récemment arrivé de 
Lacédémone. Scriptoribus bonis 
ἔπηλυς est ὁ ξένος, peregrinus, hospes, 
qui recens advenit; ἐπήλυτος recen- 
tioribus Grecis est idem qui ἔποικος, 
πάροικος. Niciam Nicerati ex Lace- 
demone reducem nullo modo po- 
tuit ita significare Xenophon. Scena 
dialogi pertinet ad tempus illud, 
quo colloquium Socratis cum Is- 
chomacho fuit babitum, non satis 
certa nota definiendum, quo Nicias 
in vita adhuc an mortuus fuerit, du- 
bitari potest. 

ἵππῳ) Juntina omisit, Castalio 
ante Νικίου inseruit. 

5. οὐδὲν ὑγιαίνοντα] Codex Lips. 
οὐδὲ dat cum Paris. A.C.D. 


CAP. XI. 63 


ὅτι ἐστὶν ἃ ἄρα θεμιτὸν καὶ πένητι ἵππῳ ἀγαθῷ γενέσθαι, » εἰ τὴν 
ψυχὴν φύσει ἀγαθὴν ἔχοι. Ὡς οὖν θεμιτὸν ὁ ὃν καὶ ἐ ἐμοὶ ἀγα- 6 
θῷ M γενέσθαι, διηγοῦ τελέως τῷ cà ἔργα, ἵνῶ, ὅ τι ἂν δύ- 
γωμεαι ἀκούων καταμαθεῖν, πειρώμωι καὶ ἐγώ σε ἀπὸ τῆς αὖ- 
po ἡμέρας ἀρξώμενος μιμεῖσθαι. Καὶ γὰρ ὠγαθή ἐστιν, 
ἔφην ἐγῶ, ἡμέρα, ὡς ἀρετῆς ἄρχεσθαι. Σὺ μὲν παίζεις, ἔφη y 
ó Ἰσχόμαχος, ῶ Σώκρατες, à ἐγὼ δ᾽ ὅμως σοι διηγήσομαι, ἃ 
eyà, ὅσον δύναμαι, πειρῶμαι ἐπιτηδεύων. διαπερῶν τὸν βίον. 
Ἐπεὶ yap xaT aes qx ya δυκῶ, ὅ ὅτι οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις 8 
ἄνευ μὲν τοῦ γιγνώσκειν τε à δὲ ποιεῖν, καὶ ἐπιμελεῖσθαι 
ὅπως ταῦτα e περαίνηται, οὐ θεμιτὸν à ἐποίησαν εὖ πράττειν, φρο- 
νίμοις δ᾽ οὖσι καὶ ἐπιμελέσι TOig μὲν διδόασιν εὐδαιμονεῖν, 
τοῖς δ᾽ οὔ" οὕτω δὴ i ἐγὼ ἄρχομαι. μὲν τοὺς θεοὺς θεραπεύειν, 
πειρῶμαι δὲ ποιεῖν, ὡς ἂν θέμις ἢ » μοι εὐχομένῳ καὶ ὑγιείας 
τυγχάνειν, καὶ ῥώμης σώματος, καὶ τιμῆς ἂν πόλει, καὶ £U- 
γοίως ἐν φίλοις, καὶ ἐν πολέμῳ καλῆς σωτηρίας, καὶ πλούτου 
καλῶς αὐξομένου. Καὶ ἐγὼ ἀκούσας ταῦτα, μέλει γὰρ δὴ 9 
σοι, ῶ s Ἰσχόμαχε, ὅπως πλουτῆς, καὶ πολλὰ χρήματα ἔχων, 
πολλὰ ἔχης πράγματα τούτων ἐπιμελόμενος: Καὶ πάνυ yt; 
ἐφη ὁ Ἰσχόμαχος, μέλει μοι τούτων, ὧν ἐρωτᾶς" ἡδὺ γάρ μοι 
δοκεῖ, ὦ ω Σώκρατες, καὶ θεοὺς μεγαλείως τιμῶν, καὶ φίλους, 
ἥν τινὸς δέωνται, ἐπωφελεῖν, καὶ τὴν σόλιν μηδὲν xaT ἐμὲ 
χρήμασιν ἀκόσμητον εἶνγωι. Καὶ γὰρ κωλῶ, ἔφην ἐγὼ, ὦ ὦ Ἴσ- τὸ 
XO IUE, ἐστὶν, ὦ σὺ λέγεις, καὶ δυνατοῦ γε ἰσχυρῶς ἀνδρός. 


6. θεμιτὸν ὃν] Accessit ὃν e mar- ἄρχομαι μὲν] Guelf. ἐγὼ μὲν ἄρχο- 
gine libri Paris. A. quod male ab- μαι. Deinde θέμις ἦν. Paris. C.D. 
esse censuit etiam Zeune. ὧν ἂν θέμις. 


ἀρξάμενος] Juntina ἀρξόμενος dat. 

ἀγαθή ἐστιν»--- ἡμέρα) Proverbium 
esse censet Weiske interpretatus : 
queque dies idonea est ad virtutis 
studium incipiendum. Mihi ironiam 
Socratis redolere dictio videtur, al- 
ludens ad superstitionem vulgarem, 
que auspicandis operibus dies quos- 
dam peculiares dicabat. 

7. διωπερᾷν) Juntina dat simplex 
περᾷν. 

8. γιγνώσκειν τε] Paris. C.D. τε 
omittunt. 


πλούτου — αὐξομένου Concin nitas 
orationis desiderare mihi videbatur 
ἐκ τῆς γεωργίας vel simile aliquod ad- 
ditamentum. 

9. πλουτῇς) Guelf. Lips. πλουτεῖς 
-τέχεις ἃ cum edd. vett. sed Guelf, 
tamen ἔχης habet. ἐπιμελούμενος Pa- 
ris. C.D. Postea καὶ ante πάνυ o- 
mittunt Paris. A.C. Ὁ. 

ἤν τινος} Juntina ἤν τινες. 

κατ᾽ ἐμὲ] Usitatius et rectius esse 
τὸ κατ᾽ ἐμὲ censet Weiske. 


. 
64. C: CONOMICI 


πῶς yag οὔ; ὅτε πολλοὶ μέν εἰσιν ἄνθρωποι, οἱ οὐ δύνανται 
Un y ἄνευ τοῦ ἄλλων δέσθαι, πολλοὶ δ᾽ ἀγαπῶσιν, ἣν δύνωνται 
τὰ ἑαυτοῖς ἀρκοῦντα πορίζεσθαι: οἱ δὲ δὴ δυνάμενοι μὴ μόνον 
τὸν ἑαυτῶν οἶκον διοικεῖν, ἀλλὼ καὶ “περίποιέιν, ὥστε καὶ τὴν 
πόλιν κοσμεῖν, καὶ τοὺς φίλους ἐπικουφίζειν, πῶς τούτους 
11 οὐχὶ βαθεϊς τε καὶ ἐῤῥωμεένους. ἄνδρας χρὴ νομίσαι; ᾿Αλλὰ 
᾿ γὰρ ἐπαινεῖν μὲν, ἔφην ἐγὼ, τοὺς τοιούτους πολλοὶ δυνάμεθα, 
σὺ δέ poi λέζον, ὦ ὦ ᾿Ισχόμαχε, ἀφ ὧνπερ ἤρξω, πῶς ὑγιείας 
ἐπιμελῇ; πῶς τῆς τοῦ σώματος ῥώμης; πῶς θέμις εἶ εἰνωΐ σοε 
καὶ ἐκ πολέμου καλῶς σώζεσθαι; τῆς $ χρηματίσεως καὶ 
1a μετὰ ταῦτα; ἔφην € ἐγὼ, ἀρκέσει ἀκούειν. ᾿Αλλ᾽ ἔστι μὲν, ἔφη 
ó Ἰσχόμαχος, ὡς γε ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Ἢ Σώκρατες, ἀκόλουθα ταῦτω 
πάντα ἀλλήλων. ἐπεὶ γὰρ ἐσθίειν τὶς τὼ ἱκανὰ ἔχοι, ἐκπο- 
γοῦντι μὲν ὀρθῶς μᾶλλον dox£i μοι ἡ ὑγίεια, παραμένειν, ἐκπο- 
γοῦντι δὲ μᾶλλον ἡ ῥώμη προσγίγνεσθαι, ἀσκοῦντι δὲ τὼ τοῦ 
πολέμου, κάλλιον σώζεσθαι, ὀρθῶς δὲ ἐπιμελομένῳ; καὶ μὴ 
13 καταμωλωκιζομένῳ, μῶλλον εἰκὸς τὸν 0iX.0y αὔξεσθαι. ᾿Αλλ 
μέχρι μὲν τούτου ἕπομαι, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, ἡ ὅτι ἔκπο- 
youyra, ee καὶ ἐπιμελούμενον καὶ ἀσκοῦντω ἄνθρωπον | μᾶλλον 
τυγχάνειν τῶν ἀγαθῶν ὁποίῳ δὲ πόνω χρὴ πρὸς τὴν εὐεξίαν 


10. ὅτε πολλοὶ] Cum Stephano ὅτε 
substitui vulgato ὅτι, quod est a pri- 
ma manu in Guelf. et in Paris. A. 
C.D. deinde τῶν ἄλλων δεῖσθαι Lips. 
liber cum Paris. C.D. 

el δὲ δὴ} Ex Guelf. Paris. A.C. D. 
et Lips. δὴ inserui cum Zeunio. 

βαθεῖς] De divitibus et potenti- 
bus dici, hodie notissimum est. 

II. ἤρξω, πῶς ὑγιείας] Paris. A. 
ὑγιᾶς. C.D. ἤρξω περὶ ὑγίας. 

πῶς θέμις εἶναί co] Liber Paris. A. 
καὶ omittit. Stephanus corrigebat 
«ὥς θέμις οἴει vel ὡς θέμις εἶναι, Leon- 
clavius πῶς θέμις οἴει εἶναι, Welsius 
πῶς θέμις ἐστί. Zeunius cum Bachio 
vulgatum defendit ex ἀνακολουθίᾳ 
quadam Xenophonti non inusitata ; 
Weiske ex anterioribus repetit πῶς 
ἐπιμελῇ, θέμις εἶναί σοι" potuisse etiam 
ait Xenophontem dicere πῶς πειρᾷ 


᾿ ποιεῖν, θέμις εἶναι. quee Weiskii ratio 


quum contorta sit et ab usu Xeno- 
phontee facilitatis aliena, non est 
cur multis doceam. Equidem cum 
Leonclavio malim πῶς θέμες οἴει εἶναί 
σοι. 

τῆς δὲ χρηματίσεως) Dehinc πέρι 
inserendum Leonclavius, idem ab 
initio collocandum, περὶ δὲ xp. cen- 
suit Stephanus. Cum Leonclavio 
equidem sentio. Additum περὶ in 
margine habet Paris. A. 

I2. ἔχοι] Lips. liber ἔχει dat, de- 
ἴηἀ8 ὑγεία, postea wposyylyyevou. Post- 
rema scriptura est etiam in Guelf. 
Paris. A.C. et edd. vett. παραγίγνε- 
ται Paris. D. 

13. ἐπιμελούμενον] Guelf. Paris. A. 
C. et Lips. ἐπιμελόμενον. Deinde χρὴ 
pro χρῇ positum in libris omnibus 
correxit primus Camerarius, 


"CAP. XI. 


€^ A . 3 e * ex ^ V ὦ 3 
καὶ βώμην, Κῶ em os am xis τῷ του πολέμου, καὶ TUS ἔσι- 
μελῇ τοῦ περιουσίαν ποιεῖν, ὡς καὶ φίλους ἐπωφ 
πόλιν ἐπισχύειν, ταῦτα ὧν ἡδέως, ἔφην ἐγὼ, πυθοίμην. 


ἐλεεῖν, καὶ 


τρίνυν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὁ ᾿Ισχόμαχος, ἀνίστασθαι μὲν ἐξ 
εὐνῆς εἴθισμαι, ἡ νίκα ἔτι ἔνδον καταλαμβάνοιμε, εἴ ria δεό- 


μένος ἰδεῖν τυγχάνοιμι. 


ταῦτα πραγματευόμενος περιπάτῳ τούτῳ χρωμαι" 


Κῶν μέν τι xarà πόλιν δέῃ πράττειν, 
ἣν δὲ μη i5 


δὲν ἀναγκαῖον : κατὼ πόλιν, τὸν μὲν ἵππον ὃ παῖς προάγει 
εἰς ἀγρὸν, ἐγὼ E περιπώτῳ χρῶμαι τῇ εἰς ἀγρὸν ὁδῷ i ἰσωὼς 


ἄμεινον, ὦ Σώκρατες, ἢ "o εἰ ἐν TQ ξυστῷ, περιπατοίην. 


da» δὲ ἔλθω εἰς ἀγρὸν, ἥν τῇ μοι φυτεύοντες, τυγχάνωσιν, ἥν τε 
γειοπ᾿οιοῦντες, ἥν T£ σπείροντες, ἥν τε καρπὸν προσκομίζοντε, 
ταῦτα ἐπισκεψάμενος, ὅ ὅπως ἕκαστα γίγνεται, μεταῤῥυ Ἰμίζω, 


N N x 
ἐὼν ἔχω τὶ βέλτιον τοῦ παρόντος. Μετὰ Ἑ ταῦτα ὡς τὰ 17 


πολλὰ ἀνωβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, ἱππασάμην ἱππασίαν, ὡς ὧν 
ἐγὼ δύνωμαι, ὁμοιοτάτην ταῖς ἐν τῶ πολέμῳ ἀναγκαίωις ἱπ- 


πασίαις, οὔτε πλαγίου, οὔτε 
ὀχετοῦ ὠπεχόμενος᾽ ὡς μέντοι 


καὶ ὕπως ἀσκεῖς τὰ τοῦ πολέμου] 

Hoc membrum in editione Zeuni- 
ana excidit. Deinde ταῦτα μὲν ἡδέως 
Paris. C. 

14. àvírracÓc;] Edd. vett. ἀνθί- 
cracÓa.: verum etiam margo Vil- 
lois. dat. Deinde eedem cum 
Guelf. et Lips. δεόμενον, quod vitium 
correxit Brodeus, ut fecit manus 
secunda in Paris. A. 

ἡνέκ᾽ Zv.Scheferus ad Demosthe- 
nem vol i. p.358.  Aberat ἄν. 
DIND. 

Ká» μέν 7:] Guelf. μέντοι cum Pa- 
ris. À. 

15. προάγει] Paris. D. a prima 
manu ἄγει dat. 

16, δὲ ἔλθω] Omittunt δὲ Paris. C. 


exeiperrec] Guelf. à prima manu 
σπείραντες habet, deinde μεσαῤῥυθ- 


17. ἱππασάμην)] Equitare soleo. 
De re compara Hipparchici i. 18. 


κατάντους, οὔτε τάφρου, οὔτε 
δυνατὸν, ταῦτα ποιοῦντα, ἐπί- 


de Equitatione iii. 7. et cap. 8. 

ἱππασάμην iwxacíay ὡς ὧν ἐγὼ δύ- 
γωμαι ὁμοιοτάτην τοῖς ἐν πολέμῳ ἀναγ- 
καΐίαις ἱππασίαις οὔτε πλαγίου οὔτε κατ- 
ἄντους οὔτε τάφρου οὔτε ὀχετοῦ ἀπεχό- 
μενος. Qui libri de arte equestri 
locum iii. 7. jam ab Schneidero 
comparatum coptenderit, ubi dicit, 
ἐπεὶ δὲ πολεμιστήριον ἵππον ὑπεθέμεθα 
ὠνεῖσθαι, ληπτέον πεῖραν πάντων ὅσων- 
περ καὶ ὁ πόλεμος πεῖραν λαμβάνει. ἔστι 
δὲ ταῦτα τάφρους διαπηδᾶν, τειχία o ὑπερ- 
βαίνειν, ἐπ᾽ ὄχθους ἀνορούειν, ἀπ᾽ ὄχθων 
καθάλλεσθαι" καὶ πρὸς ἄναντες δὲ καὶ 
κατὰ πρανοῦς καὶ πλάγια ἐλαύνοντω πεῖ- 
pa» λαμβάνειν.: id igitur qui fecerit, 
facile in eandem quam Curerius ad 
Hipparchicum p. 68. sententiam 
propendeat hoc CEconomici loco 
ὄχθου pro ὀχετοῦ scribendum esse. 
DIND. 

ἐπιμέλομα: Margo Stephan. ἐπι- 
μελοῦμαι annotavit. 
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19 μερεύειν. 


20 δοκεῖ εἰναι. 


22 κὠγαθὸς κέκλημαι. 


18 μέλομαι p ἀποχωλεῦσαι τὸν ἵππον. 


CECONOMICI 


Ἐπειδὰν ds ταῦτα γέ- 


"raa, ὁ παῖς ἐξαλίσας τὸ τὸν ἵππον οἴκαδε ἀπάγει, ἅμα φέρων 
ἀπὸ τοῦ χώρου, ἥν τι δεώμεθα, εἰς ἄστυ. Ἐγὼ δὲ τὰ μὲν 

δὴν, rà δὲ ἀποδραμῶὼν οἴκαδε, ἀπεστλεγγισάμην. Εἶτα δὲ 
ἀριστώ, D Σώκρατες, ὃ oma μήτε κενὸς Mr ἄγων πλήρης διη- 


γέ μοι ταῦτα ποιεῖς. 


Νὴ τὴν Ἥραν, ἐφην ἐγὼ, ὦ 


Ἰσχό μάχε; ὠρεσκόντως 


Τὸ γὰρ. £y τῷ αὐτῷ χρόνῳ συγεσκευῶ- 


σμένοις χρῆσθαι τοῖς TE πρὸς τὴν ὑγίειαν καὶ τοῖς πρὸς τὴν ῥώ-- 
/ 

μην παρασκευάσμασι, καὶ τοῖς εἰς τὸν πόλεμον ἀσκήμασι, 

καὶ ταῖς τοῦ πλούτου ἐπιμελείαις, ταῦτα πάντα ὦγαστά μοι 


Καὶ γὰρ, ὅτι ὀρθώς ὁ ἑκάστου τούτων ἐπιμελῆ, 


ἱκανὼ ἡ τεκμήρια παρέχν᾽ ὑγιωίνοντώ τε yap. xai ἐῤῥωμένον, ὼς 
ἐπὴ τὸ πολὺ, σὺν τοῖς θεοῖς σε ὁρῶμεν, καὶ ἐν τοῖς ἱππικωτά- 


21 Τοῖς τε καὶ πλουσιωτάτοις λεγόμενον σε ἐπιστάμεθα. Ταῦτω 


τοίνυν ἐγὼ ποιῶν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, o ὑπὸ πολλῶν πάνυ συκο- 
φαντοῦμαι" σὺ δ᾽ ἴσως ᾧου μὲ ἐρεῖν, ὡς ὑπὸ πολλῶν καλὸς 


᾿Αλλὰ καὶ ἔμελλον δὲ ε ἐγὼ, ἔφην, ὦ 


Ἴσ- 


χόμαχε, τοῦτο ἐρήσεσθαι, εἴ εἴ Tia, καὶ τούτου ἐπιμέλειαν “ποιῇ, 
ὅπως δύνη λόγον διδόναι καὶ λαμβάνειν, 9 ἥν τινί ποτὲ δέῃ. Οὐ 


18. ἐξαλίσας] De usu hoc com- 
para Nostrum de re equestri 5, 3 
et Aristophanis Nubes versu 32. 
cum scholiis Grecis. 

τοῦ χώρου] Guelf. et Paris. A.C.D. 
omittunt articulum. 

ἀποδραμὼν] Miror nemini Inter- 
pretum displicuisse prepositionem, 
a re alienam. 

ἀπεστλεγγισάμην] ἀπεστλαγγισάμην 
Paris. A.D. sudorem pulveremque 
soleo detergere strigili. Aristoteles 
de Mirabil. c. 115. de lapillis ZE- 
thalie variis: ταύτας δὲ oi Ἕλληνες 
λέγουσι τὴν χροιὰν λαβεῖν ἀπὸ τῶν 
στλεγγισμάτων ὧν ἐποιοῦντο ἀλειφόμενοι. 
Quod idem factum narrans Apollo- 


. mius 4, 655 5. ait: ja ψήφοισιν ἀκω- 


μόρξαντο καμόντες ἱδρῶ ἅλις" χροιῇ δὲ 
κατ᾽ alyiaAoio κέχυνται εἴκελαι. Ηος 
Grecis dicitur ξηραλοιφεῖν, ξηροτριβεῖ- 
afa, et ξηρολουτρεῖν. atque hinc Plato 


in Phaedro sect. 36. ἱδρώτων ξηρῶν duxit. 

I9. Τὸ γὰρ] Edd. veterum et 
Guelf. τῷ mutavit Castal. sequens 
συνεσκευωσμένοις ex Aldina cum Ste- 
phano revocavi. συνεσκευασμένως ex 
Juntina, Budei Comment. G.L. 
Guelf. Paris. repetiit cum Zeunio 
Weiske; quod interpretatur Zeune 
confestim, simul. ilam lectionem 
jam olim defendetam in Lexico Gr. 

ὑγίειαν] Cod. Lips. et Paris. A. 
C.D. ὑγείαν. Articulum τοῖς ante 
πρὸς τὴν ῥώμην adscivi ex margine 
Villois. Guelf. et Paris. C.D. quem 
annotare omisit Zeune. Deinde 
πρὸς τὸν πόλεμον e8t apud Budseum 
l. c. in Codd. Lips. Guelf. 
. 20. ῥππικωῳτάτοις τε] Paris. C.D. 
re omittunt. 

22. ἤν τινι] In litura scriptum ha- 
bet Guelf. ubi τινὰ fuisse antea vi- 
detur. 


CAP. XI. 67 


yap δοκῶ σοι, ἔφη, ὦ , Σώκρατες, αὐτῷ ταῦτα διατελεῖν μελε- 
τῶν, ἀπολογεῖσθαι μὲν, ὅτι οὐδένα, ἀδικῶ, εὖ δὲ ποιῶ πολλοὺς, 
ὅσον ἂν δύνωμωι. Κατηγορεῖν δὲ αὐ δοκῶ σοι μελετῶν a 
74V, ἀδικοῦντας μὲν st ἰδίᾳ πολλοὺς καὶ τὴν πόλιν κατῶ- 
μανθάνων τινὰς, εὖ δὲ ποιοῦντας οὐδένα; AAX εἰ καὶ ἑρμη- 
γεύειν τοιαῦτα μελετάς, τοῦτό μοι, ἔφην ἐγὼ, ἔτι, ὦ Ἰσχόμαχε, 
δήλωσον. Οὐδὲν ^ μὲν οὐν, a “Σώκρατες, παύομαι, ἔφη; λόγειν 
μελετῶν. Ἢ | γὰρ κατηγορουντός ᾿ τινος τῶν οἰκετῶν, 7 ἄστολο- 
γουμένου ἀκούσας, ἐλέγχειν πειρώρειωι, ἢ μέμφομαί Tiya, πρὸς 
τοὺς φίλους, ἤ ἐπαινῶ, ἢ διαλλάττω τινὰς τῶν ἐπιτηδείων, 
πειρώμενος διδάσκειν, ἃ ὼς συμφέρει αὐτοῖς φίλους εἶναι μαλ- 
λον, ἢ πολεμίους. Ἐπιτιμῶμέν τιν στρατηγῷ συμπαρόντες, 
E] ἢ ἀπολογούμεθα o ὑπέρ TOU, εἶτις ἀδίκως εὐτίαν ἔχει, ἤ κατή- 
γοροῦμεν πρὸς ἀλλήλους, εἶτις ἀδίκως τιμῶται. Πολλάκις 
δὲ καὶ βουλευόμενοι, ἃ μὲν ἂν ἐπιθυμῶμεν πράττειν, ταῦτα 
ἐπαινοῦμεν ὦ δ᾽ dy μὴ βουλώμεθα πράττειν, ταῦτῳ μεμῴφό- 


μελετᾷν] In litura scriptum habet 
Guelf. ubi antea μελετῶν scriptum 
fuerat; sed Xenophon pretulit in- 
finitum modum propter sequens 
participium καταμανθάνων. 

ποιοῦντας οὐδένα] Hec est lectio 
edd. pr. Strebei, Guelf. deserta Ste- 
phano, Zeunio et Weiskio. Oppo- 
nuntur enim invicem sibi verba ἀδι- 
κοῦντας et εὖ ποιοῦντας. Superbus et 
injurius simul fuisset Ischomachus, 
si dixisset neminem se animadver- 
tere, qui de civibus vel patria bene 
mereri cupiat preter se. Inepte pu- 
tabat Zeune opponi sibi invicem 
vocabula πολλοὺς, τινὰς, οὐδένα. Ῥτὶ- 
marium nomen est τινὰς, cui adjun- 
guntur verba ἀδικεῖν et εὖ ποιεῖν ub 


"his verbis pendent πολλοὺς, deinde 


οὐδένα. Lec equidem non monuis- 
sem, nisi tacuisset in aperto vitio 
Weiske. 

23. ἔφην ἐγὼ, ἔτι) Guelf. ἔφην ἔτι 
ἐγώ. quod omisit annotare Zeune. 
Hic ordo mihi praferendus esse vi- 
debatur. Deinde ἀπολογουμένων Pa- 
ris. Ὁ... 


πειρῶμαι] Quee vulgo sequebantur 
6 τὶ ἂν ψεύδηται, nom sunt in edd. 
vett. et desunt in libro Guelf. Lips. 
Paris. D. nec reddita sunt in ver- 
sione Strebei et Camerarii; quare 
recte omisit Weiske;  secluserat 
etiam Zeune. 

ὡς συμφέρει] Zeuniana cum reli- 
quis edd. ὥστε dederat, Galiana ὥς, 
nostrum Weiskiana. 

24. ᾿Ἐπιτιμῶμέν τινι] Deesse  ali- 
quid ab initio, certe particulas quas- 
dam, egregie sensit et admonuit 
Weiske, qui locum, uti nunc vulga- 
tus extat, interpretatur: Porro cum 


23 


una sumus apud imperatorem, accu.-.: 
samus aliquem (militem),aut. Mihi ' 


deesse ab initio videntur verba Kai 
ἐν τῇ στρατιᾷ, Vel similia. alvíay ἔχοι 
Paris. A.C.D. Deinde βουλόμενοι 
Paris. D. 

ἃ δ᾽ dy μὴ βουλώμεθα] Guelf. cum 
marg. Villois. τὰ δ᾽ ἄν μὴ βουλόμεθα. 
Edd. vett. pariter βουλόμεθα habent. 
τὰ τ᾽ ἄν Lips. dat. τὰ δ᾽ £y μὴ Paris. 
D. 
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. a5 μεθα. Ἤδη δ᾽ 9 ἔφη. ω ὦ Σώκρατες, καὶ διειλημυμένος πολλά- 


xig ἐκρίθην, ὅ Ὁ Τί χρὴ παθεῖν, ἢ 5 ἀποτίσαι. Ὑσπὸ τοῦ; ἔφην 
ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε" ἐμὲ γὰρ δὴ τοῦτο ἐλάνθανεν. Ὑπὸ τῆς 
γυναικὸς, ἔφη. Καὶ πῶς δὴ, ἔφην ey, ἀγωνίζῃ: o ὅταν μὲν 
as λέγειν συμφέρῃ, πάνυ ἐπιεικῶς" ὅταν δὲ ψευδῆ, τὸν ἥττω 
λόγον, ὦ Σώκρατες, οὐ ua τὸν Δί᾿ οὐ δύναμαι κρείττω “ποιεῖν. 
Καὶ ἐγὼ εἰπον" ἴσως γὰρ, ὦ 7 Ἰσχόμαχε, τὸ ψεῦδος οὐ ϑδύνα- 
σαι ἀληθὲς ποιεῖν. 


CAP. XII. 


AAAA yàp, ἔφην ἐγὼ, μή σὲ κατακωλύω, ὦ ὦ ᾿Ισχόμαχε, 
ἀπιέναι ἤδη βουλόμενον. Μὼ A, ἔφη, a Σώκρατες. "Evrei 
ftem "» οὐκ ἂν ἀπέλθοιμι, πρὶν παντάπασιν " ἀγορὰ Avis . Νὴ Δί 

ἐφην ἐγώ. Φυλάττη γὰρ ἰσχυρῶς, μὴ ἀποβάλης τὴν ἐπωνυ-- 
. Μίαν, τὸ ἀνὴρ καλὸς κὠγαθὸς κεκλῆσθαι. Νῦν γὰρ πολλῶν 
^ coi ἴσως ὄντων ἐπιμελείας δεομένων, ἐπεὶ συνέθου τοὺς ξένοις, | 
ἀναμένεις αὐτοὺς, ἵνα μὴ ψεύσῃ. ᾿Αλλώ Toi, ἔφη. ὃ lexé- 
MA X95 o “Σώκρατες, οὐδ᾽ &X&iyd, / 40 ἀμελεῖται, ἃ σὺ λέγεις" 
3 ἔχω yap ἐπιτρόπους ἔν τοῖς ἀγροῖς. Πότερα δὲ, € ἐγὼ ἔφην, ὦ 
Ἰσχόμαχε, ὅτων δεηθὴή ς ἐπιτρόπου, καταμαθὼν, fj ἥν που LE £ri- 
τροπευτικὸς ὠνὴρ, τοῦτον πειρῷ ὠνέϊσθαι (ώσπερ ἃ ὅταν τέκτονος 
δεηθῆς, καταμαθὼν, eu U oid ὅτι, ἥν που ἴδῃς τεκτονικὸν» τοῦτον 
4 πειρού κτάσθαι,) ἡ αὐτὸς παιδεύεις τοὺς ἐπιτρόπους ; Αὐτὸς νὴ 


DELE 


25. διειλημμένος) Duplici illa for- 
mula reddit Weiske. Nam reus ju- 
bebatur utramvis in partem consti- 
tuere, ex formula, quie sequitur, vel 
ὅ τι χρὴ παθεῖν vel ὅ τι χρὴ ἀποτίσαι. 
Ita Weiske. Ceterum vulgatum διει- 
λημμένως correxi; quod num recte 
fecerim, patebit ex disputatis ad 
Xenoph. Hellenica i. 7, 21. p. 58. 
seqq. διειλημένως Paris. C.D. 

τὸν ἥττω λόγον Socrates diceba- 
tur docere τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποι- 
εἶν, id est interprete Gellio 5, 3 
quanam verborum industria causa 
inferior fieret potior. τὸν ἥσσω Paris. 
A.C.D. 

Cap. XII. 1. κατακωλύω] Paris. C. 


D. καταλύω dant. post Σώκρατες mar- 
go Villois. addit ὁ ᾿Ισχόμαχος. 

Post πρίν desidero ἄν. DIND. 

ἡ ἀγορὰ] Lips. Codex articulum 
omisit cum Paris. A.C.D. 

2. ἀποβάλῃς] Edd. vett. Guelf. 
Lips. Paris. A.C.D. ἀποβάλῃ dant. 

ἐπεὶ} Guelf. ἐπὶ, deinde cum edd. 
vett. Paris. A.C.D. et Lips. ἀναμέ- 
νειν, quod vitium correxit Brodszeus. 

ó'Ioxópaxo;] Edd. vett. omittunt, 
Guelf. Paris. A.C.D. et Lips. sic 

collocant : ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ "lox. 

Deinde μοι post ἐκεῖνα omisit Guelf. 

4. ἐγὼ ἔφην] Guelf. ἔφην ἐγὼ, de- 
inde cum edd. vett. καταμαθεῖν, quod 
vitium correxit Brodizeus. 


CAP. XII. 69 


OAM is ἔφη, " Xóxpares, πειρῶμαι παιδεύειν. Καὶ γὰρ ὅστις 


μέλλει ἀρκέσειν, ὅταν ἔγω ἀπῶ, avr ἐμοῦ ἐπιμελόμενος, τί 
αὐτὸν καὶ δεῖ ἄλλο ἐπίστασθαι, ἢ ) ἅπερ ἐγώ; εἶπερ yap ἑκω- 
γός εἰμι τῶν ἔργων προστατεύειν, κῶν ἄλλον δήπου ,ϑυναίμην ες 
διδάξαι, ἅ ἅπερ αὐτὸς ἐπίσταμαι. Οὐκοῦν εὐνοιῶν πρῶτον, ἔφην 5. 

ἐγὼ, δεήσει αὐτὸν ἔχειν σοι καὶ τοῖς σοῖς, εἰ μέλλοι ἀρκέσειν. , 


ἀντὶ σοὺ παρών. 


"Avtu γὰρ εὐνοίας τί ὄφελος καὶ ὁποιώστινο- 


σοὺν ἐπιτρόπου ἐπιστήμης γίγνεται: ; Οὐδὲν μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ ὃ lexó- 
μαχίος, ἀλλῴ Toi τὸ εὐνοεῖν ἐμοὶ καὶ τοις ἐμοῖς ἐγὼ πρῶτον 
πειρῶμαι παιδεύειν. Καὶ πῶς, ἐγὼ ἔφην, πρὸς τῶν θεῶν εὖ- 6 
vola ἔχειν σοὶ καὶ TOig σσὶς διδάσκεις, ὅ ὅντινα ἂν βούλη; Εὐερ- 
γετῶν νὴ Ai, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, Ord τινὸς ἀγαθοὺ οἱ θεοὶ 


ἀφθονίαν διδῶσιν ἡμῖν. Τοῦτο οὖν λέγεις, ἔφην ἐγῶ, ὅτι 67. 


ἀπολαύοντες τῶν σῶν ὠγαθῶν εὖνοί σοι γίγνονται, καὶ ἀγαθόν 
τι σὲ βούλονται πράττειν; Τοῦτο γὰρ ὄργανον, ὦ Σώκρατες, 


εὐνοίως ἄριστι ον ὁρῶ ὄν. 


*Hy δὲ δὴ εὖ εὐνοὺς σοι γένηται, ἔφην, ὧ8 


Ἰσχόμωχε, ἥ τούτου ἔνεκω ἱκανὸς ἔστωι ἐπιτροπεύειν: οὐχ, opas, 


AP, ἔφη] Edd. vett. ἔφη omit- 
tunt, sed addit etiam margo Villois. 
Deinde ἐπιμελούμενος margo Villois. 
Paris. A.C.D. Lips. Guelf. postea 
καὶ ἄλλων Guelf. Columella xi. 1, δ. 
Itaque in (Economico Xenophontis, 
quem M. Cicero Latino sermoni tra- 
didit, egregius ille Ischomachus “4- 
theniensis rogatus a Socrate, utrum- 
ne, si res familiaris desiderasset, mer- 
cari villicum tanquam fabrum, an a 
se instituere consuerit: Ego vero, 
inquit, ipse instituo. Etenim qui me 
absente in meum locum substituitur, 
et vicarius mee diligentie succedit, 
is ea, qu ego, scire debet. Aristote- 
les CEcon. i. 5. ἐπεὶ δὲ δρῶμεν, ὅτι αἱ 
παιδεῖαι ποιούς τινας ποιοῦσι τοὺς νέους, 
ἀναγκαῖον καὶ παβασ, Kevagd ἄμενον T pé- 
$e, οἷς τὰ ἐλευθέρια τῶν ἔργων mpom- 
τακτέον. 

ἀρκέσειν) Similis est locus Euripi- 
dis Helene 1290. οὐκοῦν σὺ χωρὶς 
τῆσδε δρῶν ἀρκεῖς τάδε: 


5. δεήσει) Edd. vett. Guelf. Lips. 
Paris. A. sed hic a prima manu, δε- 
ἥσειν, quod correxit Castalio. δεήσειεν 
malebat Camerarius. 

μέλλοι] Guelf. Lips. Paris. C. μέλ- 


λει, quod praefero. 


γίγνεται) Lips. γίγνηται ex. corre- 
ctione habet. Ex h.]. colorem ora- 
tionis in eodem argumento duxit 
Columella xi. 1, 7 

' 6. διδάσκεις, ὅντινα] Juntina διδά- 
σκειν, Guelf. ὅτινα. ἃ prima manu 
scriptum habet, deinde βούλει. 

Δί᾽, ἔφη δ] Paris. C. ἔφην Ἰσχόμα- 
χος omisso articulo. 

7. βούλονται] Paris. À. a prima. 
manu βούλωνται habet. Deinde τοῦτό 
γε ὄργανον Paris. D. 

8. εὔνους σοι] In Guelf. fuerat a 
prima manu evo, σοι, Sed corrector 


. . υ Φ 
inde fecit εὐνοσσοι. Male nunciat de 
Codice Zeune. In Paris. Α. est ev- 
voy ἃ prima manu. 
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ej 4 € d k i / P € 3 (v Pd EN 
ὅτι καὶ ἑαυτοὺς εὖνοι πάντες ὄντες, ὡς εἰπεῖν, ὥνθρωποι, πολλοὶ 
^v 3 ὲ 2 3A 7 ᾽ “ e 3. — f 3 
αὐτῶν εἰσὶν, οἱ οὐκ εθέλουσιν ἐπιμελέσθαι, ὅπως αὐτοῖς ἔσται 
^ ἃ / 4 2 / 5 N Ν 
οταῦτω, ἃ βούλοντωι εἶναι σφίσι, τὰ ὠγαθά;. ᾿Αλλῶ ναὶ μὰ 
5^5 x; e 9 7 3 / e/ ? / / 
Ai , εφη ὁ ἸΙσχομώχος, ἔγω τοιούτους ὁτῶν ἐπιτρόπους βούλω- 
/ 2 » 7 » 9 LS 
10 ja καθιστάνωι. καὶ ἐπιμελέσθωι διδάσκω. Πῶς, ἔφην &yo, 
"v ^V ^ » N / 3 Ν 
πρὸς τῶν θεῶν! τοῦτο γὼρ δὴ ἐγὼ παντώπασιν οὐ διδωκτὸν 
x 6 N 2 “" » δὲ Ν 0v Pi 5 4 
ὠμὴην εἰναι, τὸ ἐπιμελὴ ποιῆσαι. Οὐδὲ yap ἐστὶν, ἔφη, ὦ Xo- 
᾽ e te / / 3 ^^ 
Xpereg, ἐφεξῆς γε οὕτως οἷόν τε πάντας διδάξαι, ἐπιμελεῖς 
5 N N 3 N s / ^ 
11 εἶνῶι. Ποίους μὲν δὴ, ἐγὼ ἔφην, οἷόν τε; πάντως μοι σαφῶς 
/ ^v N » 3 4 N y 
τούτους διασήμηνον. Πρωτον μέν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τοὺς οἰγου 
e 9 , 3, P5 f N / 
ἀχρατεις οὐκ ἂν δύναιο ἐπιμελεὶς ποιήσαι. Τὸ γὰρ μεθύειν 
3 ^ ^v Z7 € 5 / 
12 λήθην ἐμποιεῖ πάντων τῶν πρώττειν δεομένων. Οἱ οὖν τούτου 
. ^ 3 N 5 , / 3 3 ^v 3 ^ 
ὠκρατέϊς μόνοι, ἐγὼ ἔφην, ἀδύνατοί εἰσιν ἐπιμελέϊς ἔσεσθαι, ἢ 
΄ xv D ς 9 / V 
καὶ ἄλλοι τινές; Nai μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμωχος, καὶ οἵγε 
r^ e/ y Ν ^ 3 / Ν ΄ 
τοῦ ὕπνου" οὔτε γὰρ ἂν αὐτὸς δύναιτο καθεύδων τὰ δέοντα ποι- 


15 6i», οὔτε ἄλλους π“αρέχεσθαι. 
/ 


E 


“ Δ JUN 4 
Tí οὖν, ἐγὼ ἔφην, οὗτοι αὖ 


7 € re v 3 ΄Ἱ ^ $* 

yos ἀδύνατοι ἡμῖν ἔσονται ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν dida mau, ἢ 

EA N N / » Pd à e » «9 7 

καὶ ὥλλοι τινες πρὸς τοῦτοις: Ἑμοῖγε τοί θοκουσιν, ἐφη ὁ ᾿ἰσχρ- 
€ 4 4 , / Kj 

μῶχος, καὶ 0i τῶν ἀφροδισίων δϑυσέρωτες, ἀδύνατοι εἶναι δι- 


πάντες ὄντες) Juntina omisit par- 
ticipium. ἔτε pro ὅτ, Paris. C. De- 
inde τὶ ἀγαθὰ edd. vett. excepta 
Castal. et Guelf. εἰ σφισι τι ἀγαθὰ, 
Paris. C. Sed D. omisso ἔσται dat 
τι ἀγαθὰ, À. ἔσται----τι eyaba. ln 
ipsa oratione duriusculum est mem- 
brum illud πολλοὶ αὐτῶν εἰσιν οὗ post 
πάντες ὄντες quasi absolute positum. 
Vide ad cap. 17, 2. 

9. ἐγὼ τοιούτου] Edd. vett. et 
Guelf. cum Paris. A.C.D. omittunt 
ἐγὼ; Paris. C. etiam ἐπιτρόπους. De- 
inde βούλομαι vulgatum ut tolleret 
Zeunius, non opus erat auctoritate 
Guelf. 

10. ἐπιμελῇ] Intellige τινά. Jun- 
tina ἐκιμελεῖ Castal. et. Halensis in 
ἐπιμελεῖς mutavit, quod est in mar- 
gine Steph. 

ἐστὶν, ἔφη) Guelf. cum Paris. A. 
ἔφην. Deinde διδάξας edd. vett; pre- 
ter Castal. Verum est etiam in 


marg. Villois. 

ἐπιμελεῖς] Guelf. Paris. A. et D. 
ἐπιμελεῖσθαι. Pro δεομένων Paris. C. 
dat δυναμένων. Cicero Columella: 
Somni et vini sil abstinentissimus vil- 
licus, que utraque sunt inimicissima 
diligentie : nam et ebrioso cura of- 
ficii pariter cum memoria. subtrahi- 
fur, et somniculosum plurima effu- 
giunti: quid enim possit aut ipse 
agere aut cuiquam dormiens impe- 
rare? 

I2. παρέχεσθαι} Intellige ποιοῦντας, 
ut cap. 14. 

13. μόνοι] Hoc ex Castal. Steph. 
secunda et Strebei versione recepit 
in locum vulgati μόνον Zeune, quod 
etiam est in Paris. A.C.D. 

Üvcépere;)] Cicero Columelle: 
Tum etiam sit a venereis amoribus 
aversus, quibus si se dediderit, non 
aliud quidquam possit cogitare, quam 
illud quod. diligit. Nam vitiis ejus- 


CAP. XII. 


71 


du xfn Vati ἄλλου τινὸς μᾶλλον ἐπιμελέσθαι, ἢ " τούτου. Οὔτε 14 
yap ἐλπίδα, οὔτ᾽ ᾿ἐπιμέλειαν ἡδίονα ῥώδιον εὑρεῖν τῆς τῶν παν- 
δικῶν ἐπιμελείας" οὐδὲ μὴν, ere παρείη τὸ πρακτέον, τμῶ- 
ρίαν χαλεπωτέραν εὐπετές ἐστι τοῦ ἀπὸ τῶν É ἐρωμένων κωλύ- 


εσθαι. 


Ὑφίεμαι οὖν, καὶ οὺς ἂν τοιούτους γνῶ ὄντας, μηδ᾽ 
ἐπιχειρεῖν ἐπιμελητὰς τούτων τινὼς καθιστάναι. 


Tí δὲ, 6 


ἐγὼ, οἵτινες αὖ ἐρωτικῶς ἔχουσι, τοῦ κερδαίνειν, 9 καὶ οὗτοι 
ἀδύνατοί εἰσιν εἰς ἐπιμέλειαν τῶν κατ᾽ ἀγρὸν᾽ ἔργων παιδεύ- 
εσθαι; οὐ HA AL, ἔφη ó Texópexos, οὐδωμῶς γε, ἀλλὰ καὶ 
πάγυ  εὐώγωγοί, εἰσιν εἰς τὴν τούτων ἐπιμέλειαν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 


dá, ἢ ἢ δεῖξαι μόνον αὐτοῖς, ὅτι κερδαλέον ἐ ἐστὶν L ἐπιμέλεια. Τοὺς 16 - 


δὲ ἄλλους, ἔφην ἐγὼ, : εἰ ἐγκρατεῖς τε εἰσὶν, ὧν σὺ κελεύεις, καὶ 
πρὸς τὰ φιλοκερδεῖς εἶ εἶναι μετρίως ἔχουσιν, ὅπως ἐκδιδάσκεις, 
ὧν σὺ βώλει, ἐπιμελεῖς γίγνεσθαι; j ἁπλῶς, ἔφη, πάνυ, pd i Σώ- 


κρῶτές. 


Ὅταν μὲν γὰρ ἐπιμελομένους ἢ ἴδω, καὶ ἐπαινῶ καὶ 


TAY πειρῶμαι « αὐτούς" ὅταν dé ἀμελώῦντας, λέγειν τε πει- 


βώμιαι Xi ποιεῖν, ὁποιῶ δήξεται αὐτούς. 


Ἴθι, ἐ ἐγὼ ἔφην, ὦ 17 


Ἰσχόμαχε, καὶ τόδε μοι, παρατρωπόμενος τοῦ λόγου περὶ τῶν 
παιδευομένων εἰς τὴν ἐπιμέλειαν, δήλωσον περὶ τοῦ παιδεύ- 


modi pellectus animus nec premium 
Jucundius quam fructum libidinis, 
nec supplicium gravius quam frus- 
trationem cupiditatis existimat. 

14. εὐπετές ἐστι] Intellige ex pri- 
ore membro εὑρεῖν, quod in ipso 
textu poni maluit Leonclavius. 

Ὑφίεμαι οὖν μηδ᾽ ἐπιχειρεῖν] 
Weiske ad alterum membrum in- 
telligit ὥστε, et negationem verbo 
ὑφίεμαι inesse censet. Mihi locus 
vitiosus esse et ἐπιχειρῶ scribendum 
videbatur. Sic est in Cyrop. viii. 8, 
26. ἐπεὶ μέντοι kal αὐτοὶ γιγνώσκουσιν, 
οἷα σφίσι τὰ πολεμιστήρια ὑπάρχει, 
ὑφίενται, καὶ οὐδεὶς ἔτι ἄνευ τῶν “Ελλή- 
γων εἰς πόλεμον καθίσταται. Similis vi- 
deri potest nostro locus in Helleni- 


cis vii. 4, 9. ὑφήσεσθαι δὲ οὐδέποτε, ἣν 


καρὰ τῶν πατέρων παρέλαβον Μεσσήνην, 
ταύτης στερηθῆναι. Sed significatio 
est multum diversa. Paulo similior 
est. Anab. iii. 2, 3. δεῖ μὴ ὑφίεσθαι, 
ἀλλὰ πειρᾶσθαι. sed ibidem v. 5, 5 


est ὁρᾶτε----ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη 5 ἥμε- 
τέραν εἶναι. sed malim ὑφίενται scrip- 
tum, i.e. victos se agnoscunt, et de 
possessione terre nobis ipsi conce- 
dunt. Cuminfinitivo est etiam Me- 
mor. iv. 8, 6. οὐδενὶ ἀνθρώπων ὑφείμην 
d» οὔτε βέλτιον οὔθ᾽ ἥδιον ἐμοῦ βεβιωκέ- 
yat. 

16. πρὸς τὸ φιλ.] Ex Guelf. dedit 
Zeune, quod Stephanus vulgato τῷ 
substitutum voluit. Miror locum 
plane geminum non comparatum 
supra I, 21. ἀλλὰ kai πάνυ σφοδρῶς 
πρὸς τὸ ἐργάζεσθαι ἔχουσι. ubi vide an- 
notata. 

ὅεως] Weiske πῶς scribendum cen- 
suit. Deinde ἐκδιδάσκῃς Guelf. 

ὧν σὺ βούλει Brodai conjecturam 
ἃ Camerario et Stephano probatam 
pro ὡς reposuit Zeune. 

ἐπιμελομένους] Guelf. cum Paris. 
A.C.D. ἐπιμελουμένους. 

17. περὶ τοῦ παιδεύεσθαι: Heec ver- 
ba plane inutilia sunt, forte ex va- 
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2Ξ. / ) 3 d v “« ᾽ 
εσθαι], εἰ οἷόν τε ἐστὶν, ἀμελῆ αὐτὸν ὄντα ὥλλους ποιέϊν ἐπ - 


18 μελεῖς; Οὐ uà, Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμαχος, οὐδὲν γε μᾶλλον, ἢ 


My » NN v N Led N 
ὥμουσον ὄντώ αὐτὸν ἄλλους μουσικοὺς ποιεῖν. Χαλεπὸν yap, 
^) ͵ ^ € / ^ e d 
TOU διδασκάλου πονηρῶς Ti ὑποδεικνύοντος, καλῶς τοῦτο ποιεῖν 
. ^ 7 e / ^^ 
"EE μαθεῖν, καὶ ἀμελεῖν γε ὑποδεικνύοντος τοῦ δεσπότου, χωλεπὸν, 


16 ἐπιμελῆ θερώποντα γενέσθαι. 'Ὡς δὲ συντόμως εἰπεῖν, πονη- 
^^ Ἁ 


ον φοῦ μὲν δεσπότου οἰκέτας οὐ δοκῶ χρηστοὺς καταμεμαθηκέναι" 
e . ^ Á , 9 
(0 ass 15 χρηστοῦ μέντοι πονηροὺς ἤδη εἶδον, οὐ μέν τοι ἀζημίους γε. 


iN N99 b 3 
, Τὸν δὲ ἐπιμελητικοὺς βουλόμενον ποιήσασθαί τινὰς καὶ ἐφορα-- 
TEM N "ov ^ 3 , N 7 ^ 
." "rixóy δέϊ εἶναι τῶν ἔργων καὶ ἐξετωστικὸν, καὶ χώριν θέλοντα 


τῶν καλῶς τελουμένων ἀποδιδόναι τῷ αἰτίῳ, καὶ δίκην μὴ 
ve 1120 ὀκγούντῶ τὴν ἀξίαν ἐπιθεῖναι τῷ ἀμελοῦντι. Καλῶς δέ μοι δοκεῖ 
ἔχειν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, καὶ ἡ τοῦ βαρβάρου λεγομώη ὠπό- 
xpicig, ὅτε βασιλεὺς ἄρω ἵππου ἐπιτυχὼν ὠγαθοῦ, παχύναι 
αὐτὸν ὡς τώχιστα βουλόμενος, ἤρετο τῶν δεινῶν riy ἀμφ᾽ ἵπ-- 
ποὺς δοκούντων εἶναι, τί τώχιστα παχύνει ἵππον τὸν δ᾽ εἰπεὶν 
λέγεται, ὅτι δεσπότου ὀφθαλμός. Οὕτω δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τες, καὶ τἄλλα μοι δοκεῖ δεσπότου ὀφθαλμὸς τὰ καλά τε κἀ- 


γαθὰ μάλιστα ἐργάζεσθαι. 


CAP. XIII. 


: 'OTAN δὲ παραστήσης τινὶ, ἐφην ἐγὼ, τοῦτο καὶ πάνυ 


rietate illorum, quz precedunt, περὶ 
τῶν παιδευομένων, Orta. Igitur seclusi. 

18. οὐδέν γε] Recte Guelf. ye o- 
mittere videtur. 

ἀμελεῖν γε] Aristoteles CEcon. i. 
6. οὐ γὰρ olóvre μὴ καλὼς ὑποδεικνῦντος, 
καλῶς μιμεῖσθαι, οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις οὔτ᾽ 
ἐν ἐπιτροπείᾳ' ὡς ἀδύνατον μὴ ἐπιμελῶν 
δεσποτῶν ἐπιμελεῖς εἶναι τοὺς ἐφεστῶτας. 
ubi vulgatum ἐπιμελείᾳ δεσποτῶν ex 
Codice Lips. correxi ; ὄντων additum 
malebat Camerarius. 

I9. θέλοντεν----ὀκνοῦντα ὁ αητίηδ θέ- 
λοντι — ὀκνοῦντι. 

καλῶς τελουμένων] Usitatius quidem 
est ἀποτελουμένων, sed altero inter- 
dum utitur etiam Xenophon. 

20. τοῦ βαρβάρου] Aristoteles CE-- 
con. i. 6. xal τὸ τοῦ Πέρσου καὶ τὸ τοῦ 


Λίβυος ἀπόφθεγμα εὖ ἔχει" (sic Codex 
Lips. pro εὖ ἄν ἔχοι) ὁ μὲν γὰρ ἐρωτη- 
θεὶς, τί μάλιστα ἵππον πιαίνει, ὃ τοῦ δὲε- 
σπότου ὀφθαλμὸς, ἔφη. Paulo antea 
Codex Paris. Α. ἔχειν omisit. Idem 
λεγομένου dat. 

ἵππου----ἀγαθοῦ)] Ex Juntina vul- 

tum ἥτπφ---ἀγαθῷ correxit Zeune. 
in Guelf. est a prima manu fero — 
ἀγαθῶ, sed correctum ἀγαθοῦ. In 
Paris. C.D. est ἵππῳ ἀγαθῷ et pre- 
terea ὁ βασιλεύς. Sequens λέγεται 
omittunt Paris. A.C.D. 

Οὕτω δ᾽ Guelf. οὕτως δ᾽ dat. De- 
inde τὰ καλὰ κ᾽ ἀγαθὰ Paris. C.D. 

Cap. XIII. τ. Ὅταν δὲ] Ex Castal. 
δὲ addidit Zeune. παραστήσας Paris. 
D. 


CAP. XIII. 73 


ἰσχυρῶς, ὅτι dá ἐπιμελεῖσθαι, ὦ ὧν ἂν σὺ βούλῃ, ἡ ἥ ἱκαγὸς ἤδη 
ἔσται ὃ Τοιοῦτος ἐπιτροπεύειν, ἥ τι καὶ ἄλλο προσμαθητέον 
αὑτῷ ἔσται, εἰ μέλλει ἐπίτροπος ἱκανὸς ἔσεσθαι: Ναὶ μὰ A, 
ἔφη ὁ lexópaxos. Eri μέντοι λοιπὸν αὐτῷ ἐστι γνῶναι, ὅ2 
Ti τε ποιητέον, καὶ ὁσγότε, καὶ ὅπως" εἰ δὲ μὴ, τί μᾶλλον eri- 
τρόπου ἄνευ τούτων ὄφελος, ἢ ἰατροὺ, ὃς ἐπιμελοῖτο μὲν xá- 
μνοντός τινος πρωΐ τε ἰὼν καὶ ὀψὲ, ὅ 0 Ti δὲ συ ἔρον τῷ κά- 
μένοντι ποιεὶν εἴη, τοῦτο μὴ εἰδείη; 'Ea» δὲ δ καὶ τῷ ἔργα 3 
μάθη a ὡς ἔστιν ἐργαστέα, ὦ ἔτι τινὸς, ἔφην ἐγὼ, προσδεήσεται, ἢ ῇ 
ἀποτετελεσμένος ἤδη οὗτός σοι ἔσται ἐπίτροπος; ἼἌρχειν γέ, 
'H οὖν, ἔφην 4 


ἔφη, οἰμοα ὁ δεῖν αὐτὸν μαθεῖν τῶν ἐργαζομένων. 


ἄρχειν ἱκανοὺς εἶναι παιδεύεις τοὺς ἐπιτρόπους j 
ἡ, ἐφη ὁ Ἰσχόμαχος. 


ἐγὼ, καὶ σὺ ὦ 
Πειρῶμαί γε 


Καὶ πῶς δὴ, ἔφην. ἐγὼ, 


πρὸς τῶν b», τὸ τὸ ᾿ἀρχικοὺς εἶναι ἀνθρώπων παιδεύεις 5 Φαύλως, 
ἔφη» πάνυ, ὦ Σώκρατες" ὥστε ἴσως ἂν καὶ καταγελάσαις 


ἀκούων. 
γέλωτος, ὦ ᾿σχόμαχε. 


Οὐ μὲν δὴ ἄξιόν y ἔφην ἐγὼ, τὸ πρῶγμω κατα- 5 
Ὅστις γάρ τοι ἀρχικοὺς ἀνθρώπων 


δύναται 7 οἰεῖν, δῆλον ὅ OTt οὗτος καὶ decr oT IX0Ug ἀνθρώπων δύ- 


εἰ μέλλει Paris. C. μέλλοι dat. 

4. ᾿Εὰν δὲ δὴ] Juntina, Guelf. Pa- 
ris. A.C.D. Steph. prima ἐὰν δὲ μὴ 
dant. vitiosum μὴ Castalio mutavit 
in μὴν, quod est in margine Paris. 
Α. Aldina, Steph. secunda, Bachi- 
ana prorsus delent μὴ ; Zeune cor- 
rectionem Camerarii a Strebzo et- 
iam expressam recepit, 

ἔτι τινὸς] Ex Juntina ἔτι τίνος de- 
dit Zeune, Castalio ἢ ἔτι τινὸς scrip- 
sit. In Guelf. ἔστι τίνος est a prima 
manu, deinde in ἔτ, mutatum. 

ἔφη, οἶμαι] Sic ex Guelf. et Wel- 
siana vulgatum ἔφην correxit Zeune. 

4. Πειρῶμαί γε δὴ] Guelf. δὲ dat, 
minus aptum. 

Φαύλως, ἔφη] Edd. vett. ἔφη omit- 
tunt. addit etiam margo Villois. 

καταγελάσαις] Guelf. καταγελάσας 
habet. Voluitne κατεγέλασας dare ? 
ut est in Symposio i i. 8. εὐθὺς οὖν ἐν- 


γυήσας τις τὰ γιγνόμενα ἡγήσατ᾽ ἄν φύ- 


σει βασιλικὸν τὸ κάλλος εἶναι. cf. Age- 
silai i. 26. 

5$. Οὐ μὲν δὴ ἄξιόν y'] Dubito an 
bene habeat δὴ, cujus in locum τοι 
substituendum suspicor. Jungitur 
quidem δὴ cum γε alicubi, ut a Pla- 
tone in Gorgia δ. 57: δῆλον δὴ τοῦτό 
ye, ὦ Σώκρατες, Κινησίου γε πέρι. Jun- 
ctum γε δὴ et δήπον γε illustravit 
Hoogeveen de Partic. . 155. et 
210. ed. Schützii ; οὐ μὲν δ; Jungun- 
tur apud Xenophontem Cyrop. i. 6, 
9. 1i. 2, 22. v. 5, I8. Primo loco 
est οἶσθα, ὁπόσα αὐτῷ ἐστι; Μὰ τὸν 
Δία, οὐ μὲν δή. et sic est in reliquis 
locis. A in libri vi. cap. 3. sect 10. 
est: ἦ καὶ ἔχαιρον ἀκούοντες i ἰόντας; οὗ 
μὰ Δία, οὐ μὲν δὴ καὶ ἔχαιρον, ἀλλὰ καὶ, 
μάλα ἡνιῶντο. ubi edd. veteres ha- 
bent οὐ μὲν δή γε ἔχαιρον, quod cum 
Stephano revocavit Weiske, equidem 
Zeunium secutus καὶ in locum par- 
ticule ye ex Codice Guelf. substitui. 
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ytrei διδάσκειν" ὅστις δὲ δεσποτικοὺς, δύναται ποιεῖν καὶ βα- 
σιλικούς. ὭΩστε οὐ καταγέλωτός μοι δακεῖ ἄξιος εἶ εἶναι, ἀλλ᾽ 
6 gzretiyou μεγώλου, ὃ TOUTO ϑυνάμενος ποιεῖν. Οὐκοῦν, ἔφη» ὦ 
Σώκρατες, τὼ μὲν ἄλλα ζῶα ἐκ δυοὶν τούτοιν τὸ πείθεσθαι 
μανθάνουσι», $ ἔκ TE τοῦ, ὅταν ἀπειθεῖν ε ἐπιχειρῶσι; κολάζεσθαι, 
7 καὶ ἐκ τοῦ, ὅτῶν προθύμως o ὑπηρετώσιν, εὖ πάσχειν. Οἵτε γοὺν 
πῶλοι κατωμιανβάνουσιν ὑπακούειν τοῖς πωλοδώμναις, τῷ, ὅτῶν 
μὲν πείθωνται, τῶν ἡδέων τὶ αὐτοῖς γίγνεσθαι, ὃ ὅταν δὲ ἀπειθῶ- 
σιν; π ἄγματα ἔχειν, ἔστ᾽ dy ὑπηρετήσωσι κατὰ γνώμην τῷ 
ϑπῶλο ἄμνη. Καὶ τὰ κυνίδια δὲ, πολὺ τῶν ἀνθρώπων καὶ τῇ 
γνώμη καὶ τῇ γλώσσῃ ὑποδείστερα ὄ OyTd, ὅμως καὶ περιτρέχμιν, 
καὶ κυβιστῶν, καὶ ἄλλα πολλῶ μανθάνει τῷ avia τούτω τρό- 
πω. Ὅταν μὲν γὰρ πείθηται, λαμβάνει τὶ, ὧν déiraw ὅταν 
οδὲ ἀμελῇ, κολάζεται. ᾿Ανθρώπους δ᾽ ἐστὶ πιθαγωτέρους ποιεῖν 
τ καὶ λόγῳ, ἐπιδεικνύοντα, ὦ ως φέρει αὐτοῖς πείθεσθαι" τοῖς 
δὲ δούλοις καὶ , δοκοῦσα θηριώδη ς παιδεία εἶναι T yu ἐστὶν 
ἐπωγωγὸς πρὸς τὸ πείθεσθαι διδάσκειν τὴ γὰρ γαστρὶ αὐτῶν 
emi ταῖς ἐπιθυμίαις προσχιιριζόμενος ἃ ὧν» πολλὰ ἀνύτοις παρ 
αὐτῶν. Αἱ δὲ φιλότιμοι τῶν φύσεων καὶ τῷ ἐπαίνῳ παροξύ- 
γοντῶι. Πεινῶσι γὰρ τοῦ ἐπαίνου οὐχ, ἧττον ἔνιαι τῶν φύσεων, 
IO " ἄλλαι τῶν σίτων τε καὶ ποτῶν. Ταῦτώ τε οὖν, ὅσώ στερ au- 
τὸς ποιῶν οἴμαι πιθανωτέροις ἀνθρώποις χρησθαι; διδάσκων, οὺς 
dày ἐπιτρόπους βούλωμαι καταστῆσαι, καὶ à τάδε συλλαμβάνω 


rationis addita videntur esse a Xe- 
nophonte. 
Πεινῶσι γὰρ] Nescio unde in Wei- 


Baca] Guelf. βασιλεικούς. 
7. Offre γοῦν----καταμανθάνουσι] Sim- 
plex μανθάνουσ, dant Paris. A.C.D. 


οὖν C.D. 

τῷ, ὅταν] Juntina τὸ, quod vitium 
correxit Castalio. 

8. περιτρέχειν] In. gyrum currere 
videtur esse. Deinde μανθάνειν edd. 
vett. et Guelf. De vitio Brodeus 
admonuit, et Castalio id sustulit. 

9. δ᾽ ἐστὶ πιθανωτέρους] Guelf. δὲ 
ἐστὶ πυθανωτέρους ἐπιδεικνγύοντας, 
quam postremam scripturam prop- 
ter εὐφωνίαν prefero. 

τῇ γὰρ] Paris. C. omittit γάρ. 

ἐπὶ ταῖς ἐπιθυμίαις] Hec verba per 
se otiosa propter concinnitatem o- 


. Skianam editionem μὲν irrepserit. 


Juntina πειρῶσι habet. 

10. διδάσκων} Aut διδάσκω scriben- 
dum, aut preecedentia Ταῦτά re mu- 
tanda esse recte monuit Weiske. 

βούλωμαι Guelf. βούλομαι pejus 
dat cum Paris. A.D. 

kai τάδε συλλαμβάνω αὐτοῖς) insu- 
per hoc quoque adjyumenti ipsis a me 
affero vertit Camerarius. Recte. 
Tradit enim dominus vestimento- 
rum genera varia, quibus servos pro 
dignitate et merito quemque vel ho- 
noret villicus vel castiget. 


CAP. XIII. 75 


avTog ἱμώτιώ τε γὰρ, ὅσω δέ παρέχειν ἐμὲ τοὶς  ἐργαστῆρσι, 
καὶ ὑποδήματα, οὐχ, ὅμοια πάντα ποιῶ, ἀλλῶ τὰ μὲν χείρω, 
τὰ δὲ βελτίω, ἵ iye, * τὸν κρείττω τοῖς βελτίοσι τιμῶν, τ τῷ δὲ 
χείρονι τῷ ἥττω διϑόναι. Πάνυ γάρ μοι, ἔφη, ϑυκεῖ, ὦ Σώ- II 
κράτες, ἀθυμία ἐγγίγνεσθαι τοῖς ἀγαθοῖς, ὅ ὁτῶν ὁρῶσι rà μὲν 
ἔργα « ^ αὑτῶν καταπραττόμενα, τῶν δὲ ὁμοίων τυγχάνοντας 
£dUT 0ig τοὺς μῆτε 7r OV6LY μήτε κινδυνεύειν ἐθέλοντας, ὅ ὁτῶν is. 
Αὐτός τε οὖν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν τῶν ἴσων abo τοὺς ἀμείνους Τοῖς 12 
κακίοσι τυγχάνειν, τούς τε ἐπιτρόπους, ὅταν μὲν à εἰδώ diads- 
δωκότας τοὺς πλείστου ἀξίοις τὼ κράτιστα, ἐπαινῶ" ἣν δὲ ἴδω 
ἢ κολωκεύμασι τινὼ προτιμώμενον, ἢ καὶ ἄλλῃ τινὶ ἀνωφελεῖ 
χώριτι, οὐκ ἀμελῶ, ἀλλ᾽ ἐπιπλήττω, καὶ πειρῶμαι διδάσκειν, 
t ἡ Σώκρατες, t ὅτι οὐδ᾽ αὐτῷ σύμφορα ταῦτα ποιέϊ. 


CAP. XIV. 


OT AN δὲ, ὦ ὦ ᾿Ισχόμαχε; ἔφην ἐγὼ, καὶ ἄρχειν ἤδη ἱκανός 1 
σοι γένηται, ὥστε πειθομένους παρέχεσθαι, 7 ἀποτετελεσμένον 
ἤδη τοῦτον Ty" ἐπίτροπον, ἢ ἔτι τινὸς προσδεῖται ὁ ὃ ταῦτα ἔχων, 
ἃ σὺ εἴρηκας: Ναὶ ud Δί᾽ ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, τοῦ τε ὡπέ- a 
χεσθαι τῶν δεσποσύνων, καὶ μ᾽ κλέπτειν. Ei γὰρ ὁ τοὺς καρ- 
ποὺς μεταχειριζόμενος τολμῴη ἀφανίζειν, ὦ ὥστε μὴ λείπειν λυ- 


σιτελουντῶς τοῖς ἔργοις, τί ἂν 


ὅσα δεῖ Guelf. Paris. A.C.D. ἃ 
δεῖ dant. Deinde ἐργαστῇσι Paris. C. 

11. ἔφη, δοκεῖ ] Guelf. Paris. A.C. 
D. δοκεῖ, ἔφη, deinde τυγχάνοντα Jun- 
tina, Paris. A.C.D. Aristoteles CE- 
con. i. $. ὁμιλία δὲ πρὸς δούλους, ὡς 
μήτε ὑβρίζειν ἐᾶν μήτε ἀνιέναι" καὶ τοῖς 
μὲν ’ ἐλευϑεριωτέροις τιμῆς μεταδιδόναι, 
τοῖς ἐργάταις τροφῆς πλῆθος.----διόπτερ δεῖ 
τοιεῖσθα: σκέψιν, καὶ διανέμειν τε καὶ 
ἀνιέναι κατ᾽ ἀξίαν ἕκαστα, καὶ τροφὴν 
καὶ ἐσθῆτα καὶ ἀργίαν καὶ κολάσεις, 
λόγῳ καὶ ἔργῳ μιμουμένους τὴν τῶν ἰα- 
τρῶν δύναμων ἐν φαρμάκου λόγφ. 

12. ἀνωφελεῖ] Paris. D. om&Ktit. 

τούς T€ ἐπιτρόπους ὅταν μὲν εἰδῶ δια- 
δεδωκότας τοῖς πλείστου ἀξίοις τὰ κρά- 
τιστα ἐπαινῶ.) Corrigendum est ἴδω, 
quemadmodum sequitur ἣν δὲ ἔδω---- 


ὄφελος εἴη τὸ διὰ τῆς τούτου 


κολακεύμασί τινα προτιμώμενον, ἐπι- 
«.λήττω. DIND. 

Cap. XIV. 1. ἤδη τοῦτον] Edd. 
vett. Paris. A.C.D. et Guelf. ἤδη 
omittunt. Equidem prius ἤδη abesse 
malim. 

2. τολμῴη) Guelf. a prima manu 
τολμῶν Scriptum habet. Paulo antea 
Codd. Brodtwi δεσποσίων dant. In- 
tellige χρηριάτων, ut est cap. 9, 16. 

λυσιτελοῦντας τοῖς ἔργοις] Zeunia- 
nus Index interpretatur, lucrum af- 
ferentes ex operibus rusticis. Quin 
potius: ut ratio et fructus operum 
et impensarum constet. Infra cap. 
20, 21. τὰ ἔργα μὴ τελεῖσθαι λυσιτε- 
λούντως πρὸς τὴν δαπάνην. 

ὄφελος----τὸ] Quidni τοῦ scripserit 
Xen. ut tot aliis in locis? 
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3871 λείας γεωργεῖν ; ; Ἦ καὶ ταύτην οὖν, ἔφην ἐγὼ, τὴν δικαι- 
οσύνην σὺ ὑποδύη διδάσκειν; ; Καὶ πάνυ, ἔφη ὁ ó Ἰσχόμωχος" οὐ 
μῶντοι γε πάντας ἐξ € ἑτοίμου εὑρίσκω ὑπακούοντας τῆς δὲ a- 


4cxaAMas ταύτης. 


Καί, τοι τῷ μέν, καὶ Ἐκ τῶν Δρώκοντος νό-- 


μῶν, τὰ δὲ καὶ ἐκ τῶν Σόλωνος πειρώμοοιι; ἔφη: λαμβάνων, 
ἐμβιβάζειν εἰς τὴν δικαιοσύνην τοὺς οἰκέτας. Δοκοῦσι γάρ 
μοι, ἔφη, καὶ οὗτοι οἱ ἄνδρες θένναι πολλοὺς τῶν νόμων ἐπὶ δὲ- 
5 καιοσύνη [ τῆς τοιαύτης διδασκαλίας. Γέγραπται γὰρ Cr- 
μιοῦσθαι € ἐπὶ τοῖς κλέμμασι, καὶ δεδέσθαι, ἡ " τις ἁλῶ ποιῶν, 
καὶ θανατοῦσθαι τοὺς ἐγχειρουντας. Δῆλον οὖν, ἔφη, ὅτι d ἔγρα- 
φον avrà, βουλόμενοι ἀλυσιτελῆ ποιήσαι τοῖς ἀδίκοις, τὴν αἱ- 


ό σιχροκέρδειαν. 


Ἐγὼ οὖν, ἔφη. καὶ τούτων προφέρων ἔνια, καὶ 


ἄλλω τῶν βασιλικῶν νόμων προσφερόμενος, πειρῶμαι δικαΐ- 
γοὺυς περὶ τὼ διωχειριζόμενα ἀπεργάζεσθαι τοὺς οἰκέτως. ᾿Ἐκέϊ- 


4. ὑποδύῃ) Budzeus in Comment. 


Gr. L. p. 197. laudat ex h.1. ἀποδύῃ, 
Camerarius in annotatione posuit 
ὑποδύει, quod, ut magis Atticum, re- 
cepit Zeune. Pro οὖν est ὡς in Paris. 
C.D. 

ἐξ ἑτοίμου] In Guelf. a prima ma- 
nu εὐὑτοίμου scriptum est; idem liber 
τῶν ante Δράκοντος omittit. Draco- 
nis leges Attici scriptores θεσμοὺς di- 
cere solent. 

4. ἐμβιβάζειν) Facto et exemplo 
impellere et ducere. Simile est spoz- 
βιβάζειν τῷ λόγῳ, de quo dictum ad 
Memor. i. 2, 17. Paris. C.D. ἐμβι- 
βάζων dant. 

[τῆς τοιαύτης διδασκαλίας] Sive or- 
dinem verborum cum Bachio inver- 
tas seu cum Zeunio τῇ δικαιοσύνης δι- 
δασκαλίᾳ scribas, neutro modo pro- 
cedit sententia. Verba sunt ex su- 
periore paragrapho male repetita a 
librario; igitur seclusi. 

5. δεδέσθαι Guelf. δεδιέσθα,.  Se- 
quens αἰσχροκέρδειαν ex margine 
Steph. et Paris. A.C.D. cum Zeu- 
nio adscivi, tanquam formam solen- 
nem, vulgatum αἰσχροκερδίαν revoca- 
vit Weiske. 


ἥν τις dA9] Verba hec ex legibus 
nature ratiocinatus ita ordinanda 
esse recte censet Weiske: δεδέσθαι 
τοὺς ἐγχειροῦντας, καὶ θανατοῦσθαι, ἥν 
τις ὁλῷ ποιῶν. Locus Pollucis 8, 9. 
non valde j juvat hanc correctionem. 

6. προφέρων] Nec hoc verbum pro- 
bo, nec sequens προσφερόμενος, quod 
ex Guelf. suadente Eruestio pretu- 
lit vulgato προφ. Zeune et Weiske. 
Utrobique enim eadem est senten- 
tia, que verbum idem, vel ejusdem 
significationis postulat. Media et- 
iam verbi προσφερόμενος forma inso- 
lens mihi videtur h.l. Prius verbum 
Ernesti proponere, alterum adhibere 


interpretatur. 


βασιλικῶν νόμων] Valesius ad Har- 
pocr. p. 240. interpretatur sacras 
Eumolpidarum leges, de quibus Ly- 
sias p. 108. ed. Taylori, quoniam 
βασιλεὺς Mysteriis preesset. Rectius 
Zeune et Bach. instituta regum 
Persarum interpretantur, de quibus 
comparant Cyropediz i. 2, 5. i. 6, 
20. Vii. 5, 35. vili. 1, 26. et supra 

v. 8. seqq. 

“ μαχειρίμενα! Guelf. simplex χει- 
ριζόμενα scriptum habet. 


CAP. XIV. 


77 


yoi μὲν yap οἱ νόμοι ζημίαι μόνον εἰσὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν, αἱ δὲ 
ἐλικοὶ νόμοι οὐ μόνον ζημιοῦσι τοὺς ἀδικοῦντας, ἀλλὼ καὶ 


ὠφελφῦσι, τοὺς δικαίους. 


Ὥστε ὁρῶντες, πλουσιωτέρους γιγνο- 


μένους, τοὺς δικαίους τῶν ἀδίκων, πολλοὶ, καὶ φιλοκερδεῖς á 0y- 
τες, εὖ μώλα ἐπιμένουσι τῷ μὴ ἀδικεῖν. Os δ᾽ ἂν αἰσθάνω- 8 
μαι, ἔφη, : ὅμως, καὶ εὺ πάσχοντας, ἔτι ἀδικεν πειρωμένους, 
τούτους, ὡς ἀνηκέστους πλεονέκτας ὄντῶς, ἤδὴ καὶ τῆς χειρί- 


σ' εῶς a οπαύω. 


Ob; δ᾽ ἂν αὖ κατα 


ἔχειν μόνον διὼ τὴν δικαιοσύνην ἐπαιρομένους δικαίους εἶναι, 
ἀλλὼ καὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἐπιθυμοῦντας ὑπ᾽ ἐμοῦ, τούτοις 
| ὥσπερ ἐλευθέροις ἤδη χρῶμαι, οὐ μόνον πλουτίζων, ἀλλὰ xài 


τιμῶν. ὡς καλούς τε κὠγαθού 


ους. 


Τούτῳ γάρ μοι δοκεῖ, ἔφη. 


ὦ Σώκρατες, διαφέρειν ὠνὴρ φιλότιμος ἀνδρὸς φιλοκερδοῦς, 
τῷ ἐθέλειν ἑπαίνου καὶ i τιμῆς ἕνεκα καὶ σπονειν, ὅπου δεῖ, καὶ 
κινδυνεύειν, καὶ “αἰσχρῶν κερδῶν ἀπέχεσθαι. 


CAP. XV. 


AAAA μέν τοί ἐπειδάν γε ἐμποιήσης τινὶ τὸ βούλεσθαί 
σοι εἴνωι τἀγαθὰ, € ἐμποιήσῃς δὲ τῷ αὐτῷ τούτῳ ἐπιμελεῖσθαι, 
ὅπως ταῦτώ σοι ἐπιτελῆται, ἔτι P πρὸς τούτοις ἐπιστήμην | 


κτήσν Li αὐτῷ, ὡς ὧν ποιούμενω 


η. οὗ μένον Paris. C. οὐ μόνους. 

ἀδίκων, πολλοὶ] Ne, quod factum 
esse memorat Weiske, ἀδίκων cum 
πολλοὶ Copuletur, incisum posui. 

8. χειρίσεως Hoc ex certa emen- 
datione medici doctissimi, Coray, 
proposita ad "Theophrasti Charact. 
P. 3 38. dedi pro χρήσεως. 

9. διὰ τὴν δικαιοσύνην | Propter 
commodum ex observata justitia ob- 
latum aut speratum. . Erat cum 
heec verba abundare putabam. In 
Paris. À. est τὸ πλέον---δικαιοσύνην 
ἔχειν ἐπαινουμένους. 

τοῦ ἐπαινεῖσθαι] Male edd. vett. 
Paris. A.C.D. et Guelf. τῷ dant. 

ὥσπερ ἐλευθέροις) Guelf. libri scri- 
pturam ὅσα τε damnatam ἃ Zeunio 
equidem et ipse repudiandam cen- 
seo. Nam aliud est χρῶμαι τούτοις ὡς 


ἑκαστῶώ τῶν ἔργων ὠφελιμώ- 


«πολεμίοις, ὡς ἐλευθέροις, tracto hos tan- 
quam, hostes, aliud χρῶμαι τούτοις ὅσα 
ἐλευθέροις, ad. omnia horum opera 
utor,ad qwe liberi adhiberi solent. 
Sic est in Agesilao vi. 6. xai γὰρ 
νυκτὶ μὲν ὅσαπερ ἡμέρᾳ ἐχρῆτο, 5 ἡμέρᾳ δὲ 
ὅσαπερ νυκτί. 

κἀγαθούς) Guelf. divisim καὶ ὠγα- 
θούς. 

10. τῷ ἐθέλειν)] Male edd. vett. 
Guelf. Paris. A.C.D. τοῦ ἐθέλειν. 

Cap. XV. t. βούλεσθαί σοι} Jun- 
tina, Guelf. σε dant. Deinde ἐπιτε- 
Aeira. edd. vett. ἐπιμελῆται Guelf. 
ἐπιτελεῖται Paris. Α. a prima manu, 
deinde εἰ δὲ πρὸς τούτοις. Contra C. 
et D. ὅπως σοι T. ἐπιτελεῖται. 


μάθω, μὴ τῷ πλέον 9 


Oo 


[nd 


- 


κτήσῃ αὐτῷ} Index Zeunianus in-- 
terpretatur imbuere scientia aliquem. ' 


Est quidem supra cap. vii. 19. γηρο- 
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Tepe γίγνοιτ 0, πρὸς δὲ τοῦτ 04$ , ἄρχειν ἱκανὸν αὐτὸ 09 7T οιήσῃς » 
ἐπὶ δὲ τούτοις Tc, ἤδηται σοὶ τὰ ἐκ τῆς γῆς ὡραία am o- 
δεικνύων ὅ οτί 7T λεῖστ «, QUT p σὺ σαυτῷ, οὐκέτι epic opcs 7 epi 


TOUT OU, εἰ ἔτι τινὸς L τοιοῦτος pore δᾶται. 


Πάνυ γάρ, μοι 


δοκεὶ ἤδη πολλοῦ ὧν ἄξιος εἰναι ἐπίτροπος, ὧν τοιοῦτος. 
Ἕκεῖνο μέντοι, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, μὴ ὠπολίπης, $ 


"a ἡμῖν ἀργότατα ἐπιδεδρώμητωι, τοῦ λόγου. 
ἜἜλεξας δήπου, ἔφην ἐγὼ, ὅτι μέγιστον εἰὴ 


Ἰσχόμαχος. 


Τὸ ποίον ; ἔφη. ὃ 


μαθεῖν, ὅ ὅπως de ἐξεργάζεσθαι ἕ ἑκαστα᾽ εἰ δὲ μὴ. οὐδὲ τῆς 
ἐπιμελείας ἔφησθα ὄφελος οὐδὲν γίγνεσθαι, εἰ pt τις ἐπί- 


ϑστάιτο, ἃ δεῖ, καὶ ὡς δεῖ σγοιειν. 


'AAAd, ταῦτα μὲν ἐγὼ, 


ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, ἱκανῶς δοκῶ καταμεμαθηκέναι ἡ " εἶπας, 


καθὰ δὲ διδάσκειν τὸν ἐπίτροπον. 
μαθεῖν δοκῶ, καὶ ἥ ἐπιμελῆ, καὶ ἄρχι- 
ὃ δὲ εἶπάς, ὡς δῆ 


yeuy σοὶ ποιίειν αὐτὸν, 
v 
4 κὸν, καὶ δίκαιον" 


Καὶ γῶρ, ἡ ἔ & εὖ- 


εἶν τὸν μέλλοντα 


ὀρθώς γεωργίας ἐπιμελήσεσθαι, καὶ d déi ποιεῖν, καὶ ὡς δεῖ, 
καὶ ὁπότε ἕκαστα, ταῦτά μοι δοκοῦμεν, ἔφην ἐγὼ, ἀργότερόν 


βισκοὺς κεκτῆσθαι ἑαυτοῖς ubl prepa- 
rare interpretatur Zeune. Recte 
quidem dativus commodi, uti dici-- 
tur, jungitur medie forme verbi, 
sed ubi de aliena persona ponitur, 
media forma locum non habere vi- 
detur. Tamen Pindarus Nem. ix. 
124. φιάλας κτησάμεναι ἵπποι Χρομίῳφ 
πέμψαν dixit. Et noster in Hierone 
ΧΙ. 13. κτῷ αὐτῇ συμμάχους. 

Syra. Hermannus prefatione ad 
Draconem Straton. p. xxvii. Lege- 
batur ἤδε τε. Confer Scheferum ad 
scholia Apollonii p. 662. DIND. 

ἀποδεικνύοντα ) Cum Welsio et Ba- 
chio Stephani correctionem pretuli 
vulgato ἀποδεικαύων, quod defendens 
Zieune supplet ἦ 7, inepte. Sic enim 
&ubito oratio ἃ domino ad villicum 
converteretur. 

ὅ---τοῦ λόγου] Pertinet τοῦ λόγου ad 
ἐκεῖνο. Male διὰ intelligendum ad 
λόγου censet Zeune. 

3. ᾿Αλλὰ ταῦτα) Hiec sectio cum 
sect. 4. 5. 6. et 7. vulgo posite le- 
guntur post sectionem 8. et 9. Sed 


egregie vidit Ernesti orationem in 
isto ordine non satis coherere, sed 
docendi seriem esse przposteram. 
Igitur is sectiones, que vulgo sunt 
5. usque ad 9. (nobis 3. 4. 5. 6. 7.) 
collocari voluit post sectionem 2 ; 
quo facto omnia aptissime cohe- 
rere recte censuit. Weiske muta- 
tionem illam non improbat quidem, 
sed tamen ea facta nondum omnia 
coherere putat, itaque et alia quie- 
dam turbata esse censet. Utinam 
argumenta et exempla locorum e- 
jusmodi turbatorum vel suspecto- 
rum addidisset. Equidem Ernestii 
judicium secutus ordinem vulgarem 
mutare ausus sum. 

ἦ ἐπιμελῇ] Stephani ἐπιμελῇ, curas, 
recte reprobavit Zeune. 

4. ἐπιμελήσεσθαι) Ex Guelf. et 
margine Steph. dedi pro ἐκιμελεῖ- 
σθαι. In Paris. D. est ἐκιμέλλοντα àp- 
θῶς γεωργίας ἐπιμελεῖσθαι post τὸν μέλ- 
λοντα ὀρθῶς γεωργίας. 

δοκοῦμεν} Vulgatum δοκῶ «μὲν Cas- 
talio correxit omisso μὲν, Caméra- 


CAP. XV. 79 


Tue ἐπιδεδρωμηκέναι τῷ λόγῳ. “Ὥσπερ εἰ εἴποις, ὅτι dei 5 
γράμματα ἐπίστασθαι τὸν μέλλοντω δυνήσεσθαι τὰ ὑπάγο- Ὑ,4.} ἡ 
ρευόμοενα γράφειν, Xi τῶ γεγραμμένα ἀνωγινώσκειν. Tev- 
τῷ yap ἐγὼ ἀκούσας, ὅτι μὲν δεὶ γράμματα ἐπίστασθαι, 
Ἰκηκόειν ἀν᾽ τοῦτο δὲ εἰδὼς, οὐδὲν τι, οἶμαι, μᾶλλον ἂν ἐπ - 
σταίμην γρώμματα. Οὕτω δὲ καὶ vov, ὅτι μὲν dé ε ἐπίστα- ό 
σθαι γεωργίαν τὸν μέλλοντα ὀρθως ἐπιμελήσεσθαι αὐτῆς, pa- 
δίως πέπεισμαι" τοῦτο μέντοι εἰδῶς, οὐδὲν τι μᾶλλον ἐπίστω- 
μαι, ὅπως δέ; γεωργεῖν. 'AAX εἴ μοι αὐτίκα μώλα δύξειε 7 
γεωργεῖν, Ὅμοιος ἄν μοι δοκῶ εἶναι τῷ πε εἰόντι ἰατρῶ, καὶ 
ἐπισκοποῦντι τοὺς κώμνοντως, εἰδότι δὲ οὐ ἕν, 0 7 συμφόρει 
τοῖς κώμενουσιν. T οὖν μὴ τοιοῦτος ὦ, ἔφην ἐγὼ, δίδασκέ 
με αὐτὼ τὰ ἔργα τῆς γεωργίας. Ἐνταῦθα δὴ εἶπεν ὁ lexi-s 
μάχος, τὴν τέχνην. με ἤδη, ὦ e Σώκρατες, κελεύεις αὐτὴν ὃ). 
δάσικειν τῆς “γεωργίας: j Αὕτη yap ἴσως, ἔφην ἐγὼ, ἤδη € ἐστὶν 
' ποιοῦσα τοὺς μὲν ἐπισταμένους. αὐτὴν πλουσίους, τοὺς δὲ μὴ 
ἐπιστωμένους, πολλῶ πονοῦντας, ἀπόρως βιοτεύειν. No τοί- 9 
Y, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καὶ τὴν φιλανθρωπίαν ταύτης τῆς 
τέχνης ὠκούση. Τὸ γὰρ ὀφελιμωτάτην οὖσαν, καὶ ἡδίστην 
ἐργάζεσθαι, καὶ καλλίστην καὶ προσφιλεστώτην θεοῖς τε καὶ 
ἀνθρώποις, ἔ ἔτι πρὸς τούτοις καὶ ῥώστην εἰγῶι! μαθεῖν, πῶς οὐχὶ 
γενναϊόν ἐστι, γενναῖα δὲ δήπου κωλοῦμεν καὶ τῶν ζώων, 


rius tacitus in δοκοῦμεν mutavit vide- 
mur vertens. δοκῶμεν Leoncl. dedit. 

5. ἠκηκόει») Paris. C. a prima ma- 
nu ἠκηκόην habet scriptum. 

6. ἐπιμελήσεσθαι] Ex margine 
Steph. recepi in locum vulgati ἐπι- 
μελεῖσθαι | 

7. δοκῶ εἶναι] Edd. vett. Paris. A. 
C.D. et Guelf. εἶναι omittunt. Dein- 
de περισκοποῦντι margo Steph. postea 
» οὖν μὴ τοιοῦτος edd. vett. Guelf. 
Paris. A.C.D. 

8. ἴσως, ἔφη») Sic cum Stephano 
Zeune et Weiske. Edd. vett. "Paris. 
A.C.D. Guelf. Camer. et Strebeus 
ὡς ἔφην ἐγώ. 

τοὺς μὲν] Guelf. ἡ μὲν ποιοῦσα τοὺς 
ἐπισταμένους. 

πολλὰ πονοῦντας] Male Juncta heec 


prioribus haerent; itaque καίπερ vel 
similem copulam excidisse puto. 
Sed totam hanc sectionem cum se- 
quenti ἃ Xenophonte profectam 
esse mihi persuadere nunquam po- 
tui. 

9. ἀκούσῃ} Guelf. ἃ prima manu 
scriptum ἀκοῦσαι habet. 

Τὸ γὰρ] Weiskiana editio nescio 
unde, nisi forte typorum errore, ad- 
scivit ye. 

γενναῖόν ἐστι] Voluit docere auctor 
φιλανθρωπίαν, et delabitur ad γενναιό- 
717a alienam a terra; nec compa- 
ratione inepta cum animalibus γεν- 
γαΐοις vulgo vocatis aliquid profici- 
tur. Nec enim animalia γενναῖα 
Grece dicuntur pulchra, magna, 
hominibus utilia et mitia, sed po- 
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ὁπόσα καλῶ, καὶ μεγάλα, καὶ ὠφέλιμα ὄντω, πραέα ἐστὶ 
IO πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. 'AAAA μὴν, ἔφη, e Σώκρατες, οὐχ, 
εἶ Δ ὥσπερ yt τὰς ἄλλας τέχνως κατατριβῆναι óá μανθάνοντας, 
πρὶν ἄξια τῆς τροφῆς ἐργάζεσθαι τὸν διδασκόμενον, οὐχ, οὕτω 
καὶ ἡ γεωργία "σκολός ἐ ἐστι εἰν" ἀλλὰ τῶ μὲν ἰδὼν ἂν 
ἐργαζομένους, τῷ δὲ ἀκούσας, εὐθὺς ἂν ἐπίσταιο, ὥστε καὶ 
ἄλλον, εἰ βούλοιο, διδάσκειν. Οἴομαι δ᾽ ἢ ἔφη; πάνυ καὶ 

11 λεληθέναι πολλὼ σεαυτὸν ἐπιστώμενον arts. Καὶ γὰρ δὴ 
o6 οἱ μὲν ἄλλοι τεχνῖται ἀποκρύπτονταί πως τὰ ἐπικαιριώτατω, 
ἧς ἕκαστος ἔχει τέχνης, τῶν δὲ γεωργῶν ὁ κάλλιστα μὲν 
φυτεύων, μώλιστ' ἂν ἥδοιτο, εἶτις αὐτὸν θεῶτο, ὁ ὁ κάλλιστα δὲ 
σπείρων, € ὡσαύτως" ὅ ri δὲ ἔ époto τῶν καλῶς πεποιημένων, οὐ- 

12 δὲν 0 τι͵ ἄν σε ἀποκρύψαιτο, $ ὅπως ἐποίησεν. Οὕτω καὶ τὰ 
ἤθη, ὦ ω "Σώκρατες, ἔφη. γενναιοτάτους τοὺς αὐτῇ συνόντας 3 

I3 γεωργία ἔοικε παρέχεσθαι. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν προοίμιον, ἔφην 
ἐγὼ, καλὸν, καὶ οὐχ, 77) ἀκούσαντα ar or ἔπεσθαι τοῦ τρω- 
τήματος" σὺ δὲ, ὅτι εὐπετές ἐστι μαθεῖν, διὰ τοῦτο πολύ μοι 
μῶλλον A αὐτήν. Οὐ γάρ σοι αἰσχρὸν τὰ ῥάδια. dida- 
CX ἐστὶν, ἀλλ' ἐμοὶ πολὺ αἶσχιον, μὴ ἐπίστασθαι, ἄλλως 


τε καὶ εἰ χρήσ ἐμώ ὄντ c τυγχώνει. 


tius generosa, in quibus primum 
locum obtinet leo. Sunt igitur hec 
Xenophonte indigna. Quanquam 
est infra locus cap. xviii. 10. ubi 
 respici videntur verba hujus loci 
quedam : οὐκοῦν ἔλεγόν σοι πάλαι, ὅ ὅτι 
καὶ ταύτῃ εἴη γενναιοτάτη $ γεωργικὴ 
τέχνη, ὅτι xal ῥῴστη ἐστὶ μαθεῖν. 
Deinde cap. xix. 17. πάλαι σοὶ ἔλε- 
γον, ὅτι ἢ γεωργία οὕτω φιλάνθρωπός 
ἐστι καὶ πρᾳεῖα τέχνη, ὥστε καὶ ὁρῶν- 
τας καὶ ἀκούοντας ἐπιστήμονας εὐθὺς 
ἑαυτῆς ποιεῖν. Inde efficitur, ut set- 
vatis reliquis saltem. damnemus 
comparationem cum animalibus in- 
stitutam. Reliqua a verbis γενναῖα 
δὲ δήπου----ἀνθρώπους pertinere ad sect, 
I2. censeo, ubi vide annotanda. 

IO. ὥσπερ γε] Guelf. ye omittit. 
Ceterum dissensum Columelle Pre- 
fat. sect. 33. annotavit Zeune. 


II. ὁ κάλλιστα] Guelf. οὐ κάλλι- 
στα, deinde κρύψαιτο dat. 

12. γενναιοτάτους) Si compares 
hec cum sectione 9. et cap. xviii. 
sect. ro. qui locus ad priorem re- 
fertur, alia est vocabuli γενναῖος si- 
gnificatio utrobique, quam h. ]. 
Membrum vero illud sectionis 9. 
quod ibi locum alienum occupasse 
monui, huic loco melius congruere 
videtur: γενναῖα δὲ δήπου καλοῦμεν---- 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. Ceterum τοὺς 
ante αὐτῇ a secunda manu adscri- 
ptum habet Guelf. et deinde ἔοικεν 
dat. 

I3. εὐπετές) Hoc pro εὐπρεκές, a 
sententia loci alieno, dedi ex con- 
jectura Wyttenbachii ad Plutar- 
chum de Sera N. Vind. p. 45. 

τυγχάνει] Paris. A.C.D. τυγχάνοι. 
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IIPOTON μὲν τοίνυν, ἔφη, 5 Σώκρατες, τοῦτο erdt | 
βούλομαί Toi, ὡς οὐ χωλεπόν ἐστιν, ὃ λέγουσι ποικιλώτατον 
τῆς γεωργίας εἶναι οἱ λόγῳ μεὲν ἀκριβέστατα αὐτὴν δὲιεξιόν.- 
TES, ἥκιστα δὲ ἐργαζόμενοι. Φασὶ yap. τὸν μέλλοντα ὀρθῶς a 
γεωργήσειν, τὴν φύσιν χρῆναι “πρῶτον τῆς yn εἰδέναι. Or- 
θως ys, ἔφην ἐγὼ, ταῦτῶω λέγοντες. Ὁ γὰρ μὴ εἰδὼς, ὅ 0 Ti 
δύναται ἡ ἡ y" φέρειν, οὐδ᾽ ὅ τι σπείρειν, οἴομαι, οὐδ᾽ ὅ τι φυ- 
τεύειν δεῖ, εἰδείη ὦ ἄν. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ ᾿Ισχχόμωχος, καὶ ὦλλο- 5 
piae γῆς τοῦτό ἐστι γνῶναι, ὅ τι τε δύναται ἕρειν, καὶ Ὁ τι 
μὴ δύναται, ὃ , ὁρῶντα τοὺς καρποὺς καὶ τὼ dh pa. Ἐπειδὰν 
μέν τοί γνῶ τις, οὐκέτι συμφέρει θεομαχεῖν. Οὐ γὰρ ἂν, 
ὅτου δέοιτο αὐτὸς, τοῦτο σπείρων Xi φυτεύων, μᾶλλον ἂν ἔχοι 
τῷ ἐπιτήδεια, ἢ " ὁ τί X. v Ἢ "doro φύουσα καὶ τρόφουσα. *Hy 4 
à ἃ epo, di ἀργίαν τῶν ἐχόντων αὐτὴν μὴ ἔχη τὴν ἑαυτῆς δύνα- 
μὲν ἐπιδεικνύναι, ἔστι καὶ παρὰ γείτονος τόπου πολλώκις 
ἀληθέστερα περὶ αὐτῆς γνώναι, ἢ παρὰ γείτονος ἀνθρώπου συ- 
| ton 
| " yap τὼ ἄγρια καλὼ φύουσα, δύναται  θερωπιευομέγη 
| καὶ τὸν ἥμερα καλὰ ἐκφέρειν. Φύσιν μὲν δὴ γῆς οὕτω καὶ οἱ 

μὴ πώνυ ἔμπειροι γεωργίας ὅμως δύνωνται διωγιγνώσειν. 
᾿Αλλῷ τοῦτο μέν, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, ἱκανῶς ἤδη μέι 6 
Cap. XVI. x. οἱ λόγῳ----διεξιόντες] 


Kai AE εὐουσῶ δὲ, ὅ ὅμως ἐπιδείκνυσι τὴν αὑτῆς φύ- 5 “αἴ sa 


Ex Theophrasti historia plantarum 
licet cognoscere, qui rei rustic 
scripfores exstiterint ante tum et 
fere ante Xenophontem. .Leopha- 
nem de terre :generibus plantis 
commode  judicantem memorat 
Thüeophrástus de causis pl. ii. 6. 
Menestoretn i. 26. 

ἥκιστα δὲ] Guelf. ἥκιστα pé γὰρ 
habet. 

£. χρῆνα] Omittant Paris. C.D. 

3. ἀλλοτρίας γῆς] Zeune monet 
intelligi περί. Sed quid hoc ad rem, 
si rei rustici studiosus alienam ter- 


ram inspicit et ex plantis indolem 


ejus agnoscit ? Equidem exspecta- 
bam, ut nominaret Xenophon ho- 


minem indolis terre ejus, quam co- 
lere instituit, aut quam emere eu-- 
pit, plane ignarum. Locum igitar 
vitio aliquo laborare suspicor. Num 
fuerat ab initio scriptum καὶ ἀλλο- 
τρίῳ τῆς γῆς τοῦτό ἐστι γνῶναι ? Scili- 
cet totam sententiam X. coneludit 
ita sect. 5. φύσιν μὲν δὴ γῆς οὕτω καὶ 
οἱ μὴ πάνυ ἔμπειροι γεωργίας ex δύναν- 
ται διαγιγνώσκειν. — Paris.- . habet 
τοῦτο ἔφη γνῶναι. 

ὅ 7, 1e] Male Gaelf. ὅτι. δὲ habet 
seriptum. -Paris. C. D. καὶ ὅτι μὴ 
δύναται φέρειν deiniceps dant. 

5. οὕτω καὶ----διωγιγνώσκειν] Guelf. 
οὕτως καὶ---διαγινώσκεϊν. ut : Paris. A. 
C.D. 


G 
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λυ M δοκῶ ἀποτεθαῤῥηκέναι, ὦ ὡς οὐ déi φοβούμενον, μὴ οὐ γνῶ τῆς 
uu 7 γῆς φύσιν, ἀπέχεσθαι yes ίας. Καὶ γὰρ δὴ, ἔφην, ἄνε- 
μνήσθην τὸ τὸ τῶν ἁλιέων, ὅτι αλασσουργοὶ ὄντες, καὶ οὔτε κα- 

eius ue c ταστήσαντες ἐπὶ θέαν, οὔθ᾽ ἤσυχῇ βαδίζοντες, ἀλλὰ παρα- 
Fat ee p rota tuns fpéxorres ἅμα τοὺς ἀγροὺς, ὅτῶν ὁρῶσι τοὺς καρποὺς ἐν d y? 
"P ὅμως οὐκ ὀκνοῦσιν d τοφαίνεσθαι περὶ τῆς γῆς, ὁποίω τε aya 
θή ἐστι, καὶ ὁποία xax ἀλλὰ τὴν μὲν ψέγουσι, τὴν δ᾽ 

P ἐπαινοῦσι. Καὶ πάνυ τοίνυν τοῖς ἐμπείροις γεωργίας ὁρῶ αὐ-- 

usb 77. τὰ πλέϊστα κατῶ. ταυταγἀποφαινομένους περὶ. τῆς ἀγω- 
8 θης γῆς. Πόθεν οὖν βούλει, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἄρξωμαί σε 

τῆς γεωργίας ὑπομιμνήσκειν : ; Oida yap, ὅτι ἐπισταμένῳ σοὶ 

οπάγυ πολλὰ φράσω, ὡς δεῖ γεωργεῖν. Ἔκεινό μοι δοκῶ, 

τος ἔφην ἐγὼ, a Ἰσχόμαχε, πρῶτον ἂν ἡδέως μανθάνειν (φιλοσό- 

fno fent eth φου γὰρ μάλιστά ἔστιν ἀνδρὸς), ὅπως ἂν ἐγὼ, εἰ βουλοίμην, 
γῆν ἐργαζόμενος, πλείστας κριθὰς καὶ πλείστους πυροὺς λαμ- 


7. τῶν λιέων] Paris. A.C.D. τοὺς | potuisse judicare. Multos enim phi- 
ἁλιέας. Margo Villoison. ἀνεμν. τοὺς losophos Graecos de re rustica pre- 


ἁλιέας. | cepisse. Weiske philosophie no- 
θαλασσουργοὶ] Guelf. θαλασσιουρ- tionem ad solum verbum μανθάνειν 
yof. Paris. C. BaAaeriovpyoi. referendam esse censet. Addo lo- 


ore ieavred γαῦν intelligendum cum Aristotelis CEcon. i. 6. ὅσα τε 
cum. Weiskio, aut καταστάντες SCri- δεῖ ποιεῖν, μήτε νυκτὸς μήτε ἡμέρας xa- 
um, quod olim conjeceram ad ριέναι, τοτὲ δὲ διανίστασθαι νύκτωρ" 
Cyrop. v. 2, 27. τοῦτο γὰρ καὶ πρὸς ὑγίειαν καὶ olkovo- 
ἡσυχῇ] Paris. A.C.D. ἥσυχοι dant. μίαν καὶ φιλοσοφίαν χρήσιμον. — Sic 
τοῖς ἐμπείροις] Guelf. αὐτοῖς ἐμπεί- enim Codex Lips. habet scriptum 
puc habet. Deinde κατ᾽ αὐτὰ Paris. pro φιλόσοφον, ut corrigi voluit Ca- 
Α. " D. merarius. φιλοσοφία hic simpliciter 
8. éjs,] Omittunt edd. vett. sed | discendi studium et subtilitatem et 
addit etiam margo Villois. Deinde intentionem. cogitandi significat, ut 
Aplopas Guelf. cum edd. vett. et Pa- — in Cyrop. vi. 1, 41. πάνυ ἤμην φιλο- 
ris. C.D. σοφεῖν φιλοσοφίαν, δι᾽ ἧς dy μάλιστα 
πάνυ πολλὰ φράσω] Junting «v» évópattoy παιδευθῆναι τὰ προσήκοντα ἀνδρὶ 
ἐπισταμένῳ σοι πολλά.  Castalio.dpá- καλοκῳγαθίας ὀρεγομένῳ est in Memor. 
«v» dedit. iv. 2, 23. Cf. Morus ad Isocratis 
9. φιλοσόφου] Ironiam Socraticam — Panegyricum p. 5. Est igitur h. l. 
hanc censuit esse Camerarius, quo- φιλόσοφος, qui artem economicam cu- 
niam philosophi de victu quotidi-  riose et accurate discere conatur, in 
ano, nedum copioso solliciti esse — eoque cogitationem et animum totum 
consderint, Respondet Zeune, So-  defizum habet. De philosophia pro- 
cratem, utpote morum et vite phi- prie dicta nusquam: Xenophon ver- 
losophie studiosum, non indignam — bo usus esse reperitur. 
philosopho rusticationis scientiam 
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βάώνοιμι. Οὐκοῦν τοῦτο μὲν οἶσθα, v ὅτι τῷ σπόρῳ y£oy. df 1077/7 
ὑπεργάζεσθαι; Οἶδα yap, ἔφην ἐγώ. Ei οὖν ἀρχοίμεθα, τ 
ἔφη, dpouy. τὴν yn χειμῶνος ; ; ᾿Αλλὰ πηλὸς ἂν tín, syo ἔφην. 

᾿Αλλῶὼ ToU θέρους σοι δοκεῖ; Σκληρῶ, ἔφην Ey, ἔσται L yt 

Xiy& τῷ ζεύγει. Κινδυνεύει ἔαρος, ἔφη, εἶναι τούτου τοῦ ἔρ- 12 4^ 
yov ἀρκτέον. Εἰκὸς yap, ἔφην ἐγὼ, ἐστὶ μάλιστα χέσθαι ἢ 

τὴν yn τηνικαῦτα κινουμένην. Καὶ τὴν πόαν γε ὠνωστρεφο- " E 5 
μένην, ἔφη, a Σώκρατες, τηνικαῦτα κόπρον μὲν τῇ 1r ἢ 03 παρ. « 
ἔχειν, καρπὸν 2 οὕπω καταβαλεῖν, ἃ ὥστε Φύεσθ ei. Οἶμαι 1 3. 
yap δὴ, καὶ τοῦτό ἐστι γιγνώσκειν, ὅτι, εἰ μέλλει ἀγαθὴ ἡ "5 
γεὸς ἔσεσθαι, ὕλης. τε δεὶ καθαρὰν αὐτὴν εἶναι, καὶ ὀπτὴν ὅτι- 
μάλιστα πρὸς τοῦ ἡλίου. Πάνυ γε ἔφην ya, καὶ ταῦτα 
οὕτως ἡγοῦμαι χρῆναι ἔχειν. Ταῦτ᾽ οὖν, ἔφη, σὺ ἄλλως πως I4 
νομίζεις μῶλλον ἂν γίγνεσθαι, ἢ ἡ εἰ ἐν τώ θέρει ὅ "n πλειστάκις 
μετωβάλοι τις τὴν y"; Οἶδα μὲν οὖν, ἔφην, ἀκριβῶς, ὅ ὅτι CE 
οὐδαμὼς ἃ ay μᾶλλον " μὲν ὕλῃ ἐπιπολάζοι καὶ αὐαίνοιτο ὑπὸ͵ ἫΝ 
τοῦ καύματος, , δὲ yn óT TUTO ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἤ εἶτις αὐτὴν 8€) iuis 
μέσῳ TG θέρει καὶ £y μέσῃ τῇ ἡμέρᾳ κινοίη τῶ ζεύγει. Εἰ dii | 
ἄνθρωποι σκώπτοντες τὴν γεὸν᾽ ποιοῖεν, ἔφη, οὐκ εὔδηλον, ὅ ὅτι 


καὶ τούτους δίχα. δῆ, ποιεῖν τὴν γῆν καὶ τὴν ὕλην; Καὶ τὴν 6 5d 
μέν γε ὕλην, ἔφην i ἐγὼ, καταβάλλειν, à ὡς αὐαίνηται, ἐπίπο- foe 7 
λῆς, τὴν δὲ γὴν στρέφειν, à ὡς ἡ ὠμὴ αὐτῆς ὀπτῶτο. pn dosi 


IO. τῷ σπόρῳ] Articulum omittit tentia poscit ut σέ scribatur pro 
Panis. C. ἔστι. DIND. 

II. σκληρὰ] Guelf. deinceps 7 ἥ γῆ εἰ μέλλει] Paris. A.D. εἰ μέλλοι. 
ἔσται. Paris. C. σκληρὰ ἔφην 5 ἢ yn ἐγὼ δεῖ Omittunt edd. vett. et Guelf. 
ἔσται. etiam D. ἥ γῇ ἔσται. Dictum cum Paris. A.C.D. 


pro σκληροτέρα ἢ ὥστε κινεῖν. πρὸς τοῦ ἡλίου) Ita vulgatum τὸν 
12. κινδυνεύει ἔαρος] Videtur mihi ἥλιος correxi ex sect. I4. ἡ δὲ γῆ ὀπτῷ- 
ἄρα ante ἔαρος excidisse. To ὑπὸ τοῦ ἡλίου, approbante Weiskio. 


χεῖσθαι) Junt. χρῆσθαι dedit, quod χρῆναι) Guelf. a prima manu χρὴ 
ἃ prima manu est in Paris. A. σχεῖ- habet. 
σθαι C.D. lllud est plane dissolvi et 14. ὀπτῷτο] Edd. vett. cum Guelf. 
diffundi more arene commote. ὀπτοῖτο, sed in Paris. A. ὦ suprascri- 
ἀναστρεφομένην] Paris. D. πόαν τε ptum. Cicero apud Nonium vertit : 
dat. Infra xvii. 10. ἣν---χλόης γενο- Nullo modo facilius arbitror posse 
μένης---, καταστρέψῃς αὐτὸ πάλιν, τοῦτο neque herbas arescere et interfici, 
γίνεται σῖτος τῇ γῇ. neque terram ab sole percoqui. 
παρέχει») Repete εἰκὸς ἐστι. 15. ὡς ἡ ὁμὴ αὐτῆς ὀπτῷτο. 1,οροὀπτᾶ- 
13. καὶ τοῦτο ἔστι γιγνώσκειν] ϑ6ἢ- rai, ut antea αὐαίνηται fuit. DIND. 
G2 
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CAP. 


XVII. 


IIEPI μὲν τῆς νεοῦ ὁρῶς, ἔφη, ὦ Σώκρατές; ὡς ἀμφοτέροις 


ἥμιν ταυτὰ δοκεῖ. 


Δοκεῖ γὰρ οὖν, ἐφὴν ἐγώ. 


Περί γε μέν 


Toi τοῦ σπόρου ὥρας, ἄλλο τι, ἔφη, ὦ ὼ Σώκρατες, γιγνώσκεις, 
e 

ἢ τὴν ὥραν σπείρειν, ἧς πάντες μὲν οἱ πρόσθεν ἄνθρωποι TÉ ipa 

λαβόντες, πάντες δὲ οἱ γὺν λωμβάνοντες, Ἐ Ἐγνώκασι κρατί- 


στὴν εἶναι; Ἐπειδὰν γὰρ ὃ μεέτοπωρινὸς χρόνος ἔλθη, σἄντες 


που οἱ ἄνθρωποι πρὸς τὸν θεὸν ἀποβλέπουσιν, ὃ ὁπότε βρέξας 


7r γῆν ἀφήσει αὐτοὺς σπείρειν. 


᾿Εγνώκασι δέ y; ἔφην ἐγὼ, 


ὦ Ἰσχόμαχε, καὶ τὸ μὴ ἐν ξηρῶ σπείρειν ἑκόντες εἶναι πάν- 


ς ἄνθρωποι, δηλονότι πολλαῖς ζηιμίωις παλαίσαντες οἱ πρὶν 
pres, Eran! Tfi eurn γα! ὑπὸ ToU θεοῦ σπείραντες. 


Οὐκοῦν ταῦτα μὲν, 


ls ὁ Ἰσχόμωχος, ὁμογνωμιονουμεν πάντες οἱ ἄνθρωποι. ᾿ A 
γὰρ ὃ θεὸς διδάσκει, ἔφην ἐγὼ, οὕτω γίγνεται ὁμονοεῖν" οἷον 
ἅμα πᾶσι δοκέϊ βέλτιον εἶναι, ἐν τῷ χειμῶνι παχέα ἱμάτια 
φορεῖν, ἢν δύνωνται" καὶ πῦρ κάειν ἅμα πᾶσι δοκεῖ, ἣν ξύλα 


AAX ἐν τῷδε, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, πολλοὶ 5s dia- 


φέρονται, ὦ Σώκρατες, περὶ τοῦ σπόρου, πότερον ὃ poi, 06 


κράτιστος, ἢ ὁ μέσος, ἢ ὁ ὀψιμώτατος. 


Cap. XVII. 1. Δοκεῖ γὰρ οὖν] Edd. 
vett. Guelf. Paris. A.C.D. δοκεῖ γὰρ 
αὖ 


μέν τοι τοῦ σπόρου ὥρας] Bene Zeune 
μὲν τῆς τοῦ σπόρου scribendum esse 
conjecit: deinceps ὁρᾷς edd. vett. 
Guelf. 

γιγνώσκεις) Guelf. γινώσκεις. 

2. ἀφήσει] Paris. C. ἃ prima manu 
ἀφύσει, D. omnino omittit. 

᾿Εγνώκασι δέ γ᾽.) Guelf. ἐγνώκασί 
γε puncto posito post nomen Ischo- 
machi- ἐγνώκασι δή y ἔφην Paris. A. 


deinceps ἐν ξηραῖς margo Steph. 


οἱ πρὶν----σππείραντες] Structura ver- 
P P 


"borum insolentior fecit, ut viri do- 


cti de vitio loci suspicarentur. Ba- 
chius nominativos absolutos esse 
ait, Zeunius post δηλονότι repetit 
éyráxam ; sed ita nihilo minus no- 
minativos manere absolutos statuit 
Weiske: nec enim participium πα- 


'AAX ὁ θεὸς, $i» 


λαίσαντες posse referri ad πάντες ἄν- 
θρωποι; obstare enim articulum; et 
sententiam ita existere falsam, quia 
non omnes homines damno suo 
edoceantur. Mihi simillimus locus 
esse videtur cap. xii. οὐχ, ὁρᾷς, ὅτι καὶ 
ἑαυτοῖς εὖνοι πάντες ὄντες, ὡς εἰπεῖν, &y- 
θρωποι, πολλοὶ αὐτῶν εἰσὶν οἵ οὐκ ἐθέλου - 
σιν ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως αὐτοῖς ἔσται ταῦ- 
τα; Cui ut similis fiat noster, ita 
verba erunt ordinanda: καὶ πολλοὶ 
(vel τινὲς) πολλαῖς ζημίαις zaAaícar- 
τες, οἱ πρὶν κελ. ὑπὸ τοῦ θεοῦ σκείραν- 
τες, πάντες γῦν ἐγνώκασι τὸ μὴ ἐν ξηρᾷ 
σπείρειν ἑκόντες εἶναι. Ad. istum vero 
locum nemo adhzsit. 

σπείραντε)ὴ Vulgatum σπείροντες 
recte correxit Weiske. 

4. ἣν δύνωνται] Paris. C. εἰ ὃ. dein- 
de εἰ ξύλα ἔχωσιν. C.D. 
- 4. ᾿Αλλ᾽ ὁ θεὸς] Paris. A.C.D. καὶ 
ὁ θεός. Deinde ἀλλὰ τὸ μὲν πρωΐμῳ C. 


CAP. XVII. 85 


ἐγὼ, οὐ τεταγμένως. τὸ ἔτος ἄγει, ἀλλὼ τὸ μὲν τῶ πρωΐμῳ ^ 
κώλλιστω, τὸ δὲ τῷ μέσῳ, τὸ δὲ τῷ ὀψιμωτάτῳ.᾿ X0 οὖν, 5 
ἔφη, o Σώκρατες, πότερον TY κρεῖττον εἶναι, ἑνὶ τούτων τῶν 
σπόρων χρῆσθαι ἐκλεξάμενον, εάν TÉ πολὺ, ἐών τε ὀλίγον σπέρ-. 
") σπείρη τὶς, ἢ ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ προωϊμωτάτου μέχρι τοῦ 

ἱμωτάτου, σπείρειν; Καὶ ἐγὼ εἶπον, ἐμοὶ μὲν, ὦ Ἰσχό- 6 
pant δοκεῖ κράτιστον εἶναι παντὸς μετέχειν. τοῦ σπόρου. 
Πολὺ yap νομίζω κρεῖττον εἶναμ, ἀεὶ ἀρκοῦντα σῖτον λαμβά- 
vti, ἢ ποτε μὲν πάνυ πολὺν, ποτὲ δὲ μηδ᾽ ἱκανόν. Καὶ 
τοῦτο τοίνυν σύ γε, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὁμογγωμονεις ἐμοὶ, ὃ 
μανθώνων τῷ διδάσκοντι, καὶ ταῦτα πρόσθεν € ἐμοῦ τὴν γνώμην 
ἀποφαινόμενος. 
ποικίλη: τέχνη ἔγεστι : Πάντως, ἐφη, ὦ 3 Σώκρατες, i £7 0X 

a καὶ τοῦτο. Ὅτι μὲν γὰρ ἐκ τῆς χειρὸς dá ῥίπτεσθαι 
τὸ σπέρμω, καὶ σύ που οἶσθα, ἔφη. Καὶ γὰρ ἑώρακα, ἔφην 
ἐγώ. Pire δέ γέ» ἔφη, οἱ μὲν ὁμαλῶς δύνανται, οἱ δ᾽ οὐ. 
Οὐκοῦν τοῦτο μὲν, ἔφην ἐγὼ, ἤδη μελέτης δώται, ὧν «ὥσπερ τοῖς 
κι θαρισταῖς 5 χεὶρ, ὅπως ϑύνηται o ὑπηρετεῖν τῇ γνώμη. 
μὲν οὖν, ἔφη" ἤν δέ γε ἢ ἔφη, ἥ y" A μὲν λεπτοτέρω, , δὲ 
παχντέρα. Tí τοῦτο, ἐγὼ ἐῴην, λέγεις : ἄρά γε τὴν μὲν 
λεπτοτέραν, περ ἀσθενεστέραν, τὴν δὲ | παχυτέραν, ὅπερ ir xu- 
perépaw; Tour ; ἔφη, λέγω" καὶ ἐρωτῶ γέ σε; πότερον ἶσον ἂν 
ἑκατέρω τῇ y σπέρμῳ διδοίης, ἢ 3 ποτέρω ἂν λεῖον. 


κάλλιστα] Participium € ἔχον SC. 79 — τῷ ἰσχυροτέρῳ πλεῖον ἐπιχεῖν ὕδωρ. Mi- 


Τί γάρ: ἔφην ἐγὼ, ἐν τῷ ῥίπτειν τὸ Mb Und 


Q- ^l 
Πάνυϑ 


Τῷ μένο 


σπόρῳ, vel simile aliquod deesse mi- 
hi videbatur. 

8. ἔφη, ἢ γῆ ἢ μὲν} Edd. vett. & 
? yn λεπτοτέρα ἢ ἢ παχντέρα. Etiam 
Guelf. ἔφην habet, sed ante ἔφην ad- 
dit «αχυτέρα. Verum extat etiam in 
margine Villois. 

ἀσθενεστέραν----ἰσχυροτέραν] Tta fere 
Theophrastus histor. plantar. viii. 6. 
πλεῖον γὰρ ἢ πίειρα καὶ ἀγαθὴ δύναται 
φέρειν τῆς ὑφάμμον καὶ λεπτῆς. Sed 
hoc est ex verbis philosophari, non 
ex plantarum indole, quibus est ter- 
ra obserenda, judicare. 


9. τῷ μὲν οἴνῳ, ἔφην ἔγωγε, νομίζω 


randum est hoc ἔγωγε tam diu la- 
tum esse, quod quidem propter lin- 
guam in éyó mutandum fuerat. Sed 
nimis manifestum est interpunctio- 
nem potius corrigendam esse sic ut 
cum νομίζω conjungatur ἔγωγε. Non 
minus grave interpunctionis vitium 
sustuli paullo ante, ubi omissa in- 
terrogandi 1 nota scribebatur ἢ ἦν δέ γε 
ἢ» ἔφη, 7 'y ἢ μὲν λεπτοτέρα ἢ δὲ πα- 
χυτέρα. Qus ad linguam barbara, 
ad sententiam inepta sunt. Alia 
hujus generis non tanti est indi- 
care. DIND. 


G3. 


δ. 
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HE οἴνῳ, ἔφην. ἔγωγε, νομίζω τῷ ἰσχυροτέρῳ πλεῖον ἐπιχεῖν ὕδωρ" 


“Φ0 
ITE ATTEERT 4 


' 
LE m 
v 


Ιο βάλη, ὥσπερ τὰ ὑποζύγια, τοῦτο σύ με δίδασκε. 


. ἃ, 


(t2 eh 


/ 
127T poc QTTEIV 7T ρώγματωα. 


καὶ ἀνθρώπῳ τῷ ἰσχυροτέρῳ πλεῖον 


βάρος, € ἐῶν dés Ti φέρειν, 


ἐπιτιθέναι" κἂν P τρέφεσθαί τινώς, τοῖς δυνατωτέροις τρέ- 
φεν ἂν τοὺς πλείους | προστάξαιμει. Ei δὲ ἡ ἀσθενὴς yt ἰσχυ- 
. βοτέρα, ἔφην ἐγὼ, γίγνεται, ἥν τις πλείονα καρπὸν αὐτή ἐμ-- 


Καὶ ὃ 


Ἰσχόμαχος γελάσας eire ἀλλὼ παίζεις μὲν σύ γε, ἔφη, 


ὦ Σώκρατες. 


Εὖ γέ μέντοι ἴσθι, ἔφη, ἢν μέν ἐμβαλὼν τὸ 


σπέρμα τῇ γῆ; ἔπειτα ἐν A πολλὴν ἔχει τροφὴν , y" ἀπὸ τοῦ 


" οὐρανοῦ, yAóns γενομένης ἀπὸ τοῦ σπέρματος, ᾿καταστρέ 


A ' E 
. εν" 
/ LN m C. 


^ 
αὐτὸ πάλιν, τοῦτο γίγνεται σῖτος τῇ Ὑ7: καὶ ὥσπερ ὑπὸ κό- 


ρου ἰσχὺς αὑτῇ ἐγγίγνεται. 


*Hy μέντοι ἐκτρέφειν. εῶς τὴν 


γῆν διὰ τέλους τὸ σπέρμα, εἰς καρπὸν, χαλεπὸν τῇ ἀσθενεῖ 


y" ἐς τέλος πολὺν καρπὸν ἐκφέρειν. 
τι λεπὸν πολλοὺς ἁδροὺς χοίρους ἐκτρέφειν. 
 ᾿Ισχόμαχε, τῇ ἢ ἀσθενεστέρα y" μέϊον δεῖν τὸ σπέρμα 


ἐγὼ, ὦ 


Καὶ cvi δὲ ἀσθενεῖ χας- 
Λέγεις, σὺ, ἔφην 


,.ἐμβαλεέϊν; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καὶ σύ γε συνο- 
μολογεῖς, λέγων, ὅτι νομίζεις TOig ἀσθενεστέροις, πᾶσι μείω 


ἐπιχεῖν] Guelf. a prima manu ézi- 
σχεῖν, habet. 
τοῖς δυνατωτέροις---- προστάξαιμι] In- 
fra sect. 11. respicit hec: καὶ σύ 
γε συνομολογεῖς λέγων, ὅτι νομίζεις τοῖς 
ἀσθενεστέροις πᾶσι μείω προστάττειν 
πράγματα. Sed eadem non est utro- 
bique sententia, et miror interpre- 
tum silentium. Est de corporis ro- 
bore sermo. Αἴ qui δυνατώτεροι sunt 
τρέφειν, ii. potius opulentiores sunt, 
ut qui reipublice Attice equos alere 
cogebantur. Contra προστάττειν πρά- 
γματα videtur esse servis opera im- 
perare. Videant acutiores, si quid 
remedii vitiosis verbis excogitare 
possint. 
E; δὲ 5] Paris. C.D. ἡ δὲ ἀσθενὴς 
γῆ dant. 
ὥσπερ τὰ ὑποζύγια] Intellige ; ἰσχυ- 
ρότερα γίγνεται, ἐάν τις πλείονα χόρτον 
αὐτοῖς ἐμβάλῃ. Verbum enim ἐμβάλ- 


Τοὺς δὲ δὴ σκαλέας, ἔφην ἐγὼ, ὦ 


Ae» et terree conserende convenit 
et jumentis ad presepia objecto ci- 
bo alendis. τοῦτο δὲ σύ με ὃ. Paris. C. 

10. γελάσας εἶπεν] Ex Guelf. Pa- 
ris. A. et marg. Villois. hoc pro ἔφη 
recepit Zeune. Ibidem et in Paris. 


A.D. est, ἔφη, ἴσθι. ἐγὼ μέντοι ἔφη, 


ἔσθ, Paris. C. Ceterum sequi solet 
ὅτι post εὖ ἴσθι, quod ἢ. l. omittitur. 

ἣν μὲν---καταστρέψῃς) Ex Guelf. 
ἣν μὲν pro ei μὲν recepit Zeune : idem 
liber καταστρέψεις dat. 

γίγνεται σῖτος] Margo Steph. - γί- 
yyez au καὶ σῖτος. Paris. C. D. καὶ γί- 
νεται σῖτος. 

πολλοὺς ὧδροὺς χοίρους] 1. e. διὰ τέ- 
λους, porcos ad eam usque etatem 
alere, donec adoleverint. 

11. δεῖν} Edd. vett. cum Paris. A. 
C. D. δεῖ, Guelf. δὴ dant. Verum 
habet etiam margo Villois. 

πράγματα] Cf. ad sect. 9. Mark- 


CAP. XVII. 87 


᾿Ισχόμαχε, τίνος ἕνεκα ἐμβάλλετε τῷ σίτω; Οἶσθα δήπου, 
ἔφη, ὅτι ἐν τῷ χειμῶνι πολλὼ ὕδατα γίγνεται. Τί γὰρ οὔκ; 
ἔφην ἐγώ. Οὐκοῦν θῶμεν τοὺ σίτου καὶ κατακρυφθηναΐ τινα 
vr αὐτῶν, ἰλύος ἐπιχυθείσης, καὶ ψιλωθηναί τιγας ῥίζας ὑ ὑπὸ tad 
ῥεύματος. Καὶ ὕλη δὲ πολλώκις ὑπὸ τῶν ὑδάτων δἥπου “ 
συνεξορμῖ, τῷ σίτῳ, καὶ παρέχει πνιγμὸν αὐτῷ. Πάντα, 
ἔφην ἔγω, εἰκὸς ταῦτα γίγνεσθαι. Οὐκοῦν dex£i σοι, i$, 13 
ἐνταῦθα ἤδη $ ἐπικουρίας τιγὸς δῆσθαι ὁ ὁ σῖτος ; ^j Πώνυ μεν οὖν, 
ἔφην ἐγώ. Τῷ οὖν κατιλυθέντι τί ἂν ποιοῦντες δοκοῦσιν & dy 
σοι ἐπικουρῆσαι : ; ᾿Επικουφίσωντες, ἔφην ἐγὼ, τὴν yn. Tí Por 
δὲ, in, τῶ ἐψιλωμένῳ τὰς ῥίζας: ; ᾿Αντιπροσαμησώμενοι Τὴν 
γὴν ἂν, ἔφην ἐγώ. Τί γὰρ, in, ἣν ὕλη πγίγη συνεξορμῶσα 14 
τῶ σίτῳ, καὶ διαρπά ουσά τοῦ σίτου τὴν τροφὴν, ὥσπερ οἱ . 
κηφῆνες διαρπάζουσιν, ἄχρηστοι ὄντες, τῶν μελισσῶν, à & ἂν 
ἐκειγάι ἐργασάμεναι τροφὴν καταβώνται ; : Ἐκκόπτειν ἂν νὴ esl 
Δία, ἔφην ἐγὼ, δέοι τὴν ὕλην, ὥσπερ τοὺς κηφῆνας ἐκ τῶν 
σμηνῶν. ἀφαιρεῖν. Οὐκοῦν, ἔφη, εἰκότως coi δοκοῦμεν ἐμβα- 15 
λεῖν τοὺς σκαλέας:: ; Πάνυ γε. ᾿Ατῶρ ἐνθυμοῦμαι, ἔφην € ἐγὼ, 
ὦ ᾿Ισχόμαχε, oióy ἔστι τὸ εὖ τὼς εἰκόνως ἐπάγεσθαι. Πάνυ .: “᾿ 

γὰρ σύ με ἐξώργισας πρὸς τὴν ὕλην, τοὺς κηφῆνας εἰπὼν, πολὺ ᾿ 

μᾶλλον, " ὅτε 7 pi αὐτῆς τῆς ὕλης ἔλεγες. 


CAP. XVIII. 


ATAP οὖν, ἔφην ἐγὼ, ἐκ τούτου ἄρα θερίζειν εἰκός. 
δασκε οὗ οὖν, εἶτι ἔχεις, με καὶ εἰς τοῦτο. 


land. h. 1, προστάγματα scribi ma- 
luit, ad Lysiam p. 552. ed. Reiskii. 
In Paris. A. C. D. προστατεῖν dant, 
sed margo À. dat προστάττειν. 

I3. τὴν γῆν ἄν,) Postremam par- 
ticulam, qui nec in priore membro 
addita legitur, deleri voluit Leon- 
clay. 

14. ἐργασάμεναι----καταθῶνται) Edd. 
vett. et Guelf. ἐργασόμεναι. 
tum in verbo mutavit Zeune ex 
Guelf. cum editum legeretur κατά- 
θωνται. 

νὴ Δία] Deinceps vulgo inserun- 
tur verba τὴν τροφὴν, qug suadente 


Accen- 


Ai- 1 
"Hy μή γε φανῆς, 


Camerario, Brodeo et Zeunio, de- 
levit Weiske; recte: sunt enim e 
superioribus temere repetita. Edd. 
vett. dant: νὴ Δία τὴν τροφὴν ἔφην 
δέοι τὴν ὕλην, ἐγώ. Codex Guelf. cum 
margine Villois. post. ὕλην repetit 
ἔφην ἐγὼ, que priore in loco omit- 
tunt Paris. A.D. qui cum edd. con- 
sentiunt in reliquis. Deinde διὰ τῶν 
σμηνῶν Paris. D. 

15. ἐξώργισας] Guelf. ἐξώρμησας---- 
ἢ ὅτι. 

αὐτῆς τῆς ὕλης] De sola herba, non 
addita comparatione cum fucis. 
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us ἔφη; καὶ εἰς τοῦτο καυτῶὼ SAY ἐπιστάριαρας. Ὅτε μὲν οὖν 
τέμνειν τὸν ciror δῶ, οἶσθα. Tí δ᾽ οὐ μέλλω; 3 ἔφην ἐγώ. 

εὐ τὰς ἀμ άτεμα e» τόρενεια: ἔφη, στὰς Wo i6 ἄνεμος, ἥ ἀντίος ; ; 
Οὐκ ἀντώς, ἔφην, ἔχωγε' χαλεπὸν yap, peat, καὶ Toe Opt- 

suo o fun. MOMTR καὶ τοῖς χερσὶ γίγνεται, ἀγπίον - ἀλφύρων καὶ ἀθέρων θερέ- 
(har 2 ζων. Καὶ ὠκροτομεοίηο δ᾽ ἃ ὧν, ἔφη, , παρὼ γὴν τέμγοισ y Ἔν 
| μήν βρωχὺς 3 * 6 κάλαμος, τοῦ: σίτον, ἔγωγ᾽, epi, κώτωθεν àv 
τέμνοιμει, dva ἱκωνὰ τὰ ἄχυρα, μῶδλον γίγιηται. 'Ed« δὰ 
ὑψηλὰς ἥ, νομώζαι ὀρθῶς ἃ dy ποιεῖν μέσοτομῶν, fva, μήτε οἱ ἀλο-- 
ὥντες Ma i περιττὸν πόνον, μῆτε οἱ λικμώντες, ὧν ὧν οὐδὲν 
σρραδέονταν. Τὰ δὲ ἐ ἐν τῇ y" ἢ λειφθὲν ἡ ἤγώμαι καὶ xat aua 
βὲν συνῳφελεὶν ἂν τὴν Ὑῆν, xen cis κόπρον ἐμίληθεν τὴν κό- 
Ma n * $ por συμιπεληθώνειν. Ὁρῷῶς, ἔφη. ὦ Σώκρατες, ὡς ἀἁλίσκη 
o£ αὐτοφώρῳ. καὶ περὶ θερισμοῦ εἰδὼς, d «e ἐγώ; Κιμδυνεύω, 
E ἔφην ἐγὼ, καὶ βούλομαί ys σκέψασθαι, εἰ καὶ Φλοῖν ἐπί- 
στώμρον. Οὐκοῦν, ἔφη, τοῦτο id οἶσθα, ὅτι ὑποζυγίοις ὥλο- 

4ῶσι σὰν σῖτον. Τί δ᾽ οὔκ; ἔφην ἐγώ. 


^ m 
“44 eC τὰς 


Cap. XVIII. I. ka? elg τοῦτο] Co- 
pulam «ai omisit Priscianus p. 1174. 
ubi h. l. laudat. 

σῖτον δεῖ ὴ Edd. vett. Paris. A.C. 
D. et Guelf. σῖτον ἀεὶ, quod correxit 
Castalio. 

οὖν τέμνει] Paris. A.C.D. τέβνοις 
dant. Unde conjicio πότερον ἄν τέ» 
μένοις scriben Jum. 

ταῖς χερσὶ] Guelf. τοῖς χερσί. 

ἀθέρων)] Edd. vett. cum Guelf. 
ἀνθέρων, sed im Guelf. eorrectum. 
Zeune ex Hesychio monet ἀϑέρας 
et ἀνθέρωκαις de spiculis .spicarum 
dictos fuisse. At debebat oogna- 
tionem vocabulornm docere. 

2. βραχὺς ἢ] Verbum omittunt 
edd. vett. 

ἱκανὰν---μῶλλον] Ad quem usum, 
si longióra in agro relicta combu- 
runtur? Sufficit igitur ἱκωνὰ, ut δρά- 
γματα inde confieri possint. Retra- 
hendum vocabulum ad τέμνοιμι- 

Τὸ δὲ} Cum Weiskio δὲ pro τε 
scripsi, quanquam repugnante Zeu- 
nio. 


- 


Οἶσθα xe ὑποζύγιώ 


4. ἀλοᾷν] Guelf. ἄλλο ὧν dàt, ut 
SUpra καταπαμφθὲν pro κατακανθέν. 

ὑποζυγίοις] Edd. vett. lectionem 
ὑποζύγιω rautavit Zeune. In Guelf. 
est ὑποξυγίῳ. 

4. Οἶσθα καὶ] E margine Stepb. 
Villeis. Paris. A.C. D.et libro Guelf. 
εἶδα recepit Zeune; idem sequens 
τε in ye mutavit cum margine Steph. 
secunde ; denique xaAw/peva πάντα 
e libro Guelf. et Paris. A.C.D. de- 
dit. Totum membrum igitur So- 
eratis persons tribuit. "Equidem 
ordinem personarum ex editione 
Weiskiana assuimsi, sed. in lectione 
displicet mihi τε inutilis copula, cum 
prius οἶσθα μὲν postulet hic reponi 
εἶσθα δέ: deinde ὑποζύγια πάντα xa- 
λούμενα hoc quidem ordine collo- 
cata sensum rei contrarium habent, 
non omnia jumenta vocantur boves, 
muli et equi. Sed omnia hec qua- 
drupedia animalia, veluti boves, 
muli et equi, comprelienduntur ju- 
mentorum nomine. Igitur ordinem 
libri Guelf. secutus sum cum Zeu- 
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Té καλούμεμαι πάντα ὁμοίως, βοῦς, ἡ ἡμιόνους, ἵππους. Οὐκ- 


σὺν, ᾿ἔφᾳ, ταῦτα, μὲν "yn τοσοῦτο Μόνον εἐδώαι. πατεὶν τὸν Ci- 
Τὸν ἐλαυνόμενα ; ; Τί yàp dy ὥλλο, ἔφην ἐγὰ, ὑποζύγια. dés; ; 
ὕποις δὲ τὸ δεόμενον κόψουσι, χαὶ ὁμαλιαεῖται, à ὡλοητὸς,. τίνι 5 
ree; a Σῴμρατες, ἔφη. Δῆλον, ὅτι, ἔφην ἐγὼ, τῶς (Td- 
λῴσταις. Στρέφοντες yàp. καὶ ὑπὸ. τοὺς πόδως ὑποβάλλοι- 
τε. τῶ ἄτριπτα « ἀεὶ, δηλονότι μάλιστα ὁμωλίζοιεν ἃ ἂν τὸ δει-. 
Yu, Xebi τώχιστα ἀνύτοιεν. Ταῦτα p τοίνυν, ἔφη, οὐδὲν & jute 
λείπῃ, γιγνώσκων. Οὐκοὺν, ἔφη» ἐγὼ, a ᾿Ἰσχόμωχε, ἐκ. τού-- 6 
TOU 5 καβαροῦμεν τὸν σῖτον λικμώντες. Καὶ λέξον γέ μοι, 
ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, ] 1 οἶσθα, ὅ ὅτι» ἣν ἐκ τοῦ por 
mélcou μέρους τῆς ἅλω ᾿ ἄρχῃ, δὲ ὅλης τῆς ἅλω οἰσεταί σοι 
τὰ ἄχυρα: ᾿Ανώγκη γὰρ, ἔφην ἐγώ. Οὐκοῦν εἰκὸς καὶ ἔπι- 7 
πίπτειν, ἔφη, αὐτῷ ἐπὶ τὸν σῖτον. Πολὺ γάρ ἐστιν, ἔφην 
ἐγὼ, τὸ ὑπερενεχθῆναι rà ὥχυρα ὑπὲρ τὸν σῖτον εἰς τὸ κενὸν 
τῆς ἅλω. Ἢν δέ τις, ἔφη. λικμά £X. TOU ὑπηνέμου ἀρχόμενος ; 
Δῆλον, ἔφην ἔγὼ, ὅτι εὐθὺς s ἐν τῇ ἀχυροδόκη ἔσται τὰ ἄχυρα. 
Ἐπειδὰν 'δὲ καθάρης, ἔφη, τὸν σῖτον μέχρι τοῦ ἡμίσεως τῆς 8 
ἅλω, πότερον εὐβὺς οὕτω κεχυμένου τοῦ σίτου λικμήσεις τῷ 


nio. Equidem cum Guelf. malim 
τί δ' οὐκ, ἔφη» ἐγὼ, οἶδα; καὶ etc. 
Οὐκοῦν; ἐφη.} Guelf. ἔφην. Deinde 
idem eum edd. ant. εἰδείη. 
5. ὁμαλμιῷται] Guelf. ὁμαλοεῖται. 
deinde ἀλοατὸς margo Steph. cum 


sumere cogéretur. Proximum vi-' 
t)ose lectioni est vocabulum voy, ' 
quod íritura&ionem in gyrum actis. 
bobus factam signifeat. Sequens" 
ἀνύτοιεν Valckenger in ἀγνύοιεν mu- 
tari volut ad Ammonium p. 22. 


Paris. A.C.D. ἁλοτὸς margo Villois. 
τίνι τοῦτο} Sic Stephanus scripsit 
pro τούτῳ, male tamen post ταῦτο 
intelligens δῆλον omissum.  Leon- 
relavit versio habet cuinam hoc tri- 
| buis? Unde Bachius δῶμεν, Zeune 
ποιοῦσι, melius προσήκει Weiske in- 
terpretando addunt.  Omissio ta- 
men dura mihi videtur verbi. 
ἐκαλώσταις) Male Index Zeunia- 
nus £rituratores interpretatur. Án- 
tecedens ἐγὼ omittit Guelf. 
τὸ δεινὸν) Durus snolestiusque ad 
conculcandum interpretatur Weiske, 
ne Leonclaviü δεόμενον, vel Zeunii 
δέον, vel denique Huhnkenii Sio, 
i. e. frumentum in ore jacens, ad- 


quo non adeo opus est. 

6. $ οἶσθα] Ita cum Castal. Zeune. 
Edd. vett. cum Guelf. $, quod Le- 
onclavius in εἰ futavit probante 
Bachio et Welsio. 

7. Πολὺ γάρ ἐστιν] Quse sit ho- 
rum verborum structura et senten- 
tia, equidem non video, nec inter- 
pretes dixerunt. Suspicor verba 
aliquot excidisse, et scriptum fuisse 

m : φολὺ γάρ ἐστιν, ἔφην ἐγὼ, τοῦτη 
μᾶλλον εἰκὸς, ἢ τὸ ὑπερεναχθῆναι οἵ re- 
liqua. 

"Hy—2Ap)] Guelf. λικμῶν dat. 

8. τοῦ ἡμίσεως) Edd. vett. τῆς ἡμί- 
σεως. rectum dat etiam margo Vil- 
lois. deinceps λικμήσῃς Guelf. 
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Ν NN " ε 
ὥχμρα τὼ λοιπῶν, ἢ συνῶώσας τὸν καθαρὸν πρὸς τὸν πόλον ὡς: 
, ^ ^ Ν “3 9» 2 hj S v ^ 
εἰς TTEVA TA TOV; Συνώσας νὴ Ai, ἔφην εγώ, Toy καθαρὸν miror, 
e» € ^ Ν 9 e t 
iy ὑπορφέρηταί μοι τὼ ἄχυρω εἰς τὸ κενὸν τῆς ὥλω, καὶ μὴ 


| 9dis ταυτὰ ἄχυρα δέῃ λικμῶν. 
^» € / 


Dy 
Xpartg, σιτόν γε ὡς dw τάχιστα 
^v 2 » v 3 , 
Ταῦτα τοίνυν, ἔφην ἔγω, ἐλελήθειν ἐμναυτὸν. 


δύναιο διδάσ ΧΕΙ. 


Σὺ μὲν δὴ ἄρα, ἔφη, ὦ Σώ- 
Ν ^ ΩΝ y 
ἄρὸς γένοιτο, κῶν ὥλλον 


ἐπιστώμενος καὶ πάλαι. ᾿Ἐγνοῶ ἄρα, εἰ λέληθα καὶ χρυσο-- 
^ « » » * - "t 2 / 9 / N 

χοεῖν καὶ αὐλεῖν xai ζωγραφεῖν ἐπιστάμενος. Εδιίδαξε γάρ 
y ^ 3 ^ e ^v , [7 ^ 

οὔτε ταῦτώ με οὐδεὶς, οὗτε γεωργεῖν" opc δ , a£ γεωργουν-- 


τὰ ἄχυρα τὰ λοιπὰ] Grana glumis 
εἰ paleis inclusa vel permista : sed 
mox ἄχυρα «τὰ αὐτὰ λικμᾶν est eas- 
dem paleas depurgare. Λικμᾷν dice- 
batur etiam ἰκμᾷν. Hesychius ἰκμᾷν, 
λικμᾷν, σῖτον καθαίρειν. Idem ἰκμῶντο, 
ἐσείοντο, ἐπνέοντο. Idem ἀνικλώμενον, 
ἀνακαθαιρόμενον. ubi recte corrigunt 
ἀνικμώμενον. Plato in Timeo p. 350. 
τὰ δὲ κινούμενα ἄλλα ἄλλοσε ἀεὶ φέρε- 
σθαι διακρινόμενα, ὥσπερ τὰ ὑπὸ τῶν 
πλοχάνων τε καὶ ὀργάνων τῶν περὶ τὴν 
τοῦ σίτου κάθαρσιν σειόμενα καὶ ἄναλι- 
κμώμενα. ubi Ruhnkenius ex Lexico 
Sangerm. restituit antiquam  scri- 
turam ἀνικμώμενα, quam ipsam ex- 
hibet Codex 'Tubingensis. Hinc 
Hesychii glossam ἀφικλῶντο, ἀπε- 
σείοντο, ἀποελῶντο, recte  corngit 
Hemsterhusius ἀφικμῶντο----ἀπηλοῶν- 
το. Idem denique Hesychius : ἀπι- 
κμῶντο, ἀπκεψῶντο. quod potest etiam 
trahi ad verbum ἱκμάω, ἱκμαίνω, ma- 
defacio, lavo. 
wp τὸν πόλον] Edd. vett. πόλι». 
πόλον habet margo Villois. Camera- 
rii conjecturam πρὸς τοὔμπαλιν retro 
probavit cum Leonclavio Welsius. 
Ernesti πρὸς τὸν πολλοστὸν Vel τὸ πολ- 
λοστὸν conjicit, intellecto τόκον vel 
μέρος. Strebeeus. acervum, σωρὸν, in- 
terpretatus est. Zeune πόλον arvum 
interpretatur, secundum sermonis 
Greci usum, qui in πολεῖν, ἀναπολεῖν, 
τρίπολος γῇ spectatur. Sed vocabuli 
significatio ea nuspiam obvia est. 
Portus ex Suida, qui πόλον, τὸ περιέ- 


xov ἅπαν interpretatur, πόλον ἢ. 1. τό- 
voy τὸν περιέχοντα, extremam lineam, 
oram, que ambit et undequaque ter- 
m'fiat aream, putat esse; cui ac- 
cedit Weiske. Gallus Villebrune 
apud Galium θολὸν conjiciebat, quod 
ipsum vocabulum est in margine 
Paris. D. scriptum. ei; τὸν xe» ha- 
bet Codex ἃ. Mihi sic videtur. Ut 
polus terre axis dicitur apud Var- 
ronem, sic palus in media area ro- 
tunda defixus, circa quem aguntur 
in gyrum jumenta, πόλος dicitur. 
Eum pangunt hodieque in area 
media eique equos alligant incole 
Chersonesi Taurice (Krym) mo- 
nente Pallas, (Neue Reisen tom. ii. 
p. 401.) Pictura apposita p. 345. 
modum docet. Aream rotundam 
medio paulo extumidam, et in agri 
loco sublimiori sitam habes apud 
Varronem R. R. i. 5 1. ubi vide an- 
notata. ᾿ 

9. καὶ πάλαι. ᾿Εννοῶ) Guelf. éwi- 
στάμενος" καὶ πάλαι ἐννοῶ ἄρα distin- 
guit. Paris. A. ἐλελήθην dat. 

Ἐδίδαξε γὰρ] Guelf. ἐδίδαξέ με γὰρ 
habet; ex eodem et Paris. A.C.D. 
οὔτε γεωργεῖν recepit Zeune pro vul- 
gato οὕτω γεωργεῖν, quod Stephanus 
mutari voluit in οὕπω. 

ὁρῶ δ᾽ ----ἀνθρώπους)] Quo pertineant 
hec, equidem comminisci non pos- 
sum. ἄλλας τέχνας cur commemo- 
rat, qui antea χρυσοχόους, αὐλητὰς et 
ζωγράφους tantum nominaverat ? Ad- 
scripsit Zeune ad verba xai τὰς ἄλλας 


CAP. XVIII. 91 


τᾶς, καὶ τὰς ὥλλως τέχνας ἐργαζομένους ἀνθρώπους. Οὐκ- 1ο 
ον, ἔφη ὁ 0 Ἰσχόμαχος, ἔλεγον à ἐγώ σοὶ πάλαι, ὅτι καὶ ταύτη 
εἴη γενναιοτάτη ἡ “γεωργικὴ τέχνη, ert καὶ ῥώστη ἐστι μαθεῖν. 

" Aye δὴ ἔφην € ἐγὼ, οἶδα, ᾿ Ισχόμωχε' τὰ μὲν δὴ ἀμφὶ σστόρον 
[ἐπιστάμενος ὥρω ἐλελήθειν ἐμαυτὸν ἐπιστάμενος. 


CAP. XIX. 


EXTIN οὖν, ἔφην ἐγὼ, τῆς γεωργικῆς τέχνης καὶ ἡ τῶν 22 
δώδρων φυτεία ; Ἔστι γὰρ οὖν, ἔφη ὸ Ἰσχόμαχος... Πῶς ὧν 
οὖν, ἔφην ἐγὼ, τὰ μὲν ἀμφὶ τὸν σπόρον ἐπισταίμην, τὼ δ᾽ 
ἀμφὶ τὴν φυτείαν οὐκ ἐπίσταμαι : 1 Οὐ γὰρ σὺ, ἔφη. ὃ Ἰσχό- 4 
μαχος, ἐπίστασαι: Πώς: ἐγὼ ἔφην, ὅστις μήτ᾽ ἐν ὁποίῳ 
τῇ y δᾶ φυτεύειν εἶδα, pire ὁπόσον βάθος ὀρύττειν τὸ φυ- 
τὸν, μῆτε ὁπόσον πλώτος, μήτε. ὁπόσον μῆκος τὸ Φυτὸν ἐμ- 
βαλεῖν, pure ὅπως ἂν ἔν τῇ γῆ κείμενον τὸ φυτὸν μάλιστ' 
ἂν βλαστάνοι. "10; δὴ, ἔφη ὁ o Ἰσχόμαχος, μάνθανε, ὅ 0 τί μὴ 3 
ἐπίστασαι. Βυοθύνους μὲν γῶρ oioug ὀρύττουσι τοῖς φυτοῖς, 
ἶδ᾽ ὃ ὅτι ἑώρωκας, ἔ y. Καὶ “σολλώκις ἔγωγε, ἔφην. Ἤδη 
τινῶ οὖν αὐτῶν εἶδες βαθύτερον τριπόδου ; ; Οὐδε, A AE, 
ἔγωγ᾽, ἔφην, πενθημιποδίου. Tí de, τὸ πλάτος ἤδη τινῷ 7pi- 
πόδου πλέον εἶδες ; Οὐδὲ, μὰ Δί᾿, ἔφην. ἐγὼ διπόδου. Ἴθι4 
δὴ, ἔφη, καὶ τόδε ἀπόκρινωΐ μοι, ἤδη τινὼ εἶδες τὸ βάθος 


tunum et inutile visum. 
Cap. XIX. r. Ἔστιν οἷ» Guelf. 
ἔστισ᾽ οὖν dat. Paris. C.D. ἔστι δ᾽ οὖν. 


vocabulum οὕτω, quasi interpretandi 
causa. Sed quam rationem in exer- 
cendis illis artibus Xenophontem 


spectasse judicaverit, non addidit. 
Àn fuit olim ταύτας τὰς τέχνας scri- 
ptum? Vide annotanda ad cap. xix. 
sect. 16. 

IO. "Aye 9j— Ἰσχόμαχε) H. Ste- 
phanus probante Bachio Τάγε δὴ i. e. 


ταῦτα δὴ scribi voluit; sed totum . 


membrum hoc orationis alienum 
esse censeo ab hoc loco. In Guelf. 
&ye €x correctione est; antea fuit 
rye vel &ye. In Paris. A.C.D. est οἶδα 
ὦ Ἰσχόμαχε. 

[ἐπιστάμενος) Repetitum partici- 
pium seclusi. Sequens ἄρα ad se- 
quentia refert Zeune, mihi impor- 


2. γῇ δεῖ] Omisit δεῖ Juntina, post 
φυτεύειν inseruit Castalio. 

ὀρύττειν τὸ φυτὸν Planta non fo- 
ditur, sed terra, in qua plantatur. 
Igitur τὸ φυτὸν ex sequentibus ali- 
enum in locum immigrarunt. 

ὅπως ἄν] Edd. vett. cum Paris. A. 
C.D. ὅπως ἐὰν, Guelf. ἐᾶν dat. 

4. πολλάκις ἔγωγε, iv) Male vul- 
go distinguitur πολλάκις, € ἔγωγε. ἔφην. 
ut postea sect. 4. ἔφην € eyorye, Tpiqpa- 
ποδίου, et statim hac ipsa sectione. 
Sequens εἶδες omittit Paris. C. 

πενθημωεποδίου] Juntina meX&smpi- 
δίου. 
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ἐλάττονα, ποδιαΐου: ; Οὐδὲ, μὰ AL , ἔφην, ὄγωγε τρηρέπο- 


δίου. 


Καὶ γὰρ ἐξορύττορτο ἃ ὧν σκαπτόμενα, 
5 φυτὰ, εἰ λίαν ys οὕτως. ἐπιπολῆς πεφυτευμιένα εἴη. 


ν ἐγὼ, τὰ 
Οὐκοῦν 


τοῦτο μὲν, Ey, ὦ Σώκρατες, i ἱκανῶς οἶσθα, ὅτι οὔτε βαβύτε- 
pov πενθημιποδίου. ὀρύττουσιν, οὔτε. βραχύτερον τριημιποδίοι ου. 
᾿Ανάγκη γὰρ, ἔφην ἐγὼ, τοῦτο ὁρῶσθαι, οὕτω καταφανὲς ὅν. 


6 TÍ δὲ, ἔφη, e 


ηροτέραν καὶ ὑγροτέραν γὴν γιγνώσκεις ὁρῶν 5 
Ν 


Ἐηρὼ μὲν γοῦν μοι δοκεῖ, ἔφην. εγὼ, εἶναι " περὶ τὸν Auxa- 


ττὸν, καὶ , ταύτῃ ὁμοία; ὑγρῶ 


Hórepa, οὖν, Br, ἐν τῇ ξηρῷ ἃ ὧν βαθὺν 


" καὶ , ταύτη. ὁμοία. 


δὲ, ἡ ἕν τῷ Φαληρικῷ ἕλει, 


ὀρύσσοις βάθρον τῷ φυτῷ, ἢ ἐν τῇ ὑγρᾷ; Ἐν τῇ fui n νὴ Δί "m 


ἔφην ἐγώ" ἐπ εἰ ὃ yt τῇ UYpE ὀρύττων 
σκοις, καὶ οὐκ ἂν δύναιο ἔτι ἐν. ὕδωτι φυτεύειν. 


δοκεῖς, ἔφη, λέγειν. 


by, ὕ wp ἂν εὑρί- 
Καλῶς μοι 


Οὐκῶν ἐπειδὰν ὁ ὀρωρυγμένοι ὥσιν οἱ βό- 


8 θροι, ὁπηνίκα dci τιθέναι 6 ἑκάτερα τὼ φυτὼ, ἤδη εἶδες ; ; Μά- 


arra, ἔφην ἐγώ. 


Σὺ. οὖν βουλόμενος ὡς τάχιατα uai 


αὐτὼ, πότερον ὑποβαλὼν ἃ ey τῆς γῆς τῆς εἰργωσμένης olei Τὸν 
βλαστὸν - τοῦ κλήμῷτος βώττον ν χωρεῖν διὰ τῇ τῆς μαλακῆς, ἢ διὰ 
τῆς ἀργοῦ εἰς τὸ σκληρόν: Δῆλον, ἔφεν ἐγῶ, ὅτι διὰ τῆς εἰρ- 
ο γάσμένης θᾶττον ἃ ἂν ἢ διὰ τῆς ἄργου βλαστάνοι. Οὐκοὺν 


ὑποβλητέα ἂν én τῷ φυτῷ ya. 


Tí δ᾽ οὐ μέλλει; ; ἔφην. ἐγώ. 


Πότερω δὲ ὅλον. τὸ κλῆμα ὀρθὸν τιθεὶς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπον 


4. ποδιαίου] Sic pro vulgato διπο- 
διαίομ cum 4 untina, Camerario et 
Leonclavio scripsit Zeune; 

&opórrorro] Guelf. ἐξορύττοιντο. 

5. πενθημιποδίου] Paris. A. πενθη- 
μιποδιαίου dat. Margo Stepb. πενθη- 
jgó?ov, et mox cum Guelf. τριημιπό- 
δου. Huc respexit Plinius xvii. sect. 
16. Eadem mensura Greci auctores 
consentiunt non altiores quino semi- 
pede esse debere, nec latiores duo- 
bus pedibus: nusquam vero sesqui- 
pede minus altos, quoniam in humi- 
lo solo ad. vicina aque perveniat. 

ὁρᾶσθαι) Ex Guelf. ye adjunxit 
Zeune; ut est etiam in Paris. A.C.D. 
additum, quod adverbio οὕτω melius 
addetur. οὕτω Juntina omisit. Mon- 


tem Δυκαβητὸν Paris. C.D. a prima 
manu scriptum. habent. 

7. δπηνίκω----εἶδες] Heec esse vitio- 
sa, manifestum esse potest et debet 
ei, qui meminerit oculorum judicio 
non dirimi questionem, ὁπηνίκα δεῖ 
τιθέναι τὰ φυτά. Deinde ἑκάτερα τὰ 
φυτὰ non possunt esse utriusque 
generis plante: de his enim hucus- 
que non erat disputatum. Recte 
igitur Weiske ἐν ἑκατέρᾳ scilicet γῇ 
preferebat. Lacunam igitur sub- 
esse recte suspicatus est etiam 
Weiske. 

8. ὡς τάχιστα] Paris. C. ὧν τάχι- 
στα, vel potius τάχυστα, Deinde τοῦ 
ἀργοῦ idem liber habet cum D. 


CAP. 


XIX. 93 


Ty" μᾶλλον ὧν ῥιξοῦσθαι αὐτὸ, ἢ καὶ πλᾶάγιόν τι ὑσὸ τῇ ὑπθ- 
βεβλημένη yn θείης ἂν, ὥστε κεῖσθαι ὥσπερ γώμμα VrTie ; 

Οὕτω " Δία" drAsíoyss γὰρ ἂν οἱ ὀφθαλμοὶ xard γῆς εἶεν" το. 
᾿ἐκ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἄνω Opto βλαστάνοντω τὰ Φυτά. 
Καὶ τοὺς κατὰ τῆς γὴς οὖν ὀφθαλμοὺς ἡ ἡγώμωι τὸ αὐτὸ τοῦτο 


ποιεῖν. 
x» ἂν xai ἰσχυρὸν τὸ φυτὸν 


Πολλῶν γὰρ φυομένων βλαστῶν xarà τῆς γῆς, τά- 
Ταυτὰ II 


ἥγοῦμαι βλαστάνειν. 


τοίνυν, ἔφη, καὶ περὶ τούτων γίγνώσκων ἐμοὶ τυγχάνεις. 


Ἑπαμήσαιο δ' ἃ ἂν μόνον, ἔφη, τὴν Yn, ἢ 
μάλὰ περὶ τὸ φυτόν: Σάττοιμ᾽ ἂν, ἔφην, νὴ Δί᾽, ἐγώ. 


5 
καὶ σάξαις ἃ ἂν εὖ 
Ei 


μὲν Yap μὴ σεσαγμένον εἴη, ὑπὸ μὲν τοῦ ὕδατος εὖ oid Ὁ em 
πηλὸς ἂν γίγνοιτο ἡ ἄσακτος yn. ὑπὸ δὲ τοῦ ἡλίου ξηρὰ μέχρι 


βυθοὺ, ὥστε τὰ φυτὰ κίνδυνος 


9. πλάγιόν τι] Paulum obliqua, 
quem situm natura approbat et scri- 
ptorum . consensus. 

ὑπὸ τῇ ὑποβεβλημένῃ) Videtur esse 
debere ἐπὶ, si terra subjecta est. γῇ 
omittit Juntina cum Guelf. 

γάμμα ὕπτιον Litera gamma su- 
pina seu inversa in formam líteree 
Latine Τ᾿ 

IO. κατὰ vis] Paris. C.D. et mar- 
go Villois. κατὰ τῆς γῆς. 

βλαστῶν κατὰ τῆς γῆς] Preposi- 
tionem ἢ. l. necessariam retraxi ex 
eo loco, ubi erat aliena. Initio 
enim sequentis sectionis erat Κατὰ 
ταυτὰ τοίνυν et cet. Ceterum πολλῶν 
yàp cum Stephano dedit Weiske, 
πολλῶν δὲ cum Strebmo interprete 
Zeune; edd. vett. cum Guelf. πολ- 
λῶν γε, Castal. καὶ πολλῶν γε. In 
Guelf. βλαστῶν est in litura scri- 
ptum. 

II. γιγνώσκων] Guelf. γινώσκων. In 
Paris. A.C.D. est κατὰ ταῦτα τοίνυν 
καὶ περὶ τούτων ἔφη. 

Σάττοιμ᾽ ἄν, ἔφην, yi Δία ἐγώ. εἰ 
μὲν γὰρ μὴ σεσαγμένον εἴη, ὑπὸ μὲν τοῦ 
ὕδατος εὖ οἶδ᾽ ὅτι πηλὸς ἄν γίγνοιτο D 
ἄσακτος γῆ, ὑπὸ δὲ τοῦ ἡλίου ξηρὰ μέχρι 
βυθοῦ, ὥστε τὰ φυτὰ κίνδυνος ὑπὸ μὲν 
. τοῦ ὕδατος σήπεσθαι μὲν δι ὑγρότητα, 


λ 
ὑπὸ μὲν τοῦ ὕδατος σήπεσθαι 


ααίνεσθαι δὲ διὰ ξηρότητα ἤγουν χαυ- 
νότητα τῆς γῆς» θερμαινομένων τῶν ἦι- 
ζῶν.) Primo delendum μέν post εἰ, 
quod librarii solent femere ante γάρ 
inferre. Deinde de tota est senten- 
tia videndum, in qua vitium nemo 
non agnoscat. Indigna enim hujus 
etatis scriptore ἤγουν particula, iti- 
fimorum seculorum magistris re- 
linquenda. —Sensisse hoc etiam 
Schneiderum puto, qui suis ratio- 
nibus ductus sic hunc locum con- 
stituit ut eadem eum liberaret: 
ὥστε τὰ φντὰ κίνδυνος σήπεσθαι μὲν δὲ 
ὑγρότητα, αὐάίνεσθαι δὲ διὰ. ξηρότητα, 
θερμαινομένων διὰ χαυνότητα τῆς γῆς 
τῶν ῥιζῶν. Sed hujus quidem ἐτ- 
rores natamque ex eis pravam cor- 
Tectionem refutare longum est, 
Tantum hoc monéo, omni expe- 
rentie adversari quas duas res po- 
nit tanquam certissimas, unam, ca- 
lore demum ad humiditatem acce- 
dente plantarum putrefactionem, 
aut si calor preevaluerit, árefactio- 
nem sequi; alteram, ὑγρότητος et 
ξηρότητος plantarum quum  príma 
caussa Sit χαυνότης τῆς γῆς, Mla ᾿ἤγουν 
χαυνότητα τῆς γῆς male apponi ξηρό- 
T, quippe que non minus ad ὑγ- 
ρότητα pertineant. Enimvero falsum 
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μὲν δὲ ᾿ ὑγρότητα, αὐαΐνεσθαι δὲ dia ξηρότητα, ἥ Ἴγουν χιαυνότητω 
12 τῆς yn, θερμαινομένων τῶν ῥιζων. Καὶ περὶ ἀμπέλων ἄρα 
σύ γε ἔφη. φυτείως, ὡ Σῴκρατερ, : τὰ αὐτὼ ἐμοὶ πάντα γι- 
γνώσκων τυγχάνεις. Ἦ καὶ συκῆν, ἔφην ἐγὼ, οὕτω δε φυ- 
τεύειν ; ; Οἶμαι δ᾽, ἐφη ὸ ἸἸσχόμωχος, καὶ τἄλλα , ἀκρόδρυα 
πάντα. Τῶν γὰρ ἔν τῇ τῆς ἀμπέλου φυτείᾳ κωλῶς ἐχόντων 
15TÍ ἂν ἀποδοκιμώσαις εἰς τὼς ἄλλας φυτείας: ; EAaíay δὲ 
πῶς, ἔφην ἐγὼ, φυτεύσομεν : ; ὦ Ἰσχόμαχε. ᾿Αποπειρῷ μου, 


xai τοῦτο, ἔφη. μώλιστω πάντων ἐπιστώμενος. 

yap. δὴ, ὅ OTI βαθύτερος ὁ ὀρύσσεται T] ἐλαίω βόθρος. 
παρὰ τὰς ὁδοὺς μώλιστω, ὀρύσσεται. 
TQ τοῖς φυτευτηρίοις πρόσεστιν. 


est laxam terram tam humidam 
quam exsiccatam χαύνην esse. Nam 
uda quum est et limosa, est illa 
permeatu quidem facillima, sed non 
hiat tamen, ut exsiccata, aut rimas 
ducit, quee sola dici χαυνότης potest. 
Ego nil nisi extrema hujus loci mu- 
tanda in hunc modum puto: αὐαίν- 
εσθαι δὲ διὰ ξηρότητα, διὰ χαυνότητα τῆς 
γῆς θερμαινομένων τῶν ῥιζῶν. DIND. 
ἤγουν χαυνότητα)] Miror interpre- 
tum silentium. ξηρότης est. proxima 
causa τοῦ αὐαίνεσθαι, ut ὑγρότης, hu- 
miditas, τοῦ σήκεσθαι : utriusque au- 
tem effectus causa prima est ἡ xav- 
γνότης τῆς γῆς, laxitas terre, opposita 
calcate et dense. Igitur inepte 
verba ἤγουν χαυνότητα apponuntur 
vere arefactionis cause, quasi ea 
dubia esse possit aut varia. Porro 
81 concinnitatis rationem habemus, 
fit manifestum, verba ὑπὸ μὲν τοῦ 
ὕδατος ante σήπεσθαι non habere in 
altero membro, que sibi respon- 
deant; debebat enim sequi αὐαί- 
veaÜa, δ' ὑπὸ τοῦ ἡλίου διὰ ξηρότητα. 
At enim vero hec esset ineptissima 
tautologia. Deinde ratio structure 
verborum demonstrat, verba suspe- 
cta jx) μὲν τοῦ ὕδατος esse ex supe- 
riore membro repetita a librario ; 
geminum enim μὲν hic locum non 
habet. Corrigo igitur ὥστε τὰ φυτὰ 


Ὁρῶς μὲν 
Καὶ γὰρ 
Ὁρᾷς δ᾽, ὅτι ι πρέμνα 


Ὁρῶς ; ἔφη. τῶν φυτῶν 
κίνδυνος σήπεσθαι μὲν δι ὑγρότητα, αὐ- 
αίνεσθαι δὲ διὰ ξηρότητα, θερμαινομένων 
διὰ χαυνότητα τῆς γῆς τῶν ῥιζῶν. δ8ε1- 
licet calore demum accedente ad 
humiditatem sequitur putrefactio, 
aut, si calor prevaluerit, arefactio 
plantarum. 

I2. περὶ ἀμπέλων] Miratur nomen 
Weiske, cum de vitibus antea men- 
tio non sit facta. Sed mentio latet 
in vocabulo φυτὸν et φυτεύειν. Illud 
enim, uti φυταλιὴ apud Homerum, 
de vite precipue dicitur. Deinde 
sectione 8. et 9. κλῆμα nominatur, 
quod de sola vite usurpatur. 

γιγνώσκων) Guelf. γινώσκων. 

ἐχόντων͵ τί] Comma post ἐχόντων 
recte sustulit Weiske, quo senten- 
tia loci obscurabatur, male a Zeunio 
explicata. 

13. ᾿Αποπειρᾷ μου, καὶ τοῦτο] Post 
m posui comma. Pro καὶ Weiski- 
ana dedit γὰρ, errore, puto, opera- 
rum. 

γὰρ δὴ] Edd. vett. γὰρ ἄν, ut Pa- 
ris. À. yàp ὅτι C.D. 

$vrevr»píouc] Pars inferior vivira- 
dicum ita dicitur. Geoponica ix. 1 1, 
6. οἱ δὲ τὰ γενναιότατα τῶν παραφυά-- 
δων μετὰ τοῦ πρέμνου φντεύουσι, cum 
parte radicis vel caudicis. Planta- 
rium ita dixit Palladius Aprilis iii. s. 


CAP. XIX. 95 


σεηλὸν ταῖς κεφαλαῖς πάσαις ἐπικείμενον, καὶ πάντων τῶν 
φυτῶν ἐστεγασιμένον τὸ ἄνω: : Ὅρω, ἐφην ἐγὼ, ταῦτα, “πάντα. 14 
Kai ὁρῶν à», ἔφη, τί αὐτῶν οὐ γιγνώσκεις: ; ἢ τὸ ὄστρακον 
ὠγνοεις, ἔφη, e Σώκρατες, πῶς ἂν ἐπὶ τοῦ πηλοὺ ἄνω κατα- 
θείης ; ] Ma τὸν AE, ἔφην ἐ ἐγὼ, οὐδὲν, ὦ ὧν εἶπας, ὦ Ἰσχόμαχε, 
ἀγνοῶ" ἀλλὰ Ty ἐννοῶ, τί ποτε, ὅτε πώλαι ἤρου με συλ- 
λήβδην, εἰ ἐπίσταμαι φυτεύειν, οὐκ ἔφην. Οὐ γὰρ ἐδόκουν 
ἔχειν ay εἰπεῖν οὐδὲν, ἥ 3 δὲ; φυτεύειν' ἐπεὶ δέ με καθ᾽ i ἐν ἕκα- 
στον ἐπεχείρησας ἐρωτᾶν, ἀποκρίνομωίϊ σοι, ὡς σὺ $us. ἅπερ 
σὺ γιγνώσκεις, ὃ δεινὸς λεγόμενος γεωργός. "Apa, ἔφην, & 15 
Ἰσχόμωχε, ] ἐρώτησις διδασκαλία ἐ ἐστίν; ; ἄρτι “γὰρ δὴ, ἔφην 
ἐγὼ, καταμανθάνω, Y ἥ μὲ ἐπηρώτησας ἕκαστα ὥγων “γάρ με 
δὲ ὧν ἐγὼ ἐπίσταμαι, ópeti τούτοις ἐπιδεικνὺς, ἃ οὐκ ἐνόμιι-- 
Cor ἐπίστασθαι, ἀναπείθεις, οἷ, οἶμωι, ὡς καὶ ταυτῷ ἐπίσταμαι. 
Ap οὖν, ἔφη. ὁ ᾿Ισχόμαχος, καὶ περὶ ἀργυρίου ἐρωτῶν ἄν σε, τό 
πότερον καλὸν " οὗ, δυναίμην ἄν σε πεῖσαι, ὡς ἐπίστασαι 
διαδοκιμάζειν τὼ καλὼ καὶ τὼ κίβδηλα ἀργύριω ; καὶ περὶ 
αὐλητῶν μὴ δυναίμην ἀνωπεσαι, ὡς ἐπίστασαι αὐλεῖν; : καὶ 


πηλὸν] Fimo et cinere mistis ob- 
linit et muscum | pro testa superpo- 
nit Columella xi. 2, 42. 

14. γιγνώσκεις] Guelf. γινώσκεις: 
Sic et Paris. C. omisso αὐτῶν, sed 
in margine addito. Deinde idem 
dat τὸ 0G TpaK0Y, ἔφη, ἀγνοεῖς: 

πάλιν ἐννοῶ} Respicit sect. 9. ca- 
pitis antecedentis. 

πάλαι ἤρου] Quod Hindenburg 
conjectura erat assecutus et cum 
Zeunio probaverat Weiske, dare 
Codex Paris. A. pro vulgato πάλιν 
dicebatur antea, sed nunc diligen- 
trus excussus ab ipso Galio nihil 
variare repertus est. Pro ἐννοῶ Guelf. 
dat εἰγνοῦ. , 

ὡς σὺ φὴς] Guelf. ὡς δὴ φής. De- 
inde γινώσκεις Guelf. 

15. ὅμοια τούτοις] Cum Leoncla- 
vio ὅμσιά ve aut καὶ ὅμοια scribendum 
censeo. Antecedens éyà omittit Pa- 
ris. C. 

&vareíDesc ] ἫΝ vulgatum vame;- 


σθεὶς correxit cum Castal. Leoncl. 
Contra Stephanus ἀνεπείσθην male- 
bat scribi. 

16. περὶ αὐλητῶν) Stephanus ad- 
didit ἐρωτῶν, quod commode repeti- 
tur cogitatione. 

μὴ δυναίμην] Castalio μὴν dedit, 
Welsius ἄν addi voluit. Zeunius μὴ 
interpretatur num, quod fieri posse 
in hac verborum junctura non pu- 
to. Igitur aliud vocabulum desi- 
dero. Ceterum respicit locum cap. 
xviii. sect. 9. ἐγνοῶ ἄρα, εἰ λέληθα καὶ 
χρυσοχοεῖν καὶ αὐλεῖν καὶ ζωγραφεῖν ἐπι- 
στάμενος. Hinc patet quod fuerit 
Opus χρυσοχόου. Hic est idem qui 
ab argento dignoscendo ἀργυρογνώ- 
pev dicitur. Alio sensu dicitur χρυ- 
σοχοεῖν in proverbio Attico, σὺ δ᾽ ᾧου 
χρυσοχοήσειν, cujus originem ex Har- 
pocratione illustrabo ad Xenoph. 
de Vectigal. iv. 15. 

dy δυναίμην.) Vulgo μὴ Bwafjotp, 
DIND. 
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περὶ ζωγράφων καὶ τῶν ἄλλων τοιούτων ; Ἴσως ἂν, ἔφην ἐγώ. 
ἜἘσνιδὴ καὶ γεωργεῖν ἀγέπεισώς με, ὡς Φπιστήμων εἴην, καΐ- 
“Ὲρ εἰδότα, ὅτι "οὐδεὶς ““ὠποτέ μὲ ἐδίδαξε ταύτην τὴν τέχνην. 
17 Οὐκ ἔστι rHUT , ἔφη, ὦ Σώκρατες" ἀλλ᾽ ἔγὼ καὶ πάλωι. σοι 
ἔλεγον, ὅτι ἡ γεωργίω οὕτω φιλάνβρωπός ἐστι καὶ πραεῖὰ τέ- 
χνη, ὥστε καὶ ὁρῶντας καὶ ἀκούοντας ἐπιστήμονας εὐθὺς ἑαυ- 
18 τῆς ποιεῖν. ΤΊολλῶ δ᾽ , ἔφη, καὶ αὐτὴ διδάσκει, ὡς ἂν καλ-- 
λιστά τίς αὑτῇ χρῶτο. Αὐτίκω ἄμπελος ἀνωβαίνουσα μὲν, 
ἐπὶ τὼ θένδρω, ὅτῶν ἔχη τι πλησίον δένδρον, διδάσκει ἱστώναι 
αὐτήν πέριπεταννύουσα δὲ τὰ οἴναρω, ὅτων (ri MÜTY Ural 
οἱ βότρυες ὦσι, διδάσκει σκιάζειν τὰ ἡλιούμενω “ταύτην τὴν 
19 ὥραν" ὅτων δὲ καιρὸς ἢ ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἤδη γλυκωΐνεσθαι τὰς 
σταφυλὼς, φυλοῤῥοοῦσει διδάσοκει ἑαυτὴν ψιλοῦν, xe rem αἰ- 
γειν τὴν ὀπώραν" ΜῊ πολυφορίαν δὲ τοὺς μὲν ἡτέπονας δεικνύ- 
eva, βότρυς, τοὺς δὲ ἔτι ὠμοτέρους φέρουσα, διδάσκει τρυγᾶν 
ἑαυτὴν, ὥσπερ τὼ σῦκα συκἄζουσι, τὸ ὀργῶν uei. 
CAP. ΧΧ.. 

ι ἘΝΤΑΥ͂ΘΑ δὴ ἐγὼ εἶπον, πῶς οὖν, ὦ ᾿Ισχχόμωχε, £i οὕτω 
vs ῥώδιώ ἐστι μιαθεῖν τὼ περὶ τὴν γεωργίαν, καὶ πάντες ὁμοίως 
ἴσασιν, ἃ δέ, ποιεῖν, οὐχὶ καὶ πάντες πράττουσιν ὁμοίως, ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν αὐτῶν ἀφθόνως τε ζῶσι, καὶ περισσὼ ἔχουσιν, οἱ δ᾽ οὐδὲ 
τὼ ἀναγκαϊα ὀύναντωι πορίζεσθαι, ἀλλὼ καὶ προσοφείλουσιν; 


καὶ τῶν ἄλλων τοιούτων) Codex 
Lips. cum margine Villois. καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων. recte, puto. 
In Paris. A.C.D. est καὶ κερὶ τῶν ἄλ- 
λων τοιούτων. 

με ἐδίδαξε) Paris. A.C.D. ἐδίδαξέ 
με dant. ᾿ 

18. ἐκὶ τὰ δένδρα] Juntina ἐπὶ o- 
mittit, εἴ deinceps τὸ una cum 
Guelf. 

I9. λυκαίνεσθαι) Cicero apud No- 
nium: cum vero affecía jam prope 
estate uvas a sole mitescere tempus 
est. | 

τὴν ὀπώραν] Guelf. τὰς ὀπώρας dat, 
male τὰ ὀπώρα inde refert Zeune. 


διὰ πολυφορίαν δὲ] Hic verba Jun- 
tina cum Guelf. omisit : hinc in Ca- 
stal. est καὶ τοὺς μὲν πέκονας et cet. 
Deinceps Guelf. σκεάζουσι habet. 

τὸ épy&y] Huic loco convenit in- 
terpretatio ἀκμάζειν, quam verbo àp- 
yd», et ἀκμάζον, quara. vocabulo à;- 
γὰς apposuit Hesychius. Proprie 
Herodotus iv. 199. πρῶτα μὲν yàp τὰ 
«αραθαλάσσια τῶν καρπῶν ὀργᾷ ἀμᾶ- 
σθαί τε καὶ τρυγᾶσθαι. et mox: καὶ 
ὁ ἐν τῇ κατυκέρτάτῃ τῆς γῆς zexabveral 
τε καὶ ὀργᾷ. 

Cap. XX. r1. οὕτω γε ῥάᾷδια)] Codex 
Lips. cum Paris. A.C.D. οὕτω γε καὶ 
ῥᾷδια. 


CAP. XX. 


Ἐγὼ δὴ σοι λέξω, ὦ ω Σώκρατες, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος. 
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] ἐπιστήμη, οὐδ᾽ ἡ ῆ ἀνεπιστημοσύνη τῶν γεωργῶν ἐστιν ἡ ποι- 
οὔσω τοὺς μὲν εὐπορεῖν, τοὺς δὲ ἀπόρους εἰναι" οὐδ᾽ ἃ ὧν ἀκού- 3 
maus, ἔφη: λόγου οὕτω διαθέοντος, ὅ Τί διέφθαρται ὁ 0 οἶκος, διότι 
οὐχ, ὁμωλῶς ὁ σπορεὺς ἔσπειρεν, οὐδ᾽ ὅ ότι οὐκ ὀρθῶς τοὺς ὄρχους 
ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ ὅτι ἀγνοήσας τις τὴν γῆν φέρουσαν ἀμπέλους, 
ἐν ἀφόρῳ ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ ὅτι ἠγνόησέ τις ὅτι ἀγαθόν s ἔστι τῷ 
σπόρῳ γεὸν προεργάζεσθαι, οὐδ᾽ ὅτι Ἰγνόησέ τις ὡς ἀγαθόν ε ἐστι 


τῇ v κόπ' pov puryvóvaa 


ἀλλὰ “πολὺ μῶλλόν ἐστιν ἄκουσαι, 4. 


ánp οὐ λαμβάνει σῖτον ἐκ τοῦ ἀγρου᾽ οὐ γὰρ ἐπιμελεῖται, ὡς 
αὐτῷ ) σπείρηται, ἡ ὡς κόπρος γίγνηται. Οὐδ᾽ οἶνον ἔχει avip 
οὗ Yap ἐπιμελεῖται, ὡς φυτεύση ἀμπέλους, οὐδὲ e οὖσαι ὅπως 
φέρωσιν αὐτῷ. Οὐδὲ ἔ ἔλαιον οὐδὲ σύκα ἔχει ἀγήρ' οὐ yap ἐπι- 


μελέιται, οὐδὲ “τοιεὶ, ὅπως ταῦτα ἔχη. 


Τοιαῦτ᾽, ἔφη, ἐστὶν, ὧ5 


Σώκρατες; ὥ ὁ διαφέροντες ἀλλήλων οἱ γεωργοὶ διαφερόντως καὶ 


πράσσουσι πολὺ μᾶλλον, ἢ οἱ δοκοῦντες σοφόν τι εὑρηκέναι εἰς 


τῷ ἔργα. 


Καὶ οἱ στρωτηγοὶ ἔστιν ἐν οἷς τῶν στρατηγικῶν ἐρ- 6 


γῶν οὐ γνώμη διαφέροντες aAA, οἱ μὲν βελτίονες, οἱ δὲ 


χείρονές εἰσιν, ἀλλᾶ. σαφὼς ἐπιμελείᾳ. 


"A γὰρ x καὶ οἱ στρω- 


τηγοὶ γιγνώσκουσι πώντες καὶ τῶν ἰδιωτῶν οἱ πλεῖστοι, ταῦτα 
οἱ μὲν ποιοῦσι τῶν ἀρχόντων, οἱ δ᾽ οὔ. Οἷον καὶ τόδε γιγνώ- 7 


2. σοι λέξω) Cod. Lips. cum Paris. 
A.C.D. σοί γε λέξω. 

3. σπορεὺς] In sequentibus repeti- 
tur τις, cujus loco si h. l. σπορεὺς est 
a Xenophonte nominatus, debebat 
item ante ἐφύτευσεν nominari ὁ $v- 
τευτὴς Vel φυτηκόμος. 

«ροεργάζεσθαι) Supra xvii. 10. est 
ὑκεργάζεσθαι νεὸν τῷ σπόρῳ. Quod est 
in Stephaniana et hinc in Leoncl. 
προσεργάζεσθαι, dant etiam Codd. 
Paris. A.C.D. plane ineptum huic 
loco. Dativum σπόρῳ licet commode 
ad ἀγαθὸν referre cum Bachio. 

4. ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον] Margo Vil- 
lois. dat ἀλλὰ μᾶλλόν ἐστιν ἀκοῦσαι 
πολὺ ἀνήρ. 

ὡς φυτεύσῃ] Cod. Lips. cum Guelf. 
φυτεύσει dat. Mihi similitudo reli- 
quorum membrorum persuadet φυ- 


τεύῃ scribendum esse. Deinde φέ- 
povci» Guelf. 

5. διαφέροντες Cum Juntina δια- 
φερόντως etiam h.l. dederit, Brodseus 
post γεωργοὶ supplebat ἔχουσι. 

οἱ δοκοῦντες----ἔργα Minus aptam 
esse sententiam censebat Weiske, 
qui malebat ἢ ὃ δοκοῦσι σοφὸν εὗρ. 
Àut supplendum ex antecedenti 
membro putabat διαφερόντως πράσ- 
σουσι. Recte vitium vidit vir doctus ; 
sed brevior medicine ratio est, si 
mecum oí ante δοκοῦντες, quod ad oi 
γεωργοὶ refertur, omiseris. Procedit 
eadem medicina sublato ἢ et reli- 
cto oi. 

6. χείρονες) Paris. A.C D. χείρους 
dant. Deinde ὦ γὰρ οἱ στρατηγοὶ γι- 
γώσκουσ, Paris. C.D. omissa copula 
καὶ, recte, puto. 

H 


8 οὖσι. 
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σκουσιν ἅπαντες, ὅτι διὰ πολεμίας, πορευομένους βέλτιόν ἐστι, 
τεταγμένους πορεύεσθαι οὕτως, ὡς ἂν ὥριστα μώχοιντο, εἰ δέοι. 
Τοῦτο τοίνυν γιγνώσκοντες, οἱ μὲν ποιοῦσιν οὕτως, οἱ δ᾽ οὐ ποι- 
Φυλακὰς ὥπαντες ἴσασιν ὅτι βέλτιστόν € ἐστι καθιστά-- ᾿ 
yai καὶ ἡμερινῶς καὶ νυκτερινὰς πρὸ του ῦ στρατοπέδου. ᾿Αλλὼ 
καὶ τούτου οἱ μὲν ἐπιμελοῦνται, ὡς ἔχῃ οὕτως, οἱ δ᾽ οὐκ ἐπιμε- 


ολούνται. Ὅταν τε αὖ διὰ στενοπτόρων ἴωσιν, πάνυ χαλεπὸν 


το ποιεῖν, οἱ δ᾽ οὗ. 


εὑρεῖν, ὅστις οὐ γιγνώσκει, ὅτι προκαταλωμβάνειν τὰ ἐπίκαιρα 
κρεῖσσον, 5 pa. ᾿Αλλὼ καὶ τούτου οἱ μεν ἐπιμελοῦνται οὕτω 
᾿Αλλὰ καὶ κόπρον λέγουσι μὲν πάντες, ὅτι 
ὥριστον εἰς γεωργίαν, ἐστὶ, καὶ ὁρῶσι δὲ αὐτομάτην γιγνομένην᾽ 
ὅμως δὲ καὶ ἀκριβοῦντες ὡς γίγνεται, καὶ ῥώδιον ὃ ὃν πολλὴν 
ποιεῖν, οἱ μὲν καὶ τούτου ἐπιμελοῦνται, ὅπως ἀθροίζηται, οἱ δὲ 


1l παραμελοῦσι. Kaí τοι ὕδωρ μὲν ὁ ἄγω θεὸς παρέχει, τὼ δὲ 


κοῖλα πάώντω τέλματα γίγνεται, ἡ y δὲ ὕλην παντοίαν παρ- 
ἔχει, καθαίρειν δὲ di τὴν yn τὸν μέλλοντα σπείρειν. *A δ᾽ ἐκ 
“ποδῶν d ἀναιρεῖται, ταῦτα εἴτις ἐμβάλλοι εἰς τὸ ὕδωρ, ὁ ὁ χρόνος 
ἤδη αὐτὸς ἂν ποιοίη, οἷς ἢ y" Heras. Ποίω μὲν γὰρ ὕλη, 


τη ποίω δὲ yn ἐν ὕδατι στασίμῳ οὐ ! κόπρος γίγνεται; Καὶ ὁπόσα 


δὲ θεραπείας δέεται ἡ yn, ὑγροτέρα τε οὐσῶν πρὸς τὸν σπύρον, , 
ἁλμωδεστέρα. πρὸς φυτείαν, καὶ ταῦτα γιγνώσκουσι μὲν σὦν-- 
τες, καὶ ὡς τὸ ὕδωρ ἐξάγεται τάφροις, καὶ ὡς " ἅλμη x κολά- 
ζεται μεγνυμένη πᾶσι τοῖς ἀνάλμοις καὶ ὑγροῖς τε καὶ ξηροῖς" 


II. ὃ ἄνω θεὸς] Cur ὁ ἄνω additur? 


7- τεταγμένους Guelf. τεταγμένα 
Mihi magis placet ὕδωρ μὲν ἄνωθεν ὃ 


habet. 


8. βέλτιστον] Cod. Lips. cum Pa- 
ris. A.C.D. βέλτιον. . Deinde πρὸς τοῦ 
στρατοπέδου Guelf. Paris. A.C.D. et 
edd. vett. 

ὡς ἔχῃ] Sic Lips. Cod. ex corre- 
ctione, Guelf. Paris. C.D. et edd. 
vett. ἔχει. Rectum dedit Castalio. 

9. πάνυ χαλεπὸν] Edd. vett. Guelf. 
Paris. C.D. Lips. οὐ κάνν dant; ne- 
gationem in editione secunda au- 
ctoritate Codd. duorum delevit Ste- 
phanus, temere revocavit Zeune, 
Interrogatione excusans auctarium 
ineptum. Antecedens αὖ omittunt 
Paris. C.D. 

10. αὐτομάτην] Guelf. αὐτόματα. 


θεὸς παρέχει. 

12. ὁκόσα] i. e. καθ᾽ ὁκόσα. ϑῖε- 
phanus ὁπόσης malebat, deinde ὑγρο- 
τέρα ye οὖσα. Sed τε respondet se- 
quenti ἢ, ut alibi. 

πρὸς φυτείαν) An fuit πρὸς τὴν φυ- 
τείανὶ Deinde ὡς ἅλμη Paris. C. 

ἀνάλμοις kal ὑγροῖς τε] Cum libro 
Lipsiensi et Paris. A.C.D. copulam 
ve vulgo post &vá aic positam su- 
stuli et post ὑγροῖς collocavi. ἄναλμα 
constituunt genus, cujus species est 
ὑγρὰ, alia ξηρὰ, quibus salsugo terree 
reprimitur. Cf. Virgilii Georg. i ii. 
258. 


CAP. XX. 99 


ἀλλὰ καὶ τούτων ἐπιμελοῦνται οἱ μὲν, οἱ à QU. Εἰ δὲ τις 13 
παντάπασιν ἀγνὼς εἶη, Ti ( δύναται φίρειν ἢ yn καὶ μήτε ἰδῶν 
ἔχοι καρπὸν, μηδὲ φυτὸν αὐτῆς, μήτε ὅτου ἄκουσαι τὴν ἀλή- 
θειων περὶ αὐτῆς ἔχοι" οὐ πολὺ μὲν por γὴς πεῖραν λαμβά- 
"uy παντὶ ἀνθρώπῳ, ἢ " ἵππου, “πολὺ δὲ pato», ἢ ἀνθρώπου; οὐ 
γάρ ἐστιν ὅ τι ἐπὶ ἀπάτῃ δείκνυσιν" ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ἅτε ϑύνα- 
τῶι καὶ à p σαφηνίζει. τε καὶ ἀληθεύει. Δοκεῖ δέ μοι ἡ γῇ 14 
καὶ τοὺς κακούς τε κὠγαβοὺς, τῷ εὔγνωστω καὶ εὐμαδη πάντα 
παρέχειν, ἄριστα ἐξετάζειν. Οὐ γὰρ, ὥσπερ τὰς, ὥλλας ré- 
χγώς τοῖς μὴ ἐργαζομένοις, ἐ ἐστὶ προφασίσασθαι, t ὅτι οὐκ ἐπί- 
στάντα" ym δὲ “πάντες οἴδασιν, ὅ ὅτι εὖ πάσχουσα εὖ ποιεῖ. 
᾿Αλλ' L ἐν ν γεωργίᾳ ἐστὶ σαφῆς ψυχῆς κατήγορος κακῆς. Ὥςις 
μὲν yap ἂν δύναιτο ἄνθρωπος Gv 4 ὥνευ τῶν ἐπιτηδείων, οὐδεὶς 
τοῦτο αὐτὸς αὐτὸν πείθει" ὃ δὲ μήτε ἄλλην τέχνην χρηματο- 
ποιὸν ἐπιστάμενος, μῆτε | γεωργεῖν ἐθέλων, φανερὸν, ὅτι κλέπτων, 
5 ἁρπάζων, ἢ Ul προσαιτῶν διωνοέίτωι βιοτεύειν, ἢ ἢ παντάπασιν 
ἀλόγιστός ἐστι. Μέγα δὲ διαφέρειν εἰς τὸ λυσιτελεῖν Ὑεωρ- 16 
γίαν ἔφη. καὶ n λυσιτελεῖν, ὅταν, ὄντων ἐργωστήρων καὶ πλε- 
ὄνων, ὃ μὲν ἔχῃ τινῷ ἐπιμέλειων, ὡς τὴν ὥραν αὐτῷ ἔν τῷ ἔργῳ 


1" 
οἱ ἐργώται ὠσὶν, ὁ δὲ μὴ ἐπιμελῆται τούτου. 


ἹῬαδίως γὰρ 


ἀνὴρ εἷς παρὼ τοὺς δέκα διαφέρει τῷ ἐν ὥρα ἐργάζεσθαι, καὶ 


πᾶσι τοῖς ἀνάλμοις καὶ ὑγροῖς τε καὶ 
ξηροῖς} Ineptum est. hoc, quum ξηρά 
et ὑγρά hic species sint τῶν ἀνάλμων. 
Tollendum igitur τέ aut καί prius. 
DIND. 

13. μήτε ὅτου] Mihi μήτε τοῦ &cri- 
bendum esse videtur, et ὅτου locum 
obtinere suum non posse. ἔχε; Pa- 
ris. D. 

14. γῆ καὶ] Guelf. καὶ omisit, de- 
inde dat προφασίζεσθαι cum Paris. 

15. ἢ à γεωργίᾳ} Intellige τέχνη. 
Sed locutio est insolens; quare ma- 
lim cum Zeunio scribere ἡ γεωργία 
sublata prespositione. Atque ita ha- 
bent scriptum Paris. C.D. cum in 
A. margo évepyela babeat appositum. 

οἶδ, Μέγα 3) Cod. Lips. cum Pa- 

A.C.D. et margine Villois. μέγα 
r i habet scriptum et in seqq. 


CEP 
NONORD 
ον 


ἔφη omittit; quod mihi preplacet. 

ἐργαστήρων Stephaniange margi- 
nis lectionem vulgato ἐργαστηρίων 
recte cum Welsio praetulit Zeune. 

ἔχῃ) Guelf. et Lips. ἔχει et mox 
ἐπιμελεῖται dant. quod etiam in Pa- 
ris. C.D. 

παρὰ τοὺς δέκα] Numeri hujus ra- 
tionem continent decuris, in quas 
describere solebant Romani rustici, 
credo etiam Greci, servos et operas , 
mercenarias. Dicit igitur X.: in de- 
curia servorum fere semper reperi- 
tur unus, qui ἃ reliquis.discrepat eo, 
quod in tempore adest et opus jus- 
sum facit: alius contra justo tem- 
perius ab opere discedit. Igitur non 
opus est Camerarii conjectura ἄλλως 
scribentis, vel Leonclavii μὴ ante 
πρὸ τῆς ὥρας ἀπιέναι inserentis: nec 
locum habet suspicio Weiskii, lo- 
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17 ἄλλος yt ἀνὴρ διαφέρει τῷ πρὸ τῆς ὥρας ἀπιέναι. Τὸ δὲ δὴ 
εῶν ῥωδιουργεῖν δὲ ὅλης τῆς ἡμέρας, τοὺς ἀνθρώπους, ῥᾳδίως τὸ 


185 ἥμισυ διαφέρει ToU ἔργου παντός. 


᾿Ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς ódormo- 


βίαις παρὰ στάδια, διωκόσια ἔ ἐστιν ὅτε τοῖς ἑκατὸν σταδίοις dài- 
ἤνεγκαν ἀλλήλων ἄνθρωποι τῷ τάχει, ἀμφότεροι καὶ νέοι ὄντες 
καὶ ὑγιαίνοντες, ὅταν ὁ μὲν πράσσῃ, e ᾧπερ ὥρμηται, Badi- 
Gov, ὁ ó δὲ ἡ ῥαστωνεύῃ τῇ ψυχῇ, καὶ παρὰ κρήναις καὶ ὑπὸ σκι- 
αἷς ἀναπαυόμενός τε καὶ θεώμενος, καὶ eupas θηρεύων μαλα- 
19 κάς. Οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἔργοις πολὺ διαφέρουσιν εἰς τὸ ἀγύ- 
TE οἱ πράττοντες, ἐφ᾽ ᾧπερ τεταγμένοι εἰσὶ, καὶ οἱ μὴ πράτ- 
τοντες, ἀλλ᾽ εὑρίσκοντες προφάσεις. τοῦ pn ἐργάζεσθαι, καὶ ἐώ- 
20 μένοι ῥωδιουργεῖν. Τὸ δὲ δὴ καὶ τὸ καλῶς ἐργάζεσθαι, ἢ κα- 


cum non esse sanum, et de alio opi- 
ficio sermonem fuisse. ἄλλο γε est 
in Paris. À. quod erunt, qui pro- 
bent. Apponam nunc locum Colu- 
melle xi. r, 15. ex hoc nostro du- 
ctum: Plurimum enim refert colo- 
nos a primo mane opus aggredi, nec 
lentos per otium pigre procedere, si- 
quidem Ischomachus idem ille, malo, 
inquit, unius agilem industriam, 
quam decem hominum negligentem 
et tardam operam. Quippe plurimum 
affert mali, si operario tricandi po- 
testas fiat. Nam ut in itinere confi- 
ciendo sepe dimidio maturius perve- 
nit is, qui naviter et sine ullis con- 
cessationibus permeabit, quam is, qui, 
cum sit una profectus, umbras arbo- 
rum fonticulorumque amenitatem, 
vel aure refrigerationem captavit : 
sic in agresti negotio et cet. 

17. Τὸ δὲ----τὸ ἥμισυ διαφέρει] Zeune 
ad τὸ intelligit περὶ vel κατά : contra 
Weiske τὸ ,uvintelligit dictum pro 
τῷ ἡμίσει. Mihi placet τῷ δὲ δὴ ἐᾷν, 
quod est in margine Paris. A. eo, 
quod sinimus operas negligenter in 
opere versari, fit, ut ipsum opus di- 
midia parte differat a toto.  Respi- 
cit simul Hesiodeum "Ἔργων 40. 
wAéov ἥμισυ «avri, sententia tamen 
mutata. 


8. ἐφ᾽ ᾧπερ] Cum Stephano ἐφ᾽ 
ὅτῳ malo, quanquam vulgatum de- 
fendente Zeunio. πράσσειν paulo 
antea est in libro Lipsiensi et Pa- 
ris. C.D. 

παρὰ xpíjvxu] Cod. Guelf. cum 
edd. vett. περὶ dant. παρὰ est etiam 
in margine Villois. 

I9. el; τὸ ἀνύτειν) Guelf. ἐν τῷ ἀνύ- 
τειν. 

20. Τὸ δὲ δὴ καὶ τὸ καλῶς ἐργάζε- 
σθαι) Vitium nemo huciüsque adver- 
tit, manifestum tamen. Ad prima 
verba τὸ δὲ δὴ deest κακῶς ἐργάζεσθαι : 
his enim duobus membris respon- 
dent illa ἢ ὅλως ἐργάζεσθαι ἢ ὅλως ἀρ- 
γὸν εἶναι. Nihil contra est, quod ver- 
bis ἢ κακῶς ἐπιμελεῖσθαι respondeat : : 
nec de inspectione villici aut do- 
mini nunc Xenophon docet. Igitur 
scribendum censeo: Τὸ δὲ δὴ καλῶς 
ἐργάζεσθαι f) τὸ κακῶς ἐργάζεσθαι, τοῦτο 
δὴ τοιοῦτον et reliqua. Video nunc 
Camerarium vertere locum ita: 
Sane attentionem atque curam adhi- 
bere, id, ut opera recte fiant aut 
perperam, tantum jam refert. Voluit 
igitur scribi τοῦ καλῶς ἐργάζεσθαι. 
Sed de cura et inspectione opera- 
rum non est nunc sermo, sed de 
ipso opere. In Paris. C.D. est xai 
κακῶς ἐπιμ. deinde τοσοῦτο A.C.D. 
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^ » ^) es rd ^ ej * wv » 
κῶς ἐπιμελεῖσθαι, τοῦτο δὴ τοσοῦτον διαφέρει, ὅσον ἢ ὅλως sp- 
/ ^e 3 Ν 35 e4 / ej e/ 
y ἐσθα:, ῇ ὅλως ἀργὸν εἰνῶ!. OTay σκαπτόντων, Wo, ὑλης 
: v ΄ e / e 
x. epa, αι ἄμπελοι γενωντῶι, οὐτω σκαπτωσιν, ὥστε “πλείω 
N ΄ Ν e 7] ^ e/ 3 3 Ν ^ ^ 
Xo κωλλίω τῆν υλὴν γίγνεσθαι, σῶς οὑτως οὐκ ἀργὸν ὧν φη- 


5 Ν 5 N N od 
caig εἶνωι; Ta, οὖν συντρίβοντω τοὺς οἴκους πολὺ JURA Oy 21 


Ὁ  » * € 7 4 7 N N v X 
ταῦτά ἐστιν, ἢ αἱ λίαν ἀνεπιστημοσύνωαι. Τὸ yàp τῶς μὲν δα- 
/ e^ » ^ 2 ^ N Ny x “ἵ 
πάνας χωρεῖν ἐντελεῖς ἐκ τῶν οἴκων, τὰ δὲ ἔργω μὴ τελέσθαι 
7 Ν 7 "»- '".s ^] P 7 
λυσιτελούντως πρὸς τὴν δαπάνην, ταῦτα οὐκέτι δέ θαυμάζειν 


3N 3 « -“ Ζ 93 δ ^ ^ 4 
εν e&yri τῆς “τεριουσίως &yÓsidy πωρέχητωι. "Toig ye μέντοι 22 
^ Fd 


ἐπιμελέσθαι δυναμένοις καὶ συντέτωμένως γεωργοῦσιν ἄνυτι- 
κωτάτην χρημάτισιν ἀπὸ γεωργίας καὶ αὐτὸς ἐπετήδευσε καὶ 
ἐμὲ ἐδίδαξεν ὁ πατήρ. Οὐδέποτε yap εἴα χῶρον ἐξειργασμένον 
ὠνέσθαι, ἀλλ᾽ ὅστις ἢ δὲ ἀμέλειαν, ἢ δὲ ἀδυναμίαν τῶν κε- 
κτημένων καὶ ἀργὸς καὶ ἀφύτευτος εἴη, τοῦτον ὠνέσθωι παρή- 


γε. Τοὺς μὲν γὼρ ἐξειργωσμένους ἔφη καὶ πολλοῦ ἀργυρίου 23 


4 v» 7 3 » . δὲ ΝΟ Ν 3 (δ 
γίγνεσθαι, καὶ ἐπίδοσιν οὐκ Éygi τοὺς δὲ μὴ ἔχοντας ἐπίδο- 
9 ε € 3 ^ , rd Ld 
σιν, οὐδὲ ἡδονὼς ὁμοίως ἐνόμιζε "rapi ἀλλὼ πᾶν κτῆμα 


καὶ θρέμιμιω τὸ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἴὸν, τοῦτο καὶ εὐφραίνειν 
peu , Udppa μαω- 


y NS 7 » ΄ 9 γ »Φῳ» 5 
Alma, Qro. Οὐδὲν οὖν ἔχει πιλείονω ἐπίδοσιν, ἢ χῶρος εξ ἄρ- 


γοῦ πάμφορος γιγνόμενος. EU γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 24 


e E 7 by PA ^ » Ψ2 
ὅτι τῆς ἀρχαίως τιμῆς πολλοὺς πολλωπλασίου χώρους ἀξίους 
ἡμέϊς ἤδη ἐποιήσαμεν. Καὶ τοῦτο, ὦ Σώκρατες, ἔφη, οὕτω 


Ὅταν σκαπκτόντων] Deesse particu- 
lam aliquam orationi, veluti οἷον, αὐ- 
τίκα, recte monuit cum Zeunio 
Weiske. Deinde γίγνωνται Paris. A. 

«ὥς οὕτως----εἶνα!] Codex Lips. πῶς 
οὖν οὕτως dat. Paris. A.C.D. οὕτω 
dant. Vitium aliquod loco inhzesisse 
suspicor, quem Weiske interpreta- 
tur sic: scilicet τοῦτο τὸ ἐργάζεσθαι. 
Orymorum est. Quid si τοῦτο fuisse 
scriptum pro οὕτω suspicemur ? 

21. T) yàp] Paris. C. Τὸ τὸ yàp 
dat. Voluitne τότε dare? 

22. συντεταμένως) Strenue. Ita 
vulgatum συντετωγμένοις correxit Ste- 
phanys. συντεταγμένως est in libro 
Lipsiensi, quod conjecerat olim Le- 
onclavius. γνώμῃ συντεταμένῃ est su- 
prs ii. 18. cf. infra xxi. 9. In Paris. 


A.C.D. est vulgatum, sed C. verbum 
γεωργοῦσιν omittit. 

23. ὁμοίας] Voluptatem eque ma- 
gnam atque agri, quos nostro labore 
excolimus. | 

ἐπὶ τὸ βέλτιον] Articulum omisit 
liber Lips. cum Paris. A.C.D. Sed 
in Symposio viii. 14. similiter est ἴῃ 
ἐπὶ τὸ φρονιμώτερον. 

24. πολλοὺς} Omisit Junt. Guelf. 
et Strebzus, τιμῆς Paris. D. deinde 
πολλαπλασίους Paris. A.C.D. 

οὕτω μὲν] Guelf. μὲν et statim καὶ 
omisit; contra Lips. sequens δὲ, et 
verba sic collocata posuit: οὕτω j- 
διον καὶ μαθεῖν. Paris. A.C.D. οὕτω δὲ 
ῥᾷδιον καὶ μαθεῖν. Postea idem Lips. 
βούλει dedit. 
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μὲν πολλοῦ ἄξιον τὸ ἐνθύμημα, οὕτω δὲ καὶ μαθεῖν ῥάδιον, 
ὥστε γυνὶ ἀκούσας σὺ τοῦτο, ἐμοὶ ὁμοίως ἐπιστάμενος ἄπει, 
25 καὶ ἄλλον διδάξεις, ἐὼν βούλη. Καὶ ὁ ἐμὸς δὲ πατὴρ οὔτε 
ἔμαθε παρ ἄλλου τοῦτο, οὔτε μεριμνῶν εὗρεν᾽ ἀλλὼ dia, τὴν 
φιλογεωργίαν καὶ φιλοπονίαν ἐπιθυμήσωι ἔφη τοιούτου χωρίου, 
λδὅπως ἔχοι, ὅ τι ποιοὶ Get, καὶ ὠφελούμενος ἥδοιτο. Ἦν γάρ 
roi, ἔφη, ὦ Σώκρατες, φύσει, ὡς ἐμοὶ Iv φιλογεωργότωτος 
᾿Αθηναίων ὁ ἐμὸς πατήρ. Καὶ ἐγὼ μέντοι ἀκούσας τοῦτο, ἠῤά- 
psy αὐτὸν, πότερα δὲ, ὦ Ἰσχόμαχε, ὁπόσους ἐξειργάσατο χώ- 
βόυς ὃ πατήρ, πἄντας ἐκέκτητο, ἢ καὶ ἀπὲδίδοτο, εἰ πολὺ ἀρ- 
γύριον εὑρίσκοι; Καὶ ἀπεδίδοτο νὴ Ai, ἔφη ὁ ᾿Ἰσχόμαχος" 
ἀλλὼ ἄλλον τοι εὐθὺς ἀντεωνεῖτο, ἀργὸν δὲ, διὰ τὴν φιλεργίαν. 
27 Λέγεις, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, τῷ ὄντι φύσει τὸν πατέρα di- 
λογεωργὸν εἶναι ὀὐδὲν ἥσσον, ἢ οἱ ἔμποροι φιλόδιτοί εἶσι. Καὶ 
γὰρ οἱ ἔμποροι, διὰ τὸ σφόδρα φιλεῖν τὸν σῖτον, ὅπου ἂν ἀκού-- 
σωσι πλέϊστον εἶνωι, ἐκεῖσε πλέουσιν ἐπ᾿ αὐτὸν, Καὶ Αἰγαῖον 
28 καὶ Εὔξεινον καὶ Σικελικὸν πόντον. περῶντες" ἔπειτα δὲ λα- 
ββόντες ὁπόσον δύνανται πλεῖστον, ὥγουσιν αὐτὸν διὼ τῆς θά- 
λάττης, καὶ ταῦτα εἰς τὸ πλοῖον ἐνθέμενοι, ἐν ὥπερ αὐτοὶ 7r AÉ- 
ουσι. Καὶ ὅταν δεηθῶσιν ἀργυρίου, οὐκ εἰκῆ αὐτὸν ὅπου ἂν TU- 
χωσὶν ἀπέβαλον, ἀλλ᾽ ὅπου ἂν ἀκούσωσι τιμᾶσθαΐ τε μά- 
λιστα, τὸν σῖτον, καὶ περὶ πλείστου αὐτὸν ποιῶνται οἱ ἄνθρω- 


ἐνθύμημα] Idem preceptum in 
Memor. ii. 10, 4. extare ait Zeune; 
sed ibi est simile tantum hoc: oí 
μέντοι ἀγαθοὶ οἰκονόμοι, ὅταν τὸ πολλοῦ 
ἄξιον μικροῦ ἐξῇ πρίασθαι, τότε φασὶ 
δεῖν ὠνεῖσθαι. 

25. φιλογεωργίαν] Paris. D. φιλοερ- 
γίαν. Vide mox ad sect. 26. 

χωρίου----ἔχοι!]) Cod. Lips. cum Pa- 
ris. A.C.D. χώρου----ἔχη. Deinde ποιῇ 
dat; ἔχεις τί ποιεῖ----ἥδητο Guelf. edd. 
vett. cum Paris. A.C.D. ποιεῖ, quod 
deterius est, et ex ποιῇ ortum vide- 
tur: sed in Paris. A. ποιοῖ est a se- 
cunda manu. 

26. ἀργὸν δὲ] Preclaram Guelf. 
lectionem omisit Zeune. Vulgo e- 
rat ἀντεωνεῖτο ἀργὸν, διὰ et cet. In 


Paris. Α. est φιλοεργίαν, D. φιλογεωρ- 
gla». 

27. εἶναι. fuisse recte vertendum 
esse admonuit Zeune. Síc iterum 
sect. 28. est ἔοικε φιλογεωργὸς εἶναι. 

περῶντες] Guelf. περεῶντες. 

28. ἔπειτα] Hec verba usque ad 
αὐτοὶ πλέουσι omisit Guelf. 

ἀπέβαλον] Quovis vel minimo pre- 
tio vendunt et quasi objiciunt. 

καὶ περὶ ---- οἱ ἄνθρωποι Structura 
verborum insolens et dura mihi vi- 
detur. Expectabam ποιεῖσθαι τοὺς ἂν- 
θρώπους.. Conjunctivus modus facit, 
ut suspicer Xenophontem scripsisse 
καὶ οἵ dy περὶ πλείστου αὐτὸν ποιῶνται 
ἄνθρωποι. ἴη Paris. À. est ποιοῦνται. 


mon male. Idem deinde ἄγουσι dat. 


CAP. XX. 104 


70i, τούτοις αὐτὸν ἄγοντες παραδιδό aci. Καὶ ὁ σὸς δὲ πατὴρ 
οὕτω πῶς ἔοικε φιλογεωργὸς εἶναι. , Πρὸς ταῦτω δὲ ety 019 
Ἰσχόμωχος, σὺ μὲν παίζεις, ἔφη, ὥ Σώκρατες" ἐγὼ δὲ καὶ 
φιλοικοδόμους ϑομίζω οὐδὲν ἢ qo, οἵτινες ἂν ἀποδιδῶνται ἐξοι- 
Χο λομουντες τὰς οἰκίας, εἶτ᾽ ἄλλας οἰκοδομοῦσι. Νὴ Δία, 
ἐγὼ δέ γε σοὶ, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, ἐπομόσας λόγω, 5 μὴν Ti- 
στεύειν σοι, φύσει νομίζειν φιλεῖν ravra, πάντας, ἀφ᾽ ὧν ἂν 
ὠφελέϊσθαι νομίζωσιν. 


cAF. XXI. 


ATAP ἐννοῶ γέ, ἔφην, ὦ  ᾿Ισχόμαχε, ὡς εὖ ΤΆ ἢ ὑποθέσει ὅλον I 
τὸν λόγον βοηθοῦντα πωρέσχησαι. Ὑσέθου γὰρ τὴν γεωργικὴν 
τέχνην πασῶν εἶναι εὐμαθεστάτην᾽ καὶ γὺν ἐγὼ ἐκ πάντων, ὧν 
εἴρηκῶς, τοῦτο οὕτως ἔχειν παντάπασιν, ὑπὸ σοὺ ἀνωπέπει- 
can. Νὴ AF, ἔφη ὁ ὁ ᾿Ισχόμωαχος. ἀλλὼ τόδε roi, ὧ Σώκρα- 2 
τές, τὸ πάσαις κοινὸν ταῖς πράξεσι, καὶ γεωργικῆ καὶ πολι- 
τικῇ καὶ οἰκονομεκῇ, καὶ πολεμικῇ, τὸ ἀρχικὸν εἶναι, τοῦτο δὴ 
συνομιολογῶ coi ἐγὼ, πολὺ διαφέρειν γνώμη τοὺς ἑτέρους τῶν 
ἑτέρων" οἷον καὶ ἐν τριήρει, ἔφη, ὅταν πελαγίζωσι, καὶ δέῃ “πε- 3 
per ἡμερίους πλοὺς ἐλαύνοντας, οἱ μὲν. τῶν κελευστῶν δύνανται 
τοιαυτῶ λέγειν καὶ ποιέῖν, ὥστε dX oyey τὰς χῶς τῶν ἄν- 
θρώπων € ἐπὶ τὸ ἐθελοντῶς 7roveiv, οἱ δὲ οὕτως ὠγνώμονές εἰσιν, 


29. φιλοικοδόμους] Vocabulum hoc — A.C.D. dant. 


ex Xenophonte laudavit Pollux vii. 
18. 

νομίζειν] Pertinet δὰ Socratem, 
non ad Ischomachum, ut credebat 
Zeune, σε intelligens: alios- με in- 
tellexisse admonet Weiske, qui ver- 
tit: omnes mihi videri natura teneri 
amore. Mihi νομίζειν aut pro solere 
dictum aut incommodo loco posi- 
tum videtur. In Hierone iii. 3. est 
πολλαὶ τῶν πόλεων τοὺς μοιχοὺς νομίζουσι 
ἀποκτείνειν. 1. e. legem sanxerunt, ut 
moechus occidatur. Sic et alibi Xe- 
nophon. Sed pro solere positum 
verbum nondum reperi in nostro. 

πάντας} Edd. vett. πάντα à ὧν 
dant. Rectum est in Guelf. contra 
atqueait Zeune. «ἄντα ὑφ᾽ ὧν Paris. 


Cap. XXI. 1. τοῦτο οὕτως) Paris. 
A.C.D. «εὖθ᾽ οὕτως habent scriptum. 

2. κοινὸν Junt. Guelf. κοιναῖς dant. 
Sequentia καὶ πολεμακῇ omisit Paris. 
C 


συνομολογῶ] Diserte hoc Socrates 
cap. xiii. sect. 4. non dixit, sed ge- 
neratim βασιλικόν τι et magnum ali- 
quid esse τὸ ἀρχικὸν εἶναι Ceterum 
ἐγὼ omittit Paris. D. 

3. ἡμερίους πλοῦς ἐλαύνοντες} ἡμερινούς 

reponit Stephanus Thesauro s. v. 
Huic assentitur Lobeckius ad Phry- 
nichum p. 53. et jure quidem. 


és) τὸ ἐθελοντὰς] Juntina ἐπὶ τῷ. 
Ex eadem et libro Guelf. ἐθελοντὰς 
pro ἐθέλοντας scripsit Zeune. 
H4 


IO4 
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QUOTE TÀtioy ἢ 


G;CONGMICI 


ἐν διπλασίῳ χρόνῳ τὸν αὐτὸν ἀνύτουσι 7 λοῦν. 


Καὶ οἱ μὲν Ἰδροῦντες καὶ ἐπαινοῦντες ἀλλήλους, ὁ τε κελεύων 
καὶ οἱ πειθόμενοι, ἐκβαίνουσιν οἱ δὲ ἀγιδρωτὶ ? ἥκουσι,  μισοὺν- 


4τες τὸν ἐπιστώτην καὶ μισούμενοι. 


Καὶ τῶν στρατηγῶν ταύτῃ 


διαφέρουσιν, ἔφη. οἱ ἕτεροι τῶν ἑτέρων" οἱ μὲν γὰρ οὔτε πονέειν 
εθέλοντας οὔτε κινδυνεύειν παρέχονται, πείθεσθαί τε οὐκ ἀξιοῦν- 
τῶς οὐδ᾽ ἐθέλοντας, ὃ ὅσον ὧν μὴ ἀνάγκη ἥ, ἀλλα καὶ μεγώλυνο- 
μένους ἐπὶ τῷ ἐναντιοῦσθαι τῷ ἄρχοντι" οἱ δὲ avrai οὗτοι οὐδ᾽ 
αἰσχύνεσθαι € ἐπισταμένους παρέχουσιν, ἥν τί τῶν αἰσχρῶν συμσ- 

5 βαίνῃ. Οἱ δ᾽ αὖ θεῖοι καὶ ἀγαθοὶ καὶ ἐπιστήμονες ἄρχοντες, 
^ TOUg αὐτοὺς τούτους, πολλώκις δὲ καὶ ἄλλους παραλαμβά- 
yoyttg , αἰσχυνομένους τε ἔχουσιν αἰσχρόν τι ποιεῖν, καὶ πείθε-- 
σθαι οἰομένους βίλτιον εἶ εἶναι, καὶ ἀγωλλομένους τῷ πείθεσθαι 
ἔνῶ ἕκαστον, καὶ σύμπαντας, πονεῖν ὅταν δεήσῃ, οὐκ ἀθύμως 


6 πονοῦντας. 


᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἰδιώταις ἔ ἐστιν οἷς ἐγγίγνεται ἐθελο- 


πενία τις, οὕτω καὶ ὅλῳ τῷ στρωτεύματι ὑπὸ τῶν ὠγαθών ap- 
“όντων ἐγγίγνεται καὶ τὸ φιλοπονεῖν, ; καὶ τὸ φιλοτιμεῖσθαι 
7 ὀφθῆναι κωλόν τι ποιουντῶς ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος. Πρὸς ὅντινῶ 
δ᾽ à ἂν ἄρχοντα, διωτεθῶσιν οὕτως οἱ ἑπόμενοι, οὗτοι, δὴ e εῤῥωμένοι 
γε ἄρχοντες γίγνονται, οὐ μὼ Δί᾽ οὐχ, οἱ ἂν αὐτῶν ἄριστα τὸ 
σώμω τῶν στρατιωτῶν ἔχωσι, καὶ ὠκοντίζωσι, καὶ τοξεύωσιν 


ἥκουσι] In Paris. A.C.D. est ἥμου- 
ci. in qua scriptura quid lateat, aliis 
conjiciendum relinquo. De ἐμοῦσι 
fortasse cogitabunt aliqui lectores. 

4. τε οὐκ] Paris. C.D. τε καὶ οὐκ 
dant. 

ὅσον ἄν] Juntina cum Guelf. ὧν 
omisit. 

μεγαλυνομένους) Guelf. μεγαλυνόμενα 
a prima manu scriptum habet. 

5. καὶ ἐπιστήμονες) Male Junt. et 
Guelf. καὶ omittunt. 

ἕνα ἕκαστον) Guelf. ἕνεκα dat pro 
ἕνα; deinde πρνοῦντες edd. vett. cum 
Paris. C.D. ποιοῦντες À. 

6. ἐθελοπονία] Vulgato φιλοπονία ex 
margine Steph. substituit, Zeune. 
ἐγγίνεται φιλοπονία Paris. A. C.D. 

καλόν 71] Edd. vett. et Guelf. κάλ- 
λιόν τι dant. 


7. οὗτοι δὴ] Cum Bachio et Wel- 
sio Stephani emendationem vulgato 
substitui οὕτω, quod male defendit 
Zeune. Ceterum Camerarius offen- 
sus verbis πρὸς ὅντινα ἄρχοντα, quibus 
non respondent sequentia οὗτοι δὴ, 
movisse videtur Leonclavium, ut 
corrigere auderet οὕστινα͵;»---ἄρχονταφ' 
qua mutatione non opus esse recte 
admonuit Bachius. Compara sect. 
9. Sequens γε omittit Paris. C. 

τοξεύωσιν] Guelf. τοξεύουσι, dat. fz- 
wo» ἄριστον ἔχοντες Paris, À.C.D. 
Deinde καὶ πελταστικώτατα Paris. A. 

μὰ Δια----κινδύγου)] Hec non apte 
cum precedentibus coherere, certe 
superflua et tautologa videntur 
Weiskio, qui suapicatur, grammati- 
cum his additis declarare voluisse, 
qui sint ἐῤῥωμένοι. Portus verba τῶν 


CAP. 


XXI. 10$ 


ἄριστα, καὶ ἵππον ἔχοντες ὥριστον, ὡς ἱππικώτατα L πελτα- 
στικώτατω -“προκινδυνεύωσιν' ἀλλ᾽ οἱ dy δύνωνται ἐμποιῆσαι 
τὸς στρατιώταις, ἀκολουθητέον εἶναι καὶ διὰ πυρὰς. καὶ διὼ 
παντὸς κινδύνου. Τούτους δὴ δικαίως ἄν τις καλοίη μεγαλο- 8 
γνώμονως, ᾧ ἂν ταῦτα γιγνώσκοντες πολλοὶ ἔπωνται, καὶ με- 
γάλη χειρὶ εἰκότως οὗτος λέγοιτο πορεύεσθαι, οὗ ἂν τῇ γνώμῃ 
πολλαὶ χεῖρες ὑπηρετεῖν ἐθέλωσι" καὶ μέγας τῷ ὄντι οὗτος 
ἀνὴρ, ὃς ἂν μεγάλω δύνηται γνώμη διωπράξασθαι μᾶλλον, ἢ 
ῥώμη. Οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις ἔργοις, ἄν τε ἐπίτροπος ἥ 09 


2 N 


"“ Ν 3 / ^ ἊΝ δύ P M 
ἐφεστηκὼς ἂν τε καὶ ἐπιστάτης, ὃς ἂν θύνητωι προθύμους καὶ 
3 ^ ᾽ Ν δ “Ὁ “ δ. € 
ἐγτετωμένους πωρέχεσθωι εἰς τὸ ἔργον, καὶ συνεχεῖς, οὗτοι δὴ οἱ 
9 3 3 9 ^. N N Á Lond 
ἀνύτοντές εἰσιν ἐπὶ τάγαβθα, “καὶ πολλὴν τὴν περιουσίων ποίουν- 

“ Ἢ 7 3 ^ 5 2 » 3 /« b 
τες. "Tou δὲ δεσπότου ἐπιφανέντος, ὦ Σώκρατες, ἔφη, ἐπὶ τὸ 10 
t, / ΄ / M Ν ^ 59 
ἔργον, ὅστις δύναται καὶ μέγιστα βλάψαι τὸν κακὸν τῶν ἐρ- 
^ ΄“΄ i Ν 7 N 3 4 
γατῶν, καὶ μέγιστα τιμήσωι τὸν πρόθυμον, εἰ μηδὲν ἐπίδηλον 

e? 3 M » N D 3 /, . 9 
ποιήσουσιν οἱ ἐργάται, ἐγὼ μὲν αὐτὸν οὐκ dy ὠγαίμην᾽ ἀλλ᾽ 
ὲ D 3 ^v ^ € 4 E ^ »"Ὅ“» ^ 
ὃν ὧν ἰδόντες κιγηθῶσι, καὶ μένος ἑκάστῳ ἐμπέση τῶν ἐργατῶν, 


καὶ φιλονεικία πρὸς ἀλλήλους 


στρωτιωτῶν deleri voluit, αἰ mihi 
abesse posse non videntür. Mihi 
nihil in hoc loco nec superfluum 
esse videtur, neque quod cum an- 
terioribus non bene coeat. Ait Xe- 
nophon, ἀρχικὸν esse et merito dici 
non eum, qui parentibus prestet 
corpore aut virtutibus cerporis, ar- 
morum, equi, et similibus, neque 
eum, qui parentibus preeat exem- 
plum, ut in pugna, sed eum esse 
vere ἀρχικὸν, et dum preest paren- 
tibus, ἄρχοντα, eumque potentissi- 
mum, qui parentium in animis hanc 
infixerit persuasionem et cet. 

ἐμποιῆσαι) Vulgatius est apud At- 
ticos ἐμποιεῖν τῇ ψυχῇ. 

8. ᾧ d»] Est pro οἷς ὧν, quod male 
tentavit Leoncl Deinceps ταὐτὰ 
dedit altera editio Stephani. γιγνώ- 
σκοντες omittunt Paris. C.D. 

ἔπωνται) Edd. vett. Guelf. éxorra:. 
deinde οὕτως λέγοιτο cum Paris. A. 

οὗτος ἀνὴρ; ὃς] Guelf. τοιοῦτος ἀνὴρ, 


Ν / / 0,8 
καὶ φιλοτιμίὼ κρατίστη οὐσῶν 


quod non contemnendum videbatur 
Zeunio; mihi contra videtur. 

9. ἐπίτροπος----ἐπιστάτης) Officium 
ἐπιτρόπου designavit supra cap. xii. 
Sect. 3. et 4. ἐπιστάτης minore est 
dignitate, operis magister Columelle 
1. 8, 17. operariorum xi. 4, 4. offi- 
ciorum singulorum i. 8, 11.1. 9, 2. 

ἐντεταμένους] Edd. vett. Guelf. ἐν- 
τεταγμένους, ut Cap. xx. 22. 

δὴ οἱ ἀνύτοντες) Paris. A. ἀνύττον- 
τες, δέ εἶσιν οἱ ἀνύτοντες C.D. 

Io. Τοῦ δὲ δεσπότου] Edd. vett. 
cum Paris. A.C.D. ye dant, δὲ Casta- 
lio, τε Guelf. Post ἐπιφανέντος margo 
Steph. αὐτῶν additum habet cum Pa- 
ris. A.C.D. 

τὸν κακὸν] Edd. vett. Paris. A.C. 
D. et Guelf. τῶν κακῶν.. Deinde με- 
γίστως Paris. A.C.D. cum margine 
Villois. | 
. φιλονεικία} Paris. Α. φιλονικία dat. 

κρατίστη οὖσα ἑκάστῳ] Heec verba 
Volaterranus non vertit; frigida, 
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ἑκάστω, τοῦτον ἐγὼ φαίην ἂν ἔχειν τι ἤθους βασιλικοῦ. Καὶ 
&rrs τοῦτο μέγιστον, ὡς ἐμοὶ dexei, ἐν παντὶ ἔργῳ, ὅπου τι V 
ἀνθρώπων πράττετωι, καὶ ἐν γεωργίω δέ. Οὐ μέντοι, μὼ Δία, 
τοῦτό γε ἔτι ἐγὼ λέγω, ἰδόντα μαθεῖν εἶναι, οὐδὲ ὥπαξ ἀκού- 
σαντα ἀλλὰ καὶ παιδείας δεῖν φημὶ τῷ ταῦτα μέλλοντι δὺ- 
γήσεσθαι, καὶ φύσεως ὠγαθῆς ὑπάρξαι, καὶ, τὸ μέγιστον δὰ, 
ταθέϊον γενέσθαι. Οὐ γὰρ πάνυ μοι δοκεῖ ὅλον τουτὶ τὸ ἀγαθὸν 


neque sensum sine ambiguitate cla- 
rum continere videntur Weiskio; 
equidem tollenda ut superflua et a- 
liena censueram. Weiskio aut sub- 
stantivum ad κρατίστη pertinens, ve- 
luti ἐπιστάτις, omissum videtur, aut 
κρατίστη οὖσα corruptum e κρατιστεύ- 
«vza, (quo ducere putat lectionem 
in margine libri Villoisoniani posi- 
tam κρατιστοῦσα) quod dictum in- 
terpretatur pro xai κρατεύσῃ ἑκάστῳ, 
et dominari ceperit in unoquoque. 
Mihi neutra harum conjecturarum 
locum hic haberevidetur. Κρατιστεύ- 
εἰν enim longe diverso sensu et alia 
structura adhibetur Cyrop. i. 5, 1. 
et n Memor. i. 4, 14. iii. 7, 4. De- 
inde ἐκιστάτις ab hoc loco seque a- 
liena est, ubi presentia domini sub- 
ito φιλονεικίαν excitare dicitur. Ma- 
neo igitur in ea sententia, ut verba 
hec delenda censeam, dum libri 
meliorem lectionem obtulerint. In 
Guelf. est κρατίστη οὖσα scriptum. 
κρατιστοῦσαι ἑκάστῳ Paris. A.C.D. 
Deinde τούτων dant iidem libri Paris. 
sed in À. τοῦτον correctum est. 

II. ἐν παντὶ ἔργῳ---γεωργίᾳ δέ] Aut 
excidit μὲν post παντὶ, aut scriben- 
dum δὴ in altero membro suspicor 
ex usu scriptorum Atticorum. 

ἔτι ἐγὼ λέγω] Vulgatum $ 7, cum 
Bachio inepte defendit Zeune, quasi 
hzc tota sententia a sequenti φημὶ 
pendeat, quo periodus contorta et 
unpedita fit. Itaque recte Weiske 
Stephani correctionem — admisit. 
Preterea Stephanus ὥκαξ addi vo- 
huit verbo ἰδόντα, quo non est opus. 
€ precedente negatione dici pro 


non item recte admonuit Weiske 
comparato loco Hieronis i. 16. In 
Paris. A.C.D. est τοῦτό ye ὅτι λέγω 
omisso ἐγὼ, deinde οὐδ᾽ ἅπαξ. 

φύσεως ἀγαθῆς ὑπάρξαι ] Hsec Greece 
non dici recte cum animadvertisset 
Stephanus, aut accusativum aliquem 
post ἀγαθῆς deesse putabat, aut óv- 
épbo. in aliud verbum mutandum. 
Zeune hanc loco medicinam adbhi- 
buit, ut post ἀγαθῆς comma poneret, 
verbum autem ὑπάρξαι cum sequen- 
tibus copularet. Quo quidem nibil 
ineptius potuit excogitari. Weiske 
revocatam veterem lectionem silen- 
tio transmisit. Mihi φύσιν ἀγαθὴν 
ὑπάρῤξαι scribendum esse videtur. 
Sic enim φύσεως ὑκαρχούσης est in 
Cyropedia, et sic ὑπάρχειν dicuntur 
ἃ Platone, quecunque fundamenti 
loco adesse debent, ubi quis quid 
exequi voluerit. 

J 2. Οὐ γὰρ πάνυ μοι δοκεῖ ὅλον τουτὶ 
τὸ ἀγαθὸν ἀνθρώπινον εἶναι, ἀλλὰ θεῖον, 
τὸ ἐθελόντων ἄρχειν σαφῶς" φείδονται 
τοῖς ἀληθινῶς σωφροσύνῃ τετελεσμένοις. 
Sic scripta hec in libris sunt omni- 
bus, nisi quod uni deest φείδονται. 
Vitium manifestum Stephanus pri- 
mus tentavit corrigere. Atque in- 
terpunctionem quidem «emendavit 
verissime quum σαφῶς sequentibus 
jungeret. Verum hoc ambiguum 
est quam maxime, an φείδονται ve- 
ritati restituerit reponendo $e 9/be- 
ται. Mitto probabilitatem emenda- 
tionis: nihil enim tam planum et 
vulgare est quin feede aliquando cor- 
ruperint librarii: sed ab sententia 
eam nihilo magis commendari ap- 


CAP. XXI. 107 


ἀνθρώπινον εἶναι, ἀλλὰ θεῖον, τὸ ἐθελόντων ἄρχειν' σωφῶς δὲ 
δίδοται τοῖς ἀληθινῶς σωφροσύνη τετελεσμένοις. Τὺ δὲ ἀκόν- 
τῶν τυραννέϊν διδόασιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὃς ὧν ἡγῶνται ἀξίους 


parebit si quis sequentia considera- 
rit. Pergit Ischomachus, τὸ δὲ ἀκόν- 
τῶν τυραννεῖν διδόασιν oic ἂν ἡγῶνται 
ἀξίους εἶναι βιοτεύειν ὥσπερ ὁ Τάνταλος. 
Ubi quum διδόασιν- manifesto ad 
deos spectet, qui nulli fuerunt in 
antecedentibus, interpretes quidem 
eos ex pregresso θεῖον extundunt. 
Nego vero ego emendati sermonis 
legem ferre rationem istanc aut tu- 
lisse unquam. Ischomachus enim 
quum illud imprimis extollere vel- 
let, nonnisi deum munere contin- 
gere hominibus ut volentibus im- 
perent, ideoque deorum deberet no- 
men maxime conspicuum facere, il- 
lud magis studere videtur id ut 
ombi modo abscondat. Hac ille ra- 
tione primo utitur passivo δίδοται, 
abs quo quum deinde ad activum 
transeat τὸ δὲ τυραννεῖν διδόασιν, qui 
sint hi qui illud dent ut intelligas, 
redeundum est ad 6e» adjectivum, 
in quo latent illi altero abhinc mem- 
bro posito. Vix erat ut aliter loque- 
retur, si voluisset quam vitiosissime 
loqui. Est vero etiam aliud quid- 
dam quod nominari deos hic non 
intelligi flagitet. Illud σαφῶς enim 
clare indicat deorum nomen hic 
olim fuisse positum. Soliti sunt 
Gr&ci hac similibusque vocibus ad 
presentis vim numinis, quam sibi 
viderentur deprehendere, uti decla- 
randam. ln quam rem ex ingenti 
locorum numero nos paucos protu- 
lisse contenti erimus. Xenophon 
historie Gr. ii. 4, 14. οἱ δὲ θεοὶ νῦν 
φανερῶς ἡμῖν ξυμμαχοῦσιν. De vecti- 
gal. i. 5. καὶ μὴν ὑπάργυρός ἐστι σαφῶς 
θείᾳ μοίρᾳ. Diodorus Sic. xiv. 77. οἱ 
δὲ Καρχηδόνιοι φανερῶς ὑπὸ θεῶν πολε- 
μούμενοι----ἐξαταράττοντο καὶ τὸ δαιμό- 
vu ἱκέτευον λῆξαι τῆς ὀργῆς. 2,50 ἢγ- 


lus Prometheo extremo, τοιάδ᾽ ἐπ᾽ 
ἐμοὶ ῥνπὴ Διόθεν τεύχουσα φόβον στείχει 
φανερῶς. Aristophanes Thesmophor. 
v. 673. φήσει 9 εἶναί τε θεοὺς φανερῶς 
δείξει τ᾽ ἤδη πᾶσιν ἀνθρώποις σεβίζειν 
δαίμονας. lbid. v. 1141. Παλλάδα, 
ἢ πόλιν ἡμετέραν ἔχει καὶ κράτος φανερὸν 
μόνη. Nubibus v. 201. ὦ μέγα σεμναὶ 
Νεφέλαι φανερῶς ἠκούσατέ μου καλέσαν- 
τος. lbid. v. 395. 8. ἀλλ᾽ ὁ κεραυνὸς 
πόθεν αὖ φέρεται λάμπων πυρί; τοῦτο 
δίδαξον. τοῦτον γὰρ δὴ φανερῶς ὁ Ζεὺς 
Ter ἐπὶ τοὺς ἐπιόρκους. Pace v. 946. 
yUy γὰρ δαίμων φανερῶς elg ἀγαθὰ pera - 
βιβάζει. Experiamur igitur an locum 
nisi lenius certe melius Stephano 
restituamus corrigendo οὐ γὰρ πκάνν 
μοι δοκεῖ ὅλον τουτὶ τὸ ἀγαθὸν ἀνθρώκι- 
γον εἶναι, ἀλλὰ θεῖον, τὸ ἐθελόντων ἄρ- 
χειν, ὃ σαφῶς θεοὶ δωροῦνται τοῖς ἀληθι- 
yàg σωφροσύνῃ τετελεσμένους. 1ἴὰ So- 
phocles Electra v. 1383. καὶ δεῖξον 
ἀνθρώποισι τἀπιτίμια τῆς δυσσεβείας οἷα 
δωροῦνται θεοί. DIND. 

τὸ ἐθελόντων ἄρχειν] Leonclavius 
et Stephanus ἐθελοντῶν malebant 
scriptum, quibus assentitur Weiske, 
nisi quod is ἐθελοντὴν putat esse et 
dici magis eum, qui sponte facit, 
quam qui sponte patitur. Sed qui 
sponte obedit et lubenter imperanti, 


.1s non patitur, sed agit cum libera 


voluntate. τῶν ἐθελόντων Paris. A.C. 
D. dant. 

σαφῶς δὲ δίδοται) Sic Stephani et 
Leonclavii ex conjectura legitur, ubi 
antea erat σαφῶς" φείδονται τοῖς. Pa- 
ris. C. φείδοντα, omittit. Mihi vero 
locus nondum persanatus esse vide- 
tur. 

διδόασιν] Ex θεῖον repetendum esse 
cogitatione οἱ θεοὶ monuerunt Inter- 
pretes. 


108 ECONOMICI CAP. XXI. 


εἶναι βιοτεύειν, ὥσπερ ὁ Τάνταλος ἐν ὥδου λέγεται τὸν ἀεὶ χρό-- 
γον διατρίβειν φοβούμενος, μὴ δὲς ἀποθάνη. 


τὸν ἀεὶ χρόνον] Haec omisit Paris. iv. 16. ut recte monuit Weiske. 
. Zeune comparabat Luciani locum 
δὶς ἀποθάνῃ) Saxum enim capiti Dial. Mort. 17. δέδιας, μὴ ἐνδείᾳ τοῦ 
impendens timebat, ex narratione ποτοῦ ἀποθάνοις. 
" Pindari Ol.i. 12. Ciceronis Tuscul. 


DE 
CONVIVII XENOPHONTEI 


TEMPORE, PERSONIS ET ARGUMENTO. 


—— uy 


Dr tempore convivii ejus, quo celebrata fuit victoria Autolyci, 


Lyconis filü, in ludis Panathensis ab eo reportata, diversa est : 


disputatio ab ea, quse tempus dialogi a Xenophonte scripti inqui- 
rt. Admodum enim juvenem interfuisse se convivio illi profite- 
tur ipse Xenophon ab initio Dialogi, qui convivium et sermones 
ibi habitos a convivis narrat. Ut autem accurate tempus utrum- 
que investigemus simulque alterum ab altero diligenter distingua- 
mus, non solum voluptas lectoris ex accurata temporum, locorum, 
personarum, factorumque in narratione positorum notitia capi- 
enda interpretem invitare potest, sed judicium etiam verum et 
equum si de Xenophontis narratione et ingenio ferre volumus, 
summam nos in dispiciendo tempore victori& Autolyci diligen- 
tiam afferre cogunt criminationes vari: ab Athenso Deipnoso- 
phistarum scriptore in Xenophontem jacte, quibus fides narra- 
tionis omnis plane infirmari videtur. Is enim libri v. capite 56. 
quedam in hoc libro scripta et narrata affirmat a Xenophonte et 
Socrati loquenti tributa (capite nempe viii. sect. 32.) quse So- 
crates isto tempore loqui non potuerit. Ponit enim Athensus, 
Socratem ibi contra Pausaniam, Agathonis poetee amatorem, dis- 
putantem respicere Platonici Symposii locum (cap. vi. sect. 7-), 
ubi tamen non Pausanias, sed Phaedrus inducitur eadem dispu- 
tans, que Socrates Xenophonteus reprehendit. Quatuor igitur 


annis archonte Aristione habitum apud Calliam convivium ante- 


, cessisse ait convivium, quo Agathonis victoria scenica fuit cele. 
brata archonte Euphemo. Mirum igitur esse, unde Xenophon- 
teus Socrates nisi divinando rescire potuerit, quse quarto demum 
anno post apud Agathonem in convivio Pheedrus, aut, ut Xerio. 
phon ait, Pausanias proposuisset. De crimine quidem ipso Xe. 
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nophonti objecto postea videbimus. Nunc temporis rationes tra- 
ctabimus. Incidunt autem omnes fere qusestiones et dubitationes 
de tempore convivii Platonici et Xenophontei in Olympiadem 89. 
et go. quarum annos singulos nunc describam adscriptis argu- 
mentis, quse cuique sunt attribuenda. 

Olympiadis igitur 89. anno primo, archonte Isarcho, Ameip- 
sias comicus poeta docet fabulam Connum, auctore Atheneo v. 
P- 3490. 

Ol. 89. anno 2. archon Ameinias fuit Athenis. 

Ol. 89. anno 3. archonte Alceo Eupolis comicus docet fabulam 
Κόλακας mortuo jam Hipponico Calli patre. Annum mortis 
definire aliter nunc non licet, quam ex conjectura Athensi v. p. 
339. ubi ait Enipolidis fabulam declarare, nuper admodum Cal- 
: liam bonorum paternorum possessionem adiisse (πρφσᾷατόν τινα τὴν 
παράληψιν τῆς οὐσίας.) 

Olympiadis 89. anno 4. βγζοβοηίβ Arstione vel Aristone, ut 
eum Diodorus vocat, Autolyco Lyconis filio victoria pancratii 
obtigit, cujus νικητήρια Callias amator celebrat. Huic anno igi- 
tur Xenophontei convivir scenam et dicta assignat Atbeneens v. 
p. 333. item Eupolidis fabulam Autolycum. De illo enim ita: 
ἔστι δὲ οὗτος ὁ χαιρὸς, xal ὃν ᾿Αριστίων ἄρχων ἦν" ἐπὶ τούτου γὰρ Εὔπο- 
λὲς τὸν Αὐτόλυκον διδάξας διὰ Δημοστράτου χλευάζει τὴν νίκην τοῦ Αὐτο- 
Aóxow. Vides conjecturam de tempore Symposii ductam esse ex 
anuo, quo fabulam Eupolis docuit, qua victoriam Autolyc irri- 
sisse dicitur. Subit vero dubitatio, num fabula Eupolidis Auto- 
lyci victoram eodem sit anno an altero consecuta, quam nisi ex 
Xenophontis scripto collectis argumentis tollere vel explicare non 
licet. Eupolidis Autolycum aliquoties in testimoniis nominavit 
Athensus, unde tamen arguere aliquid, quod ad Calliam aut 
Autolycum pertüneat, non leet — Eandem fabulam nominavit 
Suidas sub vocabulis ἀναφλασμοὶ, ἀνεκὰς, φασιαγοὶ, φιτύσαι" alteram 
vero, Κόλᾳκας, sub λαφυγμὸς, semel Etymologicum M. ssepius 
Scholia Aristophanea. Fuit autem fabula Autolycus ab Eupo- 
hde bis in certamen publicum demissa, unde Grammatici Grseci 
in testimonium vocant interdum Autolycum priorem et alterum. 
Hinc factum puto, ut Scholia Victoriana ad Homeri Il. xiii. 352. 
p. 646. apud Heynium laudent Eupolin à» Αὐτολύκοις in. hsec ver- 
ba: ἤδη γὰρ ᾿Αρίσταρχον crpaTwyoüwra ἄχθομαι. Solebant poetse 
fabulam immutare, cum iterum judiabus et populo spectandam 
exhiberent; quod f&ctum ab Aristophane in Nubibus scimus. 
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Itaque sedulo cavendum est, ne fallat nos testimonium ex fabula 
Autolyco positum, nisi definitio ista temporis, quo primum aut 
iterum fabula fuit proposita in certamine, accesserit. Quse causa 
fuerit Eupolidei odii in Autolycum, si queerimus, equidem nul- 
lam plane fuisse putaverim ; sed Eupolis irridenda Autolyci a 
Callia amati victoria pungere et exagitare voluisse videtur Cal- 
liam, idem patri ejus Hipponico, utpote diviti et optimatium par- 
tibus faventi, infestus. De Hipponico exstat testimonium Hesy- 
chii in vocabulo Ἱερεὸς Διονύσου, ubi Hipponicum propter faciem 
rubicundam Eupolis in fabula Capris (Ai£ly) Bacchi sacerdotem 
appellasse dicitur: quem eundem locum annotante Hemsterhusio 
respexit Scholiastes Aristophanis ad Ranas versu 310. Eundem 
faciei ruborem significavit Cratinus, cum Hipponicum Zxyfixi», a 
colore rubro ligni Zxvéixoi dicti, appellaret, teste Hesychio in Zxv- 
(xós.  Cratinus obit Olymp. 91. anno 1. Cf. Schol. Aristoph. 
Equ. 399. Pac. 700. 

Idem argumentum fuisse videtur fabule Aristophanes Auto- 
lyci, quam testimonio Erotiani in vocabulo Αμβη cognovimus. 

Callam eundem ZEschines Socraticus in Dialogo Calliee nomen 
mscriptum gerente pessime tractaverat, uti narrat Athenseus v. 
p. 346. ὁ δὲ Καλλίας αὐτοῦ περιέχει τὴν τοῦ Καλλίου πρὸς τὸν κατέρα. 
διαφορῶν xal τὴν Προδίκου xai ᾿Αναξαγόρον τῶν σοφιστῶν διαμώκησιν. 
De vita et moribus Calli infra dicetur: unde huic loco aliquid 
lucis affulgebit. Eundem JEschinis Dialogum nominat Scholion . 
Platonicum editum a Siebenkees p. 44. 

Ceterum huic anno assignat Athenrmus v. p. 340. fabulam Phe- 
recratis ᾿Αγρίους, argumento ducto ex loco Protagore Platonici 
Ρ. 121. ed. Bipont. ubi est: ἀλλ᾽ «lev ἄγριοί τινες, οἷοίπερ οὃς πέρυσι 
Φιρεχράτης ὁ ποιητὴς ἐδίδαξεν ἐπὶ Ληνωίω. De anno vero, cui Pla- 
tonicus Protagoras assignandus esse videatur, statim videbimus. 

Olympiadis 9o. anno 1. archonte Aristophilo aut. Astyphilo as- 


signat Athenseus v. p. 339. Protagorse Platonici sermones. 


Olympiadis vero ejusdem 9o. anno 4. archonte Euphemo victo- 


riam scenicam poete Agathonis et Symposium Platonicum v. 


P- 334- ᾿ 
De Protagora temporis rationes ita colligit Athensus.  Pri- 


mum ait sermones apud Calliam habitos fuisse post Hipponici 
mortem : ὁ iy τῷ Πρωταγόρᾳ διάλογος μετὰ τὴν Ἱππονίκου τελευτὴν γι- 
vópeyos, παρειληφότος ἤδη τὴν οὐσίαν Καλλίου, τοῦ Πρωταγόρου (μέμνη- 
ται adjecit Casaubonus) παραγεγονότος τὸ δεύτερον οὐ πολλαῖς πρότε- 
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ρὸν ἡμέραις. Locum Platonis p. 97. posuit Casiubonus hunc de 
Protagora presente apud Calliam : ἦν δὲ ἐν οἰκήματί τινι, ᾧ πρὸ τοῦ 
μὲν ταμιείῳ ἐχρῆτο ἱἹππόνικος, νῦν δὲ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν καταλυόντων ὁ 
Καλλίας καὶ τοῦτο ἐχκενώσας ξένοις κατάλυσιν πεποίηκε' unde mortem 
Hipponici recte collegit Athenzus. De recenti Protagore ad- 
ventu idem Casaubonus posuit locum Protagorg p. 85. hunc: 
Πρωταγόρας ἐπιδεδήμηκε: τρίτην γε ἤδη ἡμέραν. "lertüo igitur ante 
dialogum Platonicum die Protagoras advenerat Athenas. 

Mortem Hipponic ante editam fabulam Eupolidis, Κόλακας, 
Olymp. 89. anno 3. archonte Alczo contigisse colligit Athenseus 
P- 339. ex loco eo fabulze, ubi recens bonorum paternorum pos- 
sessio a Callia facta, et simul Protagore adventus commemoraba- 
tur. Addit Ameipsiam in fabula Conno (Olymp. 89. anno 1. 
archonte Isarcho) duobus annis antea edita inter Sophistas Pro- 
tagoram nominasse; unde probabile esse ait, Protagoram medio 
inter Olymp. 89. 1. et 89. 3. Athenas venisse. Verba Eupolidis 
de Protagora posuit Diogenes Laert. ix. 50. 

Pergit Athenzeus torquere argumentum contra Platonicas ra- 
tiones. Platonem narrare, Hippiam Eleum cum civibus aliquot 
suis eodem tempore cum Protagora adfuisse Athenis. Atqui ve- 
rosimile non esse ait, tuto Athenis versari potuisse homines istos, 
ante annuas inducias archonte Isarcho mense Elaphobolione fa- 
ctas. Huic vero tempori repugnare notam temporis ἃ Platone 
positam ;* annum scilicet secundum ab edita Pherecratis fabula, 
᾿Αγρίοις, Olymp. 89. 4. archonte Aristione.  Concludit igitur ra- 
tionem Athensus, Platonem preter historize fidem Hippiam ejus- 
que sodales in urbem introduxisse, quo tempore hostes essent, nec 
tuto Athenis versari possent. 

Argumenti vis omnis pertinet ad Hippie adventum, quem 
nunc non curo; sed mortem Hipponici ejusque annum acreura- 
tius definire conabimur, quam' ab Athens factum videmus, qui 
quas inducias annuas bello Peloponnesiaco interpositas archonte 
Isarcho factas Ol. 89. 1. memorat, eas "Thucydides iv. 118. et 
magis diserte Diodorus xii. 72. ad annum sequentem et archoh- 
tem Ameiniam refert. Itaque Hippias tum potuit tuto versari 
Athenis, et concidit criminatio Athenzi, ut) recte monuit Vincen- 
tius Contarenus Var. Lect. c. xv. p. 74. quem laudavit Schweigh- 
seuser ad Atheneum. — Át vero exsistit ita alia Platonis culpa ex 
memorata Pherecratis fabula, ᾿Αγρίοις, quam editam archonte Ari- 
stione Ol. 89. 4. narrat Atheneus; contra Plato in Protagora dia- 
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logo tertio ante die advenisse Protagoram Athenas refert, (quem 
ibidem commorantem Eupolis in fabula Κόλαξι edita archonte Al- 
czxeo Ol. 89. 2. commemoravit) et paulo post mentionem facit fa- 
bula: Pherecratis, ut anno antea edite, quam refert Athenseus ad 
archontem  Aristionem Ol. 89. 4. cum ex rationibus Platonicis ab 
anno 5. Ol. 89. retro ductis fabula Pherecratis potius sit referenda 
ad archontem Ameiniam Ol. 89. 2. Non habeo quo Platonis er- 
rorem excusem, nisi quod is ad sermones ipsos in Protagora nar- 
ratos eorumque fidem (si fides obiter narratorum in philosopho, 
non gravitas potius argumenti spectari debet) parum aut plane 
non pertinet. - Similem etiam in Symposio Platonico paulo post 
indicabimus. 

Ex collectis hucusque rationibus licebit tuto tempus alterius 
Protagorze adventus et dialogi Platonici cognominis assignare ar- 
chonti Aleso Ol. 89. 3. contra ac fecit Casaubonus in annotatione . 
ad Athens v. c. 16. qui Platonici dialogi annum retulit ad ar- 
chontem Astyphilum Ol. 9o. 1. propter mentionem Pherecratese 
ἔλθ] dialogo. insertam, ipsum vero Protagorze adventum alte 
rum ad Ol. 89. 35.  Confirmat nostram rationem locus Protagore 
p. 195. ubi Zeuxippus Heracleotes pictor nuper advenisse Athe- 
nas narratur: τούτου τοῦ νεανίσχου τοῦ νῦν ἐπιδημοῦντος νεωστὶ Ζευξίκ- 
κου τοῦ Ἡρακλεώτου. quem eundem respicit Socrates in Symposio 
Xenophonteo cap. iv..sect. 63. ubi est: ἔναγχος δὲ δήπου xal πρὸς 
ἐμὲ ἐπαινῶν τὸν Ηρακλεώτην ξένον, ἐπεί με ἐποίησας ἐπιθυμεῖν αὐτοῦ, συν- 
ἐστησάς μοι αὐτόν. Vides idem fere tempus adventus Zeuxippi 
utrobique significari vocabulis νεωστὶ et ἔναγχος. quorum vis ea- 
dem esse videtur. Incidit igitur tempus adventus Zeuxippi et 
Symposii Xenophontei in eundem fere annum, quo Protagoras 
Platonicus sermones cum Socrate contulisse refertur. Idem Xe- 
- nophontis Symposium pluribus locis, precipue quidem c. i. et iv. 
sect. 63.  Calliee consuetudinem. cum Protagora, Prodico, Gorgia 
et multis aliis sophistis (καὶ ἄλλοις πολλοῖς cap. 1v. sect. 5.) comme- 
morat iia, (Olymp. 89. 4.) ut appareat, eam ad annos superiores 
esse referendam. Huc pertinet etiam, quod cap. iv. 63. refert, 
Calliam ab Hippia Eleo artem memories didicisse: qui ipse locus 
Platonicse narrationi mirificum patrocinium przefert, referendus ad 
Ol. 89. 5. vel 2. 

Mortem Hipponici, patris Calli, dum certiore argumento de- 
finire et anno suo inter Ol. 87. annum 2. (quo Hipponicus exer- 
citum contra Bootos ad 'Tanagram duxit) et Ol. 89. annum 4. 

I 
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(quo recentem bonorum paternorum possessioneni a Callia factam 
commemoravit Eupolis in fabula KéAafw) assignare allaboravi, 
fere frustra operam insumsi omnem. Referam tamen, qus reperi 
argumenta, ex quibus alii forte certiores rationes colligent. Est 
locus in Lysizm oratione de bonis Aristoph. p. 649. ubi mortis 
Hipponici recentis fit mentio his verbis: Καλλίας τοίνυν, ὁ 'Igwovl- 
κου, ὃς, ὅτε νεωστὶ ἐτεθνήκει ὁ πατὴρ, πλεῖστα τῶν Ἑλλήνων ἐδόκει xexti- 
σθαι, (καὶ, ὥς φασι, διακοσίων ταλάντων ἐτιμήσατο ὁ πάππος τότε) τούτου 
τανῦν τίμημα οὐδὲ δυοῖν ταλάντοιν ἐστι. Indicium recentis Hipponici 
mortis hoc non pertinet ad tempus, quo fuit scripta Lysise oratio, 
sed potius ad tempora superiora; quare Lysias ἐτεθνήκει tempore 
plusquamperfecto utitur, i. e. fum cum recens Hipponici inors es- 
$i. Lysis orationem "Taylor assignat Olympiádis 98. anno 1; 
sed ex loco p. 652. et mentione Diotümi comparata cum Xeno- 
phontis Hellenicis v. 1, 25. conficitur, orationem anno 2. ejusdem 
Olympiadis esse assignandam. 

"landem incidi in locum Andocidis oratoris p. 117. qui me 
omni dubitatione liberavit. Narrat ibi, Alcibiadem Callie soro- 
rem Hippareten in matrimonium duxisse cum dote 10. tselentorum 
(ἐπὶ δέκα ταλάντοις) et. post Hipponici patris mortem ad Delium 
totidem insuper talenta accepisse (προσεπράξατ..) Pugna ad De- 
lium duce Hippocrate accidit Olympiadis 89. anno 1. archonte 
Isarcho, eodem quo Ameipsias Connum edidit, et quo inducisee 
annus, de quibus supra, factee dicuntur ab Atheneo. Nunc vi- 
deo, Perizomium ad /Elhani V. H. xiv. 16. acquievisse anno ab 
Athenszo indicato mortui Hipponici. 

Calliz juventutem et quse familiam ejus spectant, enarrabo etiam 
breviter, quo rectius lectores de amore ejus in Autolycum et laudi- 
bus ei tributis a Socrate judicare possit. Sequar autem inprimis 
ducem Andocidem oratorem, ita de patre Hipponico narrantem p. 
64. παρὰ τοῖς παιδαρίοις τοῖς μικροτάτοις καὶ τοῖς γυναίοις κλῃδὼν ἐν ἁπάσῃ 
τῇ πόλει κατέσχεν, ὅτε Ἱππόνικος ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀλιτήριον τρέφει, ὃς αὐτοῦ 
τὴν τράπεζαν ἀνατρεπεῖ.----πῶς οὖν ἣ φήμη fj τότε οὖσα δοκεῖ ὑμῖν &xoi- 
vai; οἰόμενος γὰρ Ἱππόνικος υἱὸν αὑτῷ τρέφειν, ἀλιτήριον αὑτῷ ἔτρεφεν, ὃς 
ἀνατέτροψεν ἐχείνου τὸν πλοῦτον, τὴν σωφροσύνην, τὸν ἄλλον βίον ἅκαντα. 
οὕτως οὖν χρὴ περὶ τούτου γινώσκειν ὡς ὄντος Ἱππονίκου ἀλιτηρίου. 

Alcibiadem Callie mortem machinatum esse tradit idem Απᾶο- 
cides p. 118: quare Callas eum accusabat et populum Atheni- 
ensem bonorum suorum hzredem instituebat, si absque liberis 
mortuus fuisset. Callias Ischomachi filiam matrimonio sibi junxit, 
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(Andocide teste. p. 61.) necdum anno finito matrem ejus Chrys- 
dem simul duxit: (Ib. p. 62.) Deinde filia indignata domo exiit 
Callie; matrem maritus ejecit gravidam, sed filium inde natum 
ejuravit primo, deinde recepta matre uxore nomini suo inscribi 
passus juravit. Habuit etiam Hipponicum filium antea natum 
ex filia Glauconis. (Ib. p. 65.) 

Hipparete Callis soror statim post Alcibiadis exilium mortua 
traditur ab Isocrate περὶ ζεύγους p.696.  Exul abut Alcibiades a 
Sicilia Olympiadis 91. anno 1. 

Callize ἀδελφὸν ὁμομήτριον obiter posuit, sed non nominavit Plato 

| in Protagora p. 96. Haud scio an is'sit Hermogenes, Hipponici 

filius, quem virum bonum Socratisque inprimis studiosum Xeno- 
| phon Symposio suo inseruit et Memorabilibus ii. c. 8. et iv. c. 8. 
sect. 4.  Pauperem Diodoro amico commendat Socrates ii. c. 8. 

De eodem est locus in Platonis Cratylo sect. 11. ubi Socrates ad 
Hermogenem: : εἰσὶ δὲ οὗτοι οἱ σοφισταὶ, olowep καὶ ὁ ἀδελφός σου Καλ- 
λίας πολλὰ τελέσας χρήματα σοφὸς δοκεῖ εἶναι" ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐγκρατὴς εἰ 
| τῶν πατρῴων, λιπαρεῖν χρὴ τὸν ἀδελφὸν, καὶ δεῖσθαι αὐτοῦ, διδάξαι σε τὴν 
ὀρθότητα περὶ τῶν τοιούτων, ἣν ἔμαθε παρὰ τοῦ llowrayópov. Causam, 
quare Hermogenes ad communionem bonorum paternotum ad- 
missus non fuerit, ignoro equidem nec excogitare potui. 

Alterum nunc locum explicemus initio libelli positum, ubi Xe- 
nophon profitetur se convivio illi, quod narrat, interfuisse: οἷς δὲ 
παραγενόμενος ταῦτα γιγνώσκω etc. — Athenseus igitur in loco supra 
nominato criminatur Xenophontem falso quedam tradidisse, at- 
que ipso statim initio hoc minime verum esse, eum convivio isti 
ipsum interfuisse, quippe qui eo tempore forte ne natus quidem 
adhuc, certe puer fuerit: ὃς ἐν τῷ Συμποσίῳ ὑποτίθεται----καὶ σὺν τοῖς 
ἄλλοις δαιτυμόσι παρόντα αὐτὸν, τὸν ἴσως μηδὲ γεννηθέντα ἣ περὶ τὴν παι- 
δικὴν ἡλικίαν ὑπάρχοντα. In eo scilicet loco libri scripti omnes, 
quos hucusque viri docti compararunt, omittunt illud αὐτὸν, quod 
Casaubonus addidit, ut appareret, de quo Athenzeus loqui volue- 
rt. Probabilis, imo certa conjectura ista viri docti esse videtur ; 
nemo enim convivio isti interfuisse narratur, in cujus setatem du- 
bitatio ista cadere possit, prseter 3psum scriptorem Xenophontem, 
quem tum setatis annum fere decimum attigisse colligit Casaubo- 
nus ex rationibus non nimis certis a Diogene ii. 55. traditis. Sed 
51 vera est narratio Diogenis ejusdem 11. 22, 23. et Strabonis ix. 
p. 403. (400. ed. Siebenk.), Socratem redeuntem ex pugna ad 
Delium Xenophontem Grylli filium ab equo dejectum humeris 
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sublatum portasse et servasse, Xenophon tum annum etatis vige- 
simum superaverat, et ex ἐφήβοις excesserat, quippe qui inter equi- 
tes militavit. Accidit autem pugna ad Delium Olympiadis 89. 
anno I. Convivium Callise habitum fuit Olympiadis 89. anno 4. 
Igitur Xenophon tum certe annos natus viginti tres convivio in- 
terfuit. Vide que disputata sunt de Xenophontis setate in Pree- 
fatione ad Hellenica p. xi. et xii. quibus tamen qusestio difficilis 
de Xenophontis state nondum est profligata, uti docebitur olim 
in Annotationibus ad Opuscula Xenophontis Politica. Interim 
hanc meam rationem ex Strabonis et Diogenis narratione collectam 
confirmari ipso Xenophontis testimonio docui in annotatione ad 
Convivii cap. iv. sect. 25. Accedat nunc alterum argumentum ex 
loco Memorabil. iv. 4, 5. olóa δέ ποτε αὐτὸν καὶ πρὸς [Ἱππίαν τὸν 
Ἠλεῖον περὶ τοῦ δικαίου τοιάδε διαλεχθέντα. Alterum Hippize adven- 
tum Athenas intelligi docent verba sect. 6. Ab Hippia vero, com- 
mendato ab Antisthene, Calliam artem memorie didicisse refert 
Convivium iv. sect. 62. "Tempus ejus adventus Athenzeus assignat 
induciis annuis bello Peloponnesiaco interpositis, quas cum 'Thu- 
cydide Diodorus refert ad Olympiadis 89. annum 2. et archontem 
Ameiniam, ut supra demonstravi, ubi de morte Hipponici dispu- 
tatur. Duobus igitur annis Callise convivium Autolyci honori di- 
catum Olympiadis 89. anno 4. antecessit Hippie Elei adventus 
alter. Itaque Xenophon, qui jam tuím inter Socratis familiares ad- 
scriptus magistrum cum Hippia Eleo disputantem audivit, annos 
plus quam viginti natus fuisse videtur. 

Interfuit igitur Xenophon i ipse Calli; convivio, sed quasi κωφὸν 
πρόσωπον; nihil enim de ejus sermonibus relatum in hoc libro legi- 
tur. Quanquam fuit opinio Aristippi, nescio cujus, a Diogene in 
Vita Xenophontis relata, Xenophontem suas partes Critobulo tri- 
buisse; itaque is ea, quse capitis iv. sect. 12. et seqq. leguntur de 
amore Critobuli erga Cliniam, ipsi Xenophont assignabat, a quo 
Cliniam amatum fuisse narratum fuisse videtur. 

Argumentum Symposii Xenophontei miratus est olim Epicte- 
tus, cujus sermonem excepit hunc Arrianus libri ii. cap. 12. sect. 
14. Τὸ πρῶτον καὶ μάλιστα ἴδιον Ἰξωκράτους, μηδέποτε παροξυνθῆναι ἐν 
λόγοις, μηδέποτε λοίδορον προσενέγκασθαι μηδὲν, μηδέποθ᾽ ὑβριστικὸν, ἀλλὰ 
τῶν λοιδορούντων ἀνέχεσθαι καὶ παύειν μάχην. ἘΠ θέλετε γνῶναι, πόσην ἐν 
τούτῳ δύναμιν εἶχεν, ἀνάἄγνωτε τὸ Ἐενοφῶντο; συμπόσιον, καὶ ὄψεσθε πόσας 
μάχας διαλέλυκε. Idem libri iv. cap. 5. de eodem: ὃς οὐ μόνον αὐ- 
τὸς πανταχοῦ ἐξέφυγε μάχην, ἀλλ᾽ οὐδ' ἄλλους μάχεσθαι εἶα. Ὅρα παρὰ 


DE CONVIVIO XENOPHONTEO. 117 


Ξενοφῶντι ἐν τῷ Συμποσίω πόσας μάχας λέλυκε. Sed inprimis specta- 
tur in hoc convivio ea Socratici ingenii vis, quam Epictetus admi- 
rabatur, teste Arriano iii. 16, 5. οἵαν εἶχε Ἰξωκράτης δύναμιν, ὥστ᾽ ἐν 
πάσῃ συμπεριφορᾷ ἄγειν ἐπὶ τὸ αὐτοῦ τοὺς συνόντας ; 

Socratis laudationi fuisse Convivium ἃ Xenophonte dicatum, 
dubitari non potest ; idem Platonico Convivio ejusdem argumenti 
fuisse oppositum, cum plures loci arguunt, tum maxime disputatio 
de amore puerorum (capite viii) docet, quanquam fuerunt, qui 
contra Platonicum serius scriptum et Xenophonteo fuisse opposi- 
tum censerent. Qus quidem posterior sententia nihil plane habet, 
quo possit defendi; recte itaque eam rejecit Weiske in Disputa- 
tione de Convivio Xenophonteo p. 97. Alterius argumentum om- 
nium apertissimum exponam infra in Enumeratione personarum, 
quz Convivio interfuerunt, sub nomine Pausanis. Hic vero po- 
nam Cornari disputationem excerptam ex Prsfatione ad versio- 
nem Latinam utriusque Convivii, quz hucusque latuisse videtur 
viros doctos, ne medicus doctissimus et de Platone optime meritus, 
sua laude defraudatus esse videatur. llle igitur p. 13. et seqq. 
haec docuit : 

*€ An vero et alias fuerit zemulatio quedam inter Platonem et 
* Xenophontem, velut a multis putatum ac creditum est, qui con- 
* jecturas inde faciunt, quod neuter alterius in scriptis suis men- 
* tjonem fecerit, praeterquam quod Xenophon libro tertio Com- 
* mentariorum moralium Platonis nudum nomen producit: et 
* quod eadem aliquot argumenta tractarint, Socratis apologiam, 
* moralium Commentarios: et quod ille libros de Republica, hic 
* libros de Cyri institutione scripsit: quiequid horum sit, de his 
* omnibus non est hic dicendi locus. Qus vero inter ipsos dis- 
* ΒΡΏΒΙΟ sit circa symposii optimi, velut videtur, apparatum, eam 
* paulo diligentius expendemus. Primum igitur omnium Plato 
“ὁ in Symposio suo tibicinam recens ingressam ejicit: :Xenophon 
* autem et tibicinam et saltatricem per totum Symposium exhi- 
* bet, et ipsarum productorem sive magistrumi non solum collo- 
* quentem inducit, sed etiam Socrati illudentem ac conviciantem. 
* Et his accedit scurra, mirus risum movendi artifex. Itaque ali- 
* quanto jucundius exhilarantur ridiculis gesticulationibus et. spe- 
** ctaculis et tibiarum cantu .convivae apud Calliam quam apud 
** Agathonem, qui hzec omnia non habet, sed graves εἴ serias. só- 
** jum orationes in suo symposio audit, et mulieres etiam seorsum 
** habet, ad quas tibicinam ablegat. At harum nullam in Sym- 
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** posio suo Xenophon facit mentionem.—8Sed non in his solum, 
* quee ex semulatione quadam Platonis Symposio prius edito con- 
*€ traria scripsit, sed, etiam in his, quse velut aliunde sumpta citat, 
** Xenophon a Platone dissentire deprehenditur. Quale et hoc est, 
** quod Socrates apud ipsum Pausanis apologiam pro his, qui in 
** intemperantia simul volutantur, adducens, in qua dixerit. ille, 
ἐς quod etiam exercitus fortissimus esset, qui ex amatis et amatori- 
** bus constaret: et dictum hoc primum velut falsissimum refellit, 
“ὁ et mox testimonia ab illo de Thebanis et Eleis producta rejicit. 
* Quod autem non hanc Pausanise opinionem eo loco reprobare 
- ** voluerit, cujus scriptum etiam Athensei seculo ignotum fuit, et 
* qui etiam apud nullum alium quam Platonem, de amatoribus 
τό et amatis loquens inducitur, sed ipsum Platonem per hoc notare 
* instituerit, ex: hoc clarum fit, quod ea Pausanie verba apud 
* Platonem habentur, non quidem in Pausanise attributa oratione, 
* ged in ea, quam Phiedro adscripsit: ut vel sic, ne Platonem re- 
* prehendere ab omnibus deprehenderetur, Xenophon aliquate- 
“ὁ nus caverit, (nam hoc certe neque apud: Atheneum animadver- 
** sum est, apud quem nihil quidem horum Pausaniam dixisse ha- 
* betur, non tamen in Phaedri oratione ea haberi indicatur,) vel 
*€ aliter scriptum Platonis Symposium habuisse judicandus sit; id 
“ὁ quod ego cum Áthenso sentire malim, quam hsec ex toto a Xe- 
“ὁ nophonte conficta esse, cum eodem Athenseo asserere: quum in 
““ Phzedri quidem oratione palam habeantur, sed testimonia tamen 
** de Thebanis sive Beeotis ac Eleis adducta in ipsa Pausanis ora- 
* tione legantur. Quin et ini hoc Platoni Xenophon adversatur, 
* quod Achilles Patrocli mortui non velut amati sed ut' amici ul- 
** tionem decentissimam instituerit. At non amatum Achilhs Pa- 
*€ troclum fuisse, sed contra Achillem juvenem Patrocli ztate ma- 
* joris, Pheedrus apud Platonem asseruit, et /Eschylum falso 
* contrarium produxisse dixit. Similis vero contrarietas et in hoc 
* est, quod, num una sit Venus an dus, et proinde etiam duo 
.—. * Amores, Xenophon ambigit. Hoc autem Pausanias apud Pla- 
** tonem per longum asseruit ac confirmavit. Verüm hec et reli- 
*€ qua omnia et lecturis et inprimis tibi, ornatistime Lasane, judi- 
“ὁ canda perrgitto." 

Hucusque Cornarius. Superest, ut brevem personarum noti- 
tiam subjungam, quse convivio interfuerunt. De Xenophonte 
quidem ipso, qui sermones hos narravit, supra fuit disputatum: 
satis etiam de Callia, qui convivium prebuit, dictum fuit in prima 
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hujus Disputationis parte. Cum Callia fuit preter Autolycum 
ejusque patrem Lyconem, quem aliunde notum non habemus, 
Niceratus, Nicise, ut videtur, filius. 

Cum Socrate vero vocati venerunt Critobulus, Hermogenes, 
Antisthenes, Charmides, et, ut videtur, Xenophon, quanquam 
sect. 3. cap. i. non nominatus inter Socratis familiares. De mutis 
personis aliquot suspicio nuperi Interpretis ducta ex sect. 7. cap. i. 
vana est, ut docui in annotatione ad eum locum. 

Preterea non vocatus ad cenam advenit scurra Philippus 
sect. 11. Mensis primis post epulas jam remotis ἐπὶ χῶμον advenit 
Syracusanus homo cum duabus puellis, una tibicina, altera salta- 
trice, et puero citharista et saltatore, sect. 1. cap. ii. De his quidem 
dicere singulatim nec opus est, nec quee dicam habeo. Igitur de 
Callie familiaribus primum videamus. 

Autolycus, Lyconis filius, puer, pancratio victor, cujus statuam 
a Leochare factam commemoravit Plinius xxxiv. cap. 8. Leocha- 
res, inquit, fecit. puerum. Autolycon, pancratio oictorem, propter 
quem. Xenophon Symposion scripsit. Signum id in Prytaneo de- 
dicatum vidit adhuc. Pausanias Atticorum c. xviii: et Boeotic. c. 
xxxii  Posteriore loco narratur Autolyci contentio cum Eteonico 
Lacone, Athenis tum imperium violenter exercente, quem tamen - 
Callibium nominat Plutarchus in Lysandro cap. xv. 

Niceratus familharis Calls fuisse videtur, quem comitabatur, 
cap. i. sect. 2. Ipse cap. iv. sect. 46. fatetur se vulgo φιλοχρημα- 
τώτερον haberi. Homeri carmina a prima pueritia ediscere coactus 
cum rhapsodis publice certavit. Vide annotata ad cap. iii. sect. 5. 
Novus maritus dicitur cap. ii. sect. 3. Patris nomen non edidit 
Xenophon; quare difficile est ad conjiciendum genus hominis. 
Suspicor tamen filium esse Nicise ejus, qui in Dialogo Platonico, 
Lachetis nomine inscripto, p. 206. ed. Bip. sic de filio Nicerato: 
ἐπεὶ κἂν ἐγὼ τὸν Nixtparoy τούτῳ ἥδιστα ἐπιτρέποιμι, εἰ ἐθέλοι οὗτος" ἀλλὰ 
γὰρ ἄλλους μοι ἑκάστοτε ξυνίστησιν, ὅταν vi αὐτῷ περὶ τούτου μνησθῶ, 
αὐτὸς δὲ οὐκ ἐθέλει. Noluit ergo Socrates Niceratum discipline ejus 
commendatum a patre Nicia accipere. Occisum hunc Niceratum 
a triginta tyrannis memorat Lysias contra Poliuchum p. 602. et 
Xenophon Hellenicor. ii. 5, 39. 

Cum Socrate vocatus advenit assiduus ejus auditor et assecla 
Antisthenes, quem Cynice familize philosophorum auctorem facile 
agnosces in sermonibus iis, quos retulit Xenophon, precipue in 
longiore illo cap. iv. sect. 54. seqq. Multum illi tribuisse videtur 
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Socrates ipse, quod arguunt laudes, quas in urbanissimo Socratis ' 
sermone cap. iv. sect. 62. seqq. hominis severi ingenio datas legi- 
mus. 

Hermogenis, Hipponici fihi, Callie fratris, paupertatem, uti 
animum lenem, modestum, honestum et pium testantur capitis iv. 
sect. 25. Sect. 47—.50. cap. vi. sect. I—3.  Paupertatem sublevat 
Socrates commendans eum Diodoro in Memorab. ii. cap. 10. De 
eo plura dixi in annotatione ad Memorab. iv. 8, 4. p. 241. et su- 
pra, ubi est de Callia. 

Critobulus, Critonis filius, zetate fere par Xenophonti, pulcritu- 
dine glorians et Clinise adolescentis amore, quanquam novus ma- 
rius, insaniens inducitur cap. iv. sect. I0—28. Hic materiem 
sermoni Socratis de amore puerili preebet. Cum hoc eodem Cri- 
tobulo sermo de re familiari administranda habitus est eodem fere 
tempore. Nam capitis ii. sect. 7. Socrates eum reprehendit ob 
puerorum amores: ὁρῶ σε----παιδιχοῖς πράγμασι προσέχοντα τὸν νοῦν». 
ὥσπερ ἐξόν σοι. Cum quo convenit altera reprehensio cap. iii. sect. 
42. ἔστιν ὅτῳ ἐλάσσονα διαλέγῃ ἢ τῇ γυναικί; Qualem Critobuli: ani- 
mum puerorum amoribus sestuantem pingit Convivium, talem 
etiam arguit sermo in Memorabil. ii. 6, 30. memoratus, qui inci- 
dit in tempora post mortem Periclis Olymp. 87. 4. ut apparet ex 
sect. 12. 

Antisthenes, Atheniensis, assiduus et severus discipline Socra- 
ticee alumnus, deinde sectee Cynicorum auctor, libris pluribus edi- 
tis olim clarus, quorum indicem cum vite notitia posuit Diogenes 
Laertius. In dialogo Alcibiadis nomine inscripto Socrati testimo- 
rium fortitudinis in pugna contra Potidseatas spectatse perhibue- 
rát, teste Athenso v. p. 216. Plurium dialogorum argumentum 
indicavit idem v. p. 220. et xi. p. 507.  Gorgiz rhetoris audito- 
rem antea fuisse, in Pireeo habitasse, quotidie quadraginta stadio- 
rum spatium emensum frequentasse Socratis consuetudinem et an- 
nos 70. natum obiisse tradit Diogenes ah Eudocia exscriptus. 

. Charmides, Glauconis filius, Critizse ἀνεψιὸς, quem tutor Critias 
ipse Socrati commendavit, teste Platone in Charmide sect. 52. p. 
117. ed. Heindorf. Narrantur sermones isti habiti postero die 
quam Socrates ex pugna ad Potideam 'Thracie (facta Olymp. 87. 
Anno 1. archonte Pythodoro) advenerat. Erat tum Charmides 
εὖ μάλα μειράκιον, quem antea puerum (παῖδα) Socrates viderat 
(sect. 3. p. 58.) Eundem Charmidem una cum Critia tutore oc- 
cisum commemoravit Xenophon Hellen. ii. 4, 19. Olympiadis 
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94. anno I. Sed antea idem in stadio Nemeee decurrit, quanquam 
ἃ Socrate admonitus, ne faceret id; itaque exitus conatus fuit non 
faustus, uti significat Plato in Theage p. 19. Χαρμίδην τουτονὶ yi- 
γνώσκετε τὸν καλὸν γενόμενον, τὸν Γλαύκωνος. Incidit autem tempus 
Dialogi istius in annum 3. Olympiadis 92. ut ex mentione Thra- 
sylli in Ioniam tunc abeuntis p. 21. apparet: cum quo loco com- 
parandus est Xenophon in Hellenicis 1. 2, 1. Χαρμίδην τὸν Γλαό- 
xavog ἄνδρα ἀξιόλογον ad capessendam rempublicam cohortatur So- 
crates in Memor. Xenophonteis iii. capite toto 7. ubi ponuntur 
cwvoucias alg σύνει τοῖς τὰ τῆς πόλεως πράττουσι.  Versabatur igitur 
cum optimatibus, qui rempublicam gerebant, isque consilium 
suum impertiebatur, et 81 quid secus egissent, objurgabat (ὀρθῶς 
ἐπιτιμῶντα, ὅταν τι ἁμαρτάνωσιν.) Itaque idem homo videtur intel- 
ligendus, quem simpliciter Charmidem, patris nomine non addito, 
vocat Xenophon in Symposio cum alibi tum cap. iv. sect. 30. ubi 
gloriatur paupertate ea, in quam postea homo incidit, et narrat 
sbi tum, cum opibus adhuc afflueret, objectam et reprehensam 
Socratis familiaritatem ab amicis fuisse. Causam paupertatis par- 
tim conferre videtur in bellum (Peloponnesium) sect. 31. ἐπειδὴ 
τῶν ὑπερορίων στέρομαι καὶ τὰ ἔγγαια οὐ καρποῦμαι xol τὰ ἐκ τῆς οἰκίας 
πέπραται. Sermonis igitur cum' Socrate collati in Xenophonteis 
Memorab. iii. 7. tempus fuit ante Olymp. 89, 4. 


—— —— —— 


. Pausanias memoratur cap. viii. sect. 32. ὁ ᾿Αγάθωνος τοῦ ποιητοῦ 
ἐραστὴς; ἀπολογούμενος ὑπὲρ τῶν ἀκρασίᾳ συγκυλινδουμένων, εἴρηκεν. etc. 
Si scriptorem aliquem nominare voluisset Xenophon, non opus 
erat addere ὁ ᾿Αγάθωνος τοῦ ποιητοῦ ἐραστὴς; sed potius patria edenda ὦ 
erat. Nunc vero ex his ipsis verbis apparet, Xenophontem dicere 
voluisse eum Pausaniam, qui in Platonico Symposio de παιδεραστίᾳ, 
Venere οὐρανίᾳ et πανδήμῳ disputans, amoremque puerorum defen- 
dens inducitur. Weiskius tamen dubitabundus, ** Si verum," in- 
quit, ** esset, quod Athenzeus prodit v. p. 216. Pausaniam illum 
* nihil scripsisse, vix dubitare possemus Xenophontem vill. 9. et 
* 34. ad ejus dicta in convivio Platonis respicere, et quod eidem 
* tribuit δ. 32. ὡς xal στρ.---ἀραστῶν, id. videretur referre lapsus 
* memoria. Nam Phaedri potus est illa sententia. Sed Xeno- 
* phontis verba viii. 32. seqq. clare docent, Pausaniam librum 
** edidisse, in quo amor masculorüm defenderetur. Nam profecto 
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** nemini hoc in mentem venire debet, adversum solum Platonem 
*€ ista disputari, hoc est ipsius ac solius Platonis illa refutari, quee 
« jn Symposio profert sub persona Pausaniee, qui nihil tale scri- 

* pserit. Si quis ita statuat, Xenophontem ille.turpiter desciscere 
** faciat ab urbanitate hominis vel mediocriter politi. Neque au- 
“6 tem credibile, auctorem, adversus alium disputare scriptorem, 
* qui Pausanise persona usus sit. Sed tamen illud mihi est pro- 
*€ babile, eum nominatim refellere Pausaniam, quia ejusdem dictis 
** Plato usus erat; ut venuste improbet hujus rationem, qui tam 
* foede loquentem inducere non dubitarit, neque alius personse 
* gravem illi opposuerit orationem." Hucusque Weiske: quem 
miror in iis ipsis verbis, quibus usum Pausaniam Platonicum in- 
telligi debere demonstrasse mihi videor, argumentum clarum re- 
perisse, Pausaniam scriptorem ejusque librum aliquem respici. 
Deinde equidem non video id, quod possit facere discrimen tale, 
ut Xenophontem, si Platonicum convivam Pausaniam refellit, non 
nominato tamen Platone, impolitum, sin vero Pausaniam scripto- 
rem, cujus auctoritate et dictis usus sit Plato, eundem venustum 
appellemus. Obiter commemorabo locum Menandri rhetoris de 
Eneomiis ab Heerenio editi p. 52. ubi est: ἤδη γάρ τινες τῶν νεωτέ-. 
eov: ἀναπλάσαντες δαίμονά τινα (θεὸν) Ζηλοτυπίαν, κρήδεμνον μὲν αὐτῇ 
Φβόνον προσέθεσαν, δώνην δ᾽ αὖ "Ἑρωτα' καὶ μάλιστα ὁ Παυσανίας ἐπιφο- 
pàs ἔχει πρὸς τὴν κατὰ μέρος ταύτην περιεργίαν. Ubi nuperus interpres, 
de poeta agi, persuasum 'sibi habens, cum Pausaniam poetam in- 
ter recentiores nullum reperisset, eo confugiebat, ut locum Menan- 
dri ad Platonicum Pausaniam referendum esse crederet, quasi hic 
poeta 1 nominetur a Platone. Ceterum que sequuntur in Menan- 
dro, ἔδτι δὲ καὶ οὖν wap ἀρχαίοις xal ἐν ποιήσει μὲν μάλιστα δὲ ἐν συγ- 
γραφῇ» ἃ viro docto sic reficta, plane sensu cassa sunt. In mem- 
brana Guelferbytana, quam nuper comparavi, scriptum est ἔστι δὲ 
ἐν, dein sequitur lacuna 4 vel 4 vocabulorum, tum οὖσαν ἀρχαῖον, 
xal iy v. μ. μ. δὲ ἐν συγγρ. Lacuns igitur signum erat potius ap- 
ponendum, non locus interpolandus. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ZYMIIOZION. 


CAP. I. 


ÁÀAMN ἔμοιγε δοκεῖ τῶν καλῶν κἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα οὐ μό- 1 
γον τὼ μετὰ σπουδὴς πραττόμενω, ἀξιομνημόνευτα εἶναι, ἀλλὰ 
καὶ τὼ ἐν ταῖς παιδιαῖς. Οἷς δὲ παρωγενόμενος ταῦτα yi- 
γνώσκω, δηλῶσαι βούλομαι. Ἦν μὲν γὰρ Παναθηναίων τῶν 4 
μὲγάλων ἱπποδρομία, Καλλίας δὲ ὁ Ἱππονίκου ἐρῶν ἐτύγχω- 


Cap. I. 1. ἔμοιγε] Ex. Aristide ii. 
y. 5ort. ed. Jebbii γε addidit Zeune, 
sed idem Aristides in. membrana 
᾿ Guelferbytana, quam nuper compa- 
ravi, sequentia 118 posuit scripta : 
τῶν καλῶν 9) τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν οὐ μόνον 
et cetera, Que postea ipse sic in- 
terpretatur : ὅτι δεῖ καὶ τὰ μετὰ παι- 
διᾶς πρωττόμενα τῶν καλῶν τε κἀγαθῶν 
ἀνδρῶν ἀποδέχεσθαι. Idem altero in 
loco plane cum vulgata scriptura 
consentit. Plutarchus Agesilai cap. 
29. ὁ μὲν Ἐξενοφῶν φησὶ τῶν ἀγαθῶν ἀν- 
δρῶν ἔχειν τι καὶ τὰς ἐν οἴνῳ καὶ παιδιᾷ 
φωνὰς καὶ διωτριβὰς ἀξιομνημόνευτον. ex 

uo loco arguit Weiske, nec ipsum 
Plutarchum vocabulum ἔργα hic 
scriptum legisse, quod Aristidis au- 
etoritate confisus Leonclavius inclu- 
sit. Nec sane eo opus est, cum se- 
quatur τὰ πραττόμενα. Sed omnium 
acutissime H. Stephanus vidit, con- 
cinnitatem orationis desiderare in 
altero membro post τὰ πραττόμενα 
referendum ad hec additamentum 
λεγόμενα. Quod ipsum Plutarchus 
reddidisse mibi videtur τὰς ἐν oy 
καὶ παιδιᾷ φωνὰς καὶ διατριβάς. Quod- 


Si λεγόμενα addideris, tum vocabulum 
ἔργα secludendum est. Ceterum in - 
titulo libri post nomen Xenophon- 
tis edd. veteres ῥήτορος additum ha- 
bent. Versionem hujus libri dedit 
Jo. Cornarius junctam versioni Pla- 
tonici Symposii et editam Basilez 
1548. forma octava, ex cujus Pre- - 
fatione excerpsi correctiones aliquot 
locorum, quz ille vitiose scripta in 
Aldina repererat; Liber hic Corna- 
rii latuit hucusque Interpretes Xe- 
nophontis omnes. 

Οἷς δὲ παρωγενόμενος] De hoc loco 
disputatum est a me in Introducti- 
one ad hoc scriptum. 

2. Παναθηναίων] De his libellus 
Meursii peculiaris extat. Majora 
quinto quoque anuo agebant, ἦγον 
eic ἄστυ Ἑκατομβαιῶνος μηνὸς τρίτῃ ἀ- 
siórroc, auctore Scholii ad Platonem 
tradente in Ruhnkenii Scholiis Pla- 
tonicis p. 143. ubi plura, etiam de 
minoribus, ZEschines contra Ctesi- 
phontem p. 569. 40eXjsal τινα ἔπα- 
σκεῖν el; τὰ Παναθήναια ἣ elg ἄλλον τινὰ 
τῶν στεφανιτῶν ἀγώνων παγκράτιον ἣ 
καὶ ἄλλο τι τῶν βαρυτέρων ἄθλων. 
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γεν Αὐτολύκου παιδὸς ὄντος" καὶ νενικηκότα αὐτὸν παγκράτιον 
ἧκεν ὥγων ἐπὶ τὴν θέαν. Ὡς δὲ ἡ ἱπποδρομία ἔληξεν, ἔχων 
τόν τε Αὐτόλυκον καὶ τὸν πατέρω αὐτοῦ, azrnet εἰς τὴν ἐν I1e- 
3 pauéi oixíay" συνείπετο δὲ αὐτῷ καὶ Νικήρατος. ᾿Ιδὼν δὲ ὁμοῦ. 
ὄντας Σωκράτην τε, καὶ Κριτόβουλον, καὶ ἝἭ ρμογώην, καὶ ᾿Αν- 
τισθένην, καὶ Χαρμίδην, τοῖς μὲν ἀμφ᾽ Αὐτόλυκον ἡγεῖσθαί 
τινώ ἔταξεν, αὐτὸς δὲ προσῆλθε τοῖς ἀμφὶ Σωκράτην, καὶ εἷ- 
4 πεν᾿ εἰς καλόν γε ὑμῖν συντετύχηκα" ἐστιῶν γὰρ μέλλω Αὐ- 
τόλυκον καὶ τὸν πατέρω αὐτοῦ. Οἶμαι οὖν πολὺ ἂν τὴν κατα- 
σκευήν μοι λαμπροτέρων φανῆναι, εἰ ἀνδράσιν ἐκκεκαθαρμένος 
τὰς ψυχὰς, ὥσπερ ὑμῖν, δ ἀνδρῶν κεκοσμημένος εἴη μᾶλλον, 
ἢ εἰ στρατηγοῖς, καὶ ἱππάρχαις, καὶ σπουδάρχωις. Καὶ ὃ 
Σωκβώτης εἶπεν" ἀεὶ σὺ ἐπισκώπτεις "42s καταφρονῶν, ὅτι 
| ; ΜΝ . 

συ μὲν Πρωτωγόρῶ τέ πολυ ἀργύριον δέδωκας ἐπὶ copie καὶ 


. θέαν] Ad spectandos equestres lu- 
dos, de quibus est in Hipparchico 
e. 3. 

- ἣν πατέρα) Lyconem, de quo ca- 
pite ii. 

τὴν ἐν Πειραιεῖ οἰκίαν] Hinc con- 
vivie inde discedentes infra cap. ix. 
7. ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀκήλαυνον 
πρὸς τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας. Calliam 
Hipponici filium in demo Μελίτῃ 
habitantem annotant Scholia ad A- 
ristophanis Ranas versu 504. Fuit 
hec in opposito urbis latere; a Me- 
lite enim demo porte Melitenses 
fuerunt appellate. 

3. Σωκράτην) Margo Villois. hic 
et sect. 7. Σωκράτη dat. 

4. εἰς καλόν] Commode. Sic Pla- 
to Symposii p. 170. Hippie majo- 
risp. 15. et τό. 

ἐκκεκαθαρμένοι() Hanc ex Aristide 
scripturam recepit Zeune pro vul- 
gata éyxex. Aristides verbum a va- 
-sis translatum esse annotat, contra 
(ἃ metallis ductum malebat Weiske. 
Idem Aristides Guelferbytanus ἱπ- 
πάρχρις σπουδάρχοις exhibet, sed in 
fine iterum ex b.1. habet τούτοισι τοῖς 


ἀνδράσιν ἐκκεκαθ. τὰς ψυχάς. 

σπουδάρχοις] Qui magistratum am- 
biunt Index Zeunianus interpreta- 
tur, addit Weiske ita etiam dici, qui 
munera jam gerentes nova querunt 
munera, Klesychio σπουδαρχίαι, κα- 
τὰ σπουδὴν ἄρχοντες sunt. Suidas 
σπουδαρχιάσας ἐκιθυμήσας ἄρξαι intet- 
pretatus addit vocabulum σπουδαρχί- 
δης, σπουδάζων περὶ τῆς ἀρχῆς, ZEoli- - 
cam eam vocabuli formam faciens 
ex Scholiis Aristophanis ad Acharn. 
versu 595. ubi est πολίτης χρηστὸς, οὐ 
σαουδαρχίδης, ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου περ ὃ πόλε- 
μος, στρατωνίδης. Comice igitur ri- 
diculi causa ficta sunt vocabula σπου- 
δαρχίδης, στρατωνίδης pro legitimis 
formis σπουδάρχης, στρωτώνης; et in 
Hesychio ewobapyjc. scribendum 
videtur, Isidorus Pelusiota 3 Epi- 
stola 619. φανητιῶντες καὶ αὐτοχειρο- 
τόνητοι καὶ σεουδαρχιδαι τυγχάνοντες οἴ- 
κοθεν ηὐτομόλησαν. . 

5. καταφρονῶν) Lange putat nemi- 
nem facile verbum hoc, si abesset, 
desideraturum esse; in hoc vero.in- 
est ratio irrisionis; Aristides tamen 
omisit. . 
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Γοργίω καὶ Προδίκῳω καὶ ἄλλοις πολλοῖς, ἡμᾶς δ᾽ ὁρῶς αὐ- 
τουργούς τινὰς τῆς φιλοσοφίας ὄντας. Καὶ ὁ Καλλίας, καὶς 
πρόσθεν μὲν γε, ἔφη, ἀπεκρυπτόμην ὑμᾶς ἔχων πολλὰ καὶ 
- σοφὰ λέγειν" voy δὲ, ἐὰν παρ᾿ ἐμοὶ ἦτε, ἐπιδείξω ὑμὴν ἐμαυτὼν᾿ 
πάνυ πολλῆς σπουδῆς ἄξιον ὄντα. Οἱ οὖν ἀμφὶ τὸν Σωκράτην 7 
πρῶτον μὲν, ὥσπερ εἰκὸς ἥν, ὁπαινοῦντες τὴν κλῆσιν, οὐχ, ὑπι- 
σιχνοῦντο συνδειπνήσειν᾽ ὡς δὲ πάνυ ἀχθόμενος φανερὸς ἥν, εἰ 
μὴ expoirro, συνηκολούθησαν. Ἔπειτα δὲ αὐτῷ οἱ μὲν γυμνα- 
σάμενοι καὶ χρισάμενοι, οἱ δὲ καὶ λουσάμενοι παρῆλθον. Αὐ- 8 
τόλυκος μὲν οὖν πωρὼ τὸν πατέρω ἐκαθέζετο, ὥσπερ εἰκὸς, οἱ 


Γοργίᾳ] De eo dicetur ad cap. ii. 
26. 'Themistius Orat. p. 294. et 
347. de Protagora: ἀκοχρώμενος KaA- 
Ala τῷ λακκοελούτῳ. Plura de his so- 
phistis dicta sunt in Introductione 
ad hunc librum. 

αὐτουργούς} Hesychio est αὐτουργὸς, 
ὃ δι᾽ ἑαυτοῦ ἐργαζόμενος, qui ipse agrum 
snum sine opera servorum colit. Sic 
Xenophon CEcon. v. 4. de γεωργίᾳ" 
καὶ τοὺς μὲν αὐτουργοὺς διὰ τῶν χειρῶν 
γυμνάζουσω.--- τοὺς δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ γε" 
ὠργοῦντας (per operas servorum exco- 
lentes agrum, et qui opus facientes 
inspiciunt) ἀνδρίζει. In Thucydide i. 
141. Peloponnesii αὐτουργοὶ dicun- 
tur, ubi Scholia vocabulum interpre- 
tautur δύ ἑαυτῶν τὴν γῆν ἐργαζόμενοι 
σπάνει δούλων. 

9. Ἔκειτα δὲ αὐτῷ--- παρῆλθον] De 
Socrate ejusque amicis hec dici non 
posse, quod auctor nuperrime ver- 
sionis Germanice putavit, recte ad- 
monuit Lange, qui preter personas 
9. a Xenophonte commemoratas, 
alias quasi mutas adfuisse suspica- 
tur, quas his ipsis verbis Xenophon 
significaverit. Argumentum ducit ex 
cap. ix. 7. ol δὲ γεγαμηκότες ἀναβάντες 
ὀκὶ τοὺς ἵππους, ἀπήλαυνον πρὸς τὰς ἑαυ- 
τῶν γυναῖκας. Heec enim nec Socrati 
nec ulli amicorum ejus convenire 
putat, itaque refert verba ad perso- 
nas illas, quee quasi mute adfuerant 
convivio, quasque adeo nominare 


Xenophon omiserat. Sed ratio fe- 
fellit virum doctum. Capitis enim 
ii. sect. 5. Nicerntus cum Critobulo 
habere dicitur uxorem retens nup- 
tam (»/p$ox). Huic igitur ipsi Ni- 
cerato et Critobulo equi fuerant ad- 
ducti, quibus tandem insidentes pro- 
perant ad. conjuges. Atque iidem 
cum Autolyco ejusque patre Lycone 
videntur intelligendi hoc in loco. 
Callias convivis balnea domestica 
palestramque ad exercendum para- 
tam domi habebat, quibus usi oon- 
vive ceteri preeter Socratem ejus- 
que discipulos tandem prodeunt in 
ceenaculum seu ἀνδρῶνα. Nieeratum 
inprimis cum Critobulo tangunt ver- 
ba oi μὲν γυμνασάμενοι καὶ χριδάμενοι" 
quod apparere puto ex loco cap. ii. 
sect. 3. ubi de usu unguentorum dis- 
putatur: af ye μὴν γυναῖκες ἄλλως τε 
καὶ ὅταν νύμφαι τύχωσιν obras, ὥσπερ $ 
Νικηράτου τε τούτου καὶ ἡ ἹΚριτοβούλου, 
μύρον μέν τι οὐ προσδέονται" αὐταὶ γὰρ 
τούτου ὄζουσιν, et. reliqua, de. quibus 
dicetur ad illum locum. Ceterum 
Aristides ex h.l. posuit: ef μέν τινες 
χρισάμενοι, ol δὲ καὶ λουσώμενοι. 

8. ὥσπερ εἰκὸς) Vulgo heec duo vo- 
cabula posita leguntur inter ἄλλοι et 
κωτεκλίθησαν. ubi Ernestium merito 
offenderunt, qui aut corrigenda cen- - 
suit aut ita interpretanda, quasi ὡς 
ἔτνχον scriptum fuisset a Xenophon- 
te, Sed ut notionem sibi propriam 
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δ᾽ ἄλλοι κατεκλίθησαν. Εὐθὺς μὲν οὖν ἐννοήσας τις τὰ γιγνό- 
μένω, ἡγήσατ᾽ ἂν φύσει βασιλικόν τι τὸ κάλλος εἶναι, ἄλλως 
τε καὶ ἣν μετ᾽ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης, καθάπερ Αὐτόλυκος 
οτότε, κέκτηταί τις αὐτό, Τιρῶτον μὲν γὰρ, ὥσπερ, ὅτάν φέγ΄- 
γος Ti ἐν γυκτὶ φανῆ, πάντων προσάώγέτωι τὰ ὄμματα, οὕτω 
καὶ τότε τοῦ Αὐτολύκου τὸ κάλλος πάντων εἷλκε τὰς ὄψεις 
πρὸς αὐτόν. "Ἔπειτα τῶν ὁρώντων οὐδεὶς οὐκ ἔπασχέ τι τὴν 
ψυχὴν ὑπ᾽ ἐκείνου. Οἱ μέν γε σιωπηρότεροι ἐγίγνοντο, οἱ δὲ 


verba servent, et locum suum recu- 
perent, nulla pene mutatione fuit 
opus. Eundem ordinem verborum 
secutus etiam videtur Aristides. 
Quámquam enim, ubi locum posuit, 
verba ὥσπερ εἰκὸς adjecta non legun- 
tur, interpretatio tamen addita os- 
tendere videtur, vocabula olim duo 
fuisse eo ordine in b. l. ab eo lecta: 
μάλιστα δὲ, inquit, τὸ ἦθος διεφύλαξεν 
αὐτῷ 7) μὴ ἀπεξεργασίῳ χρήσασθαι τῇ 
παρ᾽ αὐτοῦ" οἷον εἰ ἔλεγεν’ Αὐτόλύκος 
μὲν οὖν παρὰ τὸν πατέρα ἐκαθέζετο, dc» 
wep ἐχρῆν vi» ὄντα μετὰ τοῦ πατρός. 
Si Xénophon verbis ὥσπερ εἰκὸς (1. e. 
ὥσπερ ἐχρῆν) non contentus addidis- 
Set υἱὸν ὄντα μετὰ τοῦ πατρὸς, Sane 
omnem loci pulcritudinem vitiasset, 
Verum mihi verba ὥσπερ εἰκὸς potius 
ad verbum ἐκαθέζετο referenda vi- 
dentur. ^ Admonuit enim recte 
Weiskius juniores in convivio asse- 
disse, Comparat auctore Pottero 
Archeol. iv. 20. Plutarchum in 
Symposio. Idem mos Romanis fuit. 
Suetonius Claudiic. xxxii. 4dhibe- 
bat omni cene et liberos suos cum 
pueris puellisque nobilibus, qui more 
veteri ad fulcra lectorum. sedentes 
vescerentur. Tacitus Annal. xiii. 16. 
Mos : habebatur, principum liberos 
cum ceteris idem etatis nobilibus se- 
dentes vesci in adspectu propinquo- 
rum, propria ei parciore mensa, 
Εὐθὺς μὲν οὖν ἐννοήσας τις τὰ γιγνό- 
μενα] Hoc μέν delendum est. Dici 
non potest quot locis librarii οὖν pro 


μὲν οὖν et. μὲν οὖν pro οὖν posuerint, 
vix ut codicum in hac re ratio sit 
habenda. DIND. 

ἐννοήσας τις} Ex Aristide τις adje- 
cit Zeune, quod jam olim desidera- 
verat Stephanus. Quodsi abesset, 
dicendum fuisset ἡγήσω ἄν, ut est 
in Agesilao i. sect. 26. ὥστε τὴν xó- 
λιν ὄντως ἡγήσω ὧν πολέμου ἐργαστήριον 
εἶναι. | 

τι τὸ κάλλος] Árticulum τὸ ex A- 
ristide recte adscivit Zeune; sed 


idem Aristides, certe Guelferbyta- 


nus, τι omisit. Deinde ἄλλως τε ἣν 
καὶ Aristides scriptum habet, et τότε 
omittit. Sic iterum c. ii. sect. 3. 
ἄλλως Te ἣν καὶ habet Aristides. 

9. ὥσπερ] Athenseus v. p. 226. ὥσ- 
wep ὅταν φέγγος ἐν νυκτὶ παρῇ,----οὕτω 
καὶ τὸ Αὐτολύκου κάλλος πάντων ἐφέλ- 
κεται τὰς ὄψεις ἐφ᾽ ἑαυτό. ubi ante 
Schweigheuserum deerat articulus 
và; repertus in Codd. duobus. Ma- 
ximi Tyrii imitationem Orat. xxiv. 
4. annotavit Zeune. 

ὁρώντων] Athenaeus: τῶν παρόντων 
οὐδεὶς ἦν ὃς οὐκ ἔπασχέ τι et cet. in 
quo veram lectionem agnoscas οὐδεὶς 
ὅστις οὐκ ἐπ. τι. Sic Cyrop. i. 4, 25. 
xal οὐδένα ἔφασαν ὅντιν οὐ δακρύοντ᾽ 
ἀποστρέφεσθαι. ubi vide annofata. 
et de Venat. v. sect. 33. Sequens 
μέν γε Sic iterum est cap. vi. 7. 

σιωπηρότεροι) Athensus. σιωπηλότε- 
p», quod et Codd. scripti tenent, et 
praefert nuperus Editor, 


CAP. I. 147 


καὶ ἐσχηματίζοντό σως. Πάντες μὲν οὖν οἱ ἐκ , θεῶν τοῦ κατ 10 
| ἐχόμενοι, ἀξιοθέατοι δοκοῦσιν εἶναι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐξ ὦ ἄλλων, “πρὸς 
τὸ “γοργότεροί τε ὁρᾶσθαι καὶ φοβερώτερον Mod καὶ σῴο- 
ρότεροι εἶναι φέρονται" οἱ δ᾽ ὑ ὑπὸ τοῦ σώφρονος ἔρωτος deos τά 
τε ὄμματα φιλοφρονεστέρως ἔχουσι, καὶ τὴν φωνὴν πρᾳοτέραν 
TOHUYT AM, καὶ Td σχήματα εἰς τὸ ἐλευθεριώτατον ὦ eyour iv. 
*A δὴ καὶ Καλλίας τότε διὰ τὸν ἔρωτα πράττων, ἀξιοθέατος ἡ " 
τοῖς τετελεσμένοις τούτῳ τῷ θεῶ. ᾿Εκεῖνοι. -μὲν οὖν σιωπῇ ἐδεί- 11 
πγουν, ὥσπερ τοῦτο ἐπιτεταγμένον αὐτοῖς ὑπὸ κρείττονός, ties, 
Φίλιππος à ὁ 0 γελωτοποιὸς, κρούσας τὴν θύραν, εἶ εἰπε τῷ UTa- 
κούσαντι εἰσαγγεῖλαι, ὅστις τε Ei, καὶ διότι κατάγεσθαι 
βούλοιτο, συνεσκευασ μένος δὲ παρεῖναι ἔφη σάντω τὰ ἐπιτή- 
δειώ, ὥστε δειπνεῖν τἀλλότρια. Καὶ τὸν παῖδα δὲ ἔφη πάνυ 
πιέζεσθαι, διώ τε τὸ φέρειν μηδὲν, καὶ διὼ τὸ ἀνάριστον εἶναι.. 
Ὁ οὖν Καλλίως ἀκούσας TAJTA, emi, ἀλλὰ, . μέντει, 4 ἄν- 12 
δρες, αἰσχρὸν στέγης γε φβονησαι" εἰσίτω οὖν. Καὶ ἅμα 


Io. Πάντες] Aristides ἅπαντες ex 
h.l. habet. Sequens yepyórepo, pro 
vulgato γοργότερον idem Aristides, sed 
Guelferbytanus, dedit. Idem voluit 
jam olim h.l. rescribi Stephanus 
comparans. Cyrop. iv. 4, 3. μείζους 
φαίνεσθε καὶ καλλίους καὶ γοργότεροι ἢ 
πρόσθεν ἰδεῖν, Pessime vulgatam cum 
Bachio defendit Zeune. Aliud enim 
γοργὸν ὁρᾷν, aliud γοργὸς ὁρᾶσθαι. Lex- 
icon MStum apud Alberti ad He- 
sychium sub vocabulo γοργὸς ex h. l. 
posuit γοργότεροί θ᾽ ὁρᾶσθαι καὶ φοβε- 
ρώτεροι φθέγγεσθαι, quam lectionem 
probabat Alberti. Copulam τε omit- 
tit Aristides Guelferbyt. 

φέρονται] Aristide φαίνονται Leon- 
clav. et Stephanus temere prefere- 
bant; nam verba πρὸς τὸ y. et cet. 
pendent a verbo φέρονται, cui re- 
spondet sequens ὥγουσιν, ut recte 
monuit Zeune. 

φιλοφρονεστέρως) Juntina φιλοῴρο- 
γέστερον, margo Villois. φιλοφρονε- 
στέρων. Deinde edd. vett. ἐλευθερώ- 
τατον dant. 

11. κρούσας] Solenne de foribus 


pulsandis, ubi quis admitti vult, 
item κόπτειν; qui vult exire, ψοφεῖ, 
crepat fores extrorsum aperiendas. 
Janitor dicitur ὑπακούειν pulsanti, et 
antequam adrüittatur hospes, an- 
nunciare domino, εἰσαγγέλλειν. Hec 
verba pluribus exemplis illustrat Ba- 
chii annotatio longa ad h.l. | 

βούλωτο) Athenaeus p. 614. ex h. 
l. retulit. βούλεται----ὥστε καὶ ὃ. Ex 
eodem vulgatum τε ante παρεῖναι in 
δὲ mutavit Zeune, Ceterum homo 
ridiculus ridicule nunciari vult do- 
mino de adventu suo; quo faciunt 
opposita συνεσκ. τὰ ἐπκιτήδ. et δειπνεῖν 
τἀλλότρια, πιέζεσθαι et φέρειν μηδὲν, 
que explicatione non egent. 

I2. στέγης γε φθονῆσαι) ** Turpe 
esset hoc certe, si domo eum ex- 
cludere, ne intromittere quidem 
vellemus, etsi illud quidem non es- 
set turpe, si non admitteretur ad 
conam. Aut extremum hoc vim 
joci continet, aut nescio quo allu- 
ditur. Hoc vero dubium videri non 
debet, τὸ σκῶμμα esse jocum Callig." 
Sic ad h. 1. Weiske, cum quo plane 
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ἀπέβλεψεν εἰς τὸν Αὐτόλυκον, δηλονότι ἐ ἐπισκοπῶν, τί ἐκείνῳ 
13 δόξειε ri τὸ xanga. εἶναι. Ὁ δὲ, στὰς ἐπὶ τῷ ἀνδρῶνι, ἔνθα, τὸ 

EivTVOY ἥν, εἶπεν, ὅτι μὲν γελωτοποιός εἰμι, στε πάντες, ἥκω 
δὲ 7T ροθύμως, νομίσας γελοιότερον εἶναι τὰ ἄκλητον, ἤ τὸ κεκλη- 
μένον ἐλθέϊν ε ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Κατωκλίνου τοίνυν, ἔφη ὁ ο Καλ- 
λίας. Καὶ yap οἱ παρόντες σπουδῆς μὲν, ὡς opus, μεστοὶ, 
14 γέλωτος δὲ ἴσως ἐνδεέστεροι. Δειπνούντων δὲ αὐτῶν, ἁ Φίλιπ- 
πος γελυϊόν 7i εὐθὺς € ἐπεχείρει λέγειν, iva, δὴ ἐπιτελοίη, ὥνπερ 


ἐγεκά, ἐκαλεῖτο ἑκάστοτε ἐπὶ τὼ δέπνα. 


Ὡς d" οὐκ ἐκίνησε 


γέλωτα, τότε μὲν ἀχθεσθεὶς φανερὸς ἐγένετο. Αὖθις δ᾽ ὀλίγον 


ὕστερον ἄλλο τι γελοῖον ἐβούλετο λέγειν. 
ἐγέλασαν ET αὐτῷ, ἐν τῷ μεταξὺ 


Ὡς δὲ οὐδὲ τότε 
παυσάμενος τοὺ δείπνου, 


I5 συγκαλυψάμενος κατέκειτο. Καὶ ὁ Καλλίας, τί τοῦτ᾽, ἔφη, 
ὥ Φίλιππε: ἀλλ᾽ 3 ὀδύνη σὲ εἴληφε: Καὶ ὃς ἀναστενάξας 


εἶπε, ναὶ μὰ Ai, ἔφη, o c Καλλία, μεγάλη γέ: 


Ἐπεὶ γὰρ 


γέλως ἐξ ἀνθρώπων ἀπόλωλεν, ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πρώγματα. Πρό- 

εν μὲν γὰρ τούτου ἑνεκῶ ἐκαλούμην͵ ἐπὶ τὼ δέπνα, ia, &U- 
φραίνοιντο 0s συνόντες, δ ε ἐμὲ γελῶντες" γὺν δὲ τίνος ἐνεκώ καὶ 
καλεῖ μέ τις: οὔτε γὰρ ἔγωγε σπουδάσαι ἃ ἂν δυναίμην μᾶλ- 
λον, ἥπερ ἀθάνατος γενέσθαι ) οὔτε μὴν ως ἀντικληθησόμενος κώλει 


sentire video Langium, qui verba 
hec στέγης ye φθονῆσαι cum vultu 
misericordie contemtusque pleno 
promunciata fuisse a Callia putabat. 
Sed nullo modo efficiunt viri docti, 
ut Callie dictum simile σκώμματι 
videri possit. Itaque pertinet σκώμ- 
μα δὰ Philippi ridicula, que juveni 
Autolyco mirationem saltem extor- 
quere debebant, cum talia antea 
non audiisse videri debeat. Quod 
viros doctos fefellit, est hoc, quod 
Callias vultum pueri amati diligen- 
ter observat; amantes enim ab a- 
matis sua dicta omnia et facta in- 
primis probari et laudari cupiunt. 
Sed Callias hic simpliciter Autoly- 
cum aspicit, ut discat ex vultu pu- 
eri modestissimi, quid illi de novo 
hoc nec antea audito sermonis ge- 
nere videatur. Ita Brodeo etiam vi- 


sum est. 

I4. ἐν τῷ μεταξὺ] Interim, dum 
ceteri cenabant. lta Zeune. Mihi 
potius videtur dictum pro μεταξὺ 
δειπγῶν ἐπαύσατο, abrumpit cenam et 
recumbit capite velato, quod erat pu- 
doris vel tristitiee signum, ut in Cy- 
rop. v. t, 3. 

15. ἀλλ᾽ 3] Miror Weiskium an- 
tiquum. ἀλλ᾽ jj revocasse cum Ba- 
chio, cum rectius ex Stephani emen- 
datione dedisset Zeune. 

εὐφραίνοιντο] Margo Villoisoniani 
libri εὐφραίνοντο dat. Verum imper- 
fecti usum non admittere videntur 
precepta G. Hermanni'ad Vigerum 
p. 8o5. 

καλεῖ Est pro futuro usitatiore, 
sed non Atticis scriptoribus, καλέσει, 

nec opus Stephani conjectura καλῇ, 
ut recte monuit Zeune. ^ 


CAP, I. 129 


μέ τις, ἐπεὶ πάντες ἴσασιν, ὅτε ἀρχὴν οὐδὲ νομίζεται εἰς τὴν 
ἐμὴν οἰκίαν δεῖπνον εἰσφέρεσθαι. Καὶ ἅμω λέγων ταῦτα 
ἀπεμύττετό τε, καὶ τῇ φωνῇ radius κλαίειν ἐφαίνετο. Παάν- 16 
τες μὲν οὖν σαρεμυθοῦντό τε αὐτὸν, ὡς αὖθις γελασόμενοι, 
καὶ δωπνεῖν ἐκέλευον" Κριτόβουλος δὲ καὶ ἐξεκάγχασεν à ἐπὶ 
τῷ οἰκτισμῷ αὐτοῦ. Ὁ δ᾽ ὡς ἤσθετο τοῦ γέλωτος, ἀνεκά-. 
λύψατό τε, καὶ τῇ ψυχῇ παρακελευσάμενος dapi, ὅ ὅτι ἔσον- 
ταὶ συμβολαὶ, πάλιν ἐδείπνει. 


CAP. II. 


0x δ᾽ ἀφηρέθησαν αἱ τράπεζαι, καὶ ἐσπείσαντο καὶτ 
ἐπαιάνισαν, ἔ ἔρχεταί τις αὐτοῖς ἐπὶ κώμον Συρωκόσιος ἄνθρω- 
σος, ἔχων τε αὐλητρίδα ἀγαδὴν, καὶ ὀρχηστρίδα, τῶν τὰ θαύ- 
ματα δυναμένων ποιεῖν, καὶ παῖδα σάνυ γε dpaiov, καὶ πάνυ 
καλῶς κιθαρίζοντά τε καὶ ὀρχούμενον. Ταῦτα δὲ καὶ ἐπι- 
δεικνὺς ὡς ἐν θαύματι, ἀργύριον ἐλάμβανεν. ᾿Επεὶ δὲ αὐτοῖς a 


εἰσφέρεσθαι] Edd. vett. προσφέρε- 
σθαι dant. 

16. αὖθις] i. e. postea, in poste- 
rum.  Leonclavius εὐθὺς malebat, 
nullam idoneam ob causam. 

τῇ ψυχῇ παρ. Ridicule, ut mag- 
num aliquod opus aggressurus, ut 
Cyrus apud nostrum i. 4, 15. διακε- 
λευσάμενὸς ἑαυτῷ τολμᾷν, εἰσῆλθεν. 

ἔσονται συμβολαὶ] Symbolas ad 
convitia aut convivia ipsa cogitabat 
Zeune, risus ex Pollucis loco vi. 28. " 
παρεχόμενος συμβολὰς τὸν γέλωτα in- 
terpretabatur Weiske; neuter apte. 
Ut συμβάλλειν τινὶ μάχην est conferre 
pugnam, sic συμβολαὶ h. l. sunt pug- 
ne, prelia, ad: que animum yerbis 
confirmat fortiter gerenda. Ridicule 


simul ambiguo verbo vel συμβολὰς. 


λόγων vel συμβολὰς ad coenam colla- 
tas significat. 

Cap. II. 1. ἐπαιάνισαν) Plato Sym- 
posi Sect. 4. Σωκράτους δειπνήσαντος 
καὶ τῶν ἄλλων, σπονδάς τε σφᾶς ποιή- 
σασθαι καὶ ἄσαντας τὸν θεὸν καὶ τἄλλα 
τὰ νομιζόμενα, τρέπεσθαι πρὸς τὸν πότον. 
Ordinem convivii enarrat. Philyllius 


Athene ix. p- 408. καὶ δὴ δεδειπνή- 
κασιν αἱ γυναῖκες" ἀλλ᾽ ἀφαιρεῖν ὥρα 
᾿στὶν ἤδη τὰς τραπέζας, εἶτα πώρακο- 
βῆσαι, ἔπειτα κατὰ χειρῶν ἑκάστῃ καὶ 
μύρον τι δαῦνωι. Sed hic mulieribus 
cum aqua unguentum prebetur; 
viris non adeo solemnis unguenti 
usus in conviviis; sumtum tamen . 
et prebitum fuisse in quibusdam 
testantur loca poetarum posita in 
Athenzi ix. p. 409. Callias convi- 
vis unguentum prebere parabat, sed 
Socrates ejus usum recusat. 

ἐπὶ κῶμον) Platonis πρὸς τὸν πότον 
comparavit Zeune, Sed πότος est 
convivantium ; κωμάζοντες foris ad- 
veniunt ad compatantes. Sequens 
τε post κιθαρίζοντα ex Aristide addi- 
dit idem Zeune. Syracusius homo 
quo nomine appellatus fuerit, igno- 
rare nos Xenophon voluit. 

Tavrà δὲ kai ἐπιδεικνύς, Hoc etiam 
frequentissimum est peccatum li- 
brariorum, ut καί post δέ modo ad- 
dant modo pretermittant temere. 
Illud hic accidit. DIND. 
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e 


ἡ μὲν αὐλητρὶς ηὕλησεν, ὁ δὲ παῖς ἐκιθάρισε, καὶ ἐδό ὅκουν μώλω | 


ἀμφότεροι. ἱκανῶς εὐφραίνειν, εἶπεν ὁ Σωκράτης, , νὴ A, ὦ 
Καλλία, τελέως "Mas ἑστιῶς. Οὐ γὰρ μόνον ϑῆπνον ὦ ὥμεμε- 
στον παρέθηκας, ἀλλὰ καὶ θεώματα, καὶ ἀκροώματα, ἥδιστα 
3 παρέχεις. Καὶ ὃς ἔφη, τί οὖν, εἰ καὶ μύρον τις ἡμῖν ἐνέγκωε, 
iy καὶ eju ἰώ ἑστιώμεθα : : Μηδαμῶς, ἔφη 0 Σωκράτης. 
᾿ Ὥσπερ γάρ τοι ᾿ἐσθὴς ἄλλη μὲν γυναικὶ, ἄλλη δὲ ἀνδιὶ XGA, 
οὕτω καὶ ὀσμὴ ἄλλη μὲν ἀνδρὶ, ἄλλη δὲ γυναικὶ πρέπει. Καὶ 
γὰρ ἀνδρὸς μὲν δήπου ἐγεκῶ ἀνὴρ οὐδεὶς μύρω pian. Ai 
μέντοι γυναῖκες, ἄλλως τε καὶ ἣν γύμφαι τύχωσιν οὖσαι, 
ὥσπερ ἡ Νικηράτου τοῦδε καὶ ἡ Κριτοβούλου, μύρου μὲν τί 


2. ἢ μὲν αὐλητρὶς] Vulgatum 3 
αὐλητρὶς μὲν ex Aristide correxit 
Zeune. 

3. Ai μέντοι] Aristides αἵ γε μὴν 
- Νικηράτου τοῦδε habet, et Muretus 
Var. Lect. xix. c. 9. αἵ γὲ μὴν---καὶ 
ὅτα»----Νικηράτου τε τούτου καὶ ἡ Κρι- 
τοβούλου ex h. 1. posuit. De Nicerati 
uxore νεογάμῳ est infra iv. 8.—Vul- 
go additum “ὅταν post ἣν suadente 
Victorio V. L. xxxiii. 7. recte omi- 
sit, ut glossam, Stephanus, Leoncl. 
et secuti Editores. In Aristide Co- 
dex Guelferb. habet ἣν καὶ νύμφαι. 
Vide ad cap. i. sect. 8. 

μὲν τί καὶ προσδέονται] Negationem 
ex Aristide addunt Steph. Leoncl. 
Wels. et Bachius; hic quidem μύ- 
ρου οὐδέν τι πρ. etiam scriptum male- 
bat. Abesse contra debere nega- 
tionem affirmant Ernesti et Zeune. 
Ille rationem edit, Socratem velle 
demonstrare, unguentum mulieri- 
bus convenire magis quam viris, 
easque, inprimis cum sponse sint, 
unguento uti. Ipse igitur corrigit 
μύρου μέν τι προσδέχονται, i. e. admit- 
tunt. Zeune vulgatam defendit et 
Sic interpretatur: sed mulieres— 
aliquid quidem unguenti insuper de- 
sidérant, (seu ut sponsi unguento 
mediocri sint. delibuti volunt) quia 
ipsemet (αὐταὶ enim scribi vult) 
unguentum redolent, seu unguento 


utuntur. Sed utrique interpreta- 
tioni adversatur sequens comma 
ἐλαίου δὲ et cet. Zeunii seripturam 
admisit Weiske; itaque eandem 
interpretationem probasse videtur. 
Faber in versione Gallica interpre- 
tandi causa, ut ait, posuit: n'ont 
pas autrement besoin de parfums : 
car d'elles-mémes elles en ont assez. 


: Vitium vulgatee lectionis conjectura 


sanare conatus est Muretus. l. c. 
γαύταις γὰρ ταυτὸν ὄζουσιν : quse mihi 
ab hoc loco valde aliena esse vide- 
tur, etiam sine interpretatione pro- 
posita a viro docto. Equidem le- 
ctionem . Áristida cum Stephano 
unice probo. Vulgo erat μέντοι καὶ 
«poc. Juntina μέντοι dat. Aristides 
sic interpretatur: αὖται παρὰ ἀνδρὸς 
Ἡμύρου οὐ προσδέονται, wap ἑαυτῶν γὰρ 
ἔχουσι νύμφα: γε οὖσαι.---ΝΌηο de- 
mum video Átheneum locum hunc 
ita posuisse libro xv. p. 686. ἀλλὰ 
καὶ ἀκροάματα καὶ θεάματα----ἐνέγκαι 
τις ἡμῖν---εὐωδίαν ἑστιώμεβα ; --- γυναι- 
κεία---ἀνδρεία καλὴ;---ἕνεκεν οὐδεὶς μύρῳ 
χρίεται" al γε μὴν γυναῖκες ἄλλως τε 
ἄν καὶ νύμφαι----Νικηράτου τε τούτου 
καὶ ἢ Κριτοβούλου, μύρον μέντοι καὶ 
προσδέονται" ναῦται γὰρ τοῦτο ὄζουσιν" 
ἐλαίου be τοῦ ἐν γυμνασίοις καὶ παρου- 
σία ἀνδρῶν ἢ μύρου γυναιξὶν ἡδίων καὶ 


. ἀπουσία ποθεινοτέρα.----κὲν ἀλειψάμενος 


δοῦλος καὶ ἐλεύθερος -- ἐλευθέρων μόχθων 


CAP. II. 121 


N . dé . » .€x Ν 2 . ) 7 δὲ ^" 2 
xai προσδέονται; αὐταὶ "yap τούτου ὄζουσιν᾽ ἐλαΐου δὲ TOU ἐν 
- / 2 * ^ € / 
γυμνασίοις ὀσμὴ καὶ παρούσω ἡδίων ἢ μύρου γυναιξὶ, καὶ 
Η ^ ^ v / M € 9 
ἀποῦσα ποθεινοτέρα. Καὶ yap δὴ μύρῳ μὲν ὁ ἀλειψάμενος 4 
| δοῦλος καὶ ἐλεύθερος εὐθὺς ἅπας ὅμ * αἱ δ᾽ arri 
καὶ θουλος καὶ ἐλεύθερος εὐθὺς ἅπας ὅμοιον ὄζει" αἱ δ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἐλευθερίων μόχθων ὀσμαὶ ἐπιτηδευμάτων τε πρῶτον, καὶ 
/ ^ ^ ΠΣ 7^, CN 3 
χρόνου πολλοῦ δέονται, εἰ μέλλουσιν ἡδεῖωαΐ τε καὶ ἐλευθέριοι 
» e 7ὔ 5 9 e ^ 3 ^s 
ἔσεσθαι. Καὶ ὁ Λύκων εἶπεν, οὐκοῦν γέοις μὲν ἂν εἰη ταῦτα" 
€ P" X N 4 4 
ἡμᾶς δὲ τοὺς μηκέτι γυμναζομένους τίνος ὄζειν δεήσει ; καλο- 
, / N , Ν᾽ « / 3 ^ 
καγαθίας νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης. Καὶ πόθεν ἄν τις τοῦτο 
Ν / / * by ,» ν᾽ 3 ^ ^v 
τὸ χρίσμω λάβοι, Οὐ μὼ Δί᾽, ἔφη, οὐ rapa, τῶν μυροπωλῶν. 


᾿Αλλῷ πόθεν δή; Ὃ μὲν Θεόγνις ἔφη, 
᾿Εσθλῶν μὲν γὰρ ἀπ᾽ ἐσθλὰ διδάξεαι. "Hv δὲ κακοῖσι 
Συμμιγέῃς, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα νόον. 


. 7 5 3 / ^ 3 «“ 7 5, 
καὶ ὁ Λύκων εἶπεν, ἀκούεις ταῦτω, ὦ ουἱέ; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφης. 
€ / « Led / 3 "T 3 7 
ὁ Σωκράτης, καὶ χρηταί γε. ᾿Επεὶ γοῦν νικηφόρος εββούλετο 


πρῶτον χρηστῶν kal χρόνου πολλοῦ δέον- 
ται----ἔσεσθαι. Ad quem locum Ca- 
saubonus annotavit etiam Aristidem 
e Xenophonte laudare ἣν καὶ νύμφαι. 
Deinde admonuit cum interroga- 
tione scribendum esse μύρου μὲν τί 
καὶ προσδέονται; eamque correctio- 
nem ait dudum ab H. Stephano 
fuisse propositam. Hanc lectionem 
Aristidem recte fuisse interpreta- 


tum verbis παρὰ ἀνδρὸς μύρου οὐ wpogz- - 


δέονται. Hanc duumvirorum egre- 
giam animadversionem nemo facile 
erit qui cognitam non statim pre- 
bet; itaque textum Xenophontis 
ita refinxi, ut signum interroga- 


tionis adderem. Ceterum verba a42- 


ταὶ γὰρ τούτου ὄζουσιν (ita enim scri- 
bendum censuit vir doctissimus) 
nolim cum Casaubopo interpretari : 
ipse enim sunt pro unguento suis 
maritis. Muretus quid ex vitiosa 
Athenzi scriptura exsculpserit, su- 
pra annotavi. Consensus Athensi 
et Aristidis movit me, ut τοῦδε et 
deinceps articulum ἡ ante Κριτοβού- 
λου nomen insererem. Uterque enim 
convivio intererat. 


παροῦσα ἡδίων] Quia simul adest 
labor, fortitudo, patientia et similes 
athletarum virtutes. Ita Weiske. 
Xenophontis locum respicere vide- 
tur Achilles Tatius ii. p. 149. πά- 
σῆς δὲ γυναικῶν μυραλοιφίας ἥδιον ὄδω- 
δὲν ὁ τῶν παίδων ἱδρώς. : 

4. μὲν ὁ ἀλειψάμενος) Articulum 
sic vulgo insertum auctore Athenaeo 
deletum malim, nisi junxeris ὥπας ὁ 
ἀλειψάμενος, καὶ ὃ. x. ἐλ. 

χρόνον] Additum πολλοῦ Stephanus 


asterisco notavit, sine nota recepit 


Weiske, quod vocabulum deest in 
edd. veteribus, interpretatione Ri- 
bitti et damnavit Zeune, recte mo- 
nens, si πολλοῦ probetur, desiderari 
ad ἐπιτηδευμάτων simile additamen- 
tum ; quod Athenzus tamen przebet, 
χρηστῶν addens ante χρόνου πολλοῦ. 

Συμμιγέη) Ex Steph. secuuda 
συμμιχθῇς repetiit Weiske, edd. vett. 
et Leencl. συμμιγῇς dant, adversante 
metro. ! | 

5. ἐβούλετο] E conjectura Leon- 
clavii et Stephani Welsius et ' Ba- 
chius ediderunt βούλοιτο----σκεψόμενος, 
cujus rationem statim videbimus. 
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» “΄ ΄ ἣν S / 45 N Δ 
TOU ?r&/yXpotrioU γενέσθαι, σὺν σοι σκεψάμενος e. QU, 0$ ὧν 
fe ^ €« ^ 64 9 EN Ὁ 3 e / 
δοκῇ αὐτῶ ἐκοαγωτῶώτος εἰνῶώϊ Eig τὸ τἄυτα ἐπιτηδεῦσαι, TOUT CO 


L . 
Οσυνεσται. 


Ἐνταῦθα δὴ πολλοὶ ἐφθέγξαντο᾽ καὶ ὁ μέν τες 


2. "v 6 ^ Wy « 2 / διδὰ ε δὲ € 
ὠὐτῶν εἶστε, 700 οὖν ευρήσει ToUTOU διδασκώλον; ὁ τις, ὡς 
"dE b» iN d Y». 7 δέ € y o . My 
ουδὲ θιθῶκτον τοῦτο εἰη᾽ ετερος Ot τις, ὡς εἴπερ TI Κῶ! ἄλλο 


γ καὶ τοῦτο μαθητόν. 


Ὁ δὲ Σωκράτης ἔφη, τοῦτο μὲν ἐπειδὴ 


, 2 ,΄ 5» 3 ^ » "Δ 2 N NN / 

ἀμφίλογόν ἐστιν, εἰσαῦθις ἀποθώμεθα" νυνὶ δὲ τὼ προκείμενω 

ἀποτελῶμεν. Ὁρῶ γὰρ ἔγωγε τήνδε τὴν ὀρχηστρίδω ἐφεστη,- 
Ν hy ΄ / N 


8 κυίων, καὶ τροχοὺς τινὰ αὐτῇ προσφέροντα. 


'Ex τούτου δὴ 


Μ X » fr «€ 7 Y ^4 ^ 5 2 3 
ηὔλει μὲν αὐτῇ ἡ ἑτέρα' παρεστηκὼς δέ τις τῇ ὀρχηστρίδε awe- 
δίδου τοὺς τροχοὺς μέχρι δώδεκα. ἫἪ δὲ, λαμβάνουσα ἅμω 

3 ^ 3 9ς ^, ΄ t 
τε ὠρχεῖτο, καὶ ἀνεῤῥίπτει δινουμένους,, cuvrexpuaapopséys, ὅσον 

» δ € ^ d e 2 € υῦ fv de 0 3 / E: 
οἶδει βίπτεῖν ὑψος, ὡς ἐν ρυθμῷ θέχεσθωι αὐτούς. Καὶ ὁ Σω- 
κρώτης εἶπεν, EV πολλοιὶς μέν, ὦ ἄνδρες, καὶ ἄλλοις δῆλον, 
καὶ ἐν οἷς δ᾽ ἡ παῖς ποιεῖ, ὅτι ἡ γυναικεία φύσις οὐδὲν χεί- 
ρὼν τῆς τοῦ ἀνδρὸς οὗσω τυγχώνει, γνώμης δὲ καὶ ἰσχύος δέϊ- 


σκεψάμενος... ab] Cum Leon- 
clavio Welsius et Bachius σκεψόμενος 
scripserunt, recte, cum iidem βού- 
Aero antea dederint. Nec est hec 
Leoncl. editionis scriptura orta er- 
rore operarum, ut ait Zeune. Sci- 
licet cum vidissent particulam αὖ 


de futura aliqua re esse ἢ. l. debere, . 


vulgatam lectionem ille cum Ste- 
phano immutavit, non recordatus 
tamen pancratii victoriam Autolyco 
jam contigisse, nec adhuc sperari ; 
quod recte contra lectionem βούλοιτο 
monuit Zeune. Itaque superest, ut 
putemus excidisse propter verbo- 
rum similitudinem quedam, que 
cogitatione suppleri posse mihi non 
videntur ut Zeuhio. Weiske nimis 
argutam brevitatem hanc esse ait, 
quam ut hzc integra esse putemus. 
Recte. Igitur lacune signa appo- 
sui. 

τὸ ταῦτα] Articulum ex secunda 
Steph. cum Welsio et Weiskio ad- 
scivi. 

6. Ἐνταῦθα] Juntina Tavra, unde 
ταὐτὰ effecit Castalio. Deinde αὐτῷ 


εἶπε dat margo Villois. postea edd. 
vett. εὑρήσκει, verum étiam ma 
Villois. dat. εὑρίσκει edd. Halensis 
et Castal. 

τοῦτο €i] Ita Castal. Brodszus, 
Leoncl. Stephanus scripserunt pro 
τούτου εἴη, ut deinde μαθητὸν pro vul- 
gBto μαθητέον est ex emendatione 
Leoncl. et Stephani. 

8. τροχοὺς] Huc referunt Artemi- 
dori i. 68. τροχοπαικτεῖν ἢ μαχαίρας 
περιδινεῖσθαι. 
^ δινουμένου)] Edd. vett. δονουμένους 
dant. Sequens ῥιπτεῖν, forma Ioni- 
ca, Welsium secutus Bach. muta- 
vit in ῥίπτειν. 

ἐν ῥυθμῷ] i. e. saltans ad nume- 
rum vel rhythmum. . 

9. ἐν οἷς δ᾽ ἡ παῖς} Aristides Guel- 
ferbytanus habet scriptum éx ἢ. ]. 
δῆλον δὲ καὶ ἐν οἷς ἡ παῖς. Certe inu- 
tilis est particula δὲ ita collocata, 
quie si transferatur et conjungatur 
cum 5, ut sit ἥδε παῖς, recte habe- 
bunt omnia. Deinde edd. vett. dant 
οὐδὲ χεῖρον, sed Aldina οὐδέν. 

γνώμης----δεῖτα!)ὴ Lange vertebat : 


CAP. II. 133 


ται. Ὥστε εἶτις ὑμῶν γυναΐκω ἔχει, θαῤῥῶν διδασκέτω, ὃ τι 
βούλοιτ᾽ ὧν αὐτῇ ἐπισταμένη, χρῆσθαι. Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης, Io 
πῶς οὖν, ἔφη, ὦ “Σώκρατες, οὕτω γιγνώσκων," οὐ καὶ σὺ σαι- 
“ δεύεις Ἐανθίππην, ἀλλὰ | χρῆ γυναικὶ τῶν οὐσῶν, εἶμαι δὲ καὶ 
τῶν γεγενημένων, καὶ τῶν ἐσομένων, χωλεπωτώτῃ ; j Ὅτι», ἔφη, 
ὁβῶ καὶ τοὺς ἱππικοὺς βουλο ἐνους γενέσθαι, οὐ τοὺς εὐπει- 
θεστάτους, ἀλλὼ τοὺς [wore i7 7r 00$ κτωμένους. Νομί- 
ζουσι γῶρ, ἣν τοὺς τοιούτους δύνωνται κατέχειν, ῥωδίως τοῖς *y6 
ἄλλοις ἵπποις χρήσεσθαι. ᾿Κἀγὼ δὴ βουλόμενος ἀνθρώποις 
χρῆσθαι, καὶ ὁμιλεῖν, ταύτην κέκτημαι, εὖ εἰδὼς, ὅτι, εἰ 
ταύτην ὑποίσω, ῥαδίως τοῖς yt ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις 
συνέσομεωι. Καὶ ovrog μὲν δὴ ὁ “λόγος οὐκ ἀπὸ τοῦ σκο- 
ποὺ ἔδοξεν εἰρῆσθαι. Μετὼ δὲ τοῦτο κύκλος εἰσηνέχθη περί- II. 


perros. ξιφῶν ὀρθῶν. 


mente seu ratione carent. "Talem 
sententiam Socratis orationi mi- 
nime convenire recte censuit; igi- 
tur verba aliunde illata putavit un- 
cisque seclusit, Temere! δεῖται est 
inferior est, ut recte habet Index 
Zeunianus. Pro γνώμης idem Lange 
malebat ῥώμης scriptum. Etiam 
Weiske in vocabulo γνώμης adhesit, 
et quzrit, quid h. l. sit? Opinatur 
autem universe esse scienliam, re- 
rum notitiam. Itaque recte sequi: 
ὥστε εἴτις ὑμῶν γυναῖκα ἔχει, θαῤῥῶν 
διδασκέτω, ὅ τι βούλοιτ᾽ ἄν αὐτῇ ἐτι- 
σταμένῃ χρῆσθαι. Putavit igitur vir 
doctus hec referri ad γνώμην. Αἱ 
ita ἰσχύος nulla ratio habetur. Sci- 
licet et ipse verbum δεῖται aliter in- 
tellexisse videtur, atque oppositum 
οὐδὲν χείρων fieri postulat. Itaque ni- 
hil mutandum censeo. 

IO. παιδεύει) Edd. vett. preter 
Castal. «αἰδεύσεις habent. Ceterum 
Socratis hanc responsionem repetiit 
Plutarchus de utilitate ex hostibus 
capienda p. 337. ed. Reiskii, et Gel- 
lius N. A. 1. 17. 

οὐκ ἀπὸ τοῦ σκοποῦ) Zeunii inter- 


Εἰς οὖν ταῦτα ἥ ὀρχηστρὶς ἐκυβίστα 
τε, καὶ ἐξεκυβίστα ὑπὲρ αὐτῶν. 


Ὥστε οἱ μὲν θεώμενοι 


pretationem oratio non aliena a 
loco proferri visa. est, quippe cujus 
occasio ab arte et exemplo salta- 
tricis erat subnata, recte damnavit 
Weiske, qui pertinere ait respon- 
sum Socratis ad verba $7, ὁρῶ καὶ ΄ 
τοὺς ἱππικούς. ἴῃ hoc enim omnes 
una consensisse, neminem dubi- 
tasse, sicut de docenda καλοκάγα- 
0íg. Addit ex Suida interpretatio- 
nem ἀπὸ σκοποῦ, μάτην, περιττῶς, ἐν- 
αντίως. Breviter, rectum et verum 
dictum interpretatur Weiske. Mihi 
oratio non ἀπὸ τοῦ σκοποῦ eadem esse 
videtur, αι ἐπίσκοπος et εὔστοχος. 
Itaque Xenophon dicere voluisse 
videtur: Socrates visus est com- 
paratione equorum  domandorum 
cum muliere ducenda acute et vere 
usus defensionem suam contra Án- 
tisthenem egregie exsequi. Video 
nunc etiam Langium hec verba ad 
importunam Antisthenis qusstio- 
nem referre. 

11. Ek οὖν] Juntina dat εἰς μὲν 


y. —— 
ἐξεκυβίστα] Recte ἢ. l. interpre- 
tatur Weiske: in hos gladios salta- 
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ἐφοβοῦντο, μήτι πάθη, ἡ δὲ θαῤῥούντως τε καὶ ἀσφαλῶς ταῦτω 
12 διεπρώττετο. "Kai ὁ Σωκράτης κωλέσας τὸν ᾿Αντισθένην, εἶπεν, 
οὔτοι τούς γε θεωμένους τάδε ἀντιλέξειν ἔτι οἴομαι, ὡς οὐχὶ καὶ 
ἡ ἀνδρεία διδακτὸν, ὁπότε αὕτη, καί πὲρ γυνὴ occ, οὕτω τολ-: 


i3 μηρῶς εἰς τὰ ξίφη ἵεται. 


εν ^ ^y *^» "vy 
Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης εἶπεν, ap οὖν 


καὶ τῶδε τῷ Συρακοσίω κράτιστον ἐπιδείξαντι τῇ πόλει τὴν 
ὀρχηστρίδα εἰπεῖν, ἐὰν διδῶσιν αὐτῷ ᾿Αθηναῖοι χρήματα, ποιή- 
ety πάντως ᾿Αθηναίους τολμῶν ὁμόσε Taie λόγχαις ἰένωε 5 
14 Καὶ ὁ Φίλιππος, νὴ Δί᾽, ἔφη, καὶ μὴν ἔγωγε ἡδέως ἂν θεώ- 
μην Πείσανδρον τὸν δημηγόρον μανθάνοντα κυβιστῶν εἰς τὰς 
μαχαίρας, ὃς voy διὰ τὸ μὴ δύνασθώι λόγχαις ἀντιβλέπειν, 
15 οὐδὲ συστρατεύεσθαι ἐθέλε.. Ἔκ τούτου ὁ vais ὠρχήσατο. 
Καὶ ὁ Σωκράτης εἶπεν, εἴδετ᾽, ἔφη, ὡς καλὸς παῖς ὧν, ὅμως 
σὺν τοῖς σχήμασιν ἔτι κωλλίων φαίνεται, ἢ ὅτων ἡσυχίαν ἔχη. 
Καὶ ὁ Χαρμίδης εἶπεν, ἐπαινοῦντι ἔοικως τὸν ὀρχηστοδιδώσκα-- 


trir saltu et capite prono se dabat, 
et rotata super eos rursus in pedes 
revoluta stabat. Diversum enim est 
ἐκκυβιστᾷν ἃ κυβιστᾷν, ut. bene &ad- 
monuit vir doctus. 

ἐφοβοῦντο] Aristides, etiam Guel- 
ferbytanus, ἐθορυβοῦντο habet ex ἢ. ]. 
sed alii libri vulgatum dant. 

I2. ὡς oxi] Juntina ὡς o? dat et 
sequens οὕτω omittit. . 

13. áp οὖν) Weiske ἄρ᾽ οὖν scri- 
bendum censuit atque ita edidit 
omisso signo interrogationis. Pla- 
tonis locos similes desideranti in- 
dicabit Heindorf ad Charmidem p. 
73. cujus est annotatio satis copi- 
osa de utraque scriptura, sed dubi- 
tationem omnem mihi nondum ex- 
emit. Ceterum Cornarius in Pre- 
fatione ad versionem Symposii utri- 
usque Platonici et Xenophontei p. 
11. hunc locum tanquam vitiosum 
ita corrigi voluit: ἐπιδείξαντι τὴν ὃρ- 
χηστρίδα" καὶ οὗτος Vel καὶ ὁ Συρακού- 
σιος εἶπεν. atque ita vertit: Proinde 
etiam huic Syracusio commodissi- 
mum fuerit, quod. civitati saltatri- 
cem ostenderit. Et hic, si dent ipsi, 


inquit, Athenienses pecunias, facere 
vellet, ut omnes et cet. Scilicet vi- 
rum doctum vulgata scriptura ποιή- 
ce videtur in errorem induxisse, 
quam cum Castalione, Leonclavio 
et Stephano in ποιήσειν mutarunt 
recentiores Editores. - 

14. Πείσανδρον) Ex Thucydide viii. 
53. et Xenophontis Hellenicis II. 


"notum, quem in comoedia Avibus 


inscripta versu 1556. Pace 395. 


Lwsistrata 490. publice exagitavit 


Aristophanes. Pax vero fuit in cer- 
tamen publicum comniissa Olym- 
piadis go. anno 4. Aves Ol. 9r. a. 
Lysistrata Olymp. 92. Fuit igitur 
Pisistratus Olympiadis 9o. initio 
demagogus timiditate insignis adeo, 
ut publicam Comicorum irrisionem 
mereretur. Falsum igitur, quod 
Weiske posuit in Disputatione de 
Symposio p. 97.  Pisandrum de- 
mum Olympiade 92, 1. fuisse δημη- 
yop», quippe qui eo anno a 'Fhucy- 

ide commemoretur et in quadrin- 
gentis tyrannis eodem anno perie- 
rit. 


CAP. II. 135 


Ao. Ναὶ μὼ τὸν Δί᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης" xai yàp ἄλλο τι τό 
προσενόησώ, ὅτι οὐδὲν ἀργὸν τοῦ σώματος ἐν τῇ ὀρχήσει ἥν, 
ἀλλ᾽ ἅμα καὶ τρώχηλος, καὶ σκέλη, καὶ χεῖρες ἐγυμνάζοντο, 
ὥσπερ χρὴ ὀρχεῖσθαι τὸν μέλλοντα εὐφορώτερον τὸ σώμα εξειν. 
Καὶ ἐγὼ μέν, ἔφη, πάνυ ἂν ἡδέως, ὦ Συρωκόσιε, μάθοιμι τὰ 
σχήματα παρὼ σοῦ. Καὶ ὃς, τί οὖν χρήση αὐτοῖς ; idm. 
“Ὄρχήσομαι νὴ Δία. ᾿Ἐνταῦθα δὴ ἐγέλασαν ἅπαντες. Καὶ 17 
ὁ Σωκράτης μώλα ἐσπουδακότι τῷ προσώπῳ, γελῶτε, ἔφη, 
ἐπ᾿ ἐμοί ; πότερον ἐπὶ τούτῳ, εἰ βούλομαι γυμναζόμενος μαᾶλ- 
λον ὑγιωΐνειν, ἢ εἰ ἥδιον ἐσθίειν καὶ καθεύδειν, ἢ εἰ τοιούτων 
γυμνασίων ἐπιθυμῶ, μὴ ὥσπερ οἱ δολιχοδρόμοι τὼ σκέλη μὲν 
παχύνοντωαι, τοὺς δὲ μους λεπτύνοντωι, μηδ᾽ ὥσπερ οἱ πύ- 
XTd4 τοὺς μὲν ὥμους παχύνονται, τὼ δὲ σκέλη λεπτύνονται, 


9 EN ^ ^ e 9 /»€ ^" 4 
ἀλλὰ παντὶ διαπονῶν τῷ σώματι, πῶν ἰσόῤῥοπον ποίειν; H 18 


16. προσενόησα] Mihi scribendum 
videbatur ex usu Platonico et Xe- 
nophonteo verbi ἐννοεῖν, quem lecto- 
ri notum esse puto, προσενενόησα.---- 
Etiam in Platonis Gorgia sect. 37. 
λέγω δ᾽ ἐννοήσας, ὅτι ἐγώ τε καὶ σὺ νῦν 
τυγχάνομεν ταὐτὸν πεπονθότες, Basil. 
utraque δὲ νοήσας male dedit scri- 
ptum. νοεῖν est simpliciter animum 
advertere : ἐννοεῖν est cogitare, et 
significat precipue cogitationem ez 
aspectu rei cujusdam subnatam. 

οὐδὲν ἀργὸν τοῦ σώματος) Intellige 
μέλος.  Atheneus i. p. 20. τῆς δὲ 
Μέμφιδος ὀρχήσεως ἤρα kai Σωκράτης ὁ 
σοφὸς καὶ πολλάκις καταλαμβανόμενος 
ὀρχούμενος, ὥς φησι Ἐϊενοφῶν, ἔλεγε τοῖς 
γνωρίμοις παντὸς εἶναι μέλους τὴν ὄρχη- 
σιν γυμνάσιον" quem locum vitiosum 
esse, fatentur interpretes ; mede- 
lam nullus excogitavit. Vocabulum 
Μέμφιδος, ex superiore loco repeti- 
tum, delendum plane erat. 

ὥσπερ χρὴ] Placet conjectura Wei- 
skil ὥστε scribentis: cum qua se- 
quentia bene congruunt. 

17. 5 ei ἥδιον----ἢ εἰ] Ernesti prius 
εἰ deleri voluit, alterum omisit edi- 
tio Castal. 

μὴ ὥσπερ) Non sequitur, quod 


conjunctioni μὴ respondeat ; igitur 
Zeune intelligebat omissum ὥστε ἐμοὶ 
τὰ σκέλη παχύνεσθαι et sic in reli- 
quis. Weiske turbatum verborum 
ordinem nota ἀνακολουθίας figura ex- 
cusat, et in fine cogitandum esse 
monet ἀλλ᾽ ὥστε παντὶ διαπονῶν et 
cet. Mihi paucis in locis ἀνακολου- 
θίας ista excusatio satisfacit, minime 
vero hoc in loco, ubi verbum ali- 
quod desidero, et locum vitiosum 
puto esse. 

ἰσόῤῥοπον ποιεῖν] Deinceps inseren- 
da putabat Weiske, que nunc in 
sect. 20. leguntur: in quam opini- 
onem eum induxisse videtur simi- 
litudo. verborum ἐσόῤῥοκα et ἰσοφόρα. 
Ita vero dicterium Philippi ad Socra- 
tem solum spectaret, quem Weiske 
horum etiam membrorum (pedum 
et humerorumy ratione: deformem 
fuisse narrat, nescio quo auctore. 
Verum ex illa paragrapho 20. prior 
tantum pars huc commode retrahi 
potest; altera a verbis inde Καὶ à 
Καλλίας locum istum mutare nisi vi 
illata non posse videtur. Atque 
omnino transpositio ista interpella- 
ret schema orationis sive interro- 
gationem, quam post istam inter- 
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ἐπ᾿ ἐκείνῳ γελῶτε, ὅτι οὐ δεήσει μὲ συγγυμναστὴν rei, οὐδ᾽ 
8) ὄχλῳ, πρεσβύτην ὅ ovra, ἀποδύεσθαι, ἀλλ᾽ ἀρκέσει peo οἶκος 
ἑπτώκλινος, ὥσπερ καὶ γὺν τῷδε τῷ παιδὶ ἢ npxec e τόδε τὶ τὸ oi- 
xn ἐνιδρῶσιαι. Καὶ χειμῶνος μὲν ἐν στέγη γυμνάσομαι, 

I9 ὅταν δὲ ὦ yay καυμῶ, ἥ, ἐν σκιῶ. ^H τόδε νγελώτε, εἰ μείζω 
τοῦ καδερου τὴν γαστέρα, ἔχων, μετριωτέραν βούλομαι "roo eia 
αὐτήν; ἢ οὐκ irre, ὅτι [LUN ἕωθεν Χαρμίδης οὑτοσὶ καῶτ- 
ἔλαβέ με ὀρχούμενον ; ; Ναὶ pA τὸν Δί", ἔφη ὁ 0 Χαρμίδης" καὶ 
τὸ μέν γε πρῶτον ἐξεπλάγην, καὶ ἔδεισα μὴ μαίνοιο' ἐπεὶ δέ 


σου ἤκουσα ὅμοια ἐἷς v) yUY λέγειξ, καὶ αὐτὸς ἐλθὼν εἴκώδε à * 
χούμην μέν οὗ, (οὐ γὰρ πώποτε TOUT ἔμαθον) : ἐχειρονόμουν 


20 Tavra γὰρ ἡπιστάμην. Νὴ AL, ἔφη ὁ Φίλιππος. 


Καὶ γὰρ 


οὖν οὕτω τῶ σκέλη τοῖς ὥμοις baím ἰσοφόρα ἔχειν, ὥστε δο- 
XÉig ἐμοὶ, κἂν εἰ τοῖς ἀγορανόμοις ἀφιστῴης, ὥσπερ ἄρτους, 


polationem recte continuari posse 
non puto. 

18. ἐνιδρῶσαι Plutarchus Precept. 
Sanit. p. 496 : ὃ μὲν γὰρ Σωκράτης 
ἔλεγεν, ὅτι τῷ κινοῦντι δι ὀρχήσεως ἑαυ- 
τὸν ἑπτάκλινος οἶκος ἱκανός ἐστιν ἐγγυμ.- 
νάζεσθαι. Utitur is proprio verbo. 
Nimius est Diogenes i 1n Socrate hzc 
referens: ἔτι δὲ ὠρχεῖτο συνεχὲς τῇ 
τοῦ σώματος εὐεξίᾳ λυσιτελεῖν ἡγούμενος 
τὴν τοιαύτην γυμνασίαν, ὡς καὶ Ἐξενοφῶν 
ἐν συμποσίῳ φησίν. Cf. etiam Lucia- 
num de Saltatione p. 138. ed Bi- 
pont. 

19. γαστέρα] Hinc Socratem προ- 
γάστορα vocavit Maximus "Tyrius 
Orat. vii. 9. et xxxix. 5. 

ἐχειρονόμουν) Plato Legum viii. p. 
401. ed. Bip. ἐρημίᾳ συγγυμναστῶν 
ἐτολμήσαμεν ὧν αὐτοὶ πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 
σκιαμαχεῖν ὄντωδ: ἢ τί ποτε ἄλλο τὴν 
τοῦ Χειρονομεῖν μελέτην ἄν τις φαίη γε- 
γονέναι; Hesychius νεῖμον interpre- 
tatur ὄρχησαι. Idem χειρονόμος, ὀρχη- 
στής. Antiphanes Athens iv. p. 27. 
ed. nupere philosophum nescio 
quem designans : τὸν ὀρχούμενον ταῖς 
χερσὶ παρὰ τὸ δεῖκνον dicit. Ad sensa 
animi aliis significanda adhibitum 
χειρονομεῖν ex jer V. H. xiv. 22. 


annotavit Weiske; ἐναγώνιον xeipoyo- 
μίαν de Saltatione pantomimopum 
usurpat Lucianus v. p. 167. Lu- 
ctationis genus aliquod fuisse patét 
ex Pausania vi. 1o. de statua Glauci 
Carystii : σκιαμαχοῦντος δὲ ὃ ἀνδριὰς 
παρέχεται σχῆμα, ὅτι ὃ YAaUkos ἦν ἐκι- 
τηδειότατος τῶν κατ᾽ αὐτὸν χειρονομῆ- 
σαι. Hinc Suidas χειρονομεῖν, πυκτεύ- 
ev interpretatur. Hoc vero in loco 
ἃ saltatione aperte ἢ χειρονομία di- 
stinguitur, et gestus, uti videtur, 
solus significatur. Quanquam ve-' 
teres scriptores quidam ex hoc Xe- 
nophontis loco Socrati χειρονομίαν 
assignant, uti Quinctilianus Inst. 
Orat. i. 11, 17. cum presertim hec 
chironomia, que est, ut nomine ipso 
declaratur, ler gestus, et ab illis 
temporibus heroicis orta sit, et a 
summis Grecie viris, et ab 
etiam Socrate probata et a Platone 
quoque in parte civilium posita vir- 
tutum, et a Chrysippo in. preceptis 
de liberorum educatione compositis 
non omissa: qui chironomiam vi- 
detur cum χειρῶν νόμῳ permutasse, 
qua dictione Herodotus manuum 
consertionem in prelio solet signi- 
ficare. 


CAP. II. 137 


Td κάτω πρὸς τὰ ἄνω, ἀζήμιος ἃ ἄν γενέσθαι. Καὶ ὁ Καλ- 
λίας εἶπεν, ὦ Σώκρατες, ἐμὲ μὲν παρωκάλει, ὅτων μέλλῃς 
μανθάνειν ὀρχεῖσθαι, í ἵγώ σοι ἀντιστοιχρ τε καὶ συμμανθάνω. 
Aye δὴ, ἔφη ὁ Φίλισπος, καὶ ἐμοὶ αὐλησάτω, iyd, xai 21 
ἐγὼ ὀρχήσωμαι. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀνέστη, διηλθε μιμούμενος τήν 
TÉ τοῦ ὃ παιδὸς καὶ τὴν τῆς παιδὸς á ὀρχησιν. Καὶ πρῶτον μὲν, 22 
ὅτι ἐπήνεσαν, ὡς ὁ παῖς σὺν τοῖς σχήμασιν ἔτι καλλίων ἐφαί- 
yero, ἀνταπέδειξεν, à 0 Ti κινοίη τοῦ σώματος, ἅπαν τῆς φύσεως 
γελοιότερον" ὅτι δ᾽ ἡ παῖς εἰς τοὔπισθεν κωμπτομένη τροχοὺς 
ἐμιμεῖτο, ἐκεῖνος ταῦτω εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἐπικύπτων, μεμεῖ- 
σθαι | τροχιοὺς ἐπειρᾶτο. Τέλος δ᾽, ὅτι τὸν παῖδ᾽ ἐπήνουν, ὡς 
ἐν τῇ ὀρχήσει ὥπαν τὸ σώμα γυμνάζοι, κελεύσας τὴν αὐλη- 
τρίδα βθάττονα ῥυθμὸν ἐ ἐπάγειν, ἵει ἅμα πάντα καὶ σκέλη, καὶ 
χειρῶς, καὶ κεφαλήν. Ἐπειδὴ δὲ ἀπειρήκει, κατακλινόμενος 23 
εἶπε, τεκμήριον, ὦ ἄνδρες, ὅ ὁτι καλῶς γυμνάζει καὶ τὼ ἐμὰ 


ὀρχήμωτως ἜἜγωγ᾽ οὖν 
μεγάλην φιώλην. 


ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς di ὦμεν ἐπὶ σοὶ γελῶντες. 


20. ἀζήμιος] Agoranorni igitur cu- 

tabant, ut panes justo pondere ven- 
derentur. 
- ἀντιστοιχ)) Chofi series στοῖχος 
dicitur: Pollux iv. τοϑ. Militaris 
etiam aciei series; hinc συστοιχοῦν- 
ve; milites dicuntur, qui stant in 
eadem serie. Attici dicebant στοι- 
x6»; hinc cives tabulis adscripti 
Jurabant οὐδὲ καταλέΐψω τὸν παραστά- 
τὴν, ᾧ d» στοιχῶ, teste Polluce viii. 
105. Qui ipitur in opposita serie 
stat vel saltat, ἀντιστοιχεῖ. Noster 
Anabas. v. 4, 12. οἱ χοροὶ ἀντιστοι- 
χοῦντες ἀλλήλοις. 

21. αὐλησάτω] intelligitur hie ἡ 
αὐλητρὶς, alibi 7; in simili impera- 
tivo. 

22. καμπτομένη)] Cum in. Aldina 
scriptum καλυύκτομένη----θᾶττον ἄριθ- 
μον reperisset Cornarius, locum ita 
emendavit: κυπτομένη τροχοὺς ἐῤῥιπ- 
τεῖτο---θάττονα ῥυθμὸν, et vertit: quia 


ns: xdi ὁ παῖς ἐγχεώτω μοι τὴν 
Νὴ Δί » i" ὃ Καλλίας, καὶ ἡμῖν yy; 


Ὁ δ᾽ αὖ Σω- 24 


puella retro inclinata trochos jacie- 
bat, idcirco ille in anteriorem par- 
tem se inclinans. irochos imitari co- 
nübatur—celeriorem rhythnum in- . 
ducere. Merito vir doctus miratus 
est ἢ. 1. τροχοὺς μιμεῖσθαι dici puel- 
lam, 4118: supra sect. 8. saltans$ τρο- 
χοὺς ἀνεῤῥίπτει δινουμένου. Nullum 
interpretum postea difficultas ea 
advertit, que qua ratione sit tol- 
lenda, equidem non reperio. Cor- 
narii enim ratio displicet. Deni 
infra cap. vii. sect. 3. Syracusius 
pueros vult introducere rotas in- 
flexo corpore imitantes, quod vetat 
Soctates. Unde igitur ἡ ἢ παῖς ἐμιμεῖ» 
τὸ τροχούς ? 

ἐκεῖνος ταῦτα] Ernesti malebat 
ταὐτὰ vel ταὐτὸ, similiter, pari mo- 
do; Weiske αὖ, quod ipse etiam 
malim scriptum. 

θάττονα----ἐπώγειν} Videtur esse in- 
citare numeros. 
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/ Y »..N / V γἕῪὼν à . δὲ) κα / δ 
κρατῆς EI7&V, ἀλλώ σπινεὶν μεν, ὦ ὠνόρες, Xd ἐμοὶ πάνυ 66-- 
^^ P" € "n v v Y / 
Xi TQ γὰρ ὄντι ὁ οἶνος ὥρδων τὰς ψυχὰς, τὰς μὲν λύπας, 
Ψ € 7, ΝΗ 3 ΄ / hl" M 
ὥσπερ ὁ μανδρωγόρως τοὺς ἀνθρώπους, κοιμίζει, τὼς δὲ φιλο 


24. καὶ ἐμοὶ] Ex Stobeo p. 170. 
ubi est πίνειν μὲν ὧδε κἀμοὶ, Zeune 
recepit formam κἀμοί. Ubi Codex 
Paris. A. a Grotio comparatus 4 
ἄνδρες addit. 

τοὺς ἀνθρώπους) Atheneus p. 504. 
articulum omisit, Stobeus p. 570. 
dat ἄνδρα, Artemidorus i. 68. ἀνδρὸς, 
ubi Cornarius ἀνίας vel ὀδύνας ver- 
tendo reddidit. Codex Paris. A. 
Stobsi priore in loco dat τοῖς ἀνθρώ- 
“τοις. 

φιλοφροσύνας, ὥσπερ ἔλαιον] Nova- 
vit queedam recens Athensi Editor, 
cujus nove editionis pars postrema, 
qua librum Athenei undecimum et 
duodecimum tenet, nunc demum 
ad me pervenit. Is igitur scriptu- 
ram librorum scriptorum et Venetze 
editionis τὰς δὲ (omissis verbis φι- 
λοφροσύνας ὥσπερ ἔλαιον) φλόγας ἐγεί- 
pe: restituit, e£ numerum pluralem 
. φλόγας Xenophonti etiam restituen- 
dum esse suspicatur. Fateor equi- 
dem, pronunciationi verborum ita 
consuli, verum usus pluralem nu- 
merum φλόγας ne poetis quidem 
concessisse videtur, nec ejus ulla 
major ad significandum vis hic esse 
mihi videtur. Pro ἀνδρῶν Epitome 
scripta ἀνθρώπων dat. Deinde ὥραις 
διωπλοῦσθαι scriptum habent pro 
vulgata Xenophontis scriptura αὔ- 
pauc διαπνεῖσθαι non solum omnes 
scripti libri Athenzi et Epitome, 
sed ipsa etiam Veneta editio; et 
recens Editor etiam atque etiam 
videndum censet, ne unice vera hec 
sit scriptura, ipsique Xenophonti re- 
stituenda; apud quem ipsi quidem 
non elegantissime, ut Casaubono, sed 
perincommode vulgo legi ταῖς αὔραις, 
in ista utique orationis connexione, 


videtur. Verbum διαπλοῦσθαι videri 
significatum haud multo diversum 
habere ab eo, quem habet cogna- 
tum ἀναπλοῦσθαι, scilicet. expandi. 
Ejus exemplum mire huc faciens 
ex Dioscoride ii. 188. positum esse 
ἃ Stephano: ὅπερ κατὰ τοὺς οἰκείους 
καιροὺς ἀναωπλούμενον βότρυς ^ ἀνίησιν, 
quod: justo tempore expansum race- 
mos emittit, Saraceni editio cap. 
189. numerat et locum vertit: de- 
hiscens pandensque sese. Similitudo 
significationis si qua est in utroque 
loco, res significata etiam debet esse 
similis. Ibiigitur corpus minutum, 
milio simile, dicitur explicari et ex- 
pandi in racemum grana ferentem ; 
contra Xenophon plantam ait plu- 
via aqua irrigatam simul et vento 
modico agitatam non solum erectam 
surgere, sed etiam florescentem ad 
fructum pervenire. Egregie et vere 
Seneca Q. N. v. c. 18. dedit deus 
ventos-—ad. alendos satorum atque 
arborum fructus: quos ad maturi- 
tatem cum aliis causis adducit. ipsa 
Jactatio, attrahens cibum in summa, 
et ne torpeat, movens. Hàbes inter- 
pretationem verborum ταῖς αὔραις 
διωπνεῖσθαι. Αἴ 8i Athene librorum 
ταῖς ὥραις διαπλοῦσθαι probaveris, ve- 
reor ut. commodam interpretatio- 
nem excogitare possis. Athensi 
enim Editor verbum διωκλοῦσθαε in- 
terpretatus locum Xenophontis mi- 
Dime omnium explicuit. Planta 
enim, que in altum jam surrexit, 
recte dici non potest in ramos sur- 
culosve explicari vel expandi ταῖς 
ὥραις. Horse enim he ipse pluviis 
rigant, erigunt et in altum evocant 
plantam, non solum in ramos sur- 
culosque explicant. Quodsi verbum 
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4 .« » 3» ^ ^ 
φροσύνας, ὠσπερ ἔλωιον φλόγα, ἐγείρει. Δοκξ μέντοι μι a5 

Noc, ^v $08 e N^ 
καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν σώματα ταὐτὰ πάσχειν, ἅπερ καὶ τὰ τῶν 


ἐν γῆ φυομένων. 


N BN 3 ^ e/ NV r1 NN ἘΝ» 
Καὶ yap $x&o, ὁτῶν μὲν ὁ θεὸς αὐτὰ ὥγῶν 


ἀθρόως ποτίζῃη, οὐ δύνωται ὀρθοῦσθαι, οὐδὲ ταὺς αὔραις διωπενέν-" 
cÜ eq : d e/ "δι e 7 « / 3 7 
v4. — Orav δ᾽, orc ἡθετῶι, τόσουτο πίνη, καὶ μώλω ὀρθώ 26 
y . NN / 3 Lad ,' N Á 
τε αὔξεται, xai θάλλοντα ἀφικνειται εἰς τὴν καρπογονίῶν. 
ej N € »"»" 9 , 2 . 
Οὕτω δὲ καὶ ἡμεέϊς ἣν μὲν ἀθρόον τὸ ποτὸν ἐγχεώμεβα, ταχὺ 
ἡμῖν καὶ τῷ σώματα καὶ αἱ γνωμῶι σφαλοῦνται, καὶ οὐδὲ 
, ^e N t€ y N € ^ € e 
ἀναπνεῖν, μὴ ὅτι λέγειν τι δυνησόμεθα" ἣν δὲ ἡρῶν οἱ παῖδες 


διωκλοῦσθαι, ut in loco Dioscoridis, 
ad fructum referre volueris, tum 
verba aliquot addenda erant, sine 
quibus notio fructificandi verbo 
διωκλοῦσθαι tribui vel accedere non 
potest. Redit deinde eadem ditfi- 
cultas, quod Horis vel tempestati 
assignatur fructificatio sola, cum 
iisdem debeatur omnis plantarum 
natura, proceritas et letitia. Acce- 
dit, quod sequens verbum ἀναπνεῖν 
in homine cum plantis comparato 
manifesto refertur ad διαπνεῖσθαι 1l- 
lud de plantis usurpatum. Igitur 
vulgatam librorum omnium Xeno- 
phontis scripturam unice veram 
esse censeo.—Postea libri scripti 
Athenaei cum editione Veneta te- 
nent τάχα ἡμῶν---μὴ ὅτι λέγειν (0- 
misso τι) δυνησόμεθα. Recte eam 
scripturam Athengo restituit Edi- 
tor; in Xenophonte.contra pariter 
librorum scriptorum et editorum 
omnium fidem tuendam mihi esse 
censui ; quanquam τι commode ab- 
esse posse non infitior.—Quod se- 
quitur in Xenophonte πυκνὰ. éxnpe- 
κάζωσι, prius vocabulum editio Ve- 
neta.cum libris scriptis in μικρὰ, 
alterum in ἐπεψακάζωσιν mutat Co- 
dex Α. utramque scripturam. pr&- 
tulit Athenaei Editor, comparans 
Morin : ψακὰς, ᾿Αττικῶς, ψεκὰς, "EA- 
ληνικῶς. lu Athengo vi. p. 269. 
ψακαζέτω ἄρτοισιν. Xli. p. 606. ψακά- 
δεσσιν habent libri scripti, non ψε- 
κάδεσσιν. Hesychius ἐψάκασαν, ἔστα- 


£a» habet. Equidem nuuc utram- 
que scripturam vulgate Xenophon- 
tis plane prefero. πυκνὰ enim con- 
tranam sententie Socratis habere 
videtur significationem.—Denique 
Atheneus recens habet: ja καὶ ἐγὼ 
Γοργείοισιν ῥήμασιν εἴπω----οὐ βιαζόμενοι 
μεθύειν ὑπὸ τοῦ οἴνου. Scilicet prepo- 
sitionem ἐν omittunt libri scripti 
cum editione Veneta: Γοργείοισιν ta- 
men .minime ferendum erat novo 
Editori, quippe ἃ Γοργὼ derivatum, 
non 8 Γοργίας. Itaque Γοργιείοις scri- 
bendum fuerat. 

25. Δοκεῖ] Stobaeus δοκεῖ γε μέντοι 
habet ex h.l, Sequens σώματα pro 
vulgato συμπόσια ex Atheneo sua- 
dente Stephano primus admisit Wel- 
sius ; idem Stephanus vulgatum ταὐ- 
τὰ cum vulgari ταῦτα commutari 
jussit, quod fecerat antea Castalio. 

τὰ τῶν ἐν yj] Stobeus ἐν τῇ γῇ 
habet, Castalio τὰ ἐν γῇ φυόμενα edi- 
dit. Deinde τοσούτῳ edd. vett. τοσ- 
οὔτον Stobeeus. 

διωπνεῖσθαι] Antoninus philos. vi. 
16. οὔτε τὸ διαπνεῖσθαι, ὡς τὰ φυτὰ, 
τίμιον, οὔτε τὸ ἀναπνεῖν, ὡς τὰ βοσκή- 
ματα καὶ θηρία. Idem tamen iii. r. 
διαπνεῖσθαι etiam de homine pro 
ἀναπνεῖν usurpavit ; ubi liber Vatica- 
nus διοπνεῖσθαι scriptum habet. In 
Athengi Codd. et Excerptis scri- 
ptum ὥραις διαπλοῦσθαι testatur Ca- 
saubonus. 

26. Οὕτω δὲ] Codex Paris. A. Sto- 
bai δὲ omisit. δὴ dedit Atheneus et 
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μικραῖς κύλιξι πυκνὰ ἐπι ψεκάζωσιν, (iva, καὶ ἐγὼ i ἐν T'op- 
γιείοις ῥήμασιν εἰπὼ) οὕτως, οὐ βιαζόμενοι ὑπὸ TOU οἶνου με- 
θύειν, ἀλλ᾽ ἀναπειθόμενοι, πρὸς τὸ παιγνιωδέστερον ἀφιξόμεθα. 
27 Edénai μὲν δὴ ταῦτ πᾶσι προσέθηκε δὲ ὁ Φίλιππος, ὡς 
χρὴ τοὺς οἰνοχόους μιμεῖσθαι τοὺς ὠγαθοὺς ἁρματηλάτας, 


θώττον περιελαύνοντας τὰς κύλικας. 


ϑ 
τῶς ἐποίουν. 


Οἱ μὲν δὴ: οἰνοχόοι οὕ- 


CAP. III. 
1: EK δὲ τούτου συνηρμοσ μέρ τῇ λύρᾳ πρὸς τὸν αὐλὸν ἐκιθά- 


βισὲν ὃ παῖς, καὶ aT ev. . 


EX a à ἐπήνεσαν μὲν ἅπαντες" Ó 


δὲ Xa μίδης καὶ εἶπεν, ἀλλ' ἐμοὶ μὲν Joxéi, ὦ ks ἄνδρες, ὦ ὥσπεῤ 
Σωκράτης ἔφη τὸν oiyoy, οὕτω καὶ αὕτη " κρῶσις τῶν TE παί- 
δὼν τῆς ὥρως καὶ τῶν φθόγγων τὰς μὲν λύπας κοιμίζειν, τὴν 


mox καὶ ἡμῶν. quod posterius pro- 
. babat Brodeeus. 

ἐπιψεκάζωσιν) Aldina Athensei edi- 

tio μικρὰ pro πυκνὰ habet, testante 

Stephano. Cicero Catonis c. xiv. et 


pocula delectant me, sicut. in Sym- 


posio Xenophontis, minuta atque ro- 
rantia. Cf. etiam Sympos. Platonis 
sect. iv. Verbum ex h. l. duxit Lu- 
cianus tom. iii. p. 250: αἰτιᾷ τὴν 
τύχην οὐδ᾽ ὀλίγα σοι τῶν χαρίτων ἐπιψε- 
κάσασα». 

Γοργιείοις Supra Gorgias est inter 
Callie preceptores cap. i. sect. v. 
Fuit Leontinus, missus Athenas, ut 
Atheniensium societatem Leontinis 
conciliaret, Olympiadis 88. anno 2. 
teste Diodoro xii. 52. id est post 
mortem Periclis, que accidit Olymp. 
87, 4. Cum Diodoro concinit Plato 
in Gorgia p. 149. ed. Bip. in quo 
Dialogo Plato facit Socratem collo- 
quentem. cum Gorgia apud Cal- 
liclem. demagogum commorante ; 
quarto igitur anno ante mortem 
Hipponici, patris Callie, quam con- 
tigisse in pugna ad Delium Olymp. 
89. anno 1. docui in Disputatione 
de tempore Symposii Xenophon- 
tei. Floruit Gorgias tanta ingenii 


facundieque laude Athenis, ut, quod 
ait Olympiodorus in Commentario 
ad Gorgiam Platonis (excerpto in 
editione Lipsiensi Findeisenii p. 
606.) Athenienses dies illos, qui- 
bus artem suam publice ostentabat 

tandam, festos (ἑορτὰς), ora- 
tüonem ipsam lampades vocarent. 
Troilus in Prolégomenis ad Her- 
mogenem (ibidem excerptis) cola 
nominavit pro oratione (x&Aa—234- 
γους), quia Gorgis oratio in mem- 
bra concisa, non longo verborum 
circuitu seu periodis comprehensa 
fuisse videtur. Socrates igitur, ut 
Callie Gorgis auditori et admira- 
tori gratificetur, utitur verbis ali- 
quot Gorgise. 

μεθύειν] Verbum omisit Stobeus. 
Mihi deesse videtur aliqua pars ora- 
tionis, futurum verbi alicujus, quod 
respondeat sequenti ἀφιξόμεθα. De- 
inde καιδιωδέστερον habet margo Ste- 
phan. «ανγνιωδέστερα edidit Casta- 
io. 

27. περιελαύνοντας] Ridiculus ho- 
mo verbo aurigarum utitur, ubi 
vulgo dicebatur περιφέρειν, περιάγειν, 
περισοβεῖν, docente Berglero ad Al- 
ciphronis i. Epist. 22. 


CAP. III. I41 


δ᾽ ἀφροδέτην ἐγείρειν. Ἔκ τούτου δὲ πάλιν εἶπεν ὁ Σωκρά- 2 
Ky € ^ €. e . 
τῆς, οὗτοι μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες, ἱκανοὶ τέρπειν ἡμᾶς φαίνονται" 
wig δὲ τούτων oid. ὅτι πολὺ βελτίονες οἰόμεθα εἶναι" οὐκ 
αἰσιχρὸν οὖν, εἰ μηδ᾽ ἐπιχειρήσομεν συνόντες ὠφελεῖν τι ἢ εὐ- 
^ 3 ^ L] ^ Kj T N / € ^v 
φραίνειν ἀλλήλους ; Ἐντεῦθεν εἶπον πολλοὶ, σὺ τοίνυν ἡμῶν 
ἐξηγοῦ, ποίων λόγων ἁπτόμενοι μώλιστ᾽ ἂν ταῦτα ποιδίμεν. 
Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη, ἥδιστ᾽ ἂν ἀπολάβοιμιε παρὼ Καλλίου 3 
τὴν ὑπόσχεσιν. "Edn yap δήπου, ti συνδειπνόίμεν, ἐπιδείξειν 
τὴν αὑτοῦ σοφίαν. Καὶ ἐπιδείξω γε, ἔφη, ἐὰν καὶ ὑμεῖς 
t, 3 ^ t d Ld 3 
ἅπαντες εἰς μέσον φέρητε, ὅ τι ἕκαστος ἐπίστασθε ἀγαθόν. 
᾿Αλλ᾽ οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέξειν, ὁ τι ἕκαστος 
€ ν / “ 3 , , M ν᾿ ΄ »! 
ἡγειτῶι σλείστου ἄξιον ἐπίστασθαι. Εγω μεν τοίνυν, 8», 4 
΄ €. v 3 * Y ^ ^ 3 ^ Ν Kd 
λέγω υμῖν, $ ᾧ μέγιστον φρονω. Αὐθρώπους yap ouai 


€ N 5 / ^ 
ἱκανὸς siye βελτίους 7roitiv. 


I. ἀφροδίτην)] Cum Moschio Lange 
εὐφροσύνην prefert, addens saltem 
esse castis auribus vulgata tolera- 
biliorem hanc lectionem. Certe hic 
sermo Charmidem pauperem, pau- 
pertate sua gloriantem cap. iv. 29. 
et strenuum Socratis discipulum 
minime decere videtur. 

2. οὐκ αἰσχρὸν] Pertinet huc locus 
Platonis in Protagora p. 162. ed. 
Bip. ὁμοιότατον τοῖς συμποσίοις τοῖς τῶν 
φαύλων καὶ ἀγοραίων ἀνθρώπων" καὶ γὰρ 
οὗτοι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀλλήλοις δι᾽ 
ἑαυτῶν συνεῖναι ἐν τῷ πότῳ μηδὲ διὰ τῆς 
ἑαυτῶν φωνῆς καὶ τῶν λόγων τῶν éav- 
τῶν, ὑπὸ ἀπαιδευσίας τιμίας ποιοῦσι τὰς 
αὐλητρίδας, πολλοῦ μισθούμενοι ἀλλο- 
τρίαν φωνὴν τὴν τῶν αὐλῶν, καὶ διὰ τῆς 
ἐκείνων φωνῆς ἀλλήλοις σύνεισιν ὅπου δὲ 
καλοὶ κὠγαθοὶ συμπόται καὶ πεπαιδευ- 
μένοι εἰσὶν, οὐκ dy ἴδοις οὔτ᾽ αὐλητρίδας 
οὔτ᾽ ὀρχηστρίδας οὔτε ψαλτρίας, ἀλλὰ 
αὐτοὺς αὑτοῖς ἱκανοὺς ὄντας συνεῖναι ἄνευ 
τῶν λήρων τε καὶ παιδιῶν τούτων διὰ τῆς 
αὑτῶν φωνῆς λέγοντάς τε καὶ ἀκούοντας 
ἐν μέρε; ἑαυτῶν κοσμίως, κἄν πάνυ πολὺν 
οἶνον πίωσιν. Compara etiam Sym- 
posii Platonici sect. 5. 

Ἐντεῦθεν εἶπον] Aldina dedit ἐντεῦ- 


Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης εἶπε, σότε- 


θεν εἶ παμπολλοὶ, quod mirum in mo- 
dum torsit Cornarium, varia tentan- 
tem p. 11. Prefationis. 

3. ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν) Stephanum se- 
cutus Weiske μὲν omisit, quod est 
in edd. vett. omnibus. 

ἀπολάβοιμι)  Audacter vulgatum 
ἀπολαύοιμι correxi, quod tot aliis in 
locis cum altero fuit permutatum. 
Exsolvendum erat prius Callie de- 
bitum ante, quam Socrates eo pos- 
set frui. Sed vitium arguit inpri- 
mis vitiosa verbi ἀπολαύδιμι con- 
junctio cum accusativo casu et 
παρά. Cyrop. v. 4, 19. τοῦ πράγματος 
τούτου ἀπολαῦσαί τι ἀγαθόν. Memor. 
i. 6, 2. τἀναντία τῆς σοφίας ἀπολαύειν. 
Cf. de Rep. Laced. vi. r. Hiero vii. 
9. Plato Rep. i. p. 153. Deinde 
diversa est significatio verbi ἀπολαύ- 
εἰν, fructum percipere ex aliqua re, 
que est aliena ab hoc loco, ut se- 
quens ἐπιδείξω et φέρειν εἰς μέσον de- 
monstrant. 

ἐπίστασθε] Castalio ἐπίσταται edi- 
dit. 

4. πότερον] Margo Villois. ποτέρων 
habet. 
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ρὸν τέχνην τινῶ βαναυσικὴν, ἢ 5 καλοκἀγαθίαν διδάσκων; H 
καλοκἀγαθία t ἐστὶν ἡ δικαιοσύνη; Νὴ AL, ἔφη ὃ ᾿Αντισθένης, 
ἥγε ἀνωμφιλογωτώτη. ᾿Επσείτοι ἀνδρεία μὲν καὶ σοφία ἔστιν 
ὅτε βλαβερὰ καὶ φίλοις καὶ πόλει dox&i εἶναι, ἡ δὲ δικαιο- 


s δύνη οὐδὲ xal ὃ ἐν συμμίγνυται τῇ ἀδικίᾳ. 


καὶ ὑμῶ 


Ἐπειδὰν τοίνυν 


y ἕκαστος εἴπη; ὅ τι ὠφέλιμον ἔχει, τότε κὠγὼ οὗ 
φθονήσω εἰπεῖν τὴν τέχνην, Ó ἡ "s TOUTO ἀπεργάζομωι. 


᾿Αλλῷ 


σὺ αὖ, ἔφη. λέγε, A Νικήρατε, ἐπὶ ποίῳ ἐπιστήμη μέγα φρο- 


γέις . 


Καὶ ὃς εἶπεν, ὃ πατὴρ ὃ ἐπιμελούμενος, ὃ ὅπως ἀνὴρ 


ἀγαθὸς γενοίμην, ἡνώγκασέ με πώντω τὰ Ὁμήρου & ἔπη palsy 
Xd γὺν δυναίμην ἃ ὧν Ἰλιάδα ὁλῆν καὶ Οδύσσειαν ἀπὸ στόμω- : 


?H καλοκἀγαθία] Sic recte "Weiske 
mutavit vulgarem scripturam 'H, 
quod faciendum viderat etiam Hein- 
dorfius meus. Preterea melius prz- 

mitterentur verbaaliquot Callize ora- 
tionem significantia, veluti: Ὃ δὲ 
Καλλίας εἶπε, recte monente Weiskio. 
Scilicet Ribittus vertit : Probitatem, 
inquit Callias. Sed probitas estne jus- 
titia? Is igitur scriptum legisse vi- 


debatur Zeunio, 7» καλοκἀγαθίαν, 


ἔφη ὁ ὁ Καλλίας. 
ἐστὶν ἡ δικ. 

βλαβερὰ) In hoc ergo ἀνδρεία καὶ 
σοφία dici possunt ἀδικεῖν eos, qui 
possident et exercent eas; itaque 
ἀνδρεία xai σοφία commune aliquid 
interdum cum ἀδικίᾳ habere dicun- 
tur ; contra vero δικαιοσύνη nunquam 
ἀδικεῖ. Vides ex verbi ambiguitate 
et significatione impropriaratnionem, 
ut sepe in Socraticis dialogis, con- 
cludi. 

ἡ δὲ δικαιοσύνη) Lange putat, cum 
de καλοκἀγαθίᾳ sit sermo, nou de 
δικαιοσύνῃ, hac ita esse corrigenda : 
ἡ δὲ καλοκἀγαθία. Sed fefellit eum 
vulgata lectio ἢ καλοκἀγαθία pro ἢ 
καλ. quam Weiskio preeunte dedi. 

5. kal ὑμῶν ἕκαστος Sic Castal. et 
Ribitt. pro ἡμῶν vulgato. Sic est 
Sect. 5. ἐὰν καὶ ὑμεῖς ἅπαντες nD eo- 
dem Callia prolatum. 


᾿Αλλ᾽ 3) καλοκἀγαθία 


.vocabulum non extat. 


ó πατὴρ ὁ ἐπιμελούμενος]  Bachius 


. articulum ὁ deleri voluit. Sensit igi- 


tur acute eum impedire orationem. 
Suspicor fuisse olim scriptum ὁ πα- 
τὴρ ὃ ἐμὸς ἐπιμελούμενος. 

ἀπὸ στόματος εἰπεῖν] Grammaticus 
in Biblioth. Coislin. p. 481. ᾽Δπο- 
στομάτισις, Ἐϊενοφῶν ἐν τῇ ἀναβάσει, 
Πλάτων Θεαιτήτῳ. Sed in Anabasi 
Contra in 
Memor. iii. 6, 9. est ἀπὸ στόματος 
εἰπεῖν, ubi vide. dicta in Indice. Ce- 
terum Niceratus cum rhapsodis suze 
etatis certamen iniit festis diebus a 
Solone olim institutis, ibique ali- 
quando victus fuit a.Pratye. Testis 
est locus Aristotelis Rhetor. iii. 1 1, 
I L3. τὸν Νικήρατον φάναι Φιλοκτήτην 
εἶναι δεδηγμένον ὑπὸ Πράτυος, ὥσπερ εἴ- 
κασε Θρασύμαχος ἰδὼν τὸν Νικήρατον 
ἡττημένον ὑπὸ Πράτυος, ῥαψῳδοῦντα, κο-- 
μῶντα δὲ καὶ αὐχμηρὸν ἔτι. ubi Inter- 
pres κομῶντα vertit coma incomta : 
cum κομᾷν 810 fere semper juvenis 
leti et gestieutis signum. Ceterum 
ut metaphora a Thrasymacho usur- 
pata rectius intelligatur, puto argu- 
mentum carminis recitati a Nice- 
rato fuisse Philoctetem, cujus in- 
fortunium ab hydro morsi comme- 
morat obiter Homerus Il. ii. 722. 
Fabulam exposuerat in Iliade parva 
Lesches. Vide annotationem Hey- 


CAP. III. 143 


τος εἰπέιν. 


Ἐκεῖνο δ᾽, ἔφη ὁ ᾿Αντισθένης, λέληθέ σε, ὅτι καὶ 6 


Lr ῥαψωδοὶ πάντες ἐπίστανται ταῦτα τὼ ἔπη: j Καὶ πῶς ἂν, ᾿ 


ἔφη, λελήθοι ἀκροώμοενόν γε αὐτῶν ὀλίγου dy ἑκάστην ἡμέ- 
pen ; Οἰἶσθώ-τι οὖν ἔθνος, ἔφη, ἡλιθιώτερον lavado ; P Ov uà 
τὸν A, ἔφη o 0 Νικήρατος" οὔκουν ἔμοιγε ui Δῆλον yàp, 
ἔφη ὁ Σωκράτης, ὃ ὅτι τῶς ὑπονοίως οὐκ ἐπίστανται. XU δὲ 
Στησιμίβρότῳ 1 TE καὶ ᾿Αναξιμάνδρῳ καὶ ἄλλοις πολλοῖς πολὺ 
δέδωκας )pi0y, ὥστε Rin σε τῶν πολλοῦ ἀξίων λέληθε. 


Τί yap σὺ, εφη, ὧ Κριτόβουλε, ε ἐπὶ τίνι μέγιστον φρονεῖς ; 27 


Ἐπὶ κάλλει, ἔφη. Ἦ οὖν καὶ σὺ, ὁ Σωκράτης, in, ἕξεις 
λέγειν, ὅτι τῷ σῷ κάλλει ἱκανὸς ti βελτίους ἡ ἡμῶς ποιεῖν: : Ei 
δὲ μὴ, δὴ λόν γε ὅτι φαῦλος φανοῦμαι. 
ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς, ὼ ᾿Αντίσθενες y Ἐπὶ πλούτῳ, ἔφη. Ὁ 
μὲν La Ἑρμογένης ἀνήρετο; εἰ πολὺ. εἴη αὑτῷ ) ἀργύριον. Ὁ δὲ 
ἀπώμοσε μηδὲ ὀβολόν. ᾿Αλλὰ γὴν πολλὴν, ἔφη. κέκτησαι: ; 
Ἴσως àv, ἔφη, Αὐτολύκω τούτῳ ἱκανὴ γένοιτο ἐγκονίσασθαι. 


᾿Ακουστέον ὧν εἴη καὶ σοῦ. 


nii ad locum Homeri p. 380. Quid 
igitur, 81 statuamus inde fuisse re- 
citatum locum de Philoctete a Ni- 
cerato? Niceratum ἐκοποιὸν Thucy- 
didi qualem etate memorat Mar- 
cellinus in Vita Thucydidis. 

6. οὕκουν ἔμονγε δοκεῖ ] Weiskio ne- 
gatio Nicerati eo pertinere videtur, 
ut Antistheni contradicat ; quare 
suspicatur deesse aliquid, velut ὅπερ 
σοί. Contra Socratis affirmatio vi- 
detur eo ducere, ut putemus Nice- 
ratum voluisse assentiri Antistheni. 

τὰς ὑπονοίας] Initia tunc jacta al- 
legorice interpretationis Homeri 
carminum hinc egregie explicat 
Wolf in Prolegomenis p. clxii. De- 
inde ἔδωκας habet Juntina, ut paulo 
antea ὀλίγον pro ὀλέγον. 

Στησιμβρότῳ] "Thasio, interpreti 
Homeri, non rhapsodo, ut etiam ex 
h.l. et Platonico in Ione arguit 
Müller ad Plat. Ionem p. 12. ubi 
cum Glaucone memoratur, quem 
Teium esse puto, de quo Aristo- 
teles Rhetor. iii. 1, 3. Stesimbro- 


tum cum Cimone imperatore Athe- 


niensium versatum antestatur Plu- 


tarchus in vita Cimonis cap. iv. 
Anaximandrum nec ipse doctissi- 
mus omnium carminum Homeri- 
corum historicus novit, quis homo 


.fuerit. Cf. Prolegom. ]. c. Weiske 


Milesium, historicum, intelligi pu- 
tabat. 

7. 6 Σωκράτης ἔφη) Ita cum Ri- 
bitto Castalio, Stephan. secunda et 
Leoncl. pro vulgato antea ὦ Σώκρα- 
χες, ἔφη. 

8. Τί γὰρ σὺ) Juntina σὺ omisit. 
Ad sequens εἶπεν intellige ὁ ὁ Σωκρά- 


τῆς. 
.*O μὲν δὴ] Ita Juntina et Zeuni- 


ana, ὁ δὴ Aldina et Stephan. ὁ δὲ ex 
Leonclaviana, Welsiana et Bachi- 
ana.repetiit Weiske. 

ἀπώμοσε) Index Zeunianus habet 
ἀπόμνυμι,. Jurando affirmo seu nego, 
Pessime! Est. potius abjuro, ejuro. 
Sequitur enim semper negatio vel 
intelligitur apud Xenophontem et 
ceteros scriptores Atticos. 


Ti γὰρ σὺ, εἶπεν, 8 


τί γὰρ σὺ, ἔφη, ῶ 9 Χαρμίδη, ἐ 8719 
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Tin μέγω $poviis ; j Ἐγὼ αὖ, in. ἐπὶ πενία μέγα φρονῶ. 
Νὴ AP ; ἔφη 0 Σωκράτης, € ἐπ᾽ εὐχαρίστῳ γε πρώγματι. Τοὺ- 
το y γὰρ δὴ ἢ ἥκιστα μὲν ἐπίφθονον, ἥ "mura, δὲ περιμάχητον καὶ 

ὑλωκτον ὃν σώζεται, καὶ ἀμελούμενον ἰσχυρότερον γίγνεται. 
10 Xy δὲ à», ἔφη ὁ 0 Καλλίας, ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς, ὦ Σώκρα- 
τες; Καὶ ὃς, “μάλα σεμνῶς ἀνασπάσας τὸ πρόσωπον, ἐπὶ 


Ἐπεὶ 


μαστροπεία, εἶπεν. 


δὲ ἐγέλασαν er αὐτῷ, ὑμεῖς μὲν 


γελᾶτε, ἔφη" εγὼ δὲ οἶδ᾽ ὅτι καὶ πάνυ ἂν στολλῶ χρήματῳ 
I1 λαμβάνοιμι, εἰ βουλοίμην χρῆσθαι τῇ τέχνη. Σύ γε μῆν, 
δηλῶν ἔφη ὁ Λύκων τὸν Φίλιππον, ἐπὶ τῷ γελωτοπ οιξὶν μέγα 
φρονεῖς; ᾿Δικαμότερόν Y , ἔφη, οἰομῶί, ἢ Καλλιππίδης ὁ ὁ ὑπο- 
κριτῆς, ὃς ὑπερσεμνύνεται, ὅτ; ϑύναται πολλοὺς κλαίοντας 


12 καθίζειν. 
κων, ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς. 


9. Ἐγὼ αὖ] Juntina ἐγὼ & dedit, 
deinde μεγαλοφρονῶ Stobaeus, postea 
εὐχαρίτῳ margo Steph. 

Τοῦτο γὰρ δὴ] Stobeus scriptus 
γὰρ omittit. 

10. ἀνασκάαας τὸ πρόσωπον] Ita τὰς 
ὀφρῦς ἀνασπᾷν est in Aristophanis 
Acharn. 1068. 

ér αὐτῷ! Vulgatum αὐτὸν cum 
Abreschio in Observat. Miscellan. 
Belgicis IIL. tom. iii. p. 551. cor- 
rexit Weiske, male defendit Zeane 
comparato loco Cyroped. ii. 2, 6 
^ χα, Καλλικείδης] Mutavi scriptu- 
ram vulgarem Καλλικίδης. Est enim 
Καλλικπίδης ὃ τρωγῳδὸς, qui teste À- 
theneo xii. p. 535. Alcibiadem in 
patriam redeuntem comitatus erat 
Olympiade 94: quem eundem Plu- 
tarchus in Alcibiade c. 32. τὸν τῶν 
τραγῳδιῶν ὑποκριτὴν vocat. Eundem 
in Asia. commorantem Olympiadis 
96. anno 4. memorat Polyenus 
Strateg. vi. IO. una cum Nicostra- 
to. Cf. Xenoph. Hellenic. iv. 8, 16. 
.In vita Sophoclis est: Καλλιπκπέδην 
ὑποκριτὴν ἀπὸ ἐργασίας ἐξ '"Οκοῦντος 
ἥκοντα παρὰ τὰς Χόας πέμψαι αὐτῷ 
σταφυλήν. ubi de morte Sophoclis 


Οὐκοῦν καὶ σὺ, ἔφη ὁ ᾿Αντισθένης, λέξεις, ὦ ὦ ΔΛύ- 


Καὶ ὃς ἔφη" οὐ γὼρ ἅπαντες 


agitur. Forte eundem actorem re- 
spicit fragmentum Aristophaneum 
apud Pollucem x. 29. a Toupio 
correctum : ὡσκερεὶ Καλλιπαίδης ἐπὶ 
τοῦ κορήμωτος καθίζομαι χαμαί. Ατὶ- 
stoteles de Poetica xxvii. sect. 2 
ὡς May γὰρ ὑκερβάλλοντα πίθηκον ὁ 
Μυνίσκος (ZEschyli trageediarum a- 
ctor) τὸν Καλλιπί δὴν ἐκάλει, deinde 
sect. 7. οὐδὲ κίνησις ὦ ἅπασα ἀποδοκιμά- 
ζεται, ἀλλ᾽ ἡ φαύλων, ὅπερ καὶ Καλ- 
λικπίδῃη ἐπετιμᾶτο. Plutarchus de 
Gloria Atheniensium p. 92. ed. 
Hutten. Tporyucol δ᾽ αὐτοῖς ὑποκριταὶ 
Νικόστρατοι Ka Καλλιππίδαι καὶ Μυ- 
γίσκο; καὶ Θεόδωροι καὶ ὅλοι συνίτω- 
σαν. Diversus est Callippides, quem 
in proverbio nominarunt Greci, 
apud Suetonium "Tib. xxxvii. et 
Ciceronem Ep. ad Attic. xiii. 12. 
quem cum hoc nostro permutavit 
G. Hermann ad Aristotelis locum 
supra laudatum. 

κλαίοντας καθίζειν] Nullus hic est 
jocus ex ambiguo queesitus, sed 
actor tragicus exprimit lacrimas 
spectatoribus sedentibus. Contra 
κλαίοντα καθιστάναι stantem dixit 
Euripides Androm. versu 655. 
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e 3 "- ς “Ψ icd N 
irre, ἔφη, ὅτι ἐπὶ τούτῳ TG υἱέϊ; Οὗτός γε μὴν, ἔφη τις, ds- 
e/ 2. κ᾿ “ 7 3 4 ε 2. / 2 / 
λον, ὅτι ἐπὶ τῷ γικηφόρος εἶνω. Καὶ ὁ Αὐτόλυκος ἀνερυθριά- 
» NV ὦ € ^ 

σας εἶπε, μὼ Δί οὐκ ἔγωγε. Ἐπεὶ δὲ ἅπαντες ἡσθέντες, 14 

tj 3 ^ ^| d , 3 

ὅτι ἥκουσαν αὐτοῦ φωνήσαντος, προσέβλεψαν, ἤρετό τις αὐτὸν, 

ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴν, ὦ Αὐτόλυκε; O δ᾽ εἶπεν, ἐπὶ τῷ “ατρί. 

Καὶ ἅμα εἐνεκλίθη αὐτῷ: Καὶ ὁ Καλλίας ἰδὼν, dq οἶσθα, 

᾿ e 3 Ν , 

ἔφη, ὦ Λύκων, ὅτι πλουσιώτατος εἰ ἀνθρώπων; Ma Δί᾽, ἔφη, 

TOTO μέντοι ἐγὼ οὐκ cidd. ᾿Αλλὼ λανθάνει σε, ὅτι οὐκ ἂν 
N ^ , 3 γ “ e v , 9 3 ^ 

δέξαιο τὰ βασιλέως χρήματω ἀντὶ τοῦ vios Ex αὐτοφώρῳ 

ἔλημμαι, ἔφη, πλουσιώτατος, ὡς ἔοικεν, ἀγθρώπων ὧν, Σὺ τὰ 
ε 3 3 3 

δὲ, ἔφη ON ἱκήρωτος, ὦ Ἑ, μόγενες, ἐπὶ τίνε μάλιστα ἀγάλ-- 
à 378v / , x M / dU 

^n Kot ὃς, ἔπι φίλων, ἔφη, epery xai δυνώμει, καὶ ὅτι τοῖ- 

2 e 5 ΄ φ ed / 

οὗτοι ὄγτες ἐμοῦ ἐπιμέλοντωι. Ἐνταῦθα τοίνυν πάντες προσ- 

^ 9 Ὁ τ y . 9 ^ 

ἔἕβλεψαν αὐτῷ, xai πολλοὶ ἅμω ἤροντο, εἰ καὶ σφίσι δηλώ- 

σοι αὐτούς. ὋὉ δὲ εἶπεν, ὅτι οὐ φθονήσει. 


CAP. IV. 


e / ^ N ^ € (v 
EK τούτου ἔλεξεν 0 Σωκράτης, σύκουν λοιστὸν ἂν εἴή 8/4AV, 1 
A v ^ 9 7 ε eM x 7] 5 
& ἕκαστος ὑπέσχετο, ἀσοδεικνύγωι, ὡς πολλοῦ ἄξιά ἐστιν. 
3 LEE S 9 ε d ^ ^v N ᾽ 
Ακούοιτ᾽ ἂν, ἔφη ὁ Καλλίας, ἐμοὺ πρῶτον. Ἐγὼ γὰρ ἐν 
^» "v e ^ , 3 / b ; 
τῷ χρόνῳ, ᾧ ὑμῶν ἀκούω ἀπορούντων, τί τὸ δίκαιον, ἐν τούτῳ 
3 ^ ^ ε 7 ^» 
ἱκαιοτέρους τοὺς ἀνθρώπους roue. Καὶ ὁ Σωκράτης, πῶς, 5 
3 ^ β N x 9 / . € 
ὦ λῳστε; ἔφη. Διδοὺς νὴ Δί᾽ ἀργύριον. Καὶ ὁ ᾿Αντισθέγης 
d N / 3 ^ 3 bd € N 
ἐπαναστὼς μώλω ἐλεγκτικῶς αὐτὸν ἐπήρετο, οἱ δὲ ἄνθρωποι, 
6 3 ^ "“ Ro ^e 
ὦ Καλλία, πότερον ἐν ταῖς ψυχαῖς, 9$ ἐν τῶ βαλαντίῳ τὸ 
/ ed y ^ Ld y 
δίκαιόν σοι δοκοῦσιν ἔχειν; Ἔν ταῖς ψυχαῖς, ἔφη. Καπειτα 
N55 N / διὸ N 3 / N N à P4 
σὺ εἰς τὸ βαλώντιον διδοὺς ὠργύριον, τὰς ψυχὰς δικαωιοτέρως 
e 7 ^ « δ v v » A^ € z e/ 
σοιεις; Μάλιστα. ως; Ori διὼ τὸ εἰδέγωι!, ὡς ἔστιν ὅτου 
οὖ 9 2 e, 3A 7. ^v 
πριάμενοι τὼ ἐπιτήδεια ἕξουσιν, οὐκ ἐθέλουσ, κακουργοῦντες 
δ / 3 s iN Á 3 δ às ej * 2 
κιγθυγεύε. ἨἩ καὶ σοὶ, ἔφη, ἀποθιθδασιν, ὃ τι ἂν λάβωσι: 3 
ὃ 


12. ὅτι ἐπὶ] Edd. vett. ὅτ, omit- tus Autolyci puerilis videtur, et 
tunt. Ita sect. 13. sola Juntina ὅτε 18 simul additum aliquid laudis pa- 
és) τῷ πατρὶ dat, cetere ὅτε omit- terns desiderat. 
tunt, 2. ψυχαῖς, ἔφη] Juntina sola ἔφη 

13. évexA(ó4] Juntina ἀνεκλίθη, habet, cetere edd. omittunt. 
Castalio ἐπ᾿ αὐτῷ dedit. Weiskio 

L 
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Ma τὸν AL, ἔφη, οὐ μὲν δή. . Ti δὲ ἀντὶ τοὺ ἀργυρίου ; ; χώ- 
pras Ov pa τὸν AL, ἔφη, οὐδὲ τοῦτο ἀλλ᾽ ἔνιοι καὶ ἐχθε-- 
όνως ἔχουσιν, ἢ πρὶν λαβεῖν. Θαυμαστώ y ^ ἔφη ὃ ᾿Αντισθέ- 
γης, ἅμω εἰσβλέπων, ὡς. ἐλέγχων αὐτὸν, εἰ μὲν T ὃς τοὺς ἄλ- 
λους ϑύνασαι δικαίους ἂν ποιέὶν αὐτοὺς, πρὸς E σαυτὸν οὔ. 
4 Καὶ τί τοῦτ᾽, ἔφη 0 Καλλίας, θαυμαστόν ; ; οὐ καὶ TÉXTOMUS 
τέ καὶ οἰκοδόμους πολλοὺς ὁρῶς, οἱ ἄλλοις μὲν πολλοῖς σποι-- 
οὔσιν οἰκίας, ἑαυτοῖς δὲ οὖ ϑύνανται ποιήσαι, ἀλλ᾽ ἐν μισθῷ 
αὐτοὶ οἰκοῦσι : καὶ ἀνάσχου μέντοι, ὦ σοφιστὰ, ἐλεγχόμενος. | 
5 Νὴ Af, ἔφη ὁ ᾿Σωκράτης, ἀνεχέσθω μέντοι; ἐπεὶ καὶ οἱ μάν-- 
τείς λέγονται δήπου. ἄλλοις μὲν προωγορεύειν τὸ μέλλον, ἑαυ--: 
6 τοῖς δὲ μὴ προορᾶν τὸ ἐπιὸν. Οὗτος μὲν δὴ ὁ 0 λόγος ἐγταῦθω 
ἔληξεν. Ἔκ τούτου δὲ ὁ N ικήρατος, ἀκούοιτ᾽ ἂν, ἔφη, καὶ 
ἐμοῦ, ἃ ἔσεσθε βελτίονες, ἡ ἣν ἐμοὶ συνῆτε. Ἴστε Yap δήπου, 
ὅτι ὁ Ὅμηρος ὁ ὃ σοφώτατος. πεποίηκε σχεδὸν περὶ πάντων τῶν 
ἀνθρωπίνων. Ὅστις dy οὖν ὑμῶν βούληται ἢ » οἰκονομικὸς ἢ 
δημηγορικὸς ἢ 5 στρατηγικὸς γενέσθαι, ἢ 5 ὅμοιος Ax ἡ Ài- 
ar 5 Νέστορι 5 Ὀδυσσεῖ, ἐ ἐμὲ θερωπευέτω. Ἐγὼ γὰρ ταῦτα 


πώντα ἐπίσταμαι. 
ἐπίστασαι: ; 


3. δικαίους ἂν ποιεῖν) Stephano ob- 

secutus Welsius delevit ὧν, que par- 

ticula dubitationem habet de effectu, 
quem predicabat Callias. 

4 ἐν μισθῷ αὐτοὶ} Vulgatum αὖ- 
ταῖς ita correxit Ernesti ; ἐν αὐταῖς 
μισθῷ Castalio dedit, Stephanus ἐμ- 
μίσθους αὐτὰς, vel μισθῷ αὐτὰς, vel 
μισθῷ ἐν αὐταῖς, vel μισθῷ αὐταῖς ἐνοι- 
κοῦσι, ἄτῃ. Portus ἐν μισθωταῖς con- 
jecit, Bachius αὐταῖς deleri voluit. 
In Theophrasti Charactere xx. (vul- 
go XXlil.) 5. ἐν μωισθωτῇ οἰκίᾳ οἰκῶν li- 
bri scripti alii ἐν μωσθῷ τὴν οἰκίαν οἷ- 
κῶν habent. 

ἀνάσχου] Castalio ἀνέχου edidit ; 
contra Ernesti sequens verbum mu- 
tat in ἀνασχέσθω. 

5. προωγορεύει»)] Hoc primus Ca- 


Ἦ καὶ ,βασιλεύειν, ἔφη ὁ ᾿Αντισθένης, 
οἷσῆα ἐ ἐπαινέσαντα αὐτὸν τὸν ᾿Αγωμέμνονο, 
ὡς βασιλεύς τ τε εἴη ἀγαθὸς κρατερός T αἰχμητής. 


Καὶ ναὶ 


stalio dedit pro vulgato antea poz- 
my. Ceterum Weiskio in dictis 
Callie et in toto hoc loco non vi- 
detur multum salis inesse; itaque 
putabat aliquid in eo latere, quod 
respiciat ad facta illius temporis 
nobis ignota. Que de ambiguo 
sensu verbi ἀνέχου et ἀνεχέσθω addit, 
diverse usurpati a Callia et Socrate, 
equidem non intelligo. 

6. Ὅστις ἂν οὖν] Juntina ἄν omi- 
sit. 

βασιλεύειν] Jocosa vel potius in- 


vidiosa questio; uterque enim in 


civitate libera vivebat tyrannis et 
regibus infensa. Hinc invidiose 
questioni nihil respondet Nicera- 
tus, sed subjicit aliam responsio- 
nem. 


CAP. IV. 147 


Δί᾽, ἔφη, ἔγωγε, ὅτι ὡρματηλατοῶντὰ δῶ i ἐγγὺς μὲν τῆς 
στήλης κώμψαι. 


Αὐτὸν δὲ κλινθῆναι ἐδξέστου él δίφρου 
. κ᾽ és. ἀριστερὰ τοῖϊν, ἀτὰρ. τὸν δεξιὸν ἵσπον 
Κώσαι ὁμοκλήσαντ᾽, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσί. 


Καὶ πρὸς τούτοις γε ἄλλο εἶδα, x καὶ ὑμῖν αὐτίκω μώλ' ἔξεστι 
πειρᾶσθαι. Εἶπε γάρ σου Ὅμηρος, ἐπὶ δὲ κρόμυον Tor 
ὄψον. ᾿Εῶν οὖν ἐνέγκη τις “κρόμυον, αὐτίκα μάλα᾽ τοῦτό γε 
ὠφελημένοι ἔσεσθε" ἥδιον γὰρ πιεῖσθε. Καὶ ὁ Χαρμίδης εἶ εἰ- 8 
πεν, ὦ ἄνδρες, ὃ Νικήρατος, κρομύων ὄζων ἐπιθυμέϊ οἴκωδε 
eei, ἵ iy " γυνὴ αὐτοῦ πιστεύη, μὴ διανοηθῆναι μηθένα ἃ ὧν 'φι- 
λῆσαι αὐτόν. Νὴ Af, ἔφη ὃ Σωκράτης. ᾿Αλλ᾽ ἄλλην “σου 
δόξαν γελοίαν : κίνδυνος ἡ ἡμῖν προσλαβεῖν. "Oxo μὲν γὰρ δὴ 
οὕτως ἔοικεν εἶναι τὸ ὄμῶυον, ὥστε οὐ μόνον “ποτὸν ἀλλὰ, καὶ 
σῖτον ἡδύνειν. Εἰ δὲ T τοῦτο καὶ μετὼ δεῖπνον τρωξόμεθα, 
ὅπως μὴ φήση τις, ἡμῶς πρὸς Καλλίαν ἐλθόντας ᾿δυπαθεῖν. 


Μηδαμῶς, ἔφη, a Σώκρατες. Εἰς μὲν yap μώχην ὁρμωμένωο 


στήλης] Locus est ΠΠ|8ἀ. xxiii.33$. . ἵνα μή τι λυκήσειε τὸν ἐραστὴν φι- 
quem expressit imitatione Sopho- λῶν. | 
cles Electr versu 720. κεῖνος δ᾽ ὑπ᾽ προσλαβεῖν} Ne aliam ridiculam 
αὐτὴν ἐσχάτην στήλην ἔχων ἔχριματ᾽ — de nobis opinionem excitemus, vertit 
᾿ἀεὶ σύρυγγα" δεξιόν τ᾽ ἀνεὶς σειραιον ἵπ- Weiske. recte. 
τὸν εἶργε τὸν προσκείμενον. Scripture : ὀ εἷναι τὸ κρόμυον, ὥστε---ἡδύνει» Vul- 
varietatem in loco Homerico ob- gatam lectionem εἶναι, ὡς κρόμυόν γε 
viam enarravit egregius Heyne p. οὐ--ἡδύνει vitiosam et turbatam esse 
424. Ceterum Lange Niceratum recte vidit Weiske; itaque κρόμυον 
tam ineptum facit, ut hec ipsa ver- retrahendum ex altero membro cen- 
ba Homeri ab eo tracta putet ad suit. At ita remanet γε ad senten- 
artem. imperandi demonstrandam tiam ineptum. Itaque paulo auda- 
ex poesi. Homerica, quasi impera- cius locum correxi. Nam ipsum 
torcum auriga fuerit ab eo com- etiam ποτὸν cum cfr» transposita 
paratus. fuerunt a librariis, quod video etiam 

7. αὐτίκα μάλ" Vulgatum αὐτίκα — Langium cum Moschio admonuisse. 
μὰ A^, cum Wyttenbachio ad Plu- Homerus enim potum esu ceprecon- 
tarehum de Sera N. V. Ρ. 13. cor- diebat; Socrates autem cepa etiam 


rexit Weiske. cibi cupiditatem acui monet. Cyrop. 
γάρ xov] Iliadis A. 629. Vi. 1, 31. ὄψα ὀξέα καὶ δριμέα καὶ ὧλ- 
8. φιλῆσαι] Hinc Comicus Athe- μυρά" ταῦτα γὰρ ἐπὶ σῖτόν τε ἄγει καὶ 
nei xiii. p. 572. ἐπὶ πλεῖστον ν ἀρκεῖ. 
διὰ τοῦθ᾽ ὃ πόρνος οὗτος οὐδὲ τῶν πρά- ^ 0. ἔφη, ὦ Σώκρατες} Juntina dedit 
cuv ἔφη ji Σωκράτης. Sequens ὑποτρώγειν 
ἑκάστοθ' ἐπιδενπνεῖ μεθ᾽ ἡμῶν τοῦτο est antea gustare vel edere. 
"δ᾽ ἣν, 
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καλῶς ἔχει κρόμυον ὑποτρῴγειν, ὥσπερ ἔγειρε τοὺς ; ὠλεκτρυόγας 
σκόροδα, σιτίσαντες συμβάλλουσι. Ἡμεῖς δὲ ἴσως βουλευ- 
10 όμεθα, ὃ ὁπῶς φιλήσομέν τιν μᾶλλον, ; μαχρύμεθα. Καὶ 
οὗτος μὲν δὴ ὁ ὃ λόγος οὕτω “ὡς ἐπαύσατο, Ὁ δὲ Κριτόβου- 
λος, οὐκοὺν αὖ ἐγὼ λέξω, ἔφη. ἐξ ὦ ὧν emi τῷ κάλλει μέγα 
φρονω. Λέγε, ἔφασαν. Ei μὲν τοίνυν μὴ κώλός tid, ὡς 
eiepeu, ὑμεῖς ἂν δικαίως à ἀπάτης δίκην ὑ ὑπέχοιτε᾽ οὐδενὸς yàp 
ὁρκίζοντας, à ἀεὶ ὀμνύοντες καλόν με φατὲ εἶναι. Karyo μέντοι 
ιὰ πιστεύω, Καλοὺς yap καὶ ἀγαθοὺς ὑμᾶς ἄνδρας νομίζω. 
Ki δ᾽ εἰμί τε τῷ ὄντι καιλὸς, καὶ ὑμεῖς τῷ αὐτὼ πρὸς ἐμὲ πά- 
σχετε, eidem ep ἐγὼ πρὸς τὸν ἐμοὶ c ὁκουντῶ κωλὰὸν EY, ὄμνυμι 
πάντας θεοὺς, p ἑλέσθᾳι à a τὴν βασιλέωφς ἀρχὴν ἀντὶ τοῦ 
12 Xd às εἶναι. Nov yàp eya Κλεινίαν ἥδιον μὲν θεῶμαι, ἢ ἢ 
τἄλλα “τώντα τὼ B ἀνθρώποις καλά" τυφλὸς δὲ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων μᾶλλον ἂν δεξαίμην εἶναι, ἢ Κλεινίου ἑνὸς ὄντος" 
ὥρχβομορι δὲ καὶ γυκτὶ καὶ ὕπνῳ, ὅτι ἐκεῖνον οὐχ, ὁρῶ. Ἡμέρα 
δὲ καὶ ἡλίῳ τὴν μεγίστην χάριν oid, $ er? Mo Κλεινίαν aya- 
13 φαίνουσιν. "Αξιόν γε μὴν ἡμῖν τοῖς καλοῖς, καὶ ἐπὶ τοῖσδε 
μέγα φρονεῖν, ὅτι τὸν μὲν ἰσχυρὸν πονούγτα δεῖ κτῴσθαι τάγα- 
θὰ, καὶ τὸν ἀνδρεῖον, »ιχδυνεύογτα, τὸν δέ yt σοφὸν, λέγοντα" 
14 ἡ δὲ χωλὸς, καὶ ἡσυχίαν ἔχρν, πάντ᾽ ἂν διαπράξαιτο. Ἔ- 
yey οὖν, xat εἰδὼς, ὅτι χρήματα ἡδὺ κτῆμα ἥδιον μὲν ἂν 
τῷ ὄντω KAenía διδοίην, ἢ , ἕτερω παρ ἄλλου λαμβάνοιμι" 
ἥδιον δ᾽ ἂν δουλεύωμι, ἢ ἥ ἐλεύθερος εἴην, εἴ μευ KAenías ἄρ- 
XV «θέλοι. Καὶ γὰρ πονοΐην ἂν peto ἐπείγῳ, ἤ aya αυοΐ-- 
μῆν, καὶ κινδυνρύοιμ᾽ ἃ ἂν πρὸ ἐκείνου ὕδιον, ἢ 3 ὠκίνδυνος ζώην. 


σκόροδα σιτίσαντες)] Vide annota- bro ἢ κείνου ἑνὰς ὄντος mutavit in Κλει- 


tionem Valesii editam a Weiskio p. 
339- 

τος ἐξ ὅν) Juntina ἐξ αὖ. Sequens 
ὑπέχωτε pessime cum Juntina Zeune 
in ὑπέφχοιτε mutavit, 

12. ἁπάντων μᾶλλον] Diogenes La- 
ertius in Vita Xenophontis refert 
Aristippi sententiam, hunc ipsum 
locum ad Xenophontem referentis, 
a quo Cliniam amatum fuisse tra- 
diderat. Ex eo loco Zeune vulga- 
tam scripturam in sequenti mem- 


vv. Leonclavius ἐκείνου conjecerat. 
Sed ibidem preeteroa scriptum extat 
πάντων δεξαίμην ὧν ἢ Ἐλειγίου ἑνὸς ὄντος 
γενέσθα;. que lectio mibi quidem 
multo videtur esse nmumerosior. 
Clinias fuit Alcbiadis frater, quem 
hic ipse in Platonico Alcibiade i. 
Sect. I4. μαινόμενον VOCat. . 
ἄχθομαι δὲ Rx Diogene pro vul- 
gato τε adscivit Zeune. In verbis 
sect. 13. τὸν δέ « Juntina γε omisit. 
I4. πρὸ ἐκείνου] Vulgatum πρὸς in- 


CAP. IV. 149 


“Ὥστε εἰ σὺ, ὦ Καλλία, puéya, φρονεῖς, ὅτι δικαιοτέρους δύνα- 15 


σας "τοιέϊν, ἐγὼ πρὸς πῶσαν ἀρετὴν dinauóregós cdb εἰμὶ ὥγων 
ἀνθρώπους. Διὼ γὰρ τὸ ἐμνεῖν τι ἡμῶς τοὺς καλοὺς τοῖς 
ἐρωτικοῖς, ἐλευθεριωτέρους μὲν αὐτοὺς ποιοῦμεν εἰς χρήματα, 
φιλοπονωτέρους δὲ καὶ φιλοκωλωτέρους ἐν τοῖς κινδύνοις, 
καὶ μὲν αἰδημονεστέρους τὲ καὶ ἐγκρατεστέρους, δέγε καὶ, 
ὧν δέονται μάλιστω, ταῦτ᾽ αἰσιχύνοντωε. Μαίνοντωι: δὲ καὶ 
οἱ μὴ τοὺς κωλοὺς στρατηγοὺς αἱρούμενοι. ᾿Εγὼ οὖν μετὰ 
Κλεινίου κἂν διὼ πυρὸς ἰοίην᾽ οὖδον δ᾽ ὅτε καὶ ὑμεῖς μετ᾽ ἐμοῦ. 
Ὥστε μηκέτι ἀπόρει, ὦ Σώκρατες, εἶτι τοὐμὸν κάλλος ἀνθρώ- 
- 3 4^ . 4 4 M ^ / 4 NN 
dois ὠφέλήσειν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μέντοι ταύτη yt. ἀτιμαστέον τὸ 
κώλλος, ὡς ταχὺ πταρωκμάζον, Ἐνσεὶ ὥσπερ γε παὶς γί- 
γνεταί νωλὸς, οὕτω Καὶ μειρώκιον, καὶ ἀνὴρ, καὶ “πρεσβύτης. 
P4 N 7 x e 9 ^ b EN ^ 

Τεκμήριον δὲ, θαλλοφόρους γὰρ τῇ Αθηνῶ τοὺς καλοὺς γέρον- 


terpretatur Zeune pro salute ejus, 
et comparat θύειν πρὸς τῆς πόλεως de 
Laced. Hepubl. xv. 2. Contra 
Weiske frequentiorem usum ait 
praepositionis πρὸς cum genitivo pro 
ἐξ, ut ἀδοξοῦνται πρὸς τῶν πόλεων CE 
conom. iv. 2. Ibid. vi. 10. ἐνδοξοτάτη 
πρὸς τῶν πόλεων εἶναι. sect. I 9. πρὸς 
κάντων ἐπονομαζόμενον.  lgitur h. |. 
vertit: pericula ejus jussu, eo au- 
ctore, libentius subirem. Hanc ait 
sententiam probabiliorem et amanti 
etiam convenientiorem esse. Quod 
ad amoris sensum attinet, certus 
sum amantes negaturos esse ; quod 
ad usum sermonis, πρὸς ita uspiam 
usurpatum legi, fere negaverim ; 
hinc sine dubitatione πρὸ scripsit; 
eodem modo locum de Laced. Rep. 
corrigendum censeo. 

I 5. δικαιότερός σου εἰμὶ ἄγων] Mos- 
che ἱκανώτερος malebat seriptum : 
quam conjecturam rejicit Lange, 
cum. δικαιότερος verborum lusum effi- 
ciat haud inficetum. Αἱ lusus hic 
locam non habet; de sententia 
quaeritur, quam nullam prestat le- 
ctio vulgaris, ut bene sensisse vide- 
tur Mosche. Hanc igitur levi mu- 
tatione restitui, vulgato ἄγειν mu- 


tato in ἄγων. Ad verba δικαιότερός 
σοῦ εἰμὶ intellige μέγα φρονεῖν. ᾿ 

ἐμπνεῖν τι] ZEliani V. H. iii. 12. 
Λακεδαιμόνιοι δέονται τῶν ἐραστῶν εἰσ- 
πνεῖν αὐτοῖς. Λακεδαιμονίων δέ ἐστιν αὕ- 
τὴ 5 φωνὴ, ἐρᾷν δεῖν λέγουσα. Hinc 
ἐἴσανηλος "Theocriti xii. 13. ὃ μὲν εἴσ- 
ανηλος, φαίη χ᾽ ὡμυκλαΐσδων, τὸν δ᾽ ἕτε- 
po? πάλιν, ὥς κεν ὁ Θεσσαλὸς εἶπεν, ἀΐ- 
ταν. Eodem sensu Plutarchus in 
Cleomene utitur verbo ἐμπνεῖν. 

καὶ μὴ») Simul tamen ; ità ut sen- 
tentia hec opponatur antecedenti 
ἐν κινδύνοις φιλοκαλωτνέρονς.  Significa- 
tio hzc partieularum καὶ μὸν in me- 
dia oratione non frequens. 

efye xai] Ribktus verterat: qui 
quidem vel ea, que maxime deside- 
rant, eloqui verentur ; Weiske con- 
ira: qui quidem fructu voluptatum, 
quas m. d. pudore delerriti absti- 
nent. 

I6. Ἐγὼ οὖν] An fuit olim scri- 
ptum Ἐγὼ μὲν ob? Sequens e: 
truncatum altera voce est in Jun- 
tina et margine Steph. 

17. θαλλοφέβους yàp] Ita vulgatum 
δὲ cum Castal. correxit Zeune ex 
usn constanti scriptorum post ση- 
μεῖον δὲ, τεκμήριον δὲ semper γὰρ in- 
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τάς ἐκλέγονται, ὡς συμπαρομωρτοῦντος πάσῃ ἡλικίᾳ τοῦ κάλ-- 


Εἰ δὲ ἡδὺ τὸ παρ ἑκόντων διαπράττεσθαι, a» τις δέοι-- 


Te, εὖ oid ὅτι καὶ γυνὶ θώττον ἂν ἐγὼ καὶ σιωπῶν , πείδαιμε 
τὸν παλδα τόνδε καὶ τὴν ποῶδα φιλησαί με, 5 σὺ, ὦ | Σώκρα- 


19τες, εἰ καὶ πάνυ πολλὰ καὶ σοφὰ λέγοις. 


Τί τοῦτο; ἔφη 


ὁ Σωκράτης" ὡς γὰρ καὶ ἐμοῦ καλλίων ὧν ταῦτα κομπά-- 
ζεις; ; Νὴ Δί ᾽ ἔφη ὁ ὁ Κριτόβουλος, ἢ *4 πάντων Σειληνῶν τῶν ἐν 
τοῖς σατυρικοῖς αἴσχιστος ἂν , εἶν. Ὁ δὲ € Σωκράτης καὶ ἐτύγ- 


20 χανε προσεμῴε js τούτοις ὧν. 


Ayt wy, ἔφη ὁ Σωκράτης » 


ὅπως μεμνήσῃ ἡωκριθήναι περὶ τοῦ κάλλους, ἐπειδὰν οἱ προ-- 
κείμενοι λόγοι περιέλθωσι. Κρινάτω δ' ἡμᾶς μὴ "Andes 
ὁ Πριώμου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ οὗτοι; οὕσπερ σὺ it ἐπιθυμεῖν σε φιλη- 
21 σαι. Κλεινία 2, ἔφη, ὦ | Σώκρατες, οὐκ ἂν ἐπιτρέψαις: Kai 
ὃς εἶπεν" οὗ γὰρ αὖ παύση σὺ Κλεινίου μεμνημένος: Ἢν δὲ 
μὴ ὀνομάζω, t ἧττόν τι μὲ οἴει μεμνησθαι αὐτοὺ; οὐκ οἶσθα, ὅτι 


οὕτω raus ἔχω εἴδωλον αὐτοῦ ἐν Τῇ 


ἢ ψυχῇ, ἃ ὡς εἰ πλαστικὸς 


" ζωγραφικὸς € Ἵν, οὐδὲν ὧν ἧττον ἐκ τοῦ εἰδώλου, ἣ ἥ πρὸς αὐτὸν 
22 ὁρῶν, ὅμοιον αὐτῷ ἀπειργασάμην: Καὶ ὁ Σωκράτης ὑπέλαβε, 
τί í δῆτα, οὕτως ὅμοιον εἴδωλον ἔ ἔχων, πράγματά μοι παρέχεις, 
ἄγεις τε αὐτὸν ὅπου ὄψει: . "Ori, ὦ Σώκρατες, ἡ "| μὲν αὐτοῦ 


ferentium in altero membro. Jun- 
cus Stobei p. 588. 6 τε νόμος αὐτοὺς 
τοὺς γέροντας χειροτονεῖ ᾿Αθηνᾷ, ὥς φησι 
Εἰενοφῶν ὁ φιλόσοφος, θαλλοφόρους. Per- 
tinet huc etiam ὠγὼν εὐανδρίας apud 
Athenienses, de quo ad Memor. iii. 
3, 12. dictum.— Deinde edd. vett. 
συμπαρομαρτοῦντες dant. 

18. εὖ οἶδ᾽ ὅτι καὶ vui] Repeten- 
dum cogitatione bene scio, me mazi- 
mam voluptatem percepturum esse, 
quum ego vel silens puero huic et 
puelle persuasero et cet. Sequens 
λέγοις Juntina mutat in λέγεις. 

I9. κομπάζεις ; ] Signum interro- 
gationis addidi, quod vulgo deest. 
Monuit tamen in Addendis Weiske. 

caTwpikoig] Intellige δράμασι, ut 
monuit Casaubonus de Poesi Saty- 
rica i. I. Faber ad h.l. et Hem- 
sterh. ad Luciani tom. i. p. 417. 
Ceterum similitudinem Silenorum 


spectavit etiam Aristophanes Nu- 
bium versu 224. ad quem Scholia: 
ἐλέγετο δὲ ὃ Σωκράτης τὴν ὄψιν Σειληνῷ 
καρεμφαίνειν" σιμὸς τε γὰρ καὶ φαλα- 
xpi; ἦν. Plato Symposii xxxii. Alci- 
biadem facit dicentem : φημὶ γὰρ δὴ 
ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι τοῖς Σειληνοῖς τού- 
τοις τοῖς ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις καθημένοις, 
οὕστινας ἐργάζονται οἱ δημιουργοὶ σύριγ- 
γας ἢ αὐλοὺς ἔχοντας. Similes illis Si- 
lenis clausilibus Hermas fecisse ar- 
tifices Grecos testatur Scholion Di- 
onysii in Etymol. M. v. 'Agudpiov. 
- 20. αὐτοὶ οὗτοι) Puer. cum puella 
Syracusii hominis. Cf. cap. vi. r. 
21. σαφῶς ἔχω εἴδωλον] Debebat 
esse τὸ εἴδωλον aut σαφές" posterius 
malim, quod ipse Socrates deinde 
ὅμοιον εἴδωλον interpretari videtur. 
22. αὐτὸν ὅπου] Male Weiske. post 
αὐτὸν incisum posuit; pertinet enim 
pronomen illud ad sequens ὄψει : 
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v 


ivtty ϑύναται, ἡ ἡ δὲ τοῦ εἰδώλου, τέρψιν μὲν οὐ τὰ 
ἔχει» w^ δὲ € ejeroiti. Kai ὃ Ἑρμογένης εἶπεν,. ἀλλ᾽ ἐγὼ, 
Σώκρατες, οὐδὲ πρὸς σοῦ ποιῶ τὸ περιϊδεῖν Κριτόβουλον οὔτα 
ὑπὸ τῶ poros ἐκπλωγώντα. ᾿Δοκεὶς γὰρ, ἔφη ὁ Σωπράτηι 
ἐξ οὐ ἐμοὶ σύνεστιν, οὕτω διατεθῆναι αὐτόν; ᾿Αλλῷὼ πότε μή 
Οὐχ ὁρῴς, ὅτι, τούτῳ μὲν παρὼ τὰ ὦτα ἄρτι. ἰουλος καθέρπε 
Κλεινίω δὲ πρὸς τὸ ὄπισθεν ἤδη ἀναβαίνει: οὗτος οὖν συμῴο 
τῶν εἰς ταὐτὰ διδασκαλεῖα ἐ ἐκείνω, τότε ἰσχυρῶς προσεκαύθ 
λα δὰ | αἰσθόμενος ὁ 0 πατὴρ παρίδωκέ [^oi αὐτὸν, εἶτι δυναίμ: 
ὠφελῆσαι. Καὶ μέντοι πολὺ βέλτιον ἤδη ἔχει. Πρόσθεν μ 
yap. ὥσπερ οἱ τῶς Γοργόνας θεώμενοι, λιβίνως ἔβλεπε πρὶ 
αὐτὸν, καὶ λίθινος οὐδαμοῦ à mhi am αὐτοῦ" γὺν δὲ ἤδη εἶδ 
αὐτὸν καὶ σκαρδωμύξαντα. Kaí τοι νὴ τοὺς θεοὺς, ὦ ω ἄνδρει 
dox£i μοι ye ἔφη, ὡς ἐν ὑμῶν αὐτοῖς εἰρήσθαι, οὗ οὗτος καὶ t$. 
Asxéyaa τὸν Κλεινίαν οὗ ἔρωτος οὐδὲν ἐστι δεινότερον ὑπέκ 


δος ipsum tamen admonitus a ver- 
sione Ribitti agnovit in Addendis, 
et comma post ἄγεις τε poni jussit. 

23. οὐδὲ πρὸς σοῦ ποιῶ] Judico te 
indignum esse, puto tibi non con- 
venire, Critobulum disciplina tua 
utentem tam insano amore captum 
esse. 

πρὸς τὸ ὄπισθεν ἤδη ἀναβαύε Hec 
vitiosa esse recte monuit Weiske, 
et mentionem potius τῆς ὑπήνης re- 


quiri. Critobulus amator etate su- 


perabat amasium Cliniam. Hic a- 
dolescens lanuginem in ὑπήνῃ pri- 
mum erumpentém gerebat, ille bar- 
bam utrinque versus aures ad poste- 
riorem capitis partem evagantem 
estendebat. Recte Pollux ii. ro. ubi 
ipsum hunc locum respicere: videtur, 
παρὰ τὰ ὦτα καθέρποντα τὸν ἴουλον 
ἔχων: hic est Critobulus. Sic Dio- 
dorus in Excerptis tom. ii. p. 596. 
νεανίσ κον----τὸν μὲν ἴουλον κατάγοντα, 
τὴν δὲ ὑπογραφὴν ἄρτι λαμβάνοντα ταύ- 
της τῆς ἀκμῆς. Statim subjungit Pol- 
lux, ut videtur, ex hoc nostro loco : 
ἢ περὶ τὴν ὑπήνην ἀνέρποντα, Unde 
scribendum suspicor: τούτῳ μὲν ἤδη 


πρὸς τὸ ὄπισθεν παρὰ τὰ ὦτα ἴουλος ko 
θέρπει, Κλεινίᾳ δὲ ἄρτι περὶ τὴν ὑπήν 
ἀναβαίνει ; 

οὗτος οὖν] Vulgatum οὕτως ita coi 
rexit Brodeus, Castalio, Ribitti. 

24. λιθίνως ἔβλεπε] Aldina 21040 
deinde eadem λιθίνος dedit, pro vu: 
gato λιθίνως, unde suadente Steph: 
no λίθινος effecit Zeune. Cont 
Valckener ad Eurip. Phoen. p. 16: 
malebat ἅτε λίθινος. Ernestio alt 
rum hoc λίθινος plane delendum v 
debatur, mihi etiam sine adject 
aliqua particula, velut ὡς, καθάπε 
durum visum. Weiske adjectum de 
siderabat aliquid, velut ἐχόμενος αἱ 
TOU. 
- yov δὲ ἤδη] Ex Juntina et margin 
Steph. ἤδη inserui, quod tempus ar 
tecedens rectius signat. Clinias « 
nim convivio huic non intererat. 
. 25. ὡς ἐν ὑμῖν αὐτοῖς] Leoncls 
vii conjectura ἡμῶν probare videt 
Weiske. Sequens οὗτος pro vulgat 
οὕτως jam olim ante Leoncl. deder: 
Castalio. 

τὸν Κλεινίαν In Memorab. i. 5, ! 
ἀλλὰ kal KprrdovAóy ποτε τὸν Kpírt 
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Kai γὰρ ἄπληστον ὃν καὶ ἐλπίδας τινὰς γλυκείας 


΄ y Y " à NON 4 / » N » 
426 παρέχει. ἴσως δὲ xci, dic, τὸ μόγον “Ἰώντων δργὼν τὸ τοῖς 
σώμασι συμψναύειν ὁμώνυμον εἶγωι τῷ ταις ψυχαῖς φιλώσθαε, 
ἐντιμότερόν ἐστιν. Οὐ ἕνεκα ἀφεκτέον ἐγώ φημι given. φιλη- 
a7 μώτων ὡραίων τῷ σωφρονεῖν δυνησομένω. Καὶ ὁ Χωρμίδης εἷ- 
σεν, ἀλλὼ τί δή ποτε, ὦ Σώκρατες, ἡμᾶς μὲν οὕτω τοὺς φί- 

λ 7 3» Ν ^v ^v » VN δὲ »y » x Py 
ους μορμολύττη ὥπὸ τῶν κώλων, αὐτὸν δὲ σὲ, εῴη, tyw sidoy 
γαὶ μὼ τὸν ᾿Απόλλω, ὅτε παρὼ τῷ γρωμματιστῆ ἐν τῷ αὐτῷ 
N " L| 8 


βιβλίῳ ἀμφότεροι ἐμβατεύετέ 


γος, πυθόμενος, ὅτι ἐφίλησε τὸν ᾿Αλκιβι- 
ἄδου᾽ υἱὸν καλὸν ὄντα. et sect. 10. οὐ γὰρ 
οὗτος ἐτόλμησε τὸν ᾿Αλκιβιάδου vy φι- 
Axa ὄντα εὐπροσωπότατον καὶ ὡραιό- 
τατον. de quo loco cum hoc nostro 
comparato disputavi in Addendis 
ad Memorab. p. 296. ubi quod po- 
sui Alcibiadem unum memorasse 
hujus zvi historiam, falsum esse 
video. Ipse enim Hellenicorum i. 
2, 13. ᾿Αλκιβιάδην ᾿Αλκιβιάδου ἀνεψιὰν 
καὶ ξυμφυγάδα memorat. Deinde il- 
lud etiam falsum, quod Alcibiadis 
notissimi et pulcherrimi Athenien- 
sium filium ullum fuisse negavi; 
Isocratis enim oratio περὶ ζεύγους fi- 
lium Alcibiadis memorat, nomen 
tamen non edit; de quo monuit 
me doctissimus medicus Coray. De- 
nique in loco Memorabilium maxi- 
me illud memorabile mihi videtur, 
quod Xenophonti Soerates prtesente. 
Critobulo ipso narrat de osculo dato 
Clinie a Critobulo, cujus periculum 
ignorans Xenophon juvenis respon- 

et: κἂν ἐγὼ δοκῶ μοὶ τὸν κίνδυνον ταῦ- 
Toy ὑπομεῖναι. Appáret inde; sermo- 
nem istum Socratis et tempus os- 
culi dati Clinig antecessisse tempus, 
quo Convivium apud Calliam habi- 
tum fuit, i. e. Olympiadis 89. an- 
num 4. Deinde fit ex eo manifes- 
tum, Critobulo fere parem setate 
fuisse tum Xenophontem et Socra- 
tis item disciplina usum. Itaque 
uterque ex ephebis tum excesserat. 
Sic firmatur ipso Xenophontis tes- 


Ti, τὴν κεφαλὴν πρὸς τῇ κε- 
timonio ratio ea, quam posui in 
Disputatione de tempore: Convivii 
Xenaphontel collectam ex narra- 
tione Strabonis et Diogenis Laertii, 
Xenophontem tum, cum Callise 
convivio interesset cum. . Socrate, 
Critobulo, Antisthene, Hermogene 
et Charmide, fuisse natum annos 
fere viginti tres, contra ac visum 
fuit Casaubono, qui Xenophontem 
tum annos decem natum fuisse pu- 


tabat. 


ἄπληστω ὃν] Weislii conjecturam 
ὃν, quod vulgo abest, probans tamen 
in altero membro deesse aliquid et- 
iam suspicor, velut ἀεὶ παρέχει. 

26. ἔργων) Ita Aldina et Leoncl. 
ἔργον Juntina et Steph. Sequens 
verbum in στόμασι mutatum voluit 
Wyttenbach probante Villoisono 
ad Longum p. 104. negat tamen 
Zeune ita sequens ψυχαῖς convenire. 

δυνησομένῳ] Est pro βουλομένῳ di- 
ctum. 

27. ἐμβατεύετε) Castalio ἐνεβατεύ- 
ere Correxit, Reiske éparevere, Zeu- 
ne ἐμαστεύετε; hic quidem ἐμβατεύ- 
«€» sensu quaerendi non esse dignum 
verbum bono scriptore, nedum Xe- 
nophonte, aífrmavit, assentiente 
Weiskio. Hesychius tamen ἐμβα- 
τεῦσαι interpretatur ζητῆσαι. Neme- 
sius de natura hominis p. 64. ed. 
Matthei: οὐρανὸν ὀμιβατεύει τῇ θεωρίᾳ 
paulo diverso sensu dixit. Ceterum 
nescio an huc pertineat locus Me- 
morab. i. 7, 14. ubi Socrates ait: 
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φαλῇ, καὶ τὸν ὦμον γυμνὸν πρὸς γυμνῷ τῷ Κριτοβούλου ὥμῳ 


ἔχοντα. 


Καὶ ὃ Σωκράτης, φεὺ, 


᾿ ταῦτ᾽ ἄρα, ἔφη, ἐγὼ 


ὥσπερ ὑπὸ θηρίου τινὸς δεδηγμένος, τόν T6 ὥμον πλέον, 5 πώτε 
ἡμέρας ὥδαξον, καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ ὥσπερ κνῆσμά τί ἐδόκουν 


ἔχειν. ᾿Αλλὰ yuy TOi σοὶ, 


Τῶν μαρτύρων 7T Γρραγορεύω ΜΗ ἄπτε 


αἱ μου, πρὶν ἂν τὸ γένειον 


T) κεφαλῇ ὁμοίως κομήσης. Καὶ οὗτοι μὲν δὴ οὕτως ἀναμὶξ 


ἔσκωψάν τε καὶ ἐσπούδασαν. 


Ὁ δὲ Καλλίως, σὸν μέρος, 29 


e a λέγειν, ὦ Χαρμίδη, διότι ἐπὶ πενία μέγα φρονεῖς. Ovx- 


ovy τόδε 
xci ἐ 


atv, /* ὁμολογεῖται, κρέϊττον εἶναι θαῤῥεῖν, ἢ ῃ φοβεῖ- 
ἔρον εἶναι μᾶλλον, ῆ ἢ δουλεύειν, καὶ θεραπεύεσθαι 


μῶλλον, ἢ θεραπεύειν, καὶ πιστεύεσθαι ὑπὸ της πατρίδος 


μᾶλλον, ἢ ἀπιστεῖσθαι. 


μὲν πλούσιος ἥν, πρῶτον μὲν ἐφοβούμην, μή τις μου τὴν οἰκίαν 


διορύξας καὶ τῷ χρήματα λάβοι, καὶ αὐτόν τι με κακὸν ἐρ- 


ἔ θ jd 
γάσαιτο" ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς συκοφάντας ε ερώπευον, εἰθως, 
ὅτι παθεῖν μᾶλλον κακῶς ἱκανὸς εἴην ἢ ποιῆσαι ἐκείνους. Καὶ 
γὰρ δὴ καὶ προσετάττετο μὲν ἀεί τι μοὶ δαπανῶν ὑ ὑπὸ à τῆς 7- 


λεῶς, ἀποδημησωι δὲ i οὐδαμοῦ n y. NU δ᾽ ἐπειδὴ τῶν ὑπερο- 3! 


βίων στέρομιαι, καὶ τῷ ἔγγαια eU καρποῦμωι, καὶ Td ἐκ τῆς 
οἰκίας πέπραται, ἡδέως μὲν καθεύδω ἐκτετωμένος, πιστὸς δὲ 
τῇ πόλει γεγένημαι, οὐκ ἔτι δὲ ἀπειλοῦμαι, ἀλλ᾽ ἤδη ἀπειλῶ 
ἄλλοις, ὡς ἐλευθέρω τε ἔξεστί μοι καὶ ἀποδημεῖν καὶ ἐπιδη- 
par ὑπανίστανται δέ μοι ἤδη καὶ θάκων, καὶ ὁδῶν y dits 


οἱ π“λούσιοι. 


καὶ τοὺς θησαυροὺς τῶν πάλαι σοφῶν ἂἄν- 
δρῶν, og ἐκεῖνοι κατέλιπον ἐν βιβλίοις 
γράψαντες, ἀνελέττων κοινῇ σὺν τοῖς φί- 
λοις διέρχομαι. 

τὴν κεφαλὴν) Edd. vett. τῇ κεφαλῇ 
«ρὸς τὴν κεφαλὴν dant. 

28. ταῦτ᾽ ἄρα) Intellige διά, Cf. 
Gregorius de Dial. Attica sect. 6. 

τόν Te] Castalio τόνδε dedit. 

κνῆσμα) Est hoc ramentum; igi- 
tur scribendum censeo κνίσμα:: De 
forma ὥδαξον etiam dubito. θηρίον di- 
citur etiam bestia venenata et ser- 
pens. 

᾿Αλλὰ νῦν το! Sic vulgatum νῦν τι 


correxit Weiske; » 93 malebat 
Zeune, νῦν τοῦτο Heindorf. 

30. δακανᾷν) Cf. CEconomici ii. 
6. de Republ. Atheniensi i. 3. Ea- 
dem munera et λειτουργίαι a cive 
prestanda impediebant, quo minus 
Charmides peregre abire posset. 

31. τῶν ὑπερορίων στέρομαι Agri 
extra Atticam in insulis vel in Thra- 
cia alicubi culti a Charmide, qui- 
bus per bellum Peloponnesiacum 
privatus et exclusus fuerat: quibus 


opponuntur τὰ ἔγγαια, intra Atti- 


cam siti agri et possessiones. 


όβουλε, s ἐναντίον τοσού- 48 


'Eyo τοίνυν ἐν τῇδε τῇ πόλει, ὅτε 40 


Καὶ εἰμὶ νῦν μὲν τυράννω ἐοικὼς, τότε δὲ σωφῶς 535 


-—-— 


154 CONVIVII 


^ 6 3 3 r^ d & 
δοῦλος ἥν καὶ τότε μὲν ἐγὼ φόρον ἀπέφερον τῷ δήμῳ, vov δὲ 
ε 2 ^, ^ ΄ 4 N NM , / e/ 
ἡ πόλις τέλος dépoura, τρέφει με. AAA, καὶ Σωκράτει, στε 
A / 3 2 e ad e 9 » « 4 
μὲν πλούσιος 9v, ἐλοιδόρουν pe ὅτι CUYWV* νυν δ᾽ ἐπεὶ “ενῆς ὙγὙέε- 
d 3 ΄ » VN ΄ 3 27 « N € 4 x 
γέημαι, οὐκέτι οὐδὲν μέλει οὐδενί. Καὶ μὴν ὅτε μέν γε πολλῶ- 
56 9 , ^ I € » *oc »Ἅἢ / . 
εἶχον, dei Ti ἀπέβαλλον ἢ ὑπὸ τῆς πάλεως ἡ ὑπὸ τῆς τύχης 
^v 3 / N 3 4 Ἂλ by 3 ΄ / 
yov δὲ ὠποβάλλω μὲν οὐδὲν, (οὐδὲν γὰρ ἔχω) ἀεὶ δέ τι λήψε- 
2 4 ^) y Ld 
33 σθαι ἐλπίζω. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Καλλίας, xai tUxs μηδέποτε 
f 3 9 ^v 9 . ᾿ ’᾽ 
πλουτεῖν, καὶ ἐάν Ti ὄναρ ὠγαθὸν ide, τοῖς ἀποτροπαίοις θύ- 
^) P 3 N 3 ^ , Ἂς 7] 
eis 5 Ma, Δίω τοῦτο μέν ΤΟΙ. ἔφη.» εγὼ οὐ ποίω, QA, μάλω 
34 φιλοκινδύνως ὑπομένω, ἣν ποθέν τι ἐλπίζω λήψεσθαι. ᾿Αλλ᾽, 
Y à 3 € / N 7.4 € v 3 » ia ^v 
ὥγε θη, ἔφη ὁ Σωκράτης, σὺ αὖ λέγε ἡμῖν, ὦ Αντίσθενες, rts 
ε ΄ 5 ad 3 / ed 
οὕτω βραχέα ἔχων μέγα φρονεις ἐπὶ πλούτῳ Οτι νομίζω, 
ε 3 , E D" ^ v 
ὦ ἄνδρες, τοὺς ἀνθρώπους οὐκ ἐν τῷ οἴκω τὸν πλοῦτον καὶ τὴν 
΄ , 3 ^s "“ ς ^s N xv Ἁ 
35 πενίαν ἔχειν ἀλλ᾽ ἐν ταὺς ψυχαῖς. Ὁρῶ γὰρ πολλοὺς μὲν 
3 à ej ^4 
ἰδιώτας, oi πάνυ πολλὼ ἔχοντες χρήματα οὕτω πένεσθαι 
ε ^ e, Y 7 Ἃ . € / 
ἡγοῦνται, ὥστε πάντα μὲν πόνον πάντα δὲ κίνδυνον ὑποδύονται, 
2. ,) T 7, 7 vy A 0» N ^ No0xY 
εὐ ὦ vrAtioyd, κτησονται" οἶδα, δὲ καὶ ἀδελφοὺς, o τῷ ice 
€ . ^ , ^ / ως 
λαχόντες, ὁ μὲν αὐτῶν τἀρκοῦντω ἔχει καὶ περισσεύοντω Td 
^ / e Ἁ ^d » Nm 3 7 M 
δότης δαπάνης, à dé τοῦ παντὸς ἐνδέιται. Αἰσθάνομαι δὲ καὶ 
7 N h t, "y 2 ^v 7 e; ^ 
τυράννους τινὼς, οἱ οὕτως αὖ πεινῶσι χρημώτων, ὥστε ποιοῦσι 
x ᾿ ^e , ΄ 9 N N / € 
πολὺ δεινότερω τῶν ἀπορωτέρων᾽ di ἔνδειαν μὲν yap δήπου οἱ 
€ ^ € N , ^ . 
μὲν κλέπτουσιν, οἱ δὲ τοιχωρυχοῦσιν, οἱ δὲ ἀνδρωποδιζονται 
τύραννοι δ᾽ εἰσί τινες, οἱ ὅλους μὲν οἴκους ἀναιροῦσιν, ἀθρόους δ᾽ 
7ὔ ^ e / v 
ἀποκτείνουσιν, πολλώκις δὲ καὶ ὅλας πόλεις χρημάτων ἐνεκῶ 
37 ἐξανδρωποδίζονται. Τούτους μὲν οὖν ἔγωγε καὶ πάνυ οἰκτείρω 
^v » ^» e / ^v 
τῆς ἄγαν χωλεπῆς γόσου. Ομοιω γάρ μοι δοκοῦσι πάσχειν, 


42. τρέφει με] Compara locum de 
Civitate Atheniensium i. 3,13. 

οὐδὲν μέλει] Ita cum Hemsterhu- 
sio ad Luciani tom. i. p. 425. scri- 
psi; contra vulgatum οὐδὲ vertendum 
censuit Weiske: ne curat quidem 
quisquam, nedum ut mihi maledi- 
cant. 

οὐδὲν γὰρ ἔχω] Cum Heindorfio 
meo vulgatum οὐδὲ correxi, ad quod 
Weiske intelligebat ἀποβάλλειν, non 
habeo, quod amittam. 


33. 0/u,] Antecedens εὔχῃ vide- 
tur postulare, ut θύεις scribamus. 
Idem sequens o) ποιῶ suadere vide- 
tur. 

35. περισσεύοντα τὰ τῆς δαπάνης) 
Cyrop. viii. 2, 2. ἐπειδὰν τῶν ἀρκούν- 
τῶν περιττὰ κτήσωντα:.---- ὦ dy ἴδω «ε- 
ριττὰ ὄντα τῶν ἐμοὶ ἀρκούντων. Unde 
h.l. malim articulum ante περισσεύ- 
erra positum vel potius περισσὰ ὄντα 
τῆς δακάνης Scriptum. 
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ὥσπερ εἶτις πολλὼ ἔχων xai πολλὼ ἐσθίων μηδέποτε 6 ἐμαί- 
TAeiro. Ἐγὼ δὲ οὕτω μὲν πολλῶ ἔχω, ὡς μόλις αὐτὼ καὶ 
ἐγὼ ἂν αὐτὸς εὑρίσκω" ὅμως δὲ περίεστί μοι καὶ à ἐσθίοντι di ἄχρι 
τοῦ μὴ πεινὴν ἀφικέσθαι, καὶ πίνοντι μέχρι τοὺ μη à διψῆν, καὶ 
ἀμφιώνυσθαι, ὦ ὥστε ἔξω μὲν μηδὲν μάλλον Καλλίου τούτου τοῦ 48 
πλουσιωτώτου py ἐπειδάν y γε μὴν ἐν τῇ οἰκίω γένωμαι, 
πάνυ μὲν ὠλεεινοὶ χιτῶνες οἱ τοῖχο μοι δοκοῦσιν. εἶναι, πάνυ 
δὲ Tag ἐφεστρίδες οἱ ὄροφοι. , Στρωμενήν γε μὴν οὕτως ἀρ- 
κοῦσαν ἔχω, ὥστ᾽ ἔργον ἐμέ Y ἐστι καὶ ἀνεγεῖραι. Ἢν δὲ 
Tere καὶ ἀφροδισιάσαι τὸ τὸ σῶμά μου δεηθὴ, οὕτω μοι τὸ Ta- 
opo» ἀρκεῖ, ὥστε αἷς ὧν προσέλθω, ὑπερασπάζονταί με, di τὸ 
μηδένα ἄλλον αὐταῖς εθέλειν προσιέναι. Καὶ πάντα τοίνυν 39 
ταῦτα οὕτως ἡδέα Μοὶ δοκεῖ εἶναι, ὡς μᾶλλον μὲν ἥδεσθαι 
ποιῶν ἕκαστα αὐτῶν οὐκ ἂν εὐξαίμην, ἢ ἧττον t^ οὕτω ri δοκεῖ 
ἔνια αὐτῶν ἡδίω εἶναι τοῦ συμφέροντος. Πλείστου δ ᾿ ἄξιον 40 
| κτήμῶ, ἔν τῷ ἐμῷ πλούτῳ λογίζομαι εἶναι ἐκεῖνο, ὅτι, εἶ μου 
Tig καὶ τὰ γὺν ὄντα παρέλοιτο, οὐδὲν οὕτως ὁρω φαῦλον ἔργον, 


47. πολλὰ ἔχω» Recte Lange cum 
Moschio πίνων corrigere videtur. 

38. ἐφεστρῖδες)] Pallium, vestem 
exteriorem, interpretatur Index Zeu- 
nianus. .Lacerne potius sunt, do- 
cente Hemsterhusio ad Luciani ii. 
ΠΡ. 447. ed. Bip. Paludamentum 
purpureum. ἐφεστρίδα vocat Id. iii. 
P- 50. et vi. p. 327. sed lacernulam 
tenuem ἐφεστρίδιον ἄθλιον p. 260. tom. 
in. Mihi h.l. videntur esse χλαῖνα; 
ille οὖλαι, καθύπερθεν ἔσασθαι, quas 
lecto imponunt parato Ulyssi in 
domo Alcinoi serve, Odysses vii. 
338. Easdem χλαίνας memorat O- 
dyssea iii. 349. De lecto enim AÁn- 
tisthenis et somno Xenophontem 
loqui voluisse puto. Itaque ἀρκοῦ- 
cay στρωμνὴν vitiosam esse suspicor, 
et μαλακὴν vel simile aliquod voca- 
bulum scriptum fuisse ἃ Xeno- 
phonte. 

ἔργον ἐμέ γ' ἐστι] Vulgatum μέτ- 
ἐστι correxit Castalio ita ut scribe- 
ret ἔργων; Stephani μέ ἐστι recepit 


Zeune; Leonclavius malebat ἔργον 


ἐμέ γ᾽ ἐστι. Bachii rationem proba- 
vit Weiske, ego Leonclavianam ; 
ita enim ambiguitas vitatur, ne μέ 
y ἐστι permutetur cum μέγα ἐστί. 

οὕτω μοι τὸ παρὸν) En Cynice secte 
auctorem. Socrates Memorabil. i. 
3, I4. lis, qui continere libidinis 
sensum non possent, consilium idem 
dat. 

39. ἧττον 8€ οὕτω) Vulgatum ἦτ- 
Toy &é* τούτων vitiosum esse Jam olim 
vidit et correxit Leoncl. scribens 
ἧττον δὲ, ὅτι omisso τούτων.  Propius 
ἃ vulgata scriptura abesse sibi vi- 
debatur Zeune scribens ἥττον; δὲ τού- 
των: quam conjecturam recepit 
Weiske. Equidem sequor egregiam 


, conjecturam excogitatam ab Hein- 


dorfio meo, et propositam a Langio, 
qua minorem vim lectioni vulgatee 
facit, quam Leonclaviana, quam 
Zeune ad nugas referebat, ipse nu- 
gator strenuus. 
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41 ὅποιον οὐκ ἀρκοῦσαν ἂν τροφὴν ἐμοὶ παρέχοι. Καὶ. yap. ray 
ἠδυπαθῆσαι βουληθῶ, οὐκ ἐκ τὴς ἀγορᾶς τὰ τίμια ὠνοῦμώι, 
(πολυτελή y vyirtraa) ἀλλ' ἐκ τῆς ψυχῆς τωμιεύομαι. Καὶ 
“πολὺ rA dada πρὸς ἡδονὴν, ὅ ὅταν ἀνωμείνας τὸ δεηθῆναι 
προσφέρωμαι, ἢ ὅταν τιὴ τῶν τιμίων χρῶμαι" ὥσπερ καὶ γὺν 

42 τῶδε τῶ Θασίῳ oy) ἐντυχῶν, οὗ διψῶν πίνω αὐτόν. ᾿Αλλὼ 
pm καὶ πολὺ δικαιοτόρους yt εἰκὸς ἦναι τοὺς εὐτέλειαν ᾿μαλ- 
λον, ἢ πολυχρημωτίαν σκοπουντάς. Οἷς yap μάλιστα τὰ 

43 παρόντα ἀρκεῖ, ἥκιστα τῶν ἀλλοτρίων ὀρέγονται. "Abu δ 
ἐννοῆσαι, εὡς καὶ ἐλευθερίους ὃ τοιοῦτος πλοῦτος παρέχεται. 
Σωκρώτης, τε γὰρ οὗτος, παρ᾽ οὗ γὼ τοῦτον ἐκτησώμην, οὔτ᾽ 

ἀριθμῷ οὔτε σταθμῷ s ἐπήρκει μοι, ἀλλ᾽ ὁπόσον ἐδυνώμην φέ- 
pecia, τοσοῦτόν μοι παρεδίδου ἐγώ τε γυνὶ οὐδενὶ φθονώ, ἀλλῶ 
πᾶσι τοὺς φίλοις, καὶ ἐπιδεικνύω τὴ τῆν ἀφθονίαν, xci à μεταδίδωμει 

44 τῷ βουλομένω τοῦ. ἐν τῇ ἐμῆ ψυχῇ πλούτου. Καὶ μὴν καὶ τὸ 
ἁβρότατόν yt κτημα,, τὴν σχολὴν ἀεὶ ὁρῶτέ μοι παροῦσαν, 
ὥστε καὶ θεάσασθαι τὼ ἀξιοθέατω, καὶ ἀκούειν τὼ ἀξιώκουστα; 
καὶ ὃ πλείστου ἐγὼ τιμώμωι , Σωκράτει σχολάζων συνδιημε- 
ρεύειν. Καὶ οὗτος δὲ οὐ τοὺς TACTO. ἀριθμοῦντας χρυσίον 
θαυμάζει, ἀλλ᾽ oi ày αὐτῷ ἀρέσκωσι, τούτοις συνῶν διατελεῖ. 

45 Οὗτος pa οὖν οὕτως εἶπεν. Ὃ δὲ Καλλίας, " τὴν Ἥραν, 
ἐφη, τώ τε ὥλλα (no σε TOU ᾿ πλούτου, καὶ ὅτι οὔτε, ἥ πόλις 
σοι ἐπιτάττουσα, ὡς δούλῳ χρήτωι, οὔτε οἱ ἄνθρωποι, ἢ 7, μὴ δα- 
γείσης, ὀργίζονται. ᾿Αλλὼ μῶ AL, ἔφη ὃ Νικήρατος, μὴ ζ΄- 
Aow ἐγὼ γὰρ ἥξω παρ αὐτοῦ δανεισόμενος τὸ μηθενὸς προσ- 
δέσθαι , οὕτω πεπωιδευμένος ὑ ὑπὸ Ὁμήρου ἀριβμέϊν, 


41. ἐκ τῆς ψυχῆς] Ex mente Lange γὴν οὐδέκοτέ μου ἀπολείπεσθαι. Hinc 
interpretatur, animum nominavit Antisthenes ὁ Σωκρατικὸς audiebat, 
Weiske; uterqué male. Est, ut cujus Dialogos recenset Athensus 
ssepe in Xenophontis scriptis, desi- v. p. 220. Ceterum vulgatum οὗ 
derium et cupiditas edendi et bi-  «A^e/erev correxit Stephanus. 
bendi. Recte igitur Zeune famem 45. δανεισόμενος)ὴ Leonclavii cor- 
sitimque interpretatur. rectionem dedi pro δανεισάμενος, male 

43. τοῦτον ἐκτησάμην Stephania- defenso 8 Zeunio. τὸ μηδενὸς xp. Ni- 
nz prioris τοῦτο repetiit Bachiana; cerato est: nihil amplius indigere. 
in Leonclaviana tertia plane deest οὕτω πεπαιδευμένος] Leoncl. ὅτι οὔ-- 
pronomen. τῷ malebat scriptum.  Weiskio et- 

44. συνδιημερεύειν) Memorab. iii. iam hec aut similis particula hic 
II, I7. διὰ τί οἴει----τόνδε καὶ ᾿Αντισθέ- — aut ante σταθμῷ desiderari videba- 
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"Ees' ἀπύρους τρίποδας, δέκαι δὲ χρυσοῖρ τάλαντα, 
Αἴϑωνας δὲ λέβητας ξείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους. 
^ s» » ε / » , ^ 5 / 
σταθμῷ καὶ ἀριθμῷ ὡς πλείστου πλούτου ἐπιθυμῶν οὐ παύο- 
3 “ ^ ^ y 
uou ἐξ ὧν ἴσως καὶ φιλοχρηματώτερός τισι δοκῶ εἰναι. "Ἔνθα 
N 5 ^ e , ^ , 
δὴ ἀνεγέλασαν ἅπαντες, νομίζοντες τὼ ὄντω εἰρηκέναι αὐτόν. 
9 ’ Υ̓ε / 
Ex τούτου εἶπέ Tig, σὸν ἔργον, e Ἑρμόγενες, λέγειν τε τοὺς 46 


/ e/ ^ 3 4 92 δι / e ^4 
φίλους, oirivég εἰσι, καὶ ἐπιδεικγυνῶ!,) ὡς μᾶγω TS 


yoLyT obi 


καὶ σοῦ ἐπιμέλονται, Wa, δοκῆς δικαίως ἐπ᾽ αὐτοῖς μόγω φρο- 
γᾶν. Οὐκοῦν ὡς μὲν καὶ Ἕλληνες καὶ βάρβαροι τοὺς θεοὺς 47 
ἡγοῦνται πάντα εἰδέναι τώ τε ὄγτω καὶ τὼ μέλλοντω, εὔδηλον. 
Πᾶσαι γοῦν αἱ πόλεις καὶ πάντα τὼ ἔθνη διὰ μαντικῆς ἐπε-᾿ 
ρωτῶσι τοὺς θεοὺς, τί T& χρὴ καὶ τί οὐ χρὴ ποιέν. Καὶ μὴν 
ὅτι νομιίζομόν γε δύνασθαι αὐτοὺς καὶ εὖ καὶ κακῶς TOM, 
καὶ τοῦτο σαφές. Πάντες γοῦν αἰτοῦντωι τοὺς θεοὺς τὼ μὲν 
φαῦλα ἀποτρέπειν, rey ala, δὲ διδόναι. Οὗτοι τοίνυν οἱ πάντα 48 
μὲν εἰδότες, πάντα δὲ δυνάμενοι θεοὶ, οὕτω μοι φίλοι εἰσὶν, 
ὥστε διὼ τὸ ἐπιμελεσθαί μου, οὕποτε λήθω αὐτοὺς οὔτε νυκτὸς, 
οὔθ᾽ ἡμέρας, οὔθ᾽ ὅποι ἂν ὁρμῶμωι, οὔθ᾽ ὅ τι ἂν μέλλω πράτ-- 
τεῖν. Διὼ δὲ τὸ προειδέγαι, καὶ ὅ τι ἐξ ἑκάστου ὠποβήσεται, 


tur. Mihi quidem deesse nihil vide- 
tur, sed verba σταθμῷ xal ἀριθμῷ 
transponenda et locanda post ver- 
bum προσδεῖσθαι. Antisthenes glori- 
abatur antea divitiis a Socrate acce- 
ptis, οὔτ᾽ ἀριθμῷ οὔτε σταθμῷ ἐτήρκει 
μοι Sect. 43. Huc respiciens Nice- 
ratus ridicule sibi petit Antisthenis 
abundantiam (τὸ μηδενὸς προσδεῖσθαι) 
et quidem non omnem omnino nec 
sine mensura, sed σταθμῷ xal ἀριθ- 
μῷ. ita ut mensuram et numerum 
edicto Homerico Iliadis ix. 122. et 
264. finiat. Sic demum recte addit 
οὕτω πεκαιδευμένος et reliqua; ita 
verba ὡς πλείστου---παύομαι recte pro- 
cedunt, cum σταθμῷ καὶ ἀριθμῷ nullo 
modo congruentia. 

46. "Ex τούτου) Juntina ἐκ τού- 
τῶν, 

47. τί 7€ χρὴ----αἰτοῦνται τοὺς θεούς. 
Totus hic locus in Juntina excidit, 


$ 


propter similitudinem membri ex- 
tremi. 

48. θεοὶ] Castalio omisit. 

ὥστε] Plutarchus tom. x. p. 538. 
ed. Reisk. ὡς, deinde σημαίνουσι o- 
misso uo; posuit ex b. ]. 

οὔποτε λήθῳ)] Manifestum esse 
puto respici ad Iliadis x. versum 
278. ubi Ulysses ad Minervam: 
Κλῦθί μοι----ἥτε μοι αἰεὶ dy «ἄντεσσι πόν 
voi παρίστασαι, οὐδέ σε λήθω κινύμενος. 
Nostrum locum respexit Arrianus 
Dissert. Epict. i. 12, 3. ubi est de 
providentia divina: τόταρτοι δὲ xai 
τῶν ἐεὶ γῆς καὶ τῶν ἀνθρωκίνων, (sic 
enim recte Stobzeus Eclog. Physic. 
p. 100. habet scriptum pro vulgato 
οὐρανίων) εἰς κοινὸν δὲ μόνον καὶ οὐχὶ κατ᾽ 
ἰδίαν ἑκάστου" πέμπτοι δὲ, ὧν ἦν καὶ 
᾽Οδυσσεὺς καὶ Σωκράτης, οἱ λέγοντες ὅτι 
οὐδέ σε λήθω κινύμενος. Cf. Heyne ad 
Homerum tom. vi. p. 6o. 
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σημαίνουσί pn, πέμποντες ἀγγέλους φήμας, καὶ ἐνύπνια Καὶ 
οἰωνοὺς, ὥ τε δεῖ, καὶ ἃ οὐ χρὴ 706i. Οἷς ἐγὼ ὅτων μὲν: πεΐ- 


θωμαι, οὐδέ ποτέ μοι. μετωμέλει" ἤδη δέ ποτε καὶ ἀπιστήσας 
49 ἐκολάσθην. Καὶ ὁ ἸΣωκράτης εἶπεν, ἀλλὼ τούτων μὲν οὐδὲν 
ἄπιστον. Ἐκεῖνο μέντοι. ἔγωγε ἡδέως ἃ a πυθοίμην, πῶς αὐτοὺς 
θεραπεύων οὕτω φίλους ἔχεις. Ναὶ μὰ τὸν Δία, ἔφη Ó s 
μογένης, καὶ μάλα εὐτελῶς. Ἐπαινῶ TÉ yàp αὐτοὺς οὐδὲν 
δαπανῶν, ὦ ὧν τὲ διδόασιν ἀεὶ αὖ ) παρέχομαι, εὐφημῶ τε, ὅσα 
ἂν ϑύνωμαι, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτοὺς μώρτυρως ποιήσωμαι, ἑκὼν 
οὐδὲν eiua. Νὴ AL, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἰ ἄρα τοιοῦτος 
ὧν φίλους αὐτοὺς ἔχεις, καὶ οἱ θεοὶ ; ὡς ἔοικε, καλοκάγαθία 
50 sdeyrau. Οὗτος μὲν δὴ ὁ λόγος οὕτως ἐσπουδαιολογήθη. 
Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν Φίλιππον ’ ἧκον, "prov αὐτὸν, τί ὁρῶν ἐν τῇ 
γελωτοποιΐα , μέγα ἐπ᾽ αὐτῇ φρονοίη. Οὐ γὰρ ἄξιον, ἔφη, 
ὁπότε γε πάντες εἰδότες ὅτι γελωτοποιός εἰμι, στῶν μέ Ti 
ἀγαθὸν 8 Sap, παρακαλοῦσί με ἐπὶ ταῦτα προθύμως" ὅταν δὲ 
τι κακὸν λάβωσι, φεύγουσιν ἀμεταστρεπτὶ, φοβούμενοι, μὴ 
51 καὶ ἄκοντες γελάσωσι: Καὶ ὁ Νικήρατος εἶπε, νὴ Δία σὺ τοῖς 
Uy δικαίως μέγα φρονεῖς. Ἐμοὶ γὰρ αὖ τῶν φίλων οἱ μὲν εὖ 
πράττοντες ἐκ ποδῶν à ἀπέρχονται, οἱ δ᾽ ἂν κακόν τι λάβωσι, 
γενεαλογοῦσι τὴν συγγένειων, καὶ οὐδέποτέ μου ἀπολείπονται. 
52 Ey σὺ δὲ δὴ, ἔφη ὃ Χαρμίβης, ὦ e Συρωκόσιε, ἐ ἐπὶ τῷ μέγα 
φρονεῖς; , δὴ λον, ὅτι ἐπὶ τῷ πωιδί. Mà τὸν Δί᾽ ; ἔφη, οὗ 


ἀκιστήσας) Leonclav. ἀπειστήσας 
maluit scriptum. Cf. ad Cyrop. i. 2, 
I2. 1. 4, I7. 

49. ab παρέχομαι] Weiske putabat 
esse aliis suppedito. De sacrificiis 
enim non posse intelligi, docere ait 
antecedens οὐδὲν δακανῶν, Sed hec 
ipsa verba, isto quidem loco et or- 
dine collocata, plane inepta mihi vi- 
dentur esse. Ad laudem enim deo- 
rum quid opus erat sumtu? Deinde 
παρέχομαι nullibisignificat suppedito, 
sed presto, quod a me postulatur. 
Igitur censeo locum sic esse ordi- 
nandum: Ἐπαινῶ τε γὰρ αὐτοὺς, ὧν 
τε διδόασιν ἀεὶ, αὖ παρέχομαι, οὐδὲν δα- 


Hermogenes a animum sanum, pium 
et gratum in deos, quem munere 
deorum obtigisse sibi gloriatur, 
quemque invicem ipsis precibus, 
laude et gratiarum actione prestat 
et quasi retribuit. In margine Vil- 
lois. libri ἀεὶ ὧν annotatur, quod 
quo spectet, ignoro. 

ἑκὼν) Edd. vett. omittunt, ἐγὼ 
dedit Castalio. 

80. ἄξιον] Intellige TOU μέγα  ón- 
νεῖν. Deinde ὅταν δὲ κακὸν dat Jun- 
tina. 

51. γενεαλογοῦσι] Eadem senten- 
tia est in Luciani Timone sect. 49. 
et Terentii Phormiorie ii. 2, 45. 


πανῶν, εὐφημῶ τε et cet. Intelligit. 
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μὲν δή ἀλλὰ καὶ δέδοικα gren αὐτοῦ ἰσχυρῶς. Αἰσθάνομαωι 
yap τινας ἐπιβουλεύοντας διαφθεῖραι αὐτόν. Καὶ ὁ Σωκρώτης 43 
ἀκούσας, Ἡράκλεις, ἔφη, τί τοσοῦτον νομίζοντες ἠδικῆσθαι 
ὑπὸ τοῦ σοὺ παιδὸς, ὦ ὥστε ᾧποκτῶναι αὐτὸν βωύλεσθαι: : ᾿Αλλ. 
οὔτοι, in, ἀποκτέινώι βούλονται, ἀλλὰ πέισαι αὐτὸν συγκα- 
θεύδειν αὐτοῖς. Σὺ δ᾽, ὡς ἔοικας, ε εἰ τοῦτο γένοιτο, νομίζεις ἃ ὧν 
διαφθαρῆναι avró Ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη, παντάπασί γε. Οὐδ᾽ 54 
αὐτὸς dp , ἔφη, συγ ὕδεις αὐτῷ: Νὴ Δί᾽ ὅλας γε καὶ πά- 
σᾶς τὰς γύκτας. Νὴ τὴν " Hpa», ἔφη ὸ Σωκράτης, εὐτύχημώ 
γέ σου μέγα τὸ τὸν χρῶτα τοιοῦτον $uraa ἔχοντα, ἃ ὥστε μόνον 
μὴ διαφθείρειν τοὺς συγκαθεύδοντας. ὭΩστε σοΐ γε» εἰ μὴ ἐπ᾿ 
ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χρωτὶ ἄξιον μέγα φρονεῖν. ᾿Αλλὼ μὰ $5 
A, ἔφη, οὐκ ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονῶ. ᾿Αλλ ἐπὶ τῷ pn 
Ἐπὶ νὴ Δία τοῖς ἄφροσιν. Οὗτοι yàp τῶ ἐμὼ νευρόσπαστα 
θεώμενοι τρέφουσί με. Ταῦτα γὰρ, ἔφη ὁ Φίλιππος, καὶ 
πρώην ἔγώ σου ἤκουον εὐχομένου πρὸς τοὺς bei, ὅ ὅπου ἂν ἧς, 
διδόναι καρποῦ μὲν ἀφθονίαν, φρενῶν δὲ ἀφορίαν. Εἶεν, ἔφη ὁ 056 
Καλλίας. Σὺ δὲ δὴ, ὦ Σώκρατες, τί ἔχεις εἰπέϊν, ὡς ἄξιόν 
σοι ἐστὶ μέγα φρονεῖν, ἐφ᾽ ἥ εἶπας, οὕτως ἀδόξῳ οὔση τέχνη; 
Καὶ ὃς εἶπεν, ὁμολσγησώμ a πρῶτον, ποϊώ ἐστιν ἔργα τοῦ 
μαστροπου" καὶ ὅσω dy ἐρωτώ, μὴ ὀκνεῖτε ἀποκρίνεσθαι" va 
εἰδῶμεν, ὅ ora, ὧν συνομολογῶμεν. Καὶ ὑμῖν οὕτω δοκεῖ: i$». 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. ᾿Ὡς δ᾽ ἅπαξ εἶσον Πάνυ μὲν οὖν, 
τοῦτο πάντες £X, TOU λοιποῦ ἀπεκρίναντο. Οὐκοῦν ἀγαθοῦ μὲν; 57 
ἔφη; ὑμῖν δοκεῖ μαστροποὺ ἔργον εἶναι, ἣν ἂν ἢ ὃν ày μώστρο- 
mem, ἀρέσκοντα τοῦτον ἀποδεικνύναι, ài ITI ἂν συνῇ; : Πάνυ μὲν 
οὖν, ἔφασαν. Οὐκοῦν &y μέν τι ἐστὶν εἰς τὸ ἀρέσκειν ἐκ, τοῦ 


54. νομίζοντες] Intellige ἐκιβουλεύ- 


causam nuper audivi te deos precan- 
ουσι. Stepbanus tamen νομίζουσι ma- 


tem et cet. Malim tamen ταῦτ᾽ ἄρα. 


lebat scriptum. Ceterum ludit So- 
crates in ambiguitate verbi διαφθεί- 
pe», et padlo post in verbo συγκαθεύ- 
bei. 

$5. ἄφροσιν) Ergo et hi. convive 
ἄφρωες. Sic ad h. l. Weiske. Sed 
γευρόσπαστα, Convivis nulla ostende- 
rat Syracusanus. 

Tavra yàp] Intellige διὰ ταῦτα. 
Verum dicis; hanc enim, puto, ob 


56. τοῦ μαστροκοῦ) Margo Steph. 
ἀγαθοῦ μασπτροποῦ. 

57. οἷς ἄν συνῇ] Cum quibus ipse 
μαστροκὸς versetur? Vix credo volu- 
isse Socratem hoc dicere. contra su- 
spicor fuisse olim scriptum συνιστῇ, 
quibus eum commendare voluerit. 
Ceterum τοῦτον 3 ταύτην scribi ma- 
luerunt Leoncl. et Stephanus. 

ἐκ ToU πρέπουσαν] Verba ἐκ τοῦ su- 
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πρέπουσαν ἔχειν σχέσιν καὶ τριχῶν καὶ ἐσθητος:; Πάνυ μὲν 


58 eU», ἔφασαν. 


Οὐκοὺν καὶ τόδε ἐπιστώ 


μεθα, ὅτι ἐστὶ ἀνθρώπῳ 


τοῖς αὑτοῖς ὄμμασι καὶ φιλικῶς καὶ ἐχθρῶς πρός τινῶς βλέ- 
σειν; Πάνυ μὲν οὖν. Ti δὲ, τὴ αὐτῇ φωνὴ ἔστι καὶ αἰδημό- 
γῶς καὶ θρασέως φθέγγεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν. Τί δὲ, λάγοι 
οὐκ εἰσὶ μέν τινες ἀπεχβανόμενοι, εἰσὶ δέ τινές, oi πρὸς φιλίαν 
$9 ἄγουσιν; ; Πάνυ μὲν οὖν. Οὐκοὺν τούτων ὃ ἀγαθὸς μαστροπὸς 
τὰ συμφέροντω εἰς τὸ ἀρέσκειν διδάσκοι ἄν: 1 Πάνν ' μὲν οὖν. 
᾿Αμείνων δ᾽ ἂν εἴη, ἔφη, ὁ ἑνὶ δυνάμενος ἀρεστοὺς ποιεῖν, " óc - 
τις καὶ πολλοῖς: 3 'ErrauÜa, μώτοι. ἐσιχέσθησαν, καὶ οἱ μὲν εἰ- 
όο πον, δὴ λον, ὅτι ὅστις πλείστοις" οἱ δὲ “πάγυ μὲν οὖν. Ὁ δ᾽ 
εἰπὼν, ὅτι καὶ τοῦτα ὁμολογεῖται» ἔφη, εἰ δὲ τις καὶ ὅλη τῇ 
πόλει ἀρέσκοντας δύναιτο ἀποδεικνύναι, οὐχ, οὗτος παντελῶς 
ἂν ἤδη ἀγαθὸς μαστροπὸς &i3 5 Xadus y νὴ Δία, : πάντες &i- 
πον. Οὐκοῦν εἴτις τοιούτους δύναιτο ἐξεργάζεσθαι, ὦ ὧν προστα- 
τοίη, δικαίως ἂν μέγα φρονοίη ἐπὶ τὴ τέχνη, καὶ δικαίως ἂν 
6ι πολὺν μισθὸν λαμβάνοι ; ᾿Επεὶ δὲ καὶ ταῦτω πώντες συγωμο- 
λόγουν, τοιοῦτος μέντοι; ἔφη, μοὶ δοκεῖ ᾿Αντισθένης εἶ &iyot4 οὗτος. 
Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης, ἔ ἐμοὶ» ἔφη, παραδίδως, ὦ a Σώκρατες, τὴν τέ- 


X5 Ναὶ μὼ Δί ἔφη. 


Ὁρῶ γά 


σε καὶ τὴν ἀκόλουθον ταύ- 


τῆς πάνυ ἐξειργασμένον. Τίνα Ταύτην: Τὴν προωγωγείων, ἔφη. 
62 Καὶ ὃς μάλα ἀχθεσθεὶς ὁ ἐπήρετο, xai τί μοι σύνοισθα, ὦ ὦ Σώ- 
xparts, τοιοῦτον εἰργασμένῳ: ; Οἶδα μέέν, ij, σὲ Καλλίαν του- 
Toi προωγωγεύσαντα τῷ σοφῷ Προδέκῳ, ὅ 0T6 ἑώρας τοῦτον 

φιλοσοφίας ἐρώντα, ἐκεῖνον δὲ χρημάτων δεόμενον' οἶδα δὲ σε 
Ἱσπία τῷ HAse, παρ᾿ οὗ οὗτος καὶ τὸ μνημονικὸν ἔμαθεν" 


perflua censet Lange; mihi oratio 
manca et vitiosa etiam videtur. 
Quid si suspicemur fuisse εἰς τὸ ἀρέ- 
σκειν ἄγον 49? 

59. ἀρεστοὺς Vulgatum ἀρίστους 
Brodzus, Ribittus et Stephanus cor- 
rexerunt. Sequens μέντοι Juntina im 
simplex μὲν mutavit. 

61. spsovyeryeíay | Plutarchus Quest. 
Conviv. ii. 1, 6. ex h.l. retulit: τὸ 
᾿Αντισθένους τὸ φιλοποιὸν καὶ συναγωγὸν 
ἀνθρώπων εἰς εὔνοιαν μαστροπείαν καὶ 
συνωγωγίαν καὶ ἀγωγίαν ὀνομάσας, quae 


vitiosa esse monuit Wyttenbach. 
Pertinet huc etiam locus Diogenes 
Laert. in Antisthene ἃ Weiskio 
comparatus: τοῦτον μόνον dx πάντων 
Σωκρατικῶν Θεόπομπος ἐπαινεῖ, καί φησι 
δεινόν τε εἶναι: καὶ δὲ ὁμιλίαις ἐμμελοῦς 
ὑκαγωγέσθαι πάνθ᾽ ὄντινοῦν. Δῆλον δ᾽ ἐκ 
συγγραμμάτων κὰκ τοῦ Ἐξενοφῶντος συμ- 
“ποσίου. 

62. τὸ μνημονικὸν} In (Econ. ix. 
11. τὸ μν. est vis memorie, hic ars 
memori, qu& dicitur inventa a Si- 
monide esse: de qua loci classici 
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ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ ἐρωτικώτέρος γεγένηται, διὰ τὸ, à ri ἂν καλὸν 
(dn, μηδέποτε ἐπιλανθάνεσθαι. Ἔναγχρς δὲ δήπου καὶ πρὰὼς 63 
ἐμὲ ἐπαινῶν τὸν Ἡρακλεώτην ξένον, ἔπεί μὲ ἐποίησας ἐπιθυ- 
iy αὐτοῦ, συνέστησώάς μοι αὐτόν. Καὶ χάριν piérroi σοὶ ἔχω" 
πάνυ γὰρ καλὸς κἀγαθὸς doxéi μοι εἶναι. Αἰσχύλον δὲ τὸν. 
Φλιάσιον πρὸς ἐμὲ ἐπαινῶν, καὶ ἐμὲ πρὸς ἐκέϊνον, οὐχ οὕτω 


t e/ Ν ΄- N 
X466, στε διὰ TOUS σῦς 


sunt Ciceronis de Oratore ii. 86--- 
88. Quinctiliani ii. 2, 11—27. in 
primis libri tertii ad Herennium 
cap. 16. usque ad finem. Artem hic 
dicit τὰ μνημονικὰ atque ita de ea 
tradit: Constat artificiosa memoria 
ex locis et imaginibus. Locos appel- 
lamus eos, qui breviter, perfecte, in- 
signite aut natura aut manu sunt 
absoluti, ut eos facile naturali me- 
moria comprehendere et amplecti 
queamus, μὲ cedes, intercolumnium, 
angulum, fornicem et alia, que his 
similia sunt. Imagines sunt forme 
quedam et noie el simulacra ejus rei, 
quam meminisse volunus: quod ge- 
nus equi, leones, aquile; quorum 
memoriam si volemus habere, imagi- 
nes eorum certis in locis collocare 
nos oportebii.— Ita qui μνημονικὰ di- 
dicerunt, possunt, que audierunt, in 
locis collocare et ex his memoriter 
pronuntiare:—denique cap. 24. tum 
vero in μνημονικοῖς minimum valet do- 
ctrina, nisi industria, studio, labore, 
diligentia comprobetur. Ex his de- 
mum intelliges locum Aristotelis de 
Anima iii. c. 3. de phantasia: τοῦτο 
γὰρ τὸ πάθος ἐφ᾽ Suiv ἐστιν, ὅταν Bov- 
λώμεθα" πρὸ ὀμμάτων γάρ ἐστι ποιήσα- 
σθαι, ὥσπερ οἷ ἐν τοῖς μνημονικοῖς τιθέ- 
μενοι καὶ εἰδωλοποιοῦντες. quie vertunt : 
sicut qui in memorativis versantur el 
simulacra faciunt. Neque ipse 
Simplicius locum intellexisse vide- 
tur, quo tespexit Ptolemeus de Ju- 
dicandi facultate p. 16. τὸν νοῦν δὲ 
μηδὲν dy τὸ πρῶτον διανεηθῆναι χωρὶς τῆς 
αἰσθητικῆς διοιδόσεως, εἰ μή τις ἐθέλοι 


λόγους ἐρῶντες ἐκυνοδρομοῦμεν 


τυποκοιεῖν: Que vertit Bullialdus: 
nisi figuras ac formas imaginatione 
ipse sibi fabricari quis velit. Nec re- 
ctius interpretatur locum appositum 
Aristotelis, qui vertendus erat: 
quemadmodum qui per artificiosam 
memoriam locos disponunt et in iis 
imagines collocant. . 
62. καλὸν ἴδῃ} Sic recte vulgatum 
κακὸν correxit Leoncl. 
63. Ἡρακλεώτην ξένον] Zeurippum 
pictorem interpretatur Bachius- ex - 
Platonis Protagora p. 105. ubi est: 
τούτου τοῦ νεανίσκου τοῦ νῦν (Olympia- 
dis go. ahno 1.) ἐπιδημοῦντος νεωστὶ, 
Ζευξίππου τοῦ Ηρακλεώτον. Pictor ia 
fuit, quem tamen nemo scriptorum 
veterum celebravit. Eodem vero 
tempore Zeuxis indidem Heracleo- 
tes pictor vixit, quem omnes cele- 
brarunt, ipse etiam Socrates in Me- 
morabil. i. 4, 6. et CEconom. x. r1. 
Plinius autem xxxv. sect. 56. Zeu- 
xin ait a quibusdam celebratum jam 
fuisse Olympiade 89. qua ipsa ex- 
eunte Zeuxippus Athenis adfuit. . 
συνέστησάς μοι αὐτόν] Vide ad 
CEcon. iii. sect. 14. dicta. 
ἐκυνοδρομοῦμεν] U bi Stephanus scri- 
ptum invenerit ἐκυνολογοῦμεν, nescio ; 
sed eque ineptum est ἐκοινοδρομοῦμεν, 
quod Camerarius conjecit. Κυνοδρομεῖ 
venator, dum feram cum canibus 
investigat. Utitur verbo Xenophon 
in Cynegetico. Ceterum ZEschylus 
hic diversus a tragico est, mortuo 
Olymp. 81, 1. testante scholio ad 
Aristophanis Acharmn. versu to. 
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64 ἀλλήλους ζητοῦντες ; Tavra | μὲν οὖν ὁρῶν ϑυνώμενόν σε ποιεῖν; 
ὠγωθὸν νομίζω προαγωγὸν εἶναι. Ὁ γὰρ οἷός τε ὧν γιγνώ- 
σκεῖν TE τοὺς ὠφελίμους αὑτοῖς, καὶ τούτους ϑυνάμενος σοιειν 
ἐπιθυμεῖν ἀλλήλων, οὐτος, ἄν μοι δοκεῖ καὶ πόλεις δύνασθαι 
φίλας ποιεῖν, καὶ γάμους ἐπιτηδείους συνάγειν, καὶ πολλοῦ 
ὧν ἄξιος εἰ εἶναι καὶ πόλεσι καὶ φίλοις καὶ “συμμάχοις κεκτῆ- 
σθαι. Σὺ δέ μοι, ὡς κακῶς ἀκούσας, ὅτι ἀγαθόν σε ἔφην 
προαγωγὸν εἶναι, ὠργίσθης. ᾿Αλλὰ μὰ Δί ᾿ ἔφη, οὐ νῦν. ᾿Εῶν 
yap ταυτὰ δύνωμαι, σεσαγμένος δὴ παντάπασι πλούτου᾽ τὴν 
ψυχὴν 8 ἐσομῶι. Καὶ αὕτη μὲν δὴ 4 περίοδος τῶν λόγων Am e- 


τελέσθη. 


| CAP. V. | 
I Ὃ δὲ Καλλίας εἶπε; σὺ δὲ δὴ, ὦ Κριτόβουλε, εἰς τὸν περὶ 
TOU κάλλους ἀγώνα πρὸς Σωκράτην οὐκ ἀνβίστασαι: Νὴ Δί s 


ἔφη. ὃ Σωκρώτης. 
2 Tap τοῖς κριταῖς ὁρέζ. 


Ἴσως γὰρ. εὐδοκιμοῦντα τὸν μαστροπὸν 
AA ὅμως, ἔφη “ὁ ὁ Κριτόβουλος, οὐκ 


ἀνωδύομαι; ἀλλὼ δίδασκε, εἴ εἰτι ἔχεις σοφὸν, ὡς καλλίων εἰ 


ἐμοῦ. 


Μόνον, ἔφη. τὸν λαμπτῆρα ἐγγὺς προσενεγκάτω. 


Εἰς 


ἀνώκρισιν τοίνυν ct, ἔφη. σρωτον τῆς δίκης κωλουμιαι" ἀλλ᾽ 


64. μὲν οὖν] Ex Juntina μὲν revo- 
cavit Zeune. Sequens αὑτῷ Leon- 
clavius in αὑτοῖς mutari jussit; quod 
feci; vulgatum defendit Weiske ra- 
tione non satis apta ad hunc lo- 
cum. 

φίλοις καὶ συμμάχοις} Bachii con- 
jectura φίλους καὶ συμμάχους scriben- 
tis sententiam ipsam .pervertit et 
orationem solcecam facit. 

Σὺ δέ μοι] Edd. vett. μοι omittunt. 
Deinde ᾽Εὰν μὲν edidit Weiske, nes- 
cio quo auctore. 

ὡς κακῶς ἀκούσας] Tanquam infa- 
qnia α rhe aspersus. Sic recte Weiske; 
male enim interpretatur Zeune. 

Cap. V. 2. προσενεγκάτω] Intellige 
τις, Ut. sepissime in ejusmodi i im- 
perativis. 

ἀνάκρισιν] Quid sit in jure Attico, 
interpretatur Harpocratio et cum eo 


Suidas : interrogatio judicis, quaestio 
judicialis, reorumque interrogatio, 
qui in causis judicii constitutionem 
precedit, et litis contestatio. Hinc 
sepe. metaphorice utuntur Attici 
scriptores. Ceterum rectius hec 
ipsa verba Socrati tribuit Weiske, 
ut et illa superiora μόνον, ἔφη, et cet. 
quam Zeune, qui verba postrema 
hec. Critobulo, sequentia vero ἀλλ᾽ 
ἀποκρίνου ineptissime Critobulo as- 
signat. Quod vero nihil Weiskio in 
mentem venit, quod cum specie veri 
proferri posse putaret, cur Socrates 
lucernam propius admoveri jubeat, 
miror. Ad partes enim singulas 
oris et faciei percensendas, compa- 
randas et judicandas luce clariore 
opus esse censebat in faceto judicio, 
Hinc lucerne lumen propius admo- 
vetur. Deinde lucerna admovetur 
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ἀποκρίνου. Σὺ δὲ γε ἐρώτα. Πότερον οὖν ἐν ἀνθρώπῳ μόνον 3 
νομίζεις τὸ καλὸν εἶναι, ἢ καὶ ἐν ἄλλω τινί: ᾿Εγὼ μὲν vari MA 
AL, ἔφη, καὶ ἐν ἵππῷ, καὶ [Joi καὶ £y ἀψύχοις πολλοῖς. 
οἶδα γοὺν οὖσαν καὶ ἀσπίδα καλὴν, καὶ ξίφος, καὶ δόρυ. 
Καὶ πῶς, ἔφη; οἱόν τέ ταῦτα μηδὲν ὅ opo. ὄντα ὠλλήλοις; 4 
πάντα κωλῷ, εἰναι; P Ἢν νὴ Δί᾽, ἔφη, πρὸς τὰ ἔργα, ὧν ἕνεκα 
ἑκάστα κτώμιεθα, εὖ εἰργασμένα ἥ; ἢ εὖ πεφυκότα, πρὸς ἃ ἂν 
δεώμεθα, καὶ ταῦτ᾽, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, κωλά. Οἶσθα οὖν; 5 
ἔφη, ὀφθαλμῶν τίνος ἕνεκα δεόμεθα: Δῆλον, ἔφη, ὅτι τοῦ ὁρῶν. 
Οὕτω μὲν τοίνυν ἤδη οἱ ἐμοὶ ὀφθαλμοὶ κωλλίονες ὧν τῶν σῶν 
εἴησαν. Πῶς δὴ; ; Ὅτι οἱ μὲν σοὶ τὸ κατευθὺ μόνον ὁρῶσιν, οἱ 
δὲ ἐ ἐμοὶ καὶ «0 ἐκ πλαγίου, dia, τὸ ἐπιπόλαιοι εἶναι. Λέγεις 
σὺ, ἔφη, καρκίνον εὐοφθαλμότατον εἶναι τῶν ζώων: Πάντως 
᾿θήπου, ἔφη ἐπεὶ καὶ πρὸς ἰσχὺν τοὺς ὀφθαλμοὺς à ριστῶ 7t- 
φυκότας ἔχει. Εἶεν, ἐφη. To». δὲ ῥινῶν ποτέρω καλλίων, 16 
σὴ ἢ ἡ ἐμή; Ἔγω μέν, ir, οἶμαι τὴν ἐμῆν, εἰπέρ. γε τοῦ 
ὀσφραίνεσθαι εἰ ἕνεκεν ᾿Ἑποίησαν ἡμῶν pivas οἱ θεοί. Οἱ μεν γὰρ 
σοὶ μυκτῆρες εἰς γὴν ὁρῶσιν, οἱ δὲ € ἐμοὶ ἀγαστέπτανται; ὥστε 
τὰς πάντοθεν ὁ ὀσμῶς προσδέχεσθαι. Τὸ δὲ δὴ σιμὸν τῆς ῥινὸς πὼς 
τοῦ ὀρθοὺ κάλλιον; Ὅτι, ἔφη, οὐκ ἀντιφράττει, ἀλλ᾽ εὐθὺς ε £d 
τῶς ὄψεις ὁ ὁρῶν, ὦ ὧν βούλωνται" ἡ δὲ ὑψηλὴ j fis, ὥσπερ ἐπη- 
ρεάζουσα, διατετείχικε τὰ ὄμματα. Τοῦ γε μὴν στόματος, 7 
ἔφη 0 Κριτόβουλος, ὑφίεμαι. Εἰ γὰρ τοῦ ὠποδώκνειν 6 ἕνεκα 
πεποίηται, πολὺ ày σὺ μεῖζον ἢ » ἐγὼ ἀποδάκοις. Διὼ δὲ τὸ 
παχέα ἔχειν τῶ χείλη, οὐκ οἶει καὶ i μαλακώτερόν σου ἔχειν τὸ 
φίλημα; ; "Eorxa, ἔφη, ἐγὼ xard, τὸν TV λόγον καὶ τῶν ὄνων 
| αἰσχιον τὸ στόμω ἔχειν. Ἐκεῖνο δὲ οὐδὲν τεκμήριον λογίζῃ, ὦ ὡς 


ad Critobulum sect. 9. ὡς μὴ ἐξαπα- Weiskiana. 

τηθείησαν οἱ κριταί. ubi male Weiske καὶ πρὸς ἰσχὺν] Duros enim habet 

caveri putat ita, ne quid ad judices oculos, ut pleraque omnia insecta 

corrumpendos moliatur adversarius. vel anulata animalia. In interpre- 

Sed ἐξαπατᾷν non est corrumpere. ^ tando hoc loco falsus est Zeune et 
4. πρὸς τὰ ἔργα) Eandem senten- Weiske. 


tiam proposuit noster in Memora- 6. Eie», ἔφη] Hac in Juntina de- 
bil. iii. 8, 5. et ex h.l. repeuit Ga- — sunt. 

lenus.de Usu partium corporis hu- . 7. καὶ τῶν ὄνων} Asinorum enim 
mani iii. p. 370. ed: Basil. labra .crassa sunt a, natura facta. 


5. of ἐμοὶ] Articulim omisit Le- —Zeunii annotatio ad h.l. est ridi- 


onclaviana, Welsiana, Bachiana, cula. 
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ἐγὼ σοῦ καλλίων εἰμὶ, ὅτι καὶ ΝΝαΐδες θεαὶ οὖσαι τοὺς Σειλη- 
βνοὺς ἐμοὶ ὁμοιοτέρους τίκτουσιν, ἢ σοί; Καὶ ὁ Κριτόβουλος, οὐ- 
κέτι, ἔφη, ἔχω πρός σε ἀντιλέγειν. ᾿Αλλὼ διαφερόντων, ἔφη, 
τὰς ψήφους, ἵνα ὡς τάχιστα εἰδῶ, 0 τι με χρὴ rae ἢ ἅπο- 


τίσαι.. Μόνον, ἔφη, κρυφὴ φερόντων. 
" “ 


Δέδοικα γὰρ τὸν σὸν 


οκαὶ ᾿Αντισθένους πλοῦτον, μή με καταδυναστεύσῃ. Ἢ μὲν δὴ 
παῖς καὶ ὁ παὶς κρύφα ἀνέφερον. Ὁ δὲ Σωκράτης ἐν τούτῳ 
διέπρωττε, τόν τε λύχνον ἀντιπροσενεγκέῖν τῷ Κριτοβούλῳ, ὡς 
μὴ ἐξαπατηθείησαν οἱ κριταὶ, καὶ τῷ νικήσαντι μὴ τωινίως, 


ἀλλὰ 


ῥήματα, ἀναδήματα παρὰ τῶν κριτῶν γενέσθαι. 


& ἐξέπεσον αἱ no, καὶ ἐγένοντο πάσωι σὺν Κριτο- 


! / » € / 3 e/ N02 
βούλῳ, Tlazrai, ἔφη ὁ Σωκράτης, οὐχ, ὅμσιον ἔοικε τὰ σὸν ἀρ-- 
ΝΥ, 3 / “ 7 4 2 δ N / . 
ύριον, o Κριτόβουλε, τῷ Καλλίου εἰναι. — To μὲν γῶρ τούτου 

^ “ M! * e, e 
καιοτέρους ποιεῖ, τὸ δὲ σὸν, ὥσπερ τὸ πλεῖστον, διαφθείρειν 
ε 3 UM 
ἱκανόν ἐστι καὶ δικωστὼς καὶ κριτάς. 


Ναῖδες] Ovidius Pont. iv. 16, 55. 
Naidas a Satyris caneret. Fontanus 
amatas. 

8. διωφερόντων) 1. e. διαφερέτωσαν. 
Sic διαφρυκτοῦν dicebant Áttici pro 
φέρειν ψῆφον. 

παθεῖν ἣ ἀποτίσαι] Formula solen- 
nis judiciorum Atticorum, ubi accu- 
sator semper accusationi addebat 
estimationem poene a reo vel cor: 
pore vel pecunia luendaz. 

κρυφῇ] Contrarium est φανερὰν τὴν 
ψῆφον φέρειν apud Atticos scriptores. 
Lysias: τὴν δὲ ψῆφον οὐκ εἰς καδίσκους, 
ἀλλὰ φανερὰν ἐπὶ τὰς τραπέζας ταύτας 
ὅδε: τιθέναι. 

πλοῦτον] Ironice ita vocat, quem 
Antisthenes à Socrate accepisse se 
gloriatus est supra cap. iv. sect. 45. 

9. ἀνέφερον] Singulorum calculos 
collectos in urnam condebant. lta 
Weiske ad h.1. Que interpretatio 
falsa est. Quid enim ita opus erat 
κρύφα addere ? κριταὶ sunt puer cum 
puella, hi soli suffragia ferunt, nee 
Singulorum  caleulos convivarum 
colligunt. Ceterum verbum ἀνα- 
φέρειν mihi dubitationem aliquam 
attulit. φέρειν enim, éxiépei» et δια- 


φέρειν τὴν ψῆφον, memini frequentari 
de suffragiis ferendis ; postremo 
quidem utitur preter Euripidem 
etiam Isocrates: ἀναδιδόναι τὴν ψῆφον 
est in suffragium mittere, vel dare 
suffragii potestatem. Quid sit ἀνα- 
φέρειν, equidem non assequor conje- 
ctura. Plutarchus in comparatione 
Nume cum Theseo cap.iv. ἀποδιδό- 
yaa τινὶ τὰς ψήφους dixit pro Judicare 
secundum aliquem. . Verum hic nec 
ἀποφέρειν nec ἀναφέρειν eo sensu lo- 
cum habet. Quid? quod judices 
suffragia ferunt (siquidem ἀναφέρειν 
est pro simplice φέρειν) ante cau- 
sam rite cognitam. Nam Socrates 
lucernam ad Critobulum ἐν τούτῳ 
l. e. interea jubet transferri, ne ju- 
dices in facie minus illustrata et 
obscura judicanda fallantur. 

διεπράττετο est. ex emendatione 
Schseferi, quod priore hujus libri 
editione me fugit annotare. Libri 
habent διέπραττες DIND. 

ἀντιυπροσενεγκεῖν) Vide dicta ad 
sect. 2. De teniis victoribus pree- 
mii loco datis vide ad Histor. Gr. 
v. I, 5. Weiskium. 
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CAP. VI. 


EK δὲ τούτου οἱ μὲν τὼ wii A φιλή 


ματα, ἀπολα 


Vei: τὸν Κριτόβουλον ἐκέλευον, οἱ δὲ τὸν κύριον ων πείθειν οἱ δὲ καὶ 


ἄλλα ἔσκωπτον. 


Ὁ 2 Ἑρμογένης καίνταῦθα ἐ ἐσιώπα. Καὶ 


ὃ Σωκράτης ὀνομάσας αὐτὸν, ἔχοις ἂν, ὧ Ἑρμόγενες, εἰπεῖν 
ἡμῶν, τί ἐστι παροινία ; Καὶ ὃ ὃς ἀπεκρίνατο, εἰ μὲν, 0 τι ἐστὶν, 


ἐρωτεῖς, οὐκ οἶδα" τὸ μῶτοι μοι δυκοῦν, εἴ εἴποιμ᾽ ἄν. 


᾿Αλλὰ 


7 
ox€ TOUT. ; ἔφη. Τὸ τοΐγυν παρ οἶνον λυπεῖν τοὺς συνόντας, 


τοῦτ᾽ ἔγὼ κρίνω παροινίαν. 
ἡμᾶς λυπῶς σιωπῶν: 3 Ἢ Xi 
ὅτων διαλίπωμεν. 


Ἢ οὖν λέληθέ σε, ὅτι, μεταξὺ 


OicÜ οὖν, ἔφη, ὅτι καὶ σὺ γὺν 


«€ 


ὅταν λέγητ᾽: ἔφη. Ovx: ἀλλ᾽ 
τοῦ ὑμᾶς 


λέγειν, οὐδ᾽ ἃ ὧν τρίχω, μὴ ὅτι λόγον, ἄν τις παρείρειε ; ; Καὶ ὁ 
Σωκράτης, ὥ Καλλία, ἔχοις ἄν τι, ἔφη, ἀνδρὶ ἐλεγχομένῳ 


βοηθησ σαι; Ἔγαγ᾽, , ἔφη. 
παντάπασι σιωπῶμεν. 


Ὅταν γὰρ ὃ αὐλὸς 
Καὶ ὁ Ἑρμογένης, 5 οὖν βούλεσθε, 


᾿φθέγγηται, 


ἔφη, ὥσπερ Νικόστρατος ὁ ὑποκριτὴς τετρώμετρω πρὸς τὸν 


. Cap. VI. 1. φιλήματα) Vocabu- 
lum tanquam ex interpretatione or- 
tum Heindorfo meo est suspe- 
ctum. - 
τὸν κύριον] Dominum pueri puelle- 
que Syracusium, recte admonente 
Zeunio ; fuerunt enim qui Crito- 
bulum intelligerent. 

τὸ μέντοι] Sic lectionem edd. vett. 
ὃ μέντοι correxit cum Castal. Ste- 
phanus; at statim quod sequitur, 
eum Heindorfio corrigendum ita 
censeo: ᾿Αλλ᾽ ὃ δοκεῖ, τοῦτ᾽, ἔφη. 
. 2. Obc ἀλλ᾽ ὅταν) Sic cum Ste- 
phano et Leoncl. Weiske. Vulga- 
tum o? comparato loco cap. ix. sect. 
3. defendebat Zeune: ὑπήντησε μὲν 
e), οὐδὲ ἀνέστη. 
ι ὑμᾶς λέγειν] Male edd. vett. ἡμᾶς. 
Hermogenes arguit loquacitatem 
convivarum. Itaque Socrates dicto 
eo se pungi sentiens ἐλεγχομένῳ sibi 
succurrere jubet Calliam. 


3. Νικόστρατος ὃ ὑποκριτὴς} Suidas - 


sub hoc nomine ita : οὗτος κωμῳδίας 
ἦν ὑποκριτὴς δοκῶν κάλλιστα ὑποκρίνε- 


σθαι. que repetit sub verbis ἐγὼ 
πάντα κοιήσω κατὰ Νικόστρατον. Mor- 
tuum jam tum arguit verbum κατέ- 
λέγειν. 
τετράμετρα---κατέλεγεν) Inte 
tes, quotquot inspexi, tacent. 
cus tamen est insignis de drama- 
tum Grecorum declamatione vel 
decantatione. Ciceronis est locus 
in Tusculanis Quest. i. 44. ubi re- 
citat e "rageedia non nominata 
versus septenarios, id est, tetra- 
metra, hos, uti eos constituit 
Bentley: 
Neu reliquias sic meas siris, de- 
nudatis ossibus, 
letra sanie delibutas fede di- 
vexarier. 
Addit postea: mon intelligo, quid 
metuat, cum tam bonos septenarios 
fundat ad tibiam. Habes igitur 
tetrametra ad tibiam pronunciata, 
nec decantata. Ex chorico car- 
mine locum esse decerptum licet 
arguere ex Horatiano in Arte loco 
versu 202. tibia adspirare et adesse 
M 3 
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S UN e/ c 0 03aN ἐν ΄ 
αὐλὸν κατέλεγεν, οὕτω καὶ ὑπὰ τὸν αὐλὸν ὑμῖν διωλέγωμαε s 


choris erat utilis. Partem aliquam 
choricorum carminum ad tibiam 
fuisse recitatam in tragcediis tradit 
Plutarchus de Musica, ubi ait, Ar- 
chilochi esse inventum τῶν Ἰάμβων τὰ 
μὲν λέγεσθαι παρὰ τὴν κροῦσιν (ad so- 
num instrumenti plectro pulsati), 
τὰ δ᾽ abecÜar εἶθ’ οὕτω χρήσασθαι 
τοὺς τρωγικοὺς ποιητάς. Hoc idem 
Plutarchus ibidem videtur παρακα- 
ταλογὴν dicere : et LHlesychius, cui 
καταλογὴ est τὸ ἄσματα μὴ ὑπὸ μέλει 
λέγειν, idem tradere videtur, etsi 
aliter visum est Gallo Burette. 
Iambos id est trimetros versus, non 
' omnes, sed aliquot, ad tibiam reci- 
tatos, alios cantato$ fuisse monet 
Plutarchus ; quod idem colligitur 
ex loco Luciani de Saltatione p. 
285. tom. ii. ubi tragicus actor di- 
citur ἐνίοτε καὶ περιῴδων τὰ ἰαμβεῖα 
καὶ μελῳδῶν τὰς συμφοράς.  Quieri 
potest, qui trimetri et qui tetra- 
metri versus in tragoedia fuerint 
cantati, qui contra ad tibiam reci- 
tati; deinde dubitari etiam potest, 
an alii etiam versus ad tibiam fue- 
rint recitati? Qui postremus de bac 
re disputavit Gallus Barthélémy in 
Annotationibus subjectis Itiner A- 
nacharsidis (tom. ii. p. 436. edit. Bi- 
ponting) dubitabundus ita statuit : 
Jl m'a paru que la déclamation 
(accompagnée de la voix d'un in- 
&trument, qui n'étoit destiné qu'à la 
soutenir de temps en temps) avoit 
lieu toutes les fois, que les interlo- 
cuteurs, en suivant le fil de l'action 
sans l'intervention du cheur, s'expri- 
moient en une longue suite d'iambes, 
à la téte desquels les scholiastes ont 
écrit ce mol: Ἴαμβοι. — Je croirois 
volontiers que tous les autres vers 
étoient chantés ; mais je ne l'assuré 
point. Quodsi tibia ad caruüina 
chorica adhibita tantum fuit, au- 
ctore Horatio, accuratius est quie- 
rendum de iis partibus chori, que 


cantu solo peractz, et qua ad ti- 
biam recitari solite sint. Locus 
est Aristotelis in Poetica cap. xii. 
στάσιμον δὲ μέλος χοροῦ τὸ ἄνευ ἀνα- 
παίστου καὶ τροχαίου, qui versus ana- 
pesticos et trocheos a parte chori 
excludit ea, que στάσιμος dicebatur, 
et quidem eam ob causam, quod, 
ut docuit G. Hermannus ad Arist. 
p. 142. ἃ toto choro perpetuo, 
nullis interpositis anapestis aut 


trocheis iambisve, ad finem perda- 


cebatur. Usus igitur tibie in hac 
chorici carminis parte locum non 
habuit; sequitur, ut in altera ha- 
buerit, quam Aristoteles πάροδον di- 
cit, ubi solus corypheus interdum 
ab initio loquitur. Accedebant in 
tragcediis quibusdam κόμμοι, in. qui- 
bus locum habere usus tibiae potuit. 
Est vero κόμμος lamentatio com- 
munis chori et actorum, θρῆνος κοινὸς 
χοροῦ καὶ ἀπὸ σκηνῆς, ut ait Aristoteles, 
Hec quidem ex locis scriptorum 
supra positis colligi possunt; pre- 
terea vero G. Hermannus in docta 
annotatione ad locum Aristotelis 
exempla posuit ex tragoediis ZE- 
schyli, Sophoclis et. Euripidis, ubi 
versus, qui cantati et qui ad tibiam 
recitati fuerint ex choricis, non so- 
lum metro, sed etiam argumento 
et dialecto Dorica agnosci, atque 
omnino versus anapeesticos et da- 
ctylicos tetrametros vel hexametros 
nunquam cantatos fuisse censuit. 
Ilambos vero eos, qui more anti- 
strophicorum carminum inter per- 
sonas colloquentes distributi sunt, 
omnes ad tibiam recitato8 fuisse 
putat. De trocbmis tetraimetris 
catalecticis, qui usitati erant in 
tragcediis, testatur locus Xeno- 
phontis (cujus non erat recordatus 
Hermannus) eos fuisse ad tibiam 
recitatos. Eosdem cum trimetris 
comprehendi communi trochegrum 
nomine ab Aristotele, admonuit 


CAP. VI. 167 
Kai o Σωκράτης, πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, Ἑρμόγενες, οὕτω ποίει. 4 
Οἶμαι yap. ὥσπερ ἡ φδὴ ἡδίων πρὸς τὸν αὐλὸν, οὕτω καὶ τοὺς 
σοὺς λόγους ἡδύνεσθαι à ὧν τι ὑπὸ τῶν ᾿φθόγγων' ἄλλως τε καὶ 
εἰ μορφάζοις, ἃ ὥσπερ ] αὐλητρὶς, xdi σὺ πρὸς TÀ λεγόμενα. 
Καὶ ὁ Καλλίας ἔφη, ὅταν οὖν ᾿Αντισθένης od & ἐλέγχῃ ri ἐν 5 
τῷ συμποσίῳ, τί ἔσται τὸ αὔλημα: ; καὶ ὁ ᾿Αντισθένης εἶπε, 
τῷ μὲν ἐλεγχομένω οἶμωι ἂν, ἔφη, πρέπειν συριγμοόν. 

Τοιούτων δὲ λόγων ὄντων, ὡς ἑώρα ὁ Συρακόσιος τῶν MEVÓ 
αὑτοῦ ἐπιδειγμάτων ἀμελοῦντας, ἀλλήλοις δὲ ἡδομένους, 
φθονῶν τῶ Σωκράτει εἶπεν, "Apa cU, ὦ Σώκρατες, à ὁ φροντιστὴς 
ἐπικαλούμενος ; J Οὐκοῦν κάλλιον, ἔφη, ἢ εἰ ἀφρόντιστος ἐκα- 


λούμην. 


Hermannus; igitur a párte chori 
στασίμῳ exclusi fuerunt troehaici 
versus tetrametri et trimetri. Di- 
metros vero interdum  admistos 
carmini antistrophico agnoscit et 
defendit ibi cum "Tyrwhitto Her- 
mannus. 

ὑπὸ τὸν αὐλὸν] Idem quod antea 
erat πρὸς τὸν αὐλόν. Alibi est ὑπ᾽ 
αὐλῷ, ὑπ᾽ αὐλοῦ, vw αὐλητῆρι, ut ὑπὸ 
φορμέγγων in Hesiodeo Scuto versu 
280. Accusativus hoc loco videtur 
Weiskio quasi motum ad locum in- 
dicare, ut tam importunus sermo 
eo magis absurdus videatur; uti 
nos dicimus: in die Musik hinein. 
Quas quidem vir doctus non scri- 
psisset, puto, si meminisset eorum, 
quz in animadversione antecedente 
annotavimus. 


4- μορφάζοις] Hesychio μορφάζειν 


est γεύειν, Polluci iv. 103, μορφασμὸς 


est. inter genera saltationis. 

ἢ αὐλητρὶς] De ἢ. l. ita G. Her- 
mannus ad Aristotelem de Poetica 
c. xxyll. sect. 3. ubi αὐλητὰς de sal- 
tatoribus interpretatur: ** Non ti- 
bicinam, sed saltatricem intelligit : 
hec enim, ut cap. ii. sect. 1. refert, 
cum tibicina advenerat, et, dum ti- 
bicina caneret, gestum faciebat. 
Potuit autem hoc magis tibicina 
pro saltatrice nominari, quod istius 


Ei μή γε ἐδόκεις τῶν μετεώρων φροντιστὴς εἶναι. 


conditionis puellas utrique rei ope- 
ram dedisse verisimile est. Hinc 
apud Romanorum comicos eas non 
saltatrices, sed fidicinas, tibicinas, 
psaltrias, vocari animadvertimus, 
quas Greci non solum αὐλητρίδας, 
sed etiam ὀρχηστρίδας appellant." 
Aptus ad hanc rem firmandam 
Macrobii locus est in ii. Saturn. 1 
quia sub illorum, inquit, supercilio 
non defuit, qui psaltriam intromitti 
peteret, ut puella ex industria supra 
naturam mollior, canora dulcedine 
et saltationis lubrico exerceret ille- 
cebris philosophantes. 

5. ᾿Αντισθένης ὅδ᾽] Edd. vett. ad- 
dunt articulum ante nomen philo- 
sophi. 

συριγμόν] Ludit in vocabuli am- 
biguitate, quod et certum tibie 
modum et exsibilationem veluti 
mali actoris in theatro significat. 
Pythici nomi, quem cantabat πυ- 
θαύλης, pars fuit συριγμὸς, qui sibi- 
lum draconis Pythonis ab Apolline 
occisi imitabatur, teste Polluce 
Onom. iv. 79. et 81. ΝΙΝ 

6. μετεώρων φροντιστὴς] Fuit hoc 
opprobriug Socrati cum pluribus 


philosophis commune, ut docuit 


Ruhnkenius ad Memorabil. p. 220. 
μετεωροσοφιστὴν vocat Aristophanes : 
in Nub. 359. sed id etiam vocabu- 
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1 Οἶσθα οὗ οὖν, ἔφη ὁ ὃ Σωκράτης, μετεωρότερόν τι τῶν θεῶν ; ᾿ΑΛλ᾽ 
qu m Δί᾽, ἔφη, οὐ ταύτων σὲ λέγουσιν ἐπιμελεῖσθωι, ἀλλὰ 


Soo iv. 


Á 
1 


τῶν ἀνωφελεστἄτωψ. 
μελοίμῃν. 


lum cum reliquis philosophis com- 
municat. 

7. 'AvaÜey μέν γε] Castalio yàp 
dedit.pro γε. Sed vide cap. i. 9. 
« Οὐκοῦν kai οὕτως ἄν, ἔφη, θεῶν ὀπι- 
μελοίμην. ἄνωθεν μέν γε ὕρντες ὠφε- 
λοῦσιν, ἄνωθεν δὲ φῶς παρέχουσιν. 
Quum in libris esset ὄντες, ego au- 
tem' ϑοντες reposuissem, sic existi- 
mabam, neminem fore quin suam 
Xenophonti manum ab me ag- 
nosceret restitutam.  Miratus sum 
igitur id secus visum esse Schefero 
in Annotationibus ad Demosthe- 
nem: vol.i. p. 886. Quo ille loco 
tantum abest ut veram hanc cre- 
dat emendationem, ut nec necessa- 
riam, quin ne tolerabilem quidem 
censeat. Ac de illo quidem videbi- 
mus postquam allata ab Schefero 
ad 'refellendum fore; argumenta 
expenderimus. — Negat igitur ὕοντες 
posse verum esse, quum quia re- 
cepto hoc concinnitas παρέχοντες 
flagitet pro παρέχουσι, tum quia 
Juppiter, duntaxat unus, non dii 
omnes pluviam mittant coelitus. 
Hzc cum aliqua saltem specie ob- 
Jici nobis posse etsi per nos dudum 


observavéramus, tamen perversita- - 


tém vulgata emendationisque he- 
eessitatem hanc illorum, sí qua 
esset, viri argumentorum confide- 
bamus bebetaturum. Jam autem 
nego vim istam ésse ullàm. Coh- 
cinnitas enim 114 quàm expetit 
Scheferus ut in oratione ad gravi- 
tatem animorumve commotionem 
composita locum habet, ita in hoc 
sermonis genere tenui sine vitio vi- 
tabitur magis quam quiretur. In 
re; vero plurali sane admiran- 
dum est offendisse Sehieferum, qui 


Οὐκοὺν καὶ οὕτως ἂν, ἔφη. θεῶν & ἔπ - 
ἬΛνωθεν μέν γε ὄντες ὠφελοῦσιν, ἄνωθεν ᾷ φῶς 
Εἰ δὲ ψυχρὰ λέγω, σὺ αὐτιος, ἔφη: πρώγματώ 


sciat innumerabilibus in locis quz 
ad unum pertinent ubi generatim 
dicuntur ita non ut quis faciat sed 
an faciat aliquis queratur, plurali 
numero poni, quantumvis unus fa- 
ciat. Quod si pro istis vir precla- 
rus id quod videri ait sibi, sanam 
esse vulgatam, argumentis demon- 
strasset, sic etiam emendatio con- 
cideret nostra: nunc autem etiam- 
si certissimum sit falsum esse 
ὅοντες, incertissimum est illud an 
sanum sit ὄντε. At demonstrari 
istud nequit. Esto enim ut ἄνωθεν 
ὄντες ὠφελοῦσιν recte dictum sit pro 
ἄνω ὄντες ἄνωθεν ὠφελοῦσιν, quá ita 
erit loci sententia? Nempe hec: 
desuper dii tum prosunt hominibus 
tum lucem prebent. Atqui primo 
falsum est desuper tantum prodesse 
deos hominibus, quos eodem jure 
dixeris subtus eos juvare frugibus, 
aquis, aliisque rebus e terra emit- 
tendis. Deinde hec sententia sic 
est verbis expressa ut lucis usura 
tanquam contrarium quid benevo- 
lentiee deüm erga humanum genus 
ponatur, quod quidem perversum 
est. Ea enim pars est ilhus et do- 
cumentum, quam rationi adver- 
setur non modo tanquam. diver- 
sam ab ea sed etiam contrariam 
commemorari. Denique quis cre- 
dat Socratem etymologiam suam 
ἀνωφελής᾽ vocábuli demonstraturum 
earum rerum quas duas 'dii solas 
desuper et Ampertiunt' hominibus 
et aliunde impertire nequeunt re- 
eordaturh unius, alterius oblitum, 
neqüe utraque in rém suam u&uni? 
Ee vero sunt lux et pluvià. DIND. 

ψυχρὰ) Agnoscit ipse Xenophon 
et excusat argumentum ex perversa 


CAP. VI. 169 


μοι παρέχων. Ταῦτα μὲν, ἔφη, ἔα" ἀλλ᾽ εἰπέ μοι, πόσους 8 


ψύλλα πόδας ἐμοῦ ἀπέχει. Ταῦτα γάρ σε φασὶ γεωμετρένν. 
Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης εἶπε, σύ. μέν τοι δεινὸς εἶ, ὦ Φίλιππε, εἰ- 
κάζειν. Οὐ δοκεῖ σοι ὁ ἀγὴρ οὗτος λοιδορέσθαι βουλομένῳ 
ἐοικέναι Ναὶ μὼ τὸν Δί᾽, ἔφη, καὶ ἄλλοις γε πολλοῖς. 


᾿Αλλ᾽ ὅμως, ἔφη ὁ Σωκράτης, σὺ αὐτὸν μὴ εἴκαζε, ἵνα μὴ καὶ9 


σὺ λοιδορουμένω ἐοίκης. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ γέ τοι τοῖς πᾶσι καλοὶς 


vocabuli ἀνωφελὴς etymologia du- 
ctum, quasi sit ex ἄνω et ὠφελέω 
compositum. 

8. πόδας ἐμοῦ ἀπέχει] Sumtum 
hoc ex Aristophanis Nub. versu 
146. óxócov; ἄλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας 
cum Bachio et Zeunio ait Weiske. 
Αἱ interpretari verba ipsa, quid 
significent in Xenophontis loco, 
(nam Aristophanea ut sunt facilia 
intellectu, ita plane diversam offe- 
runt sententiam) omiserunt viri 
docti. Unus, quem equidem no- 
verim, Germanicus interpres, Wie- 
land, adhesit in verbo ἀκέχει, cui 
ex eodem Comici poete loco ἄλλεται 
vel ἀναπηδᾷ voluit substitui. At 
enim vero ἐμαυτοῦ ita fit ineptum ; 
idque erat mutandum in ἑαυτῆς. 
De lectione vulgari dubitavit etiam 
Lange. Libros equidem meliores 
expectandos censeo. 

εἰκάζει») Philippus γελωτοποιὸς imi- 
tando homines ridiculos faciebat. 
Hesychius εἰκάζειν interpretatur σκώ- 
«rey. Diodorus Siculus xx. 63. σκώ- 
wTey τοὺς καθημένους kal τινας αὐτῶν 
εἰκάζειν. Hesychius et Suidas ex 
Eupolidis Δραπέταις posuerunt ἀνει- 
κάζεσθαι pro ἀνασκῶψαι. Noti sunt 
Laconici δεικελισταὶ, iidem qui mi- 
mi, actores comici et scurrg. 

9. εἴπερ γέ τοι τοῖς κᾶσι καλοῖς} 
Edd. aliquas τοὶ omisisse annotat 
Zeune; mihi totus hic locus sus- 
pectus est de vitio. Si Philippus 


omnes καλοὺς dicere voluit, Grece - 


id erat πᾶσι τοῖς καλοῖς; deinde 
modo simplici καλοῖς cur superlati- 
VuS xai τοῖς βελτίστοις adjungitur? 


Attamen in sequentibus est: εἰ 
πάντ᾽ αὐτοῦ βελτίω φὴς ear que 
Ribitti interpretatur: si ommia, 
que in eo sunt, optima esse dicas : 
contra cum JBachio Zeune: si 
omnia ipsius meliora esse dicis. 
Ante Zeunium legebatur βελτίων. 
Leonclavius malebat: πάντ᾽ αὐτὸν 
βελτίονα, si eum prestare dicis in 
omnibus. Contra Weiske oratio- 
nem postulare ait βέλτιστα, quam 
ipsam lectionem reddidit Ribitü. 
Scilicet Leonclavius pro egregia 
sermonis Greci peritia, que in eo 
fuit, vidit verba πάντ᾽ αὐτοῦ βελτίω 
εἶναι Greece non significare id, quod 
voluit etiam Weiske, omnia ejus, 
sive omnia qua in eo sunt : sed ita 
debebat esse πάντα τὰ αὐτοῦ. gi- 
tur non inepte conjecit Leoncla- 
vius πάντ᾽ αὐτὸν βελτίονα. | Weiske 
putabat βελτίω, si servetur, posse 
etiam verti meliora quam vere sunt. 
Manet tamen vel sic difficultas 
eadem in verbis πάντ᾽ αὐτοῦ βελτίω 
εἶναι, quee significant: omnem (vel 
omnia) eo esse meliorem (sive me- 
lora). Quid si τοῖς x&c; similis 
aliquis dicitur, ut interdum τῷ παντὸ 
dicitur res aliqua diversa esse ab 
alia, et homo ab honmine? 'Tum 
vero structura verborum hec erit, 
εἴπερ γέ τοι εἰκάζω αὐτὸν τοῖς πᾶσι 
(in omnibus, in universum similem 
esse dicam hominibus non solum 
καλοῖς καὶ ἀγαθοῖς dictis) καλοῖς, (sed 
adeo etiam optimis) καὶ τοῖς BeNría- 


τοῖς.  Volui saltem doctiores adver- . 


tere ad rationem meliorem loci ex- 
plicandi inquirendam. 


- 
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καὶ τοῖς βελτίστοις εἰκάζω αὐτὸν, ἐπαινοῦντι μῶλλον, ἢ. λοί-- 
δορουμένῳω δικαίως ἂν εἰκάζοι μέ τις. Καὶ νῦν σύ γε λοιδο-- 
ρουμιένῳ ἔοικας, εἰ πάντ᾽ αὐτοῦ βελτίω φὴς εἶναι. ᾿Αλλὼ 
10 βούλει πονηροτέροις εἰκάζω αὐτόν; Μηδὲ πονηροτέροις. ᾿Αλλὰ 
μηδενί ; Μηδενὶ μηδὲ τούτων εἴκαζε. ᾿Αλλ᾽ οὐ μέντοι γε 
σιωπῶν οἶδω, ὅπως ἄξια τοῦ δείπνου ἐργάσομαι. Καὶ ῥα- 
δίως γ᾽, ἂν, ἃ μὴ δέ; λέγειν, ἔφη, σιωπῶς. Αὕτη μὲν S ἡ 
παροινία οὕτω κατεσίβέσθη. Ἔκ τούτου δὲ τῶν ἄλλων οἱ μὲν 


3 3 / € N25 ^ 
ἐκέλευον εἰκάζειν, οἱ δὲ ἐκώλυον. 


) CAP. VII. 
: OOPTBOY δὲ ὄντος ὁ Σωκράτης αὖ πάλιν εἶπεν, dpa, 
ἐπειδὴ πάντες ἐπιθυμοῦμεν λέγειν, γὺν ἂν μάλιστα καὶ ἅμα 
2 ἄσαιμεν ; καὶ εὐθὺς τοῦτ᾽ εἰπὼν ἤρχεν ὠδῆς. Ἐπεὶ d "ctv, 
εἰσεφέρετο τὴ ὀρχηστρίδι τροχὸς τῶν κερωμεικῶν, ἐφ᾽ οὗ ἔμελλε 
θαυμασιουργήσειν. Ἔνθα δὴ εἶπεν ὁ Σωκράτης, ὦ Συρωκόσιε, 
χινδυνεύσω ἐγὼ, ὥσπερ σὺ λέγεις, τῷ ὄντι φροντιστὴς εἰναι" 
νὺν οὖν σκοπῶ, ὅπως ἂν ὁ μὲν παῖς ὅδε ὁ σὸς καὶ ἡ παῖς ἥδε 
ὡς ῥῴστα διώγοιεν, ἡμεέϊς I3 ἂν μάλιστα εὐφραινοίμεθα θεώ- 
3.μένοι αὐτούς᾽ ὅπερ εὖ οἶδα, ὅτι καὶ σὺ βούλει. Δοκεῖ οὖν μοι 
τὸ μὲν εἰς μαχαίρας κυβιστῶν κινδύνου ἐπίδειγμα εἶναι, ὃ 
συμποσίῳ οὐδὲν προσήκει. Καὶ μὴν τό γε ἐπὶ τοῦ τροχοῦ 
ἅμα περιδινουμένου γράφειν τε καὶ ἀναγιγνώσκειν, θαῦμα μὲν 
ἴσως τι ἐστὶν, ἡδονὴν δὲ οὐδὲ ταῦτα δύνωμαι γνῶναι τίν᾽ ἂν 
παράσχοι. Οὐδὲ μὴν τόγε διαστρέφοντας τὰ σώματα καὶ 


10. μηδενὶ μηδὲ τούτων} Si repeta- Thesauro Gr. tom. iii. p. 1515. an- 


tur τῶν πονηροτέρων, frustra id fieri 
censet Weiske. Igitur scribendum 
censet μηδενὶ μηδὲν τούτων, 1. e. κατὰ 
μηδέν : cum nullo hunc hominem 
ulla ex parte compara. Rationes 
viri docti equidem non intelligo. 

ῥᾳδίως γ᾽, ἄν, à) Comma post γε 
posui, quod vulgo omissum est, 
quasi ῥᾳδίως γ᾽ dy σιωπᾷς jungi de- 
beant, quod fieri non debet. 

2. τῶν κεραμεικῶν) Forma usitata 
de loco publico Athenarum, in- 
solens de vasis, quee κεράμια, κερά- 
μεια et κεραμικὰ dicuntur fictilia. . 


notavit, legi etiam h.. alicubi scri- 
ptum forma usitatiore θαυματουργή- 
σειν. 

νῦν οὖν σκοπῶ} Reposui quod lingua 
flagitabat reponi γοῦν. DIND. 

ἡμεῖς δ᾽ ἄν μάλιστα) Margo Ste- 
phan. ὡς μάλιστ᾽ «f. annotavit, 
Paulo antea ἡ παῖς ἦδεν est in mar- 
gine Villois. - 

3. τό γε ἐπὶ] Stephani conjectu- 
ram recte viri docti substituerunt 
vulgato e; non item spreverunt 
ejusdem doctissimi viri emendatio- 
nem τίν᾽ ἄν παράσχοι, ubi erat vulgo 


θαυμασιουργήσειν)] Stephanus in* τί ὧν παρ. 


CAP. VII. 171 


τροχοὺς μιμουμένους ἥδιον ἢ 5 ἡσυχήων ἔχοντας τοὺς καλοὺς καὶ 
ὡραίους θεωρεῖν." Kai y yep δὴ οὐδὲ πάνυ MA σπάνιον τό γε Üav- 4 
Marín € ἐντυχεῖν, εἶτις τούτου dran. Αλλ᾽ ἔξεστιν αὐτίκα 
μάλα τὼ παρόντα, θαυμάζειν, τί ποτε à μὲν λύχνος, διὰ τὸ 
λαμπρὰν φλόγα ἔχειν, φὼς παρέχει; τὸ δὲ χριλκέϊον λαμ- 
πρὸν ὃν, φῶς μὲν οὐ ποιεῖ, ἐν ' αὐτῷ δὲ a, ἐμφαινόμενω παρ- 
ἔχεται" καὶ πῶς τὸ “μὲν ἔλαιον, ry ὑγρὸν ὃν, αὔξει τὴν φλόγα" 
τὸ δὲ ὕδωρ, ὅ ὅτι ὑγρόν ἐστι, κατασβέννυσι τὸ πῦρ. ᾿Αλλὼ γὰρ 
καὶ ταῦτα μέν οὐκ εἰς ταυτὸν τῷ οἴνῳ rendu Ei δὲ óp-5 
χρῖντο πρὸς τὸν αὐλὸν σχήματω, ἐν οἷς Χάριτές, τε καὶ Ὥραι. 
καὶ Νύμφαι γράφονται, πολὺ ἂν εἶμαι αὐτούς τε ῥῶῶον διά- 
yt. καὶ τὸ συμπόσιον πολὺ ἐπιχαριτώτερον εἶναι. ὋὉ οὖν᾽ 
Συρακόσιος, ἀλλὼ ναὶ μὰ τὸν AM, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καλῶς 
τε λέγεις, καὶ ἐγὼ εἰσάξω θεώματα, s οἷς ὑμέϊὶς εὐφρα- 


γεν €. 


CAP. VIII. 


Ὁ μεν δὴ Συρακόσιος ἐξελθὼν συνεκροτεῖτο" 2 δὲ Σωκρώτης I 
πάλιν αὖ καίνου λόγου κατῆρχεν." Ap ; ἔφη, ὦ ἄνδρες, εἰκὸς 
ἡμᾶς, παρόντος δαίμονος μεγάλου, x καὶ τῷ μὲν χρόνῳ ἰσήλικος 


4. χαλκεῖον] Speculum eneum lu- 
mini augendo serviens cum Fabro 
intelligit Zeune; speculum eneum 
in conclavi aliquo. loco repositum 
interpretatur Weiske; itaque is à 
lychno separatum χαλκεῖον esse vult, 
quod equidem non puto. : Pertinet 
enim χαλκεῖον, uti pars lumen lychni 
reflectens atque augens, ad lucer- 
nam, uti sequens olei mentio. De 
speculo vocabulum nullibi positum 


reperi. 


εἷς ταυτὸν ---ἐπισπεύδε,:} Leonclavii. 


interpretationem, verum me luec 
quidem eadem efficiunt, que vinum, 
immerito reprehendens Zeune, pe- 
jus vertit: at vero nec tales que- 
stiones "ino conveniunt, monente 


etiam Weiskio. Proprie est, non 
eodem impellunt animum, quo vi- 


num, nempe ad hilaritatem. No- 
tione activa ἐπισπεύδω est in Helle- 


nicis v. 1, 33. 

5. Χάριτές---Νύμφαι) Plato de 
Legibus. vii. p. 376. ed. Bipont. 
ὅση μὲν ὄρχησις Βακχεία τ᾽ ἐστὶ καὶ 
τῶν ταύζαις (Βάκχαις) ἑπομένων, ἃς 
Νύμφας τε καὶ Πᾶνας καὶ Σειληνοὺς καὶ 
Σατύρους ἐπονομάζοντες, ὡς φασὶ, μι-. 
μοῦνται κατοινωμένους, περικαθαρμούς τε 
καὶ τελετάς τινας ἀποτελούντων, ξύμπαν 
τοῦτο τῆς ὀρχήσεως τὸ γένος et cet. 

αὐτούς ve) Ita pro γε scripsi, sen- 
tentia et sermonis indole postu- 
lante. 

Cap. VIII. 1. συνεκροτεῖτο} Se com- 
ponebat, instituebat, i. e. suis distri- 
buebat partes agendas, et quo ordine, 
omnia essent agenda, monstrabat. 
Ita Weiske. Ita Hellenic. vi. 2, 12. 
συγκεκροτημέναι ναῦς Sunt rebus om- 
mibus bene apparate et instructa. 
Inepte igitur Cornarius per plausum 
convocabat. 
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' τοὺς ἀειγενέσι θεοῖς, τὴ dé μορφῆ νεωτάτου, καὶ μεγέθει μὲν 
» ^ f ^5 3 ΄ 
πάντω ἐπέχοντος, ψυχῆ δὲ ἀνθρώπου ἰσουμένου, "Ἔρωτος, μὴ 
ἂν ἀμνημονῆσαι, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ πάντες ἐσμὲν ToU θεοῦ 
“τούτου θιωσῶται ; Ἐγώ τε γὰρ οὐκ ἔχω χρόνον εἰπεϊν, ἐν ὦ 
3 ΕΝ N ^ / N07 4 x δ 
δὺκ ἐρῶν τινὸς διατελῶ" Χαρμίδην δὲ τόνδε οἶδα πολλοὺς pee 
ἐραστὰς κτησώμενον, ἔστε δὲ ὧν καὶ αὐτὸν ἐπιθυμήσαντα. 
; / / x 02 7 T »y ; » 
Κριτόβουλός y6 μῆν, xoi εἐρωμφενος ὧν, ἤδὴ ὥλλων ἐπιθυμεῖ. 
3᾿Αλλῶὼ μὴν καὶ ó Νικήρατος, ὡς ἐγὼ ὠκούω, ἐρῶν τῆς γυναικὸς 
᾿ἀντεράται. “Ἑρμογένη γε μὴν τίς ἡμῶν οὐκ οἶδεν, ὡς, O τε 
ποτ᾽ ἐστὶν ἡ κωλοκωγαθίω, τῷ ταύτης ἔρωτι κατατήκεται ς 
9 εν ε P 2 ὦ €» ᾿ 9 N 
ὀχ ὁρῶτε, ὡς σπουδαῖαι μὲν αὐτοῦ αἱ ὀφρύες, ἀτρεμὲς δὲ τὸ 


ὄμμα, μέτριοι 
5, ^^ N 
ἤθος ; τοῖς δὲ 


δὲ οἱ λόγοι, zpasia, δὲ ἡ φωνὴ, ἱλαρὸν δὲ τὴ 
σεμνοτάτρις. θεοῖς φίλοις χρώμενος, οὐδὲ pu 
0g 


, € “ N 35 » , 
4TcUg ἀνθρώπους ὑπερορέ ; XU δὲ μόνος, ὦ ᾿Αντίσθενες, οὐδενὸ 
ἐρῶς ; Ναὶ μὰ τοὺς θεοὺς, εἶπεν ἐκεῖνος, καὶ σφόδρα γε σοῦ. 
Καὶ ὁ ΣΣωκρώτης ἐπισκώψας, ὡς δὴ θρυπτόμενος, εἶπε, μὴ vov 


. 3 ^ 7 y Jp 
μοι EV τῷ πώροντε Oxo) πἄρεχε. 


μεγέθει μὲν] Inserui particulam 
efflagitante concinnitate orationis. 

ψυχῇ----ἰσουμένου] Silentium inter- 
pretum admiror, magis etiam acu- 
men, si hec verba intellexerunt, 
quorum equidem sensum plane ig- 
noro. Lex et comparatio mem- 
brorum invicem oppositorum ge- 
mina ἀντιθέσει, veluti χρόνῳ et μορφῇ, 
ἰσήλικος θεοῖς et νεωτάτου, postulare 
videtur, ut ei magnitudini, quz uni- 
versum hoc pervadit, opponatur 
hon solum animus humanus, sed 
aliquid etiam preterea, quod ma- 
gnitudini magis 51 ἀντίστροφον. Nam 
ψυχὴ potius opponi videtur τοῖς πᾶσι 
vel τῷ πάντα ἐκέχειν. Quid vero sit 
ἰσοῦσϑαι τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ, quod 
opponi possit magnitudini omnia 
obtinenti, equidem excogitare non 
possum. "Tentaveram ἐνοικιζομένου, 
ἐννοουμένου οἴ εἰσορωμένου, qui se- 
dem habeat propriam in mente hu- 
mana, qui mente humana solum 
conspici, qui cogitatione mentis 
humane sola comprehendi possit. 


Ὡς σὺ yàp ὁρῶς, ἄλλα 
Erunt alii solertiores et feliciores 
in excogitanda vitii medela. 

μὴ dv ἀμνημονῆσαι) Stephanus ὧν 
ut inutile delendum censuit. 

2. ye μὴν, kal ἐρώμενος ὧν] lta 
cum Stephano, Welsio et Bachio 
Weiske; edd. prime dabant ye μὴν 
ἔτ, μὴν καὶ ἐρώμ. quam scripturam 
Hal. Castal. et Bryl. mutarunt in 
ye μὴν ἔτι καὶ νῦν ép. quod recepit 
etiam Zeune. Mihi neutra ratio 
placet: meliores libros desidero. 
Inprimis mihi ὧν post, ἐρώμενος dis- 
plicet. 

4. οὐχ ὁρᾶτε) Recte vidit Hein- 
dorfius meus ἢ οὐχ ópXvre scriben- 
dum esse. Deinde ἀμνοτάτοις θεοῖς 
habet Juntina. 

οὐδὲ ἡμᾶς] Ita cum Castal. vul- 
gatum οὐδὲν correxi; quamquam 
Lange nec hoc nec vulgatum οὐδὲν 
ferendum censebat, sed plane tol- 
léndum; quo facto modestissimo 
Hermogeni superbie aliquantum 
adderetur. 
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πράττω. Καὶ ὃ ᾿Αντισθέγης ἔλεξεν, ὡς σαφῶς μόνοι eU c 
μαστροπε σαυτοῦ ἀεὶ τοιαῦτα ποιεῖς, τοτὲ μὲν τὸ δαιμόνιον 
ἐζόμενος οὐ διαλέγη μοι, τοτέ δ᾽ ἄλλου του ἐφιέμενος. 
Καὶ ὸ Χωκράτης, ἔφη πρὸς τῶν θεῶν, ὦ e ᾿Αντίσθενες, μόνον μὴ ό 
συγκόψης Me τὴν ὃ ᾿ ἄλλην χαλεπότητα ἐγώ σου καὶ φίρω 
καὶ οεἷσω φιλικῶς. ᾿Αλλά γὰρ, ἔφη, τὸν μὲν σὸν ἔρωτα 
χρύπτωμεν, ἐπειδὴ καὶ ἦστιν οὐ ψυχῆς, ἀλλ᾽ εὐμορφίας τῆς 
ἐμῆς. Ὅτι γε μὴν σὺ, ὦ Καλλία, ἐρᾷς Αὐτολύκου, TT 7 
μὲν , πόλις εἶδε, πολλοὺς d' οἱ opua καὶ τῶν ξένων. Τούτου à 
αἴτιον τὸ πατέρων τε ὀνομαστῶν ἀμφοτέρους ὑμῶς εἶναι, καὶ 
αὐτοὺς ἐπιφανεῖς. Asi μὲν οὖν ἔγωγε ἡγώμην τὴν σὴν. φύσιν, 8 
yy δὲ καὶ πολὺ μᾶλλον, ἐπεὶ ὁρῶ σε ἐρώντω οὐχ ἁβρότητι 
χλιδαινομένου οὐδὲ μαλακίο θρυπτομένου, ὡλλὼ πᾶσιν ἐπι- 
δεικνυμένου ῥώμην τε καὶ καρτερίαν καὶ ἀνδρείαν καὶ σω- 
φροσύννν. Τὸ δὲ τοιούτων ἐπιθυμεῖν τεκμήριόν ἐστι τῆς τοὺ 
ραστοῦ φύσεως. Εἰ μὲν οὖν μία ἐστὶν ᾿Αφροδίτη ἣ ῆ διτταὶ, 9 
Οὐρανία τε καὶ Πάνδημος, οὐκ οἰδω" (καὶ γὰρ Ζεὺς ὁ αὐτὸς 
δυκῶν εἶναι πολλὰς ἐπωνυμίας ἔχει). ὅτι γε μέντοι χωρὶς 
ἑκατέρω βωμοί τε εἰσὶ καὶ ναοὶ καὶ θυσίαι, τῇ μὲν Πανδήμῳ 
ἑαδιουργότεραι, τῇ δὲ Οὐρανίω ὡγνότερωι, οἶδα. Ἑϊκάσαις ὅ IO 


5. τοιαῦτα) Junt. ταῦτα. Deinde 
ἐφιέμενος ἄλλου του Zeune vertit : 
operam dans alii rei seu homini. 
Quidni Antisthenes in metaphora 
mansit, ut alium quem Socratem 
amare diceret ? 

6. κρύπτωμεν) Cum particule μὲν 
nihil respondeat in altero membro, 
vel sic vitium scripture fit mani- 
festum, quod correxit Heindorfius 
meus κρύκτωμεν uno verbo scribens. 
In esndem conjecturam incidit 
Weiske. 

ἡ. πατέρων] Hipponici Callie pa- 
tris mentio fit crebra in Greca His- 
toria, Lyconis nullibi. 

8. ἐστι τῆς τοῦ ἐραστοῦ φύσεως] Vul- 
gatum ἐστι καὶ τῆς τοῦ ἐρωμένου φύ- 


σεως reete deseruit WeisLe, ejecta 


copula καὶ, quam ex margine Steph. 
receperat cum Welsio Zeune. Ita 
scilicet obscurare vitium scripture 


ἐρωμένου voluit, qui καὶ addidit pri- 
mus. Cum h.]. solus Callias vel 
laudari vel moneri videatur, et vir- 
tutis amati ab eo Autolyci argu- 
menta satis manifesta memorentur 
in verbis οὐχ dfpéryr: χλιδαινομιένου---- 
σωφροσύνην, additum in fine oratio- 
nis τεκμήριον &d solum Calliam ἐρα- 
στὴν referri potest et debet. [18- 
que ἐραστοῦ substitui vulgato dpe- 
μένου" in quam correctionem inci- 
dit ante Weiskium Mosche. Cf. 
etiam sect. I1. 

9. διτταὶ] Halensis editio et Ca- 
stal. brrá. De utraque Venere lo- 
eum Platonieum in Symposio c. 
viii. respexit Xenophon. 

ῥᾳδιουργάτεραι) Index Zeunianus 
sacra minus pura et casta, victime 
salaciores et molliores, interpretatur. 
In Annotatione addit Veneri vulgi- 
vage capram albam immolari soli- 
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ἂν καὶ τοὺς. ἔρωτας τὴν μὲν Πάνδημον τῶν σωμάτων ἔπι: 
πέμπειν, τὴν d" Οὐρανίαν, τῆς ψυχῆς Té καὶ τῆς φιλίας, κοὶ 
τῶν κωλῶν ἔργων. ὙΦ. οὗ δὴ καὶ σὺ, e Καλλία, κατέχε- 
11 σϑαΐ μοι δοκεῖς & δρῶτος. Τεκμαίρομαι δὲ τῇ τοῦ ἐρωμένου Xx05- 
λοκώγαθίῳ, καὶ ὅτι σὲ ὁρῶ. τὸν πατέρα αὐτοῦ | παρωλαμβά- 
 VoVTd, εἰς τὼς πρὸς τοῦτον συγουσίως. Οὐδὲν yàp τούτων ἐστὶν 
1a ἀπόκρυφον πατρὸς Ὁ τῷ καλῷ TE κὠγαθῷ ἐ ἐραστῇ. Καὶ ὁ Ἕρ- 
μογένης εἶπε; y τὴν Ἥραν, ἔφη, ὥ Σώκρατες, ἄλλα τέ σου 
πολλὼ ἄγωμαι, καὶ ὅτι γὺν ἅμα χωριζόμενος Καλλίᾳ καὶ 
παιδεύεις αὐτὸν, οἷόν περ χρὴ εἶναι. Νὴ Ai , ἔφη᾽ ὅπως δὲ 
καὶ ἔτι μάλλον εὐφραίνηται, βούλομαι αὐτῷ μαρτυρῆσαι, ὡς 
καὶ πολὺ κρείττων ἐστὶν ὃ τῆς υχῆς, Ἶ ὃ τοῦ σώματος ἔρως. 
3 Ὅτι μὲν γὰρ δὴ ἄνευ φιλίας συνουσία οὐδεμία ἀξιόλογος, 
πάντες ἐπιστάμεθα. Φιλεῖν γε μὴν τῶν μεν τὸ ἦθος à ἀγαμένων 
ἀγώγκη ἰδία καὶ ἐθελουσία κωλείται" τῶν δὲ τοῦ σώματος 
ἐπιθυμούντων πολλοὶ μὲν τοὺς τρόπους μέμφονται, καὶ μισοῦσι 
14 τὸν ἐρώμενον" ἥν δὲ καὶ ἀμφότερα στέρξωσι, τὸ τὸ μὲν τῆς ὥρας 


tam, ex Luciani Dialogis Meretr. legisset : φιλεῖν γε μὴν ὧν μὲν τὸ 
celesti contra juvencam nondum ἦθος ἀγάμεθα.  Pejus interpretatur 
domitam, ex Scholis ad Luciani Zeune: .4micitia autem vocatur 


necessitudo ex causis propriis et sua 
sponte oría, inter eos, quorum mores 
egregie placent. Magis ad verbum 
Cornarius: zmare vero in his, qui 
mores admiruntur, necessitas pri- 
vata ac voluntaria. appellatur. Alio 
modo dicere poterat, Xenophon : : 


locum. Preterea Scholia ad So- 
phoclis CEd. Colon.. 10r. tradere 
ex Polemone, Veneri coelesti .fieri 
sacra νηφάλια, i. e. absque vino. 

10. τοὺς ἔρωτας] Stephanus deinde 
τὸν τῶν σωμάτων----τὸν τῆς ψυχῆς Scri- 
ptum malebat, quod non probo. 


I2. καὶ ὅτι γῦν] Deesse aliquid 
mihi videtur, veluti τοῦτο μάλιστα. 

μαρτυρῆσαι!) Urbane Socrates ita, 
non διδάσκειν dixit, ne de Callie vic- 
tute cum Hermogene dubitare vi- 
deretur. Monuit hoc etiam Zeune. 

13. Φιλεῖν γε μὴν] Qui mores alius 
mirantur et animum, necessitate 
quadam propria eaque voluntaria 
coguntur, ut eundem hominem 


ament. Hec est verborum sen- 
tentia. Leonclavius Ribittum se- 
cutus vertit: ;$mare autem eos, 


quorum mores ac indolem admira- 
mur, necessitudo quedam propria et 
voluntaria vocatur : 


quasi scriptum 


φιλεῖν γε μὴν οἱ τὸ ἦθος ἀγάμενοι ἀναγ- 
κάζονται ἀνάγκει ἰδίᾳ καὶ ἐθελουσίᾳ. 
Genitivus τῶν ἀγαμένων pendet ab 


ἀνάγκη Üa. Non possum. igitur 
assentiri Weiskio vertenti : sed 


amor eorum, qui indole animi et 
moribus capti sunt, est necessitas ex 
causis proprüs et sponte nata. Ei- 
dem videbatur φιλεῖν esse subje- 
ctum, quod dialectici dicunt, pro 
τὸ φιλεῖν, ἡ φιλία dictum, et geniti- 
vus τῶν ἀγαμένων ab ilo.regi. Vi- 
deo etiam alterum interpretem, 
Lange, φιλεῖν interpretari ἡ φιλία 
cum Zeunio. 


. 14. ἀμφότερα) Vulgatum ἀμφότε- 
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ἄνθος ταχὺ δήπου παρωκμάζει, ἀπολείποντος δὲ τούτου, 
ἀνάγκη καὶ τὴν φιλίαν συναπ᾿ομαραίνεσθαι" " ài ψυχὴ ὅ θσ ον 
περ χρόνον iw ἐπὶ τὸ φρονιμώτερον, καὶ | ἀξιεραστοτέρα γίγνεται. 
Καὶ μὴν ἐν μεν τῇ τῆς μορφῆς χρήσει ἔνεστι τις καὶ κόρος, I$ 
ὥστε, ἅπερ» καὶ πρὸς τῶ σιτία dia rs pori, ταῦτα ἀνάγκη 
καὶ πρὸς τὰ παιδικὰ πάσχειν' " di τὴς ψυχῆς φιλία, διὰ 
τὸ anm εἶναι, καὶ ἀκορεστοτέρα ἐστὶν, οὐ μέντοι, ὥς y ἄν τις 
οἰηθείη, dia, τοῦτο καὶ ἀνεπαφροδιτωτέρα. ᾿Αλλὼ σαφῶς καὶ 
ἀποτελεῖται , EU, £y " ἡ αἰτούμεθα τὴν θεὸν, ἐπαφρόδιτω καὶ 
ἔπη καὶ ἔργα διδόναι. Ὡς μὲν γὰρ ἄγαταί τε καὶ φιλεῖ 16 


τὸν ἐρώμενον, θάλλουσα μορφῆ᾽ 


P^ Correxeram antea, quam Lan- 
gium in eandem conjecturam inci- 
disse vidissem. — Arguit, ἀμφότερα 
verum esse, sequens ὥρας ἄνθος op- 
positum τῇ ψυχῇ. 

Ἢ] Stephani hanc emendatio- 
nem pro vulgato ἦ ἢ reddidit etiam 
Leonclaviana versio. 

15. ἀνεπκαφροδιτωτέρα)] Vulgatum 
ἐκαφρ. sic cum  Érnestio correxit 
Weiske, contra ἀναφροδιτωτέρα dedit 
Zeune; quod verbum ad corpo- 
reum amorem magis pertinere vi- 
detur, quam ἀνεπαφρόδιτος, cujus 
exemplum posuit ex Comico Ety- 
mologicum M. κἀμοὶ τὰ ψυχρὰ ταῦτα 
κἀνεκαφρόδιτα προσμάττεις φιλήματα. 
Leonclavius ἧττον διὰ τοῦτο καὶ ἐπα- 
φροδιτωτέρα conjecerat. Antiquum 
διὰ τούτου repetiit Weiske. 

16. θάλλουσα] Prior pars hujus 
paragraphi ^ obscura visa est 
Weiskio et corrupta. Quid enim, 
inquit, opus erat dicere, amatorem 
Corpore. formoso et animo vere- 
cundo generosoque esse? Sed fin- 
gamus, omnia hsec in omnibus 
fuisse amatoribus, quid in iis inest 
argumenti ad docendum, ab iis 
tere amatos esse pueros, quorum se 
professi sint amatores ? Et quo 
consilio, aut quam vere additur, 
animum ejusdem amatoris statim a 
puero inter equales ad imperium 


τε ἐλευθερία, καὶ ἤθει αἰδήμονί 


rendum fuisse idoneum ? Rectius 
igitur. dici posse putat Weiske : Ὡς 
μὲν yàp ὁ ἐραστὴς φιλεῖ τοῦ ἐρωμένου 
θάλλουσαν ---- ψυχὴ μονικήν — οὖ- 
σαν. Nihil tamenipse definit. De- 
nique Juntine ἡγεμονὴ cum Brodzeo 
in ἡγεμονὶς mutari posse censet. 
Miror equidem virum doctum pre- 
sidium conjecture sue paratum in 
sequentibus verbis ὑπὸ τῶν παιδικῶν 
τῶν τοιούτων non vidisse aut, si vi- 
dit, sprevisse. Nam heec ipsa verba 
arguunt antecessisse amasii, non 
amatoris descriptionem. Sed pre- 
sidium hoc debetur ingenio recen- 
tiorum Editorum; in editionibus 
enim veteribus omnibus est τὸν 
τοιοῦτον, quod restitui. Iizec enim 
lectio sola convenit antecedenti 
orationi, que amatorem designat 
factum a natura ad verum amorem 
et ingenuum puerorum. Hic enim 
non tam amat puerum ob pulcritu- 
dinem quam diligit (φιλεῖ) propter 
animi bona. Hunc tanquam y^- 
χικὸν ἐραστὴν Xenophon commutata 
oratione non ἐραστὴν dicit, sed 
ψυχὴν θάλλουσαν---- ἡγεμονικήν----οὖσαν. 
Sic mihi nihil difficultatis huic loco 
inesse videbatur. Ceterum pro ye- 
vaíp ψυχὴ, quie.est Leonclavii con- 
jectura a Welsio et Zeunio recepta, 
cetene edd, habent yewaía ψυχῇ, 
nullo plane sensu. 
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τε καὶ γενναίῳ ψυχὴ, εὐθὺς ἐν ois ἡλιξιν ἡγεμονική τε eps 
xai φιλόφρων οὐσώ, οὐδὲν" ἐπιδεῖται λόγου᾽ ὅτι δὲ εἰκὸς καὶ 
ὑπὸ. τῶν παιδικῶν τὸν τοιοῦτον ἐραστὴν ἀντιφιλεῖσθαι, xcti 
17 τοῦτο διδάξω. Πρώτεν μὲν yàp τίς μισεῖν ϑύναιτ᾽ ἃ ἂν, U 
οὗ εἰδείη καλός τε καὶ ἀγαθὸς νομωιζόμενος : ; ἔπειτα δὲ ὁρώη 
αὐτὸν τὼ τοῦ πάιδὸς καλὰ μᾶλλον, " τὼ ἑαυτοῦ ἡδέα σπου- 
δάζοντα ; πρὸς δὲ τούτοις πιστεύη, μήτ᾽ ἂν παρά. Ti ποιήσῃ, 
μήτ᾽ dy καμῶν ἀμορφότερος γένηται, pian ybi ἂν τὴν φιλίαν: ; 
18 Οἷς γε μὴν κοινὸν τὸ φιλεῖσθαι, πῶς οὖκ ἀνώγκη τούτους 
᾿ ἡδέως μὲν "por opaty ἀλλήλους, εὐνοϊκως, δὲ διαλέγεσθαι; ) 7i 
στεύειν δὲ καὶ πιστεύεσθαι; ; καὶ προνοεῖν μὲν ἀλλήλων, συνῆ- 
δεσθα, δ᾽ ἐπὶ ταῖς καλαῖς πράξεσι," συνάχθεσθαι δὲ, 9$ ἤν τι 
σφάλμα προσπίπτῃ ; 1 τότε δ᾽ εὐφραινομένους διατελεῖν, ὅ ὁτῶν 
᾿ ὑγιαίνοντες συνῶσιν, ἣν δὲ κώμη ὁποτεροσοῦν, πολὺ συνέχε- 
στέραν τὴν συνουσίων ἔχειν : καὶ ἀπόντων ἔτι μᾶλλον ἢ σα- 
βόντων᾽ ἐπιμελεῖσθαι: j οὐ ταῦτω πάντα ἐπαφρόδιτα ; διά γε 
τοι τῷ τοιαῦτα ἔργω ἅμα ἐρώντες τῆς φιλίας καὶ χρώμενοι 
19 αὐτῇ εἰς ynpas διατελοῦσι. Τὸν δὲ ἐκ τοὺ σώματος κρεμά- 
μένον διὰ τί ἀντιφιλήσειεν ἂν ὃ T5 ; πότερον ὅτι ἑαυτῷ μὲν 
γέμει, ὧν ἐπιθυμεῖ, τῷ δὲ παιδὶ τῶ ἐπονειδιστότατα ; ; ἢ διότι, 
ἃ σπεύδει πράττειν rapa, τῶν παιδικῶν, εἴργει μώλιστα τοὺς 


17. ἔπειτα δὲ δρῴη) Structura va- 
riatur; debebat enim sequi ὃν δ᾽ ὁ- 


τὰ ἑαυτοῦ ἡδέα] Oppositum mem- 
brum τὰ τοῦ παιδὸς καλὰ postulábat 
τὰ ἡδέα, alioquin τὰς ἡδονὰς τὰς ἑαυτοῦ 
vel τὰ ἑαυτῷ ἡδέα expectabam. 

παρά τι ποιήσῃ Τεηδϑίη annotant 
viri docti pro παραποιήσῃ τι; sed 
Weiske vulgarem verbi notionem, 
adulterare, falsum quid ad veri spe- 
ciem conficere, àb hoc loco alienam 
esse monet recte; nec convenire 
ἁμαρτάνειν, πλημμελεῖν aut σφάλλε- 
σθαι, sed potius expectari a lectore 
modum alterum, quo pulcritudo 
minui possit. Superest ut confu- 
giamus ad eam significationem, 
qua ὄνομα παραπεποιημένον dicitur ab 
Aristotele in Rhetoricis, cum no- 


men aliquod immutatur et diver- 
sam a priore formam accipit. "Tum 
igitur locus erit vertendus : mec 
cum casus aliquis, velut vulnus, aut 
morbus formam immutaverit aut 
pulcritudinem deminuerit. 

19. παρὰ τῶν παιδικῶν) Hanc Bro- 
dei correctionem recepit Zeune. 
Vulgatum πέρα Weiske interpreta- 
tur ultra honestos amores, usitata 
et casta amoris documenta. Ergo 
que ultra licitum illum amorem 
progrediantur, obsccenas esse libi- 
dines. Sed omisit docere, τὰ «a«- 
bà a scriptoribus Atticis dictum 
fuisse etiam amorem vel amores, 
cum vulgaris notio puerum amatum 
significet. Παιδικὰ ἀφροδίσια Hie- 
ronis i. 29. sunt amores puerorum 
vel pueriles, oppositi τοῖς τεκνοποιοῖς 
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οἰκείους ἀπὸ τούτων. Καὶ μὴν ὅτι yt οὐ βιάζεται, ἀλλὰ 10 
πείθει, διὼ τοῦτο μάλλον μισητέος. Ὁ μὲν yap βιαζόμενος, 
ἑαυτὸν πονηρὸν ὠποδεικνύει" ὁ δὲ πείθων, τὴν τοῦ avamti 
μένου ψυχὴν διαφθείρει. ᾿Αλλὼ μὴν καὶ ὁ χρημώτων yin 
ἀπεμπολῶν τὴν ὥραν, τί μῶλλον στέρξει τὸν πριώμενον, ἢ ὁ ἐν 
ὠγορδΐ “τωλῶν καὶ ἀποδιδόμενος ; ; οὗ μὴν, ὅτι γε copaiog ἀώρῳ, 
οὐδὲ ὅτι γε καλὸς οὐκέτι, καλῷ, καὶ ἐρώντι οὐκ ἐρῶν ὁμελεέῖ, 
φιλήσει αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ ὁ παῖς τῶ ἀνδρὶ & ὥσπερ γυνὴ κοι- 
νωνέξ τῶν ἐν τοὺς ἀφροδισίοις εὐφροσυνῶν, ἀλλὰ νήφων. μεθύοντα 
ὑπὸ τῆς ἀφροδίτης θεᾶται. Ἐξ ὧν οὐδὲν θαυμωστὸν, εἰ xai? 
τὸ ὑπερορεῖν, ἐγγίγνεται αὐτῷ τοῦ ἐραστοῦ. Καὶ σκοπῶν δ᾽ 
ἄν τις εὕροι $X μεν τῶν διὼ τοὺς τρόπους φιλουμένων οὐδὲν χω- 
λεπὸν γεγενημένον, ἐκ δὲ τῆς ἀναιδοὺς ὁμιλίας “πολλὰ δὴ 
καὶ ἀνόσια πεπραγμένα. Ὡς dk καὶ ἀνελεύθερος. , συνουσία 23 
τῷ τὸ σώμα μάλλον » τῷ τὴν υχὴν ἀγαπώντι, γὺν τοῦτο 
λώσω. Ὁ μεν γὰρ παιδεύων λέγειν τε à δὲ καὶ πράττειν 
δικαίως ἃ ἄν, ὥσπερ Χείρων καὶ Φοίνιξ ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως, τιμιῶτο, 
ὁ δὲ τοῦ σώματος ὀρεγόμενος εἰκότως ἂν ὥσπερ πτωχὸς περιέ- 


Tolo. 


ἀφροδισίοις. In CEconom. ii. 7. et 
Xll. 14. παιδικὰ πρώγματα dicuntur, 


cum quis amoribus puerilibus oc-' 


cupatur. Ceterum sententiam ip- 
sam tractat Plato Phaedri sect. 36. 
p. 229. ed. Heindorfiang. 

elpye] Edd. veteres vitiosum εἴρ- 
ye habent. 

20. Kal μὴν] Edd. veterum καὶ 
μὴ correxit Brodeus et Castalio. 
Deinde margo Villois. cum prima 
Stephaniana, Leonclavianis, Wel- 
siana et Bachiana dat μισητέον. 

à δὲ πείθων] Compara Hieronis 
iti. 3. Cyrop. iii. 1, 39. 

21. ὡραῖος ἀώρῳ] Plato in Phaedro 
sect. 38. νεωτέρῳ γὰρ πρεσβύτερος συνὼν 
οὔθ᾽ ἡμέρας οὔτε νυκτὸς ἀπολείπεται ἑκὼν, 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης τε καὶ οἴστρου ἐλαύ- 
νεται, ὃς ἐκείνῳ μὲν ἡδονὰς ἀεὶ διδοὺς 
ἄγει (malim ἀϊδίους ἄγει) ὁρῶντι, ἀκού- 


ε ’ Ll LJ 3 
οντι, ἀπτομένῳ, καὶ πᾶσαν αἴσθησιν ai- 


᾿Αεὶ yap τοι σροσατῶν X bi προσδεόμενος ἢ ἢ φιλήμα- 


σθανομένῳ τοῦ ἐρωμένου---τῷ δὲ δὴ ἐρω- 
μένῳ ποῖὸν παραμύθιον ἢ ἢ τίνας ἡδονὰς δι- 
δοὺς ποιήσει τὸν ἴσον χρόνον συνόγτι μὴ 
οὐχὶ ἐπ᾽ ἔσχατον ἐλθεῖν ἀηδίας, ὁρῶντι 
μὲν ὄψιν πρεσβυτέραν καὶ οὐκ ἐν ὥρᾳ, 
ἑπομένων δὲ τῶν ἄλλων ταύτῃ, ἃ καὶ 
λόγῳ ἐστὶν ἀκούειν οὐκ ἐπιτερπὲς, μὴ ὅτι 
δὴ ἔργφ. 

23. λέγειν — πράττειν) Respicit 
verba Iliadis ix. 443. μύθων τε ῥητῆρ' 
ἔμεναι πρηκτῆρά τε ἔργων. 

τοι προσαιτῶν) Stephani conjectu- 
ram τὶ wp. improbarunt editores, . 
propter locum similem Memorab. i. 
2, 29. Sed ibi est προσαιτεῖν τὸν ἐρώ- 
μενον. Locus ita habet de eadem re : 
φάσκων ἀνελεύθερόν τε εἶναι καὶ οὐ mpé- 
moy ἀνδρὶ καλῷ κἀγαθῷ, τὸν ἐρώμενον, ᾧ 
βούλεται πολλοῦ ἄξιος φαίνεσθαι, προ- 
σαιτεῖν ὥσπερ τοὺς πτωχοὺς, ἱκετεύοντα 
καὶ δεόμενον προσδρῦναι καὶ ταῦτα. μη- 
δενὸς ἀγαθοῦ. ubi μεταδοῦναι scriben- 
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24 T06 7 ἄλλου τινὸς ψηλαφήματος παρακολουθεῖ. Εἰ δὲ λα- 
μυρώτερον λέγω, μὴ θαυμάζετε. Ὁ τε γὰρ οἶνος συνεπαίρει 
καὶ ὁ ἀεὶ σύνοικος ἐμοὶ ἔρως κεντρίζει εἰς τὸν ἀντίπωλον ἔρωτα 
25 αὐτῷ παῤῥησιάζεσθαι. Καὶ yap δὴ δοκεῖ μοι ὁ μὲν τῷ εἴδει 
τὸν γοῦν προσέχων, μεμι ὡμένῳ χῶρον ἐοικέναι. Οὐ γὰρ, 
ὅπως πλείονος ἄξιος γένηται, ἐπιμελεῖται, AAX ὅπως αὐτὸς 
ὅτι πλέϊστα ὡραία, καρπώσετωι. Ὁ δὲ τῇ τῆς φιλίως ἐφιέμενος, 
Muay ἔοικε, τῷ τὸν οἰκέμον ἀγρὸν κεκτημένῳ. Πάντοθεν γοῦν 
φέρων, $ τι dy ᾿ δύνηται, πλείονος ἄξιον σοιεὶ τὸν ἐρώμενον. 
26 Καὶ μὴν καὶ τῶν πωιδικῶν ὅ era μὲν ἂν εἰδῇ, o ὅτι ὁ TOU εἴδους 
ἐπαρκῶν ἄρξει τοῦ ἐραστοῦ, εἰκὸς αὐτὸν τώλλω ῥῳδιουργεῖν' ὃς 
δ᾽ ἂν γιγνώσκῃ, ὅτι, ἂν μὴ καλὸς κἀγαθὸς ἡ y οὐ καθέξει τὴν 
27 φιλίαν, τοῦτον προσήκει μῶλλον ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. Μέ- 
γίστον δ᾽ ἀγαθὸν τῷ ὀρεγομένῳ ἐκ παιδικῶν φίλον ἀγαθὸν 
ποιήσασθαι, ὅ ὅτι ἀνάγκη καὶ αὐτὸν ἀσκεῖν ἀρετήν. Οὐ γὰρ 
οἱόντε πονηρῶ αὐτὸν ποιουντώ ary alor τὸν συνόντα ἀποδεῖξαι, 
οὐδέ γε ἀναισχυντίαν καὶ ὠκρασίαν παρεχόμενον ἐγκρατὴ καὶ 
38 αἰδούμενον τὸν ἐρώμενον ποιήσαι. Ἐπιβυμῶ δέ σοι, ἔφη, ὧ 
Καλλία, καὶ μυθολογήσωι, ἃ ὡς οὐ μόνον ἄνθρωποι ἀλλ καὶ 
θεοὶ καὶ ἥρωες τὴν τῆς ψυχῆς φιλίαν περὶ πλείονος ἣ τὴν TOU 
29 σώματος χρησιν ποιουνταί. Ζεύς τε yap óc a μὲν θνητῶν 
οὐσῶν μορφῆς ἠρώσθη, συγγενόμενος εἴα αὐτὰς θνητὰς εἰναι" 
ὅσων δὲ qn ἀγασθείη, ἀθανώτους τούτους ἐποίει" ὧν Ἥρα- 
30 κλῆς m καὶ Διοσκοῦροι εἰσὶ, λέγονται δὲ καὶ ἄλλοι. Καὶ 
ἐγὼ δέ φημι καὶ Γανυμήδην οὐ σώματος ἀλλὰ ψυχῆς d ἐνεκῶ 


dum censui olim, nec me conje- 
cture adhuc poenitet, postquam 
legi, quie rescripsit Weiske ad eum 
locum. 

24. θαυμάζετε] Juntina et margo 
Steph. θαυμάζητε, 

-28. καρκώσεται͵)͵ | Ex margine 
Steph. reduxi hoc cum Zeunio; 
antiquum vero καρπώσηται revoca- 
vit Weiske. 

- 26. fea. μὲν. . ἄν] Hoc debetur 
Weiskio pro vulgato: ὅσα. ἂν μὲν, 
Castalio ὅτι ὁ omisit et deinde 


ἄρξειν dedit. 

. 29. Ψυχαῖς ἀγασθείη] Edd. vete- 
rum hanc scripturam pro vulgato 
ψυχὰς revocavit Zeune. Juntina &- 
γαθαῖς addit. ἀγαθείη eadem habet 
scriptum, verum dedit Halensis et 
Castal. 

. 30. Γανυμήδην οὐ σώματος Contra 
Plato Phaedri sect. 79. p. 279. τότ᾽ 
ἤδη ἡ τοῦ ῥεύματος ἐκείνευ πηγὴ, ὅν ἵμερον 
Ζεὺς Γανυμήδους ἐρῶν ὠνόμασε, πολλὴ 
φερομένη πρὸς τὸν ἐραστὴν et reliqua. 
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ὑπὸ Διὸς εἰς Ολυμπον ἀνενεχθῆναι. 


Μαρτυρεέὶ δὲ καὶ τοὺ- 
νομώ αὐτου. 


Ἔστι μὲν γὰρ δήπου καὶ "Oppo, 


--- γάνυται δέ τ' ἀκούων. 
Τῶτο δὲ φράζει, ὅ ὅτι ἥδετωι δὲ T ἀκούων. Ἔστι δὲ καὶ &A- 
λοθί σου, 


-- πυκινὰ φρεσὶ μήδεα εἰδώς. 


Toro δ᾽ αὖ λέγει, roba φρεσὶ βουλεύματα εἰδώς. Ἐξ οὖν 
συνωμιφοτέρων τούτων οὐχ, ἡδυσώματος ὀνομασθεὶς ὁ 0 Γανυμή- 
δὴς, ἀλλ᾽ ἡδυγνώμων, 6 ἐν θεοῖς τετίμηται. ᾿Αλλὼ pn, c Ni- 3T. 
κήρωτε, καὶ ᾿Αχιλλεὺς Ὁμήρῳ πεποίηται 0UY, ὡς παιδικοῖς 
Πατρόκλῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἑταίρῳ ἀποθανόντι ἐ ἐκπιρεπέστατα τιμω- 


proa. 


καὶ Ὅμήρω) Margo Steph. ἐν Ὃμή- 
pe» dat, quod aut recipiendum aut 
«εποιημένον supplendum est. 

γάνυται δέ τ᾽ ἀκούων] Edd. vett. δ᾽ 
ἀκούων habent. Ceterum in Homero, 
qualem hoide habemus, non exstat 
hemistichium, sed Iliad. T. 405. γά- 
γυται δέ τε τοῖς ᾿Ενοσίχθων, nec alte- 
rum hodie exstat, sed Il. ἢ. 424. 
πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες, et P. 325. 
φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς. 

31. ὦ ᾿Νικήρατε] Hunc. appellat, 
ubi Homerum testem laudat, quippe 
Homericorum càrminum peritissi- 
mum. Monuit Zeune. 

οὐχ, ὡς παιδικοῖς Πατρόκλῳ] Tangit 
Platonem in Symposio c. vii. ubi 
est de Achille: ἐτόλμησεν βοηθήσας 
τῷ ἐραστῇ Πατρόκλῳ καὶ τιμωρήσας οὐ 
μόνον ὑπεραποθανεῖν ἀλλὰ καὶ ἐπαποθα- 
γεῖν τετελευτηκότι, Nisi. quod. Plato 
Patroclum ἐραστὴν non ἐρώμενον vel 

παιδικὰ Achillisfacit. Fecerat Achil- 
lem ἐραστὴν Aschylus, quem Plato 
ibidem redarguit ex Homero Il. xi. 


286. ubi est de Patroclo: «pecgó- 


Tepo; δὲ σὺ ἐσσί. J/Eschylus tamen 
non solus erravit in etate Achillis 
et amore erga Patroclum, sed ha- 
buit fere omnes poetas Tragicos 
Atticos sequentes, ut egregie- do- 


Kai Ὀρέστης δὲ καὶ Πυλάδης καὶ Θησεὺς καὶ Πει- 


cuit Heyne ad locum Homen. 
Mentionem ZEschyli in Platone 
Valckenarius ab aliena manu in- 
sertam putabat, quam defendit 
Heyne l. c. Hic idem contra alte- 
rum locum Platonis suspectum ha- 
bet, ubi est de Achille: διὰ ταῦτα 
καὶ τὸν ᾿Αχιλλέα τῆς ᾿Αλκήστιδος μᾶλ-: 
λον ἐτίμησαν, εἰς μακάρων νήσους ἀπο- 
πέμψαντες. ubi cum ad compara- 
tionem Alcestidis adhsesisset juve- 
nis tum Fr. A. Wolfius, statim 
exortus est, qui nomen in Θέτιδος 
mutaret. Contra Heyne verba τῆς 
᾿Αλκήστιδος ut ex intérpolatione ma- 
nifesta profecta ejicienda censuit. 
At fieri hoc minime potest nisi in» 
vito ipso Platone, qui Achillem, ut 
amasium, qui pro amatore mortem 
optaverit, comparat et preefert ex 
deorum judicio Alcestidi, quae ἕνεκα 
τοῦ ἔρωτος, ut. ait Plato sect. 3: T. e. 
propter amorem in maritum mor- 
tuum, ergo amans, non amata, 
morti se obtulerit. Ceterum παιδι- 
κοῖς pro vulgato παιδικῶς debetur 
correctioni H. Stephani, probate 
etiam a Valckenario ad. Callim: 
Eleg. p. 219. 

Πειρίθους) Ex Juntina Πειρίθοος τὸ re- 
vocavit Zeune... . 
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ρίθους καὶ ἄλλοι δὲ πολλοὶ τῶν ἡμιθέων οἱ ἄριστοι ὑμνοῦνταε 
οὐ διὰ τὸ συγκαθεύδειν, ἀλλὼ dia, τὸ ὥγασθαι ἀλλήλους, τὰ 
32 μέγιστα καὶ κάλλιστα κοινῇ διωπεπρώχθαι. Τί δέ; τὼ νῦν 
καλὼ ἔργα οὐ πάντ᾽ ἂν εὕροι τις ἐνεκώ ἐπαίνου ὑπὸ τῶν καὶ 
πονεῖν καὶ κινδυνεύειν ἐθελόντων πραττόμενω μᾶλλον, ἢ ὑπὸ τῶν 
ἐθιζομένων ἡδονὴν ἀντ᾽ εὐκλείας αἱρέσθαι; καί ros Παυσανίας 
γε, ὁ ᾿Αγάθωνος τοῦ ποιητοῦ ἐραστὴς, ὠπολογούμενος ὑπὲρ τῶν 
ἀκρασίᾳ συγκυλινδου μένων εἴρηκεν, ὡς καὶ στράτευμω ἀλκι- 
οϑμώτατον dy γένοιτο ἐκ παιδικῶν τε καὶ ἐραστῶν. Τούτους 
᾿ yàp ἂν ἔφη οἴεσθαι μάλιστα αἰδέσσθαι ἀλλήλους ἀπολείπειν" 
αυμαστὼ λέγων, εἴγε οἱ ψόγου τε ἀφροντιστεῖν καὶ ἀναι- 
σιχυντεῖν πρὸς ἀλλήλους ἐθιζόμενοι, οὗτοι μώλιστω αἰσχύνον-- 
34ται αἰσχρόν τι ποιέῖν. Καὶ μαρτύρια δὲ ἐπήγετο, ὡς ταῦτα 
ἐγνωκότες εἶεν καὶ Θηβαῖοι καὶ λεῖοι. Συγκαθεύδοντας 
γοῦν αὐτοῖς ὅμως παρατάττεσθαι ἔφη τὼ παιδικὰ εἰς τὸν 
ὠγῶνα᾽ οὐδὲν τοῦτο σημεῖον λέγων ὅμοιον. ᾿Ἐκέϊίνοις μὲν "ydp 
ταῦτα νόμιμα, ἡμῖν δ᾽ ἐπονείδιστωα. Δοκοῦσι δ᾽ ἔμοιγε οἱ 


42. Παυσανίας] Est ὁ ἐκ Κεραμέων, 
ut appellat Platonis Protagoras p. 
97. et ZEliani V. H. ii. 21. Plato 
ibidem Agathonem Pausanie assi- 
dentem designat his verbis: καὶ 
μετὰ Παυσανίαν νέον ἔτι μειράκιον, ὡς 
μὲν éydpas, καλόν τε κἀγαθὸν τὴν φύ- 
σιν, τὴν δ᾽ οὖν ἰδέαν πάνυ καλὰὸν----ἔδοξα 
ἀκοῦσαι ἔνομα αὐτῷ εἶναι ᾿Αγάθωνα καὶ 
οὐκ ἄν θαυμάζοιμι, εἰ «αἱδικὰ Ἰαυσα- 
νίον ταγχάνει à». Pertinet narratio 
ad Olympiadis 9o. annum 1. Cete- 
rum. Παυσανίας γε pro vulgato τε 
Stephaniana secunda ex Athengi 
loco p. 216. posuit prima. 

43. μάλιστα αἰδεῖσθαι] Athenseus 
l.c. posuit ex h.l. μάλιστ᾽ ἂν αἰδεῖ- 
σθαι ἀλλήλους ἀπολιπεῖν ; posterio- 
rem varietatem probaverim equi- 
dem. 

34. Θηβαῖοι xal 'HA«iu) Illorum 
fuit ἱερὰ φάλαγξ dicta, de qua Athe- 
naus xiii. 2. Plutarchus Pelopide 
c. 2. Compara etiam 7Eliani V. H. 
xii. 5. Eleorum amores παιδικοὺς 


narrat ipse Xenophon de Laced. 
Rep. ii. 15. 

συγκαθεύδοντας) Vulgatum nomi- 
nativum (absolutum dicunt, qui ex- 
cusant cum Bachio et Weiskio) 
damnavit cum Stephano et Leon- 
clavio etiam Zeune ; refertur genus 
masculum ad pueros in vocabulo 
παιδικὰ intelligendos. 

οὐδὲν----ὅμοιον] Pro argumento po- 
nens vel afferens exemplum plane 
dissimile. 

νόμιμα} Igitur legaliter et more 

ublico honesta, non natura. Ibi 
igitur παιδερασταὶ dici non possunt 
ἀναισχυντεῖν πρὸς ἀλλήλους" sed tamen 
inesse illis amoribus aliquid diffi- 
dentie et suspicionis mutug, ubi 
in discrimen amor adducitur, vide- 
tur Xenophonti. Quod vero Weiske 
putabat, non in his ipsis verbis ra- 
tionem esse, propter quam argu- 
mentum 8 Pausania positum sit 
improbandum, sed refutationem de- 
mum contineri verbis sequentibus 
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he παραταττόμενοι ἀπιστουσιν ἐοικέναι, μὴ χωρὶς γενόμενοι οἱ 
ὥμενοι οὐκ ὠποτελώσι τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἢ ἔργώ. Λακε- 35 
λωμέρμι δὲ οἱ νομίζοντες, ἐὼν καὶ ὀρεχθὴ τις σώματος, μηδενὸς 
ἂν ἔτι καλοὺ κὠώγαθου τοῦτον τυχεῖν, οὕτω τελέως τοὺς ἐρω- 
μένους ἀγαθοὺς ἀπεργάζονται, ἃ ὡς καὶ μετὰ ξένων, κῶν μὴ 
ἐν τῇ αὐτὴ πόλει ταχθῶσι τῷ ἐραστῇ, ὅμως αἰδοῦνται τοὺς 


παρόντας ᾿ἀπολείσειν. 
τὴν Aido γομίζουσι. 


Θεὰν γὰρ οὐ τὴν ᾿Αναΐδειαν, ἀλλὰ 
Δοκοῦμεν δ᾽ ὧν μοι πάντες ὁμόλογοι 36 


γενέσθαι, περὶ ὧν λέγω, εἰ ὧδε ἐπισκοπῶμεν, τῷ T 
παιδὶ 1 φιληθέντι μᾶλλον ἄν τις πιστεύσειεν 7 χρήματα ἢ τέκνα 


, χάριτας ΄παρακατατίθεσθαι. 


᾿Εγὼ μὲν yàp. εἶμαι, καὶ 


αἰὐτὸν τὸν τῶ εἴδει τοῦ ἐρωμένου χρώμενον μᾶλλον ἂν ταῦτα τῷ 


τὴν ψυχὴν ἐ ἐρασμίῳ “πιστεῦσαι. 


Σοΐί γε μὴν, ὦ Καλλία, 


ϑυκεῖ μοι ἄξιον εἶναι καὶ θεοῖς χώριν εἰδέναι, ὅ ὅτι σοι Αὐτολύ- 


κου ἔρωτα ἐνέβαλον. 


Ὡς μὲν γὰρ φιλότιμός ἐστιν, εὔδηλον, 


bj 
ὃς τοῦ κηρυχθῆναι 6 ἐγεκῶ νικῶν παγκράτιον, πολλοὺς μὲν πό- 


δοκοῦσι δ᾽ ἔμοιγε et cet. videtur virum 
doctum in eum errorem induxisse 
timor satis inutilis de honore phi- 
losophie Socratice. Nam ita, in- 
quit, Socrates significaret, hone- 
stum nil natura esse, sed eandem 
rem pro cujusque civitatis legibus 
vel turpem esse vel honestam. Quid- 
ni enim Socrates novit et agnovit 
multa in civitatibus Grecis honesta 
vel minus honesta haberi, de quibus 
leges Attice aliter statuerent? Hoc 
si fuit hic etiam professus Socrates, 
ideo non potest nec debet videri 
significasse honestum nihil esse na- 
tura. 

45. Λαλεδαιμόνιοι] Vide nostrum 
de Republ. Laced. ii. 13. Perizo- 
nium ad ZEliani V. H. iii. 12. 

*óe] Cum extra patriam urbi 
socie succurritur. Ita licebit defen- 
dere vocabulum inclusum a Langio, 
qui χώρᾳ intelligi malebat. Ante τῷ 
ἐραστῇ cum Leonclavio Welsius σὺν 
inseruit, quod Attici in hoc genere 
orationis omittunt. 


ὅμως) Cum Bachio ita scripsit 
Weiske, ὁμοίως minus usitatum de- 
fendit Zeune. 

τὴν A9] Edd. vett. αἰδῶ. Sta- 
tuam Pudoris extra urbem Lacedz- 
monen memorat Pausanias Lacon. 
c. 20. Sed etiam Athenis ara fuit 
Pudori posita, teste eodem in Attic. 
c. xvii. 1, Sed Xenophon simul 
figurate locutus est. Impudentiam 
enim fecerat antea matrem amorum 
puerilium. 

36. ἐπισκοπῶμεν) Optativum mo- 
dum ratio loquendi postulare vide- 
tur. 

ειστεύσειεν----καρακατατίθεσθαι] Ea- 
dem est locutio Memorabil. ἵν. 4, 
17. 

χάριτας) Minime sunt res ee, 
quibus maxime quisque delectatur, 
uti censet Lange, sed gratia et be- 
neficia. 

37. εὔδηλον] Juntine ἄδηλον Ca- 
stalio cum Brédzo mutavit in οὐκ 
ἄδηλον. 
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37 


38 yous , πολλὰ δ᾽ ἄλγη ἀνέχεται. 
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Εἰ δὲ εἴοιτο μὴ μόνον ἑαυ-- 
τὸν καὶ τὸν πατέρα κοσμήσειν, ἀλλ᾽ ἱκανὸς γενήσεσθαι, δὲ 
ἀνδρωγαθῖαν καὶ φίλους εὖ TOV, καὶ τὴν πατρίδα αὔξειν, 
τρόπαια τῶν πολεμίων ἱστώμενος, καὶ διὰ ταῦτα περίβλεπτός 
τε καὶ ὀνομαστὸς ἔσεσθαι καὶ ἐν Ἕλλησι καὶ ἐν βαρβάροις, 
πῶς οὐκ ει αὐτὸν, ὅντιν ἤγοιτο εἰς ταῦτα συνεργὸν εἶναι κρά- 


39 TIT TOV, τοῦτον ταις μεγίσταις ἂν τιμαῖς περιέπειν ; Ei οὖν 


4ο TIT T0! αὐτῶν. 


βούλει τούτῳ ἀρέσκειν, σκεπτέον μέν σοὶ, ποιῶ ἐπιστάμενος: 


Θεμιστοκλῆς i ἱκανὸς ἐγένετο τὴν Ἑλλάδα ἐλευθεροῦν" σκεπτέον 
δὲ, ποῖά ποτε εἰδὼς Περικλῆς κράτιστος ἐδόκει τῇ πατρίδι 
σύμβουλος εἰναι" ἀβρητέον δὲ καὶ, πῶς ποτε Σόλων φιλοσο- 
φήσας, γόμους κρωτίστους τῇ πόλει κατέθηκεν" ἐρευνητέον δὲ 
καὶ, ποιῶ Λωκεδαιμόνιοι ἀσκοῦντες, κράτιστοι δοκοῦσιν γε- 
μόνες εἰνωι" πρόξενοι δὲ καὶ κατώγονται ἀεὶ παρὰ σοὶ οἱ | xpá- 
Ὡς E οὖν σοι ἡ πόλις ταχὺ ἂν ἐπιτρέ εἰεν 
αὑτὴν, εἰ βούλει, εὖ ici. Τὰ μέγιστα γάρ σοι ὑπάρχει. 
Εὐπατρίδης εἰ, ἱερεὺς θεῶν τῶν ἀπ᾽ ᾿Ερεχθέως, oj καὶ ἐπὶ τὸν 


38. τρόπαια τῶν πολεμίων] Juntina 
τρόπαιον, einde πόλεων edd. vitium 
ex Ribitti versione correxit Steph. 
secunda. 

ἡγοῖτο] Castalio ἡγεῖτο dedit, er- 
rore operarum. 

39. Περικλῇς---οἐδόκει)]͵ Mortuum 
Periclem ita significat Xenophon 
hoc tempore, i. e. Olymp. 89. anno 
4. Contra male Plato in Protagora, 
(cum quo Socratem facit loquentem 
Olymp. 89. anno 3.) p. τοῦ. ἐπεὶ 
Περικλῆς ὁ τουτωνὶ τῶν νεανίσκων πατὴρ, 
τούτους ἃ μὲν διδασκάλων εἴχετο, καλῶς 
καὶ εὖ ἐπαίδευεν, ἃ δὲ αὐτὸς σοφός ἐστιν, 
oUre αὐτὸς παιδεύει οὔτε τῳ ἄλλῳ παρα- 
δίδωσι. Periclem tanquam viventem 
nominavit, jam Olymp. 87. anno 4. 
mortuum, ut ex Thucydide ii. 65. 
et Athenzo v. p. 357. constat. 

ἐρευνητέον δὲ καὶ] Juntina καὶ omi- 
sit. 

. πράξενοι)] Callias in oratrone ad 
Lacedzemonios apud Nostrum Hel- 
lenic. vi. 3, 4. τὴν μὲν προξενίαν ὑμῶν 


οὐκ ἐγὼ μόνος ἀλλὰ καὶ πατρὸς πατὴρ 
πατρῴαν ἔχων παρεδίδου τῷ γένει. 

40. ἱερεὺς θεῶν] Intelligunt Cere- 
rem et Proserpinam, que in sacris 
Eleusinis ab Erechtheo institutis 
colebantur. De Erechtheo nullum 
testimonium preterea attulit Gram- 
mius Histor. Deorum p. 104. quem 
laudavit Zeune. Equidem Iacchum 


etiam intelligi puto, non solum 


ideo, quod Xenophon statim addit, 
hos ab Erechtheo primum publice 
cultos deos cum Iaccho Athenien- 
sibus auxilio fuisse, sed movet me 
etiam locus Eupolidis in Disputa- 
tione de tempore Xenophontei Di- 
alogi positus, ubi comicus Hippo- 
nicum Callie patrem ἱερέα Διονύσου 
vocavit. Δαᾳδοῦχος Callias est im Xe- 
nophontis H. Gr. 1. c. 

ἐπὶ τὸν βαρβάρον] Xerxem, cum 
quo Grecis ad Salamina prelium 
navale committentibus Deos Eleu- 
sinios cum laccho auxilio venisse 
narrant Herodotus aliique. 


CAP. VIII. 
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βάρβαρον σὺν Ἰάκχρω ἐστρώτευσαν᾽ καὶ γὺν ἐν τῇ ἑορτῇ ispo- 
πρεπέστατος δυκες εἶναι τῶν προγεγενημένων, καὶ σῶμα ἀξιο- 
πρεπέστατον m ἰδῶν τῆς πόλεως ἔχεις, ἱκανὸν δὲ ᾿μόχθευς 


ὑποφέρειν. 


E; δ᾽ ὑμὸν δοκῶ σπουδαιολογῆσωι μᾶλλον, 441 
mapá πότον perti, μηδὲ τοῦτο θαυμάζετε. 


᾿Αγαθῶν γὰρ 


φύσει, καὶ τῆς ἀρετῆς φιλοτίμως Ὧν, ἀεί ποτε τῇ πόλει 
συνεραστὴς ὧν διατελῶ. Οἱ μὲν ἡ ἄλλοι περὶ τῶν ῥηθέντων 42 


διελέγοντο, à ὁ δ᾽ Αὐτόλυκος κατεθεᾶτο τὸν Καλλίαν. 


Καὶ ὸ 


Καλλίας δὲ παρορῶν εἰς ἐκεῖνον εἶπεν, οὐκοὺν σύ με, o Xa- 
κρατες, μωστροπεύσεις πρὸς Ti τὴν πόλιν, ὅπως πράττω. τὰ πο- 


λιτικῶ, καὶ ἀεὶ ἀρεστὸς e αὐτῇ. 


Ναὶ μὰ AL, ἔφη, ἢν ὁρῶσι 43 


γέ ct μὴ τῷ δοκεῖν, ἀλλὰ τῷ ὄντι ἀρετῆς ἐπιμελούμενον. H 
μὲν γὰρ ψευδὴς δόξα ταχὺ ἐλέγχεται ὑπὸ τὴς πείρας" ἡ δ᾽ 
ἀληθὴς ἀνδρωγαθία, ἢ ἣν μὴ θεὸς βλάπτη, ἀὲὶ ἐν rais πράξεσι 
λαμπροτέραν τὴν εὔκλειαν συμπαρέχεται. 


CAP. IX. 


OYTOX 


μὲν δὴ ὁ λόγος ἐνταῦθα, ἔληξεν. 


Αὐτόλυκος dii 


(7δὴ ya ὥρα ἦν αὐτῷ) ἐξαγίστατο εἰς περίπατον" καὶ ὁ Λύ. 
κῶν ὁ πατὴρ αὐτῷ συνεξιὼν, ἐπιστραφεὶς εἶπε, νὴ τὴν. Ἥραν, 
" Σώκρατες, καλός τε κἀγαθὸς δοκεῖς μοι ἄνθρωπος εἶ εἰναί. 
Ἔκ δὲ τούτου πρῶτον μὲν θρόνος τις ἔνδον κωτετέθη, ἔ ἐπείιτῶ 2 
δὲ ὁ ὁ Συρακόσιος εἰσελθὼν εἶπεν ὦ ὁ ἄνδρες, ᾿Αριάδνη εἴσεισιν εἰς 
τὸν ἑαυτῆς τε καὶ Διονύσου θάλωμον' μετὰ δὲ τοῦθ᾽ ἥξει Διό- 
γυσος, ὑποπεπωκὼς παρὰ θεφὶς, καὶ εἴσεισι πρὸς αὐτὴν, ἔπειτα 


παιξοῦνται πρὸς ἀλλήλους. 


Ἔκ τούτου πρῶτον μὲν , Ap-3 


ἄδνη ὡς γύμφη κεκοσμημένη παρῆλθε, καὶ ἐκαθέζετο € ἐπὶ τοῦ 
θρόνου. Οὐὑτω δὲ φαινομένου τοῦ Διονύσου, ηὐλέῖτο ὁ βακχεῖος 


. ἐν τῇ ἑορτῇ] Male de Panatheneis 
magnis interpretatur Zeune; recte 
τὰ Ἐλευσίνια intelligit Weiske. 

τῆς πόλεως] Pro τῶν πολιτῶν dictum 
interpretantur. 

Cap. IX. 1. ἤδη yàp ὥρα ἦν αὐτῷ] 
Ex legibus scilicet gymnasticis, quas 
respiciebat i item supra cap. viii. sect. 
37. πολλοὺς μὲν πόνους, πολλὰ δ᾽ ἄλγη 
ἀνέχεται. ϑεα simul etiam Xeno- 


phontis ingenium pudori Autolyci 
consuluit, ne scenam statim exhi- 
bendam adspiceret puer ingenuus. - 

2. θρόνος) Totum hunc locum et 
verba singula diligenter illustravit 
doctus vir, Boettiger, in libello ver- 
naculo: Journal des Luxus und der 
Moden 1802. Januar. p. 9—20. ut 
cognovi ex Coinmentar. Societ, phi- 
lolog. Lips. vol. ii. p. 325. 
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ῥυθμός. " Εὐθα δὴ ἡγάσθησαν 7i τὸν ἐρχηστοδιδάσκαλον. Εὐθὺς 
μὲν γὰρ * À " ἀκούσασαι, τοιοῦτό Ti ἐποιήφεν, ὡς πᾶς ἂν 
ἔγνω, ὅτι ἀσμένη ἥκουσ t καὶ ὑπήντησε pi eU, οὐδὲ ἀνέστη, 
4 δήλη δ᾽. ἦν μόλις ἠρεμοῦσα. Ἐπεί ys μὴν κατεῖδεν avr» ὁ 
Διόνυσος, ἐπιχορεύσωφ, ὥσπερ ἂν εἶτις φιλικάτατα, ἐκαθέζετο 
ἐπὶ τῶν γονώτων, Kei περιλαβὼν ἐφίλησεν αὐτήν. Ἢ δ᾽ 
αἰδουμένη μὲν ἐῴκει, ὅμως δὲ φιλικῶς ἀντιπεριελώμβανεν. 
Οἱ δὲ συμσόται ὁρῶντες ἅμα μὲν ἐπρότουν, ἅμα δὲ ἐβόων αὖ- 
5 θις. Ὡς δὲ ὁ Διόνυσος ἀνιστώμενος συνανέστησε μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
τὴν ᾿Αριάδγην, s ἐκ τούτου E φιλούντων τε καὶ ἀσππαζομέναν 
ἀλλήλους σχήματα παρῆν θεάσασθαι. Οἱ δ', ὁρῶντες. ὄντως 
καλὸν μὲν τὸν Διόνυσον, ὡραίαν δὲ τὴ Τὴν ᾿Αριάθρην, οὐ φκώκτον- 
τας δὲ, ἀλλ' ἀληθινῶς ois στόμασι φιλοῦντας, πάντες drt- 
6 πτερωμένρι ἐθεῶντο. Καὶ γὰρ ἤκουον τοῦ ᾿Ανογύσου μὲν. ἐπε- 
ρωτώντος αὐτὴν, εἰ $i αὐτὸν, τῆς δ᾽ οὕτως ἐπομγυούδνης, 
ὥστε μὴ μόνον τὸν Διόνυσον, ἀλλὼ καὶ τοὺς παρόντας, ὥσπαν- 
τῶς συνομόσαι ἂν, f μὴν τὸν παῖδα καὶ τὴν παῖδα ὑπ᾽ ἀλ- 
λήλων φιλέϊσθαι. ῴκεσαν yàp οὐ διδιδαγμίοις τῶ σχή- 
7 para, ἀλλ᾽ ἐφεμένοις πρώττειν, ἃ πάλαι ἐπεθύμουν. Τέλος 
δὲ οἱ συμπόται ἰδόντες περιβεβληκότας τε ἀλλήλους, καὶ ὡς 
εὐνὴν ἀπιόντας, οἱ μὲν ἄγαμοι γωμεὶν ἐπώμνυσαν, οἱ δὲ ' γεγα- 
μηκότες, ἀναβάντες € ἐπὶ τοὺς ἵππους, ἀπήλαυνον “πρὸς τὰς 
ἑαυτῶν γυναίκας, ὅπως τούτων τύχοιεν. Σωκράτης. "δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων οἱ ὑπομείνωντές, σρὸς Λύκωνα καὶ τὸν υἱὸν σὺν 
Καλλίᾳ περιπατήσοντες ἀπῆλθον. Αὕτη τοῦ τότε συμποσίου 
κωγάλυσις ἐγένετο. 


situm ἀληθινῶς φιλεῖν. 


3. τοιοῦτό τι ἐποίησεν) Est quod 
6. ὅστε μὴ μόνον) Edd. vett. ὥστε 


eap. i. sect. 9. dicitut ἐσχηματί ζόντό 


ae. 

4. ἐπὶ τῶν γονάτων) Genibus Ari- 
adne insidens Diüonysus ne lecto- 
ribus immodestus et rusticus vide- 
retur, admonuit Weiske, cogitan- 
dum esse deum et ebrium et ad 
mores vitze prisci expressum. 

$. οὗ σκώπτοντας] Esse h. l. exé- 
Trey imitari, simulare, docet oppo- 


omittunt, ὡς dedit Castal. 

συνομόσαι Hoc e margine Steph. 
et Villoisoni recepit Weiske in lo- 
cum vulgati ἐπομόσαι. 

ἐφεμένοι(] Juntina ἐφειγμένοις, Al- 
dina ἐφειμένοις. 

7. γεγαμηκότες) Niceratus cum 
Critobulo. Vide ad cap. i. sect. 7. 
dicta. 


PRAEFATIO 


AD 


XENOPHONTIS HIERONEM. 


SIMONIDES Ceus, Leoprepis filius, poeta, jam gravis setate, 
muneribus Hieronis invitatus accessit Syracusas, teste /Eliano 
V. H. ix. 1. Ibi Polyzelum, Hieronis fratrem, conciliavit cum 
Thrasydseo, 'T'herone et Hierone, testantibus Scholiis ad Pindari 
Olympia ii. 29. quod factum Olympiade 76, 1. Ipse in Epigram- 
mate Analectorum i. p. 137. profitetur, se 80. natum annos ar- 
chonte Athenis Adimanto victoriam tragicam consecutum esse. 
Factum hoc Olymp. 75, 3. testatur marmor Arundelianum. Ab 
isto tempore adiit Simonides Hieronem aliquot annos plus quam 
80. natus. Cum Hiero ex morbo convaluisset, sermones fre- 
quenter conferebat cum Simonide Ceo, Pindaro 'Thebano et Bac- 
chylide item Ceo, teste /Eliano V. H. iv. 15. Hieronem λιθουρίᾳ 
laborantem commemorant Scholia, ubi Pindari locum Pyth. i. 97. 
interpretantur, qui Hieronem sgrotantem loqui videtur.  Perti- 
net istud carmen ad Olymp. 77, 2. Colloquia Hieronis cum Si- 
monide celebravit antiquitas, ut constat ex Epistola Platonis ad 
Dionysium ii. p. 65. ed. Bipont.: οἷον xal περὶ "lépawog ὅταν διαλέ- 
γωνται ἄνθρωποι, καὶ Παυσανίου τοῦ Λακεδαιμονίου, χαίρουσι τὴν Σιμω- 
νίδου ξυνουσίαν παραφέροντες, à τε ἔπραξε καὶ εἶπε πρὸ; αὐτούς.  Simo- 
nidis et Pausaniee sermones aliquot in convivio dictos refert /Eli- 
anus V. H. ix. 41. Aristoteles Rhetor. ii. 16. ὅθεν καὶ τὸ Σιμωνί- 
δου εἴρηται περὶ τῶν σοφῶν xoi πλουσίων πρὸς τὴν γυναῖκα τὴν “Ἱέρωνος 
ἐρομένην, πότερον γενέσθαι κρεῖττον πλούσιον ἢ σοφὸν, πλούσιον εἰπεῖν" 
τοὺς γὰρ σοφοὺς ὁρᾷν ἐπὶ ταῖς τῶν πλουσίων θύραις ἔφη διατρίβοντας. De 
Eubulo et Socrate eadem narrant Scholia Platonica Ruhnkenii 
p.169. Cf. Synesii Epistola xlix. p. 187. Cum Hüierone versan- 
tem Epicharmum poetam et Xenophanem Colophonium habet 
Plutarchus in Apophthegm. Regum p. 89. 

De Epicharmo poeta cum Hierone versante narrat qusedam 
Plutarchus de Discrimine Amici οἱ Adulatoris cap. xl. p. 218. 
ed. Hutten. 


» 


ZENOO$ONTOS 
IEPONH ΤΥΡΑΝΝΙΚΟΣ. 


CAP. I. 
ΣΙΜΩΝΙΔΗΣ i πῳᾳητὴς ἀφίκετό ποτε πρὸς Ιέρωνω τὸν τύ- 1 


pavvov. 


Σχολῆς δὲ γενομένης ἀμφοῖν, εἶπεν ὁ Σιμωνίδης, d 


dy μοι ἐθελήσαις, ὦ ᾿Ἰέρων, διηγήσασθαι, ἃ εἰκὸς εἰδέναι σὲ 
βέλτιον ἐμοῦ; Καὶ voi» ταῦτ᾽ ἐστὶν, ἔφη ὁ ᾿Ἱέρων, ὁποῖα δὴ 
ἐγὼ βέλτιον ἂν εἰδείην σοῦ οὕτως ὄντος σοφοῦ ἀνδρός ; Οἶδά 
σε, ἔφη, ἐγὼ καὶ ἰδιώτην γεγενημένον, καὶ VOY τύραννον ὄντω" 
εἰκὸς οὖν, ἀμφοτέρων πεπειρωμένον, καὶ εἰδέναι σε μῶλλον 
ἐμοῦ, πὴ διαφέρει ὁ τυραννικός τε καὶ ὁ ἰδιωτικὸς βίος εἰς εὑ- 
φροσύνας τε καὶ λύπας ἀνθρώποις. Tí οὖν, ἔφη ὁ “Ἰέρων, 3 
οὐχὶ καὶ σὺ, ἐπεὶ γὺν γε ἔτι ἰδιώτης εἶ, ὑπέμνησάς με τὼ ἐν 
τῷ ἰδιωτικῷ βίῳ; οὕτω γὰρ dy σοι οἶμαι μάλιστα ἐγὼ ϑύνα- 


σθαι δηλοῦν τὰ διαφέροντω ἐν ἑκατέρῳ. 


Οὕτω δὴ ὁ Σιμωνί- 4 


y N A Mo» ΄ y 9 eC. ^ ^ 

δὴς εἶπε, τοὺς μὲν δὴ ἰδιώτας ἔγωγε, ὦ ἹἹέρων, δοκῶ μοι κα- 

ταμεμαθηκέναι dia, μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ὁράμασιν ἡδομένους τε 

καὶ ἀχθομένους" διὼ δὲ τῶν ὥτων, ἀκούσμασι" διὼ δὲ τῶν 

« ^ 9 ^ N ^4 Led 

ῥινῶν, ὀσμαῖς" διὼ δὲ τοῦ στόματος, σίτοις τε καὶ ποτόϊς᾽. 

* δὲ » δι δι “ d» / , / 0 . Ν δὲ ’ 

τῷ 0€ ὠφροδίσιω, δὲ ὧν θη πάντες ἐπιστωμεῦα" τῶ O6 ψύχη 5 
Ν Ν ^ ' 

καὶ θάλπη, xai σκληρὼ xai μωλωκὰ, καὶ κοῦφα καὶ βαρέα, 


. ΒΕΝΟΦΩΝΤΟΣ)Ί Juntina ῥήτορος 
addit. Titulum vulgarem babetetiam 
Atheneeus iii. p. 122. 

Cap. 1. sect. t. ὁποῖα δὴ] Stobaeus 
Florileg. Serm. xlvii. p. 346. ed. 
Basil. qui h. l. excerpsit, δὴ omisit. 

2. ὁ ἰδιωτικὸς----ἀνθρώποις]) Lips. Co- 
dex articulum ὁ omittit; Stobeus 
ἀνθρώπων dat. 

4. ὑπέμνησάς με] Errorem Stepha- 
ni,-qui Stobei ὑπομνήσειας probavit, 


atque eorum, qui lectionem falsam 
receperunt, notavit Weiske. Vul- 
gata Atticis familiaris est. Cf. ad 
Cyroped. ii. 1, 4. eamque firmat 
Lips. liber. 

5. τὰ δὲ ἀφροδίσια] Lips. τὰ δ᾽ ἀφροδ. 
Intellige κατὰ τὰ ἀφρ. cum Weiskio. 
Male enim Zeune ad sequens κρίν 
voyrec referebat. 

σκληρὰ] Stobeus καὶ στρυφνὰ ad- 
dit, alienum ab h. 1. additamentum. 
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ὅλῳ τῷ σώματί μοι δοκοῦμεν, ἔφη, κρίνοντες ἡδεσθαί τε καὶ 
λυπέσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς" ἀγαθοῖς δὲ καὶ κακοῖς ἔστι μὲν ὅτε δὲ 
ὑτῆς τῆς ψυχὴ δοκοῦμεν ἥδεσθαι, ὅτε δ᾽ αὖ ict 
αὑτῆς τῆς NDLUXSS 4600 OOXOUJLSV 9 di, οτέ au λυπεισῦα:ε, . 
ἔστι δ᾽ ὅτε κοινῇ καὶ διώ τε τῆς ψυχῆς καὶ διὼ τοῦ σώμα- 
. “ Vu! €, N £N ^ 4 / . 
6Tog^ τῷ δὲ ὕπνῳ ὅτι μὲν ἡδόμεθα, δοκῶ gu αἰσθάνεσθαι 
ej δὲ . €t V € Ζ ^ d / P 
O7TG$g ὅδε, XO ὦ τινι, Xe OTTOTE, TOUTOL JAGAAOV πῶς, εᾧη, 
δοκῶ μοι ὠγνοεῖν. Καὶ οὐδὲν ἴσως τοῦτο θαυμαστὸν, εἰ τὰ 
3 e 9 Á ^ € ^ L] 
ἐν τῷ ἐγρηγορένωι σαφεστέρας ἡμῖν τὰς αἰσθήσεις παρέχεται 
ηἢ τὼ ἐν τῷ ὕπνῳ. Πρὸς ταῦτα δὴ ὁ Ἱέρων ἀπεκρίνατο, ἐγὼ 
μὲν τοΐνυν, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, ἔξω τούτων, ὧν εἴρηκας σύ γε, 
»WN. e ^ y cti 4 4 E A ς Ü 9 à 9 
οὐδ , 0766 ἂν αἱσθοιτὸ τινος ὥλλου ὁ τύρωννος, ἐχοιβέ δὲν ἕν» 
ων [| σ΄ . 3 5 - 
6v. Ὥστε μέχρι γε τόύτων οὐκ oid. εἰ τινι διαφέρει ὁ Tu- 
8 ῥαννεχὸς βίος τοῦ ἰδιωτικοῦ βίου. Καὶ ὁ Σιμωνίδης εἶπεν, 
4 9 F^ 5 ^ 3 3 , 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖσδε, ἔφη, διαφέροι ἂν, εἰ πολλαπλάσιω μὲν δὲ 
ε J / ϑ 7 N de Á à . N 3 
ἑκάστου τούτων εὐφραίνεται, 7roÀU δὲ μείω τῶ Avirspa, ἔχει. 
Καὶ ὁ Ἱέρων εἶπεν, οὐχ, ὀὕτως ἔχει, ὦ Σιμωνίδη, ταῦτα ἀλλ' 
εὖ ἴσθι ὅτι πόλὺ μείω εὐφραΐνοντωι οἱ τύραννοι τῶν μετῤίως 


Idem μαλθακὰ καὶ βαρέα καὶ κοῦφα 
dat, postea ἀγαθοῖς τε καὶ κακοῖς, 
quam lectionem Aretinus reddidisse 
interpretando videtur. denique ὅτε 
τε kal λυκεῖσθαι----κοινῇ διὰ τῆς ψυχῆς 
καὶ τοῦ σώματος Stobeeus. 

6. τῷ δὲ ὕπνῳ] Lips. τῷ δ᾽ ὕπνῳ. 
deinde δοκῶ μοι ὅτι αἰσθ. edd. veteres 
excepta Castal. μοι omittit δίοθεθυβ. 

ὅκως---ὦ τινι-ὸόκότε)] Quo modo, 
qua parte corporis, obdormiscentes 
an dormientes. 

βᾶλλόν πως---- ἀγνοεῖν) Zeune ihtel- 
ligit ἢ ἄλλο ὅ τι οὖν ; ego vero ad ai- 
σθάνεσθαί μοι δοκῶ refero : quo cer- 
tius voluptatem somni percipere mihi 
videor, eo magis ignoro et cet. 

οὐδὲν ἴσως Stobeus οὐδὲν δὴ ἴσως 
. habet, quod probari poterat. Deinde 
ἀπεκρίνετο Lips. liber dat. 

7. ὕκως ἀν] Ex Stobeo dv adsci- 
vit Stephan. secunda ; deinde μέχρι 
γε τούτων pro τούτον ex eodem ad- 
sumsi; postea idem οἶδα ὅτ, dat, 
margo Stephan. et Villoison. εἴ τι. 


Denique βίος omisit Stobeus, quod 
tameri a sermone populari et sim- 
plice nop abhorret. 

8. ἀλλ᾽ ἐν τοῖσδε] Stobseus ἀλλὰ ἐν 
μὲν τοῖσδε, et sequens ἔφη Codex Sto- 
beei damnat lineola subducta. 

διωφέροι ἄν, εἼ Hanc ex Stobso 
scripturam recepit Zeune, antiquam 
véro διαφέρει" πολλαπλάσια revocavit 
Weiske, nulla edita ratione, quee in 
Stobseana patet, utpote modestam 
Simonidis responsionem habente, 
eum in vulgari desideretur particula 
yàp vel similis. Preterea Brunckius 
ad Aristophanis Plutum versu 1037. ' 
εὐφραίνοιτο----ἔχοι corrigit, adriodum 
probabiliter. 

εὖ ἴσθι ὅτι] Stobeei Codex ἴσϑ᾽ ὅτι. 
Deinceps μείω πολὺ Lips. liber. Post- 
ea ὑπηρετῶν pro ἰδιωτῶν editus Sto- 
beeus, rectum scriptus habet. μετρίως 
Uy. Brodeeus interpretatur p. διαι-- 
τωμένων, quo sensu est sect. 19. sed 
Weiske latiore sensu qui in mediocri 
fortuna constituti sunt. 


CAP. I. 189 
διωγόντων ἰδιωτῶν, πολὺ δὲ πλείω καὶ με ῳ λυποῦνται. 
Απιστα λέγεις, ἔφη ὁ ὁ Σιμωνίδης. — Ei yàp οὕτω ταῦτ᾽ ᾿ εἶχε, 9 
πὼς ἂν πολλοὶ μὲν ἐπεθύμουν τυραιννέῖν, καὶ ταῦτα τῶν δο- 
χούντων ἱκαγωτάτων ἀνδρῶν εἶ εἶναι: πῶς δὲ πάντες ἐζήλουν ἃ ἂν 
τοὺς τυρώννους ; i; Ὅτι ναὶ μῶ τὸν A, ἔφη ὃ Ἱέρων, ἄπειροι 1ο 
ὄντες “ἀμφοτέρων τῶν ἔργων σκοποῦνται περὶ αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ 
πειράσομαΐ σε διδάσκειν, ὅ ὅτι ἀληθῆ λέγω, ἀρξάμενος à ὠπὸ τῆς 
ὄψεως" ἐντεῦθεν γὰρ καὶ σὲ ὶ δυκῶ μεμνῆσθαι ἀρξώμενον λέγειν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τοὺς διὼ τῆς ὄψεως θεώμασι λογιζόμενος τι 
εὑρίσκω μειονεκτοῦντας τοὺς τύραννους. "Axa μέν γε ἐν 
ἄλλη χῶροι ἐστὶν ἀξιοθέατα" ἐπὶ δὲ τούτων ἕκαστα οἱ μὲν 
ἰδιῶται ἔρχονται. καὶ εἰς, πόλεις, ἃς ἂν βούλωνται, θεωμώτων 
ἔγεκῶ, καὶ εἰς τὰς κοινὰς παγηγύρεις, ἔγθα τὼ ἀξιοθεατώτατα 
δοκεῖ εἶνωι ἀνθρώποις συνωγείρεσθαι. Οἱ δὲ τύραννοι οὐ μώλα 12 
ἀμφὶ θεωρίας ἔχουσιν. Οὔτε γὰρ ἰέναι αὐτῶς ἀσφαλές, 
ὅπου μὴ κρείττονες τῶν παρόντων μέλλουσιν ἔσεσθαι, οὔτε τὰ 


9. εἶχε] Ex Stobeo edito et scri- 
pto hoc in locum ἔχει vulgati rece- 
pit Weiske, in tali nexu imperfecta 
et aoristos post εἰ vim conjunctivi 
habere monens. 

lkavyer&rey] Oppositi τοῖς perg. 
διάγουσι sunt opibus pollentes, mo- 
nente Weiskio. Deinde πάντα dat 
Codex Lips. 

Io. Δί", ἔφη] Margo Villois. Δία, 
ἔφη. Sequens περὶ αὐτοῦ refertur ad 
τὸ τυραννεῖν, igitur ἀμφότερα ἔργα sunt 
effectus uterque, quie eveniunt ty- 
rannis et privatis. Postea ὡς ἀληθῆ 
Stobzeus dat. 

καὶ σὲ bà] Codex Lips. δοκῶ xai 
σὲ habet, ut paulo post εὑρίσκω ^oyi- 
ζόμενος Stobreus. 

II. ἄλλα μέν γε] Aretinus et E- 
rasmus vertunt, quasi ἄλλα μὲν γὰρ 
scriptum legeretur, sed comparat 
Zeune locum Sympos. vi. 7. 

d; d» βούλωνται) Codex Lips. ὡς 
βούλονται. Deinde edd. veteres ἀξιο- 
θεώτατα dant cum Codice Lips. ἀξιο- 
θεάτατα margo Villois. que scri- 
ptura habet vestigia Weiskiani ἀξιο- 


θεατώτατα. Stephanus ἀξιοθέατα de- 
dit. Zeune Codicis Stobrani ἀξιώ- 
Tara recepit, ut sequens συναγείρεσϑαι 
cum eo copuletur hoc sensu: wbi 
videntur esse dignissima, que ab ho- 
minibus comportentur. Alias verbum 
συναγείρεσθαι non habet unde pen- 
deat. Igitur Leoncl. conjecerat: 
ἔνθα ἃ ὁ ἀξοθέατα δοκεῖ εἶναι ἀνθρώποις, 
συνωγείρεσθαι : quam conjecturam 
receperunt Bachius et Welsius. 
Zeunii ratio omnium durissima et 
ineptissima merito visa est Weiskio, 
cujus conjectura ἔνθα τὰ ἀξιρθεατώ- 
vara τὰ ἐν ἀνθρώποις δοκεῖ συν. maxime 
mihi omnium placet. Preterea ta- 
men in Xenophonte displicent ver- 
ba θεαμάτων ἕνεκα, plane superflua 
post illa ἐπὶ δὲ τούτων ἕκαστα, nec 
ad concinnitatem orationis conferre 
aliquid videntur. 

12. κρείττονες] Cod. Lips. κρείασο- 
γες. Idem sequens τε post ἅμα omit- 
tit cum Juntina et Codice Stobei, 
qui liber Stobsi ἔχουσι pro κέκτην- 
ται dat. Ceterum sententiam ean- 
dem Plato Reipubl. ix. p. 254. de 
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οἴμοι κέκτηνται ἐχνρῶ, ὥστε ἄλλοις παρακαταθεμένους a7ro- 


δημεῖν. 


Φοβερὸν γὰρ, μὴ ἅμα τε ᾿στερηθῶσι τῆς ἀρχῆς, καὶ 
13 ἀδύνατοι γένωνται τιμωρήσασθαι τοὺς ἀδικήσαντας. 


Εἴποις 


οὖν. ἂν ἴσως σὺ, ἀλλ᾽ ἄρω ἔρχεται αὐτοῖς τὼ τοιαῦτα καὶ οἴκου 


μένουσι. i. 


Nai μὼ Δία, ὦ Σιμωνίδη, ὀλίγα τε τῶν πολλῶν" 


καὶ ταῦτα τοιαῦτω ὄντα οὕτω τίμια πωλέϊται τοῖς. τυράννοις, 
ὥστε οἱ ἐπιδεικνύμενοι καὶ ὁτιοῦν, ἀξιοῦσι πολλαπλάσια A«- 
βώτες ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀπιένωι “παρὰ τοῦ τυράννου, ἤ ὅσα £y 
zravri τῷ βίῳ παρὰ πάντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων κτῶνται. 
14 Καὶ ὁ Σιμωνίδης εἶ εἶπεν, ὠλλ᾽ εἰ τοὶς θεώμασι μειονεκτεῖτε, διά 


γὲ τοι τῆς ἀκοῆς, πλεονεκτείτε. 


Ἐπεὶ τοῦ μὲν ἡδίστου à ἀκροά- 


ματος ἐπαίνου οὔποτε σπανίζετε" πάντες yap οἱ | παρόντες ὑμῖν 
πώντα, καὶ ὅσα, ἐὼν λέγητε, καὶ ὅσα &dy ποίητε, ἐπαινοῦσι. 
Τοῦ δ᾽ αὖ χαλεπωτάτου ἀκροώμωτος, λοιδορίας, d ἀνήκοοί ἐστε. 
15 Οὐδεὶς γὰρ ἐθέλει τυρώννου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς κατηγορεῖν. Καὶ 
ὸ Ἱέρων εἶπε, καὶ τί οἴει, ἔφη, τοὺς p λέγοντας κακῶς εὐ- 
φραίνειν, ὅτῶν εἰ : τις caos, ὅτι οἱ σιωπῶντες οὗτοι πάντες 
[πάντα] κακῶ νοοῦσι, τῷ τυράννῳ ; L τοὺς ἐπωινουντας τί δο- 
κεὶς εὐφραίνειν, Ord) ὕποπτοι ὠσὶν ἕνεκ. TOU. κολωκεύειν τοὺς 
166zraiyoug ποιέσθαι; Καὶ ὁ Σιμωνίδης εἶπε, τοῦτο μὲν δὴ, ναὶ 


vita tyranni ita explicat: λίχνῳ δὲ 
ὄντι αὐτῷ τὴν ψυχὴν μόνῳ τῶν ἐν τῇ 
πόλει οὔτε ἀποδημῆσαι ἔξεστιν οὐδαμόσε, 
οὔτε θεωρῆσα;, ὅσων δὴ καὶ οἱ ἄλλοι ἐλεύ- 
θεροι ἐπιθυμηταί εἰσι, καταδεδυκὼς δὲ ἐν 
τῇ οἰκίᾳ τὰ πολλὰ ὡς γυνὴ κι φθονῶν 
καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις, ἐάν τις ἔξω 
ἀποδημῇ καί τι ἀγαθὸν ὁρᾷ. 

13. Δία] Margo Villois. A^ dat. 
Deinde Cod. Lips. dat. ὥστε xai οἱ 
évib. 

14. el τοῖς θεάμασι Edd. antique 
θεάτροις dant, Stobzus 6 ἐν τοῖς θεώ- 
μασι----ἐν ταῖς ἀκοαῖς. 

ἐπεὶ] Male Stobaeus ἐπειδὴ habet. 
Sequens ἐὰν--- 6 ἐὰν ex Stobeo scripto 
et edito in Z;—4» mutavit Zeune. 

15. εἰδὴ} Stobeus editus ἴδη dat. 
Sequens πάντα suadente Stephano 
primus Zeune ex Stobeo scripto, 
quo Stephanus usus est, addidit ; 


Turicensis enim editio zárra κακὰ 
dat, apposito in margine πάντες, 
quod Codex Paris. a Brunckio in- 
spectus in textu habet. .Quod ait 
Zeune eam scripturam graviorem 
et Hierone commoto digniorem 
esse, nescio quam ille commoti- 
onem animi significare voluerit. 
Colloquitur enim amice cum Simo- 
nide. Sed quod addit exemplum 
ex cap. vii. 2. πάντες πάντα τὰ προσ- 
ταττόμενα, non convenit cum hoc 
loco. Si esset πάντα κακὰ λέγουσι 
ἢ. l. scriptum, probarem. gitur 
seclusi πάντα. 

ποιεῖσθαι) Stobeus editus et scri- 
ptus ποιούμενοι dat probante Stepha- 
no, non me; nec cum Zeunio ὥστε 
intelligendum est ad ποιεῖσθαι. [8 
enim Infinitiviis ab ὕκοκτοι ὦσιν pen- 
det. 
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NN » ΄ TP, o£ ^ EN . 

Mà τὸν Aic, ἔγωγέ σοι, Ἱέρων, πάνυ συγχωρῶ, τοὺς ἐπαίνους 
Ν “Ψ» 7 « Vv 3 . , φ e cs 3 *— / 
Tad τῶν ἐλευθερωτάτων ἡδίστους εἶναι" ἀλλ᾽, ορῶς, ἐκειγὸ "ye 

2 D , » N^ e , NO o7 

οὐχ dw iri πείσαις ἀνθρώπων οὐδένα, ὡς οὐχὶ, dà ὧν τρεφό- 

μεθα οἱ ἄνθρωποι, πολὺ πλείω ὑμεὶς ἐν αὐτοῖς εὐφραίνεσθε. 
5V€N/ , 4 t t ^V 

Kai οἶδα y» ἔφη, ὼ Σιμωνίδη, ὅτι τούτῳ κρίνουσιν οἱ πλεῖστοι 


"di € N / 4? / ^ 3 à ^v e/ à "n 
«lov ἡμῶς καὶ πίνειν καὶ ἐσθίειν τῶν ἰδιωτῶν, ὅτι δοκοῦσι καὶ 


N 


, . € Dy - N € ^ ^ ^t * EN 
αὐτοὶ ἥδιον ἂν δειπνῆσαι τὸ ἡμῶν παρατιθέμενον δεϊπνον, ἢ τὸ 
« od N N Ν , / ε / e / N 
ἑαυτοῖς. Τὸ yap τὼ εἰωθότα ὑπερβάλλειν, rovro παρέχει τὼς 
€ / «€ N^ ^ v 
ἡδονώς. Διὸ καὶ πάντες ἄνθρωποι ἡδέως προσδέχονται τὰς 
e N N € N » ^v , 
ἑορτὼς, πλὴν oi τύραννοι.  "ExmAsw γὰρ αὐτοὺς ἀεὶ παρε- 

^ 9 E) ^s t : ^ € / 
σκευασμένωι, οὐδεμίαν ἐν ταῖς ἑορταῖς ἔχουσιν αἱ τρώπεζαι 
αὐτῶν ἐπίδοσιν. “Ὥστε ταύτη πρῶτον τῇ εὐφροσύνη τῆς ἐλπί- 


δὸς μειονεκτοῦσι τῶν ἰδιωτῶν. 


Ἔπσειτα δ᾽, ἔφη, ἐκεῖνο εὖ oid. 


e/ N Nx 5 6 ὦ ej M P4 ud N 
ὅτι Xe σὺ ἐμπειρος 8i, OTI. ὁσὼ ὧν πλείω τις παραθῆται τά 

*. ^ € ^ 2 ^ 7 3 2 ^ 
περιττὼ τῶν ἱκάνων, τοσούτω καὶ θᾶττον κόρος ἐμπίπτει τῆς 


16. ἐλευθερωτάτων) Stobaeus ἐλευ- 
θεριωτάτων dat. 

ἀλλ᾽, δρᾷς, ἐκεῖνό γε] Stobeeus scri- 
ptus post γε signum interrogationis 
ponit, editus ye omittit. Leoncla- 
vius conjecit . scribendum: ὁρᾷς ὡς 
ἐκεῖνό ye, Stephanus ὅρα, μὴ, quod 
probavit Bachius. Ernesti ὁρᾷς de- 
letum malebat, vel potius corrige- 
bat ἀλλ᾽ ἐκεῖνό γε ὁρᾷς ὅτι οὐκ à» ἔτι. 
Aretinus vertit: Sed illico profecto 
nunquam. persuadebis. Zeune con- 
jecit ὁρᾷς ortum esse ex scriptura 
ἄρα σὺ qu& quidem conjectura mibi 
maxime omnium placet. Sequens 
οὐχὶ pro vulgato οὐ dedit ex Stobeo 
utroque Zeune. Idem Codex Sto- 
baei εὐφραίνοισθε dat. 

17. τούτῳ] Stobzeus editus τοῦτο 
habet. Deinde margo Villois. habet 
ἐσθίειν καὶ πίνειν----τὸ map ἡμῖν συμ- 
παρατιθέμενον. Etiam Stobaeus uter- 
que ἐσθίειν καὶ πίνειν dat, at vulga- 
rem ordinem habet ex ἢ. l. Athe- 
nzus iv. p. 144. 

ὑπερβάλλειν] Athenaeus editus et 
scriptus ὑπερβάλλειν habet, quod in 


locum vulgati ὑπερβάλλον cum. Zeu- 
nio recepit Weiske. 

18. ἡδέως xp. τὰς ἑορτὰς Stobaeus 
uterque τὰς ἑορτὰς $8. wp. habet. 

᾿ ᾳλὴν ol τύραννοι] Codices a Schwei- 
gheeusero inspecti dant in Athenzo 
πλὴν οὐχ, οἱ τύρ. Sic noster in Laced. 
Rep. Xv. 6. καὶ ἕδρας δὲ πάντες ὑπανί- 
σταντρι βασιλεῖ πλὴν οὐκ ἔφοροι ἀπὸ 
τῶν ἐφιορικῷν δίφρων. 

καρεσκενασμέναι) Edd. vett. cum 
libro Lips. παρεσκευασμένα dant. Ver- 
ba τῶν ἰδιωτῶν editus Stobaeus omit- 
tit. 

19. ἐκεῖνο) Athensus ἔπειτα, ἔφη, 
ἐκεῖνο εὖ οἶδα.. Ex Stobeo utroque 
Zeune ἐκείνου recepit. 

ὅσῳ ἂν πλείω τις] Athengus ὅσῳ ἄν 
τις πλέω. Sed editio Veneta et Basil: 
ὅσῳ ἄν τισι πλέω τὶ. Epitome MSta 
ὅσῳ ὧν πλείω τις. Codex À. ὅσῳ &y τις 
πλέων τις. Schweighzeuser edidit ὅσω 
ἄν πλέω τις. 

καὶ θᾶττον] Ita cum Stephano 
Weiske. Vulgo erat θᾶσσον. Ex Sto- 
beo et Áthenzeo καὶ inseruit Zeune. 
Sed Atheneus Venetus et MStus 
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Ὥστε xai τῶ χρόνω τῆς ἡδονῆς μειονεκτει ὁ παρῶτε- 
διωιτωμένων. ᾿Αλλὼ val pud 


Δί", ἔφη ὃ Σιμωχίδης, ὅσον ὧν χρόνον " ψυχὴ προσίηται, TOU- 


τὸν πολὺ μᾶλλον ἤϑοντωι οἱ 


"Ὁ ΄ 
τῶις σλυτελεστεραιίς 7retpet— 


γι σκευαὶς τρεφόμενοι τῶν τὼ εὐτελέστερω πωρωτιθεμένων. Οὐκ- 
οὖν, ἔφη ὁ. Ἱέρων, ὦ Σιμωνίδῃη, τὸν ἑκάστω ἡδόμενον μάλι- 
στα, τοῦτον οἰει καὶ ἐρωτικώτατω ἔχειν τοῦ ἔργου τούτου ; 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ἦ οὖν ὁρῶς Ti τοὺς τυράννους ἥδιον ἐπὶ 
τὴν ἑαυτῶν παρασκευὴν ἰόντας, ἢ τοὺς ἰδιώτας ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν; 
Οὐ μὰ τὸν Δί᾽, ἔφη, οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ καὶ ὠγλευκέστερον, 


λαῶς πολλοὶς ὧν δόξειε. 


Tí γάρ; ἔφη ὁ ἹἹέρων, τὼ πολλὰ 


e e Lad P4 
ταῦτα μηχανήματα κατανενόηκας, ἃ ππαρωτίθετωι Toig τυράν- 
“«ψΨ “Ζ ^ by / 3 
γοίς, ὀξέα καὶ δριμέα καὶ στρυφνὰ καὶ τὰ τούτων ἀδελφώ ; 
ε 5 e ΄ 7 ^ ^ 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη ὁ Σιμωνίδης, καὶ πώνυ γέ μοι δοκοῦντα 
Ν 7 * ^) , θ “΄ y 3 y y € 
43 πάρα φύσιν εἰγω! rau TO, ὠνῦρωποιςξ. Αλλο τι GUV oit, φῆ o 
ς. “ ^^ N »WM7 * - Ἂς ^ 5 7’ 
Ιερων, Taura, τῷ ἐδέσματω εἰγῶι, ἡ μωλωκῆς καὶ ἀσθενούσης 


τρυφὴ ψυχῆς ἐπιθυμήματα. 


habet καὶ θᾶσσον nao. Postremum 
. voeabulum omisit editio Basil. et 
Casauboni. 

ἡδονῆς.) Ita Steph. secunda ex 
Athenseo vulgatum ἐδωδῆς correxit. 
Deinde μειονεκτεῖς καρωτ. est in edd. 
vett. et Codice Lips. Sed μειονεκτεῖ 
παρ. dedit Castal. μειονεκτεῖ ὁ πολλὰ 
παρατ. Stobeus uterque. Verum 
dedit Steph. secunda. 

20. εὐτελέστερα) Athenseus εὐτελέ- 
στατα habet. Antecedens ὧν omittit 
Juntina. 

31. Ἦ οὗν] In margine Codicis 
Stobmani conjecturam Τί οὖν, ὁρᾷς 
propositam reperit et probavit 
Brunckius, referente Zeunio. Idem 
Stobseus verba ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν omi- 
sit. 
ἀγλευκέστερον)] Ex Suida hoc vul- 
gasto ἀγλυκέστερον substituit Zeune. 
Cf. ad CEconom. viii. 5. 

22. κωτανενόηκας) Editio Veneta 
et Codex À. Athenmi κατανενοήκατε 
«-“ἀιθρότῳ dant, ubi Basil. et Ca- 
saub. vulgatam Xenophontis po- 


3 Ν 5 5 d 5 e/ ς 
ἔσει εὖ cid ἔγωγέ, ori oi 


suerunt. Deinde στριφνὰ dat liber. 
Lips. 

23. οὖν οἴει Atheneeus οὖν omittit, 
deinde ἢ νὴ Δία κακῆς καὶ ἀσθενούσης 
ψυχῆς----ἐπεὶ οὖγε ἡδέως ἔσθοντες. ἘϊᾺ 
quidem editio nupera habet, sed 
Basil. et Casguboniana ἣ μὴ μαλα- 
κῆς. Veneta et Codex À. ἢ μὴ διὰ 
κακῆς. unde ἢ νὴ Δία κακῆς in. Athe- 
nzo edidit Schweigheeuser eandem- 
que Xenophonti scripturam resti- 
tutam voluit. Sed xax; vulgato 
minime praeferendum videtur. De- 
inde ἔσθοντες eadem * Veneta cum 
Codice A. et Epitome MSta dant 
in Athenso pro ἐσθίοντες. 

ἐδέσματα) Editus Stobzus ζητή- 

ματα, verum scriptus et margo editi 
habet, idem editus μάλα κακῆς xai 
ἀσθενοῦς dat. Particulam ἢ omittit 
Lips: liber. 
. τρυφῇ) Edd. veteres cum Lips. 
libro et Stobzo edito τρυφῆς, sed 
scriptus Stobzus plane omittit vo- 
cabulum. | 
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ἡδέως ἐσθίοντες, καὶ σὺ που οἶσθα ὅτι, οὐδὲν προσδέονται τού- 
τῶν τῶν σοφισμάτων. ᾿Αλλὰ μώνοι, ἔφη ὁ Σιμωνίδης, τῶν 24 
γε πολυτελῶν ὀσμῶν τούτων, αἷς χρίεσθε, τοὺς πλησιώζοντας 
οἶμαι μᾶλλον ἀπολαύειν, ἢ αὐτοὺς ὑμᾶς. Ὥσπερ γε καὶ 
τῶν ἀχαρίστων ὀσμῶν οὐκ αὐτὸς ὁ βεβρωκὼς αἰσθάνεται, 


ἀλλὼ μᾶλλον οἱ πλησιάζοντες. 


Οὕτω μέντοι, ἔφη ὁ ᾿Ἰέρων, as 
Ν 


καὶ τῶν σίτων ó μὲν ἔχων παντοδαπὰ ἀεὶ, οὐδὲν μετὼ πόθον 
αὐτῶν λαμβάνει" ὁ δὲ σπανίσας τινὸς, οὗτός ἐστιν ὁ μετὼ 
χωρῶς ἐμπιμπλώμενος, ὅταν αὐτῷ προφανῆ τι. Κινδυνεύουσιν 26 
οὖν, ἔφη ὁ Σιμωνίδης, αἱ τῶν ἀφροδισίων μόνον ὑμῶν ἀπολαύ- 
σεις τοῦ Tupayyüy τὰς ἐπιθυμίας παρέχειν. Ἔν γὼρ τούτῳ 


» € ^ ὦ ^ / v / “ 
ἔξεστιν ὑμῶν, ὅ τι ἂν κάλλιστον ἴδητε, τούτῳ συνέϊναι. 


Νὺν 27 


δη, ἔφη ὁ ᾿Ἰέρων, εἴρηκας ἕν ὦ, σαφ᾽ ἶσθι, πλεέστον μειογεκτοῦ-- 
μὲν τῶν ἰδιωτῶν. Πρῶτον μὲν γὰρ γάμος ὁ μὲν ἐκ μειζόνων 
δήπου καὶ πλούτῳ καὶ δυνάμει κάλλιστος δοκεῖ εἶναι, καὶ 
παρέχειν τινὼ τῷ γήμαντι φιλοτιμίαν μεθ᾽ ἡδονῆς" δεύτερον δ᾽ 


| à ἐκ τῶν ὁμοίων. 


ε » » / y 4 
Ο δ᾽ ἐκ τῶν φαυλοτέρων πάνυ ἄτιμός τε 


E. 4 ^» ΄ / * N ΄ - 
καὶ ἄχρηστος νομίζεται. Τῷ τοίνυν τυρώννῳ, dv μὴ ξένην 28 


24. τῶν γε] Hoc ex edit. Castal. 
Steph. sec. et Stobeo pro vulgato 
ve dedit Zeune: pejus tamen re. 
vocavit Weiske. 

ἀχαρίστων] Ita etiam margo Vil- 
lois. Contra ἀχαρίτων dant edd. vett. 
Stobseus et Codex Lips. 

25. πόθου αὐτῶν) Ad οὐδὲν referen- 
dum αὐτῶν, quare malebat οὐδὲν a?- 


τῶν Weiske. Deinde χαρμονῆς dat, 


Stobsus editus, χαρᾶς scriptus. 
Postea πιμκλάμενος ex Juntina, Sto- 
beo scripto et margine Steph. re- 
vocavit Zeune, Stobsus editus cum 
Aldina et Steph. nostrum habet. 
Denique προσεκιφανῇ Stobzsus edi- 
tus babet. 

26. Κινδυνεώονσιν οὖν) Ex conjectu- 
ra Heindorfii mei οὖν addidi, quod 
deesse facile lector quivis Grece 
doctus sentit. 
uterque Stobeus, postea ἴδηται edd. 
veteres. 

27. Νῦν δὴ] Stobaeus uterque Νῦν 


Deinde μόνων dat 


γε dat, sequens σάφ᾽ ἴσθι editus o- 
mittit. ἐν ᾧ δὲ σάφ' ἴσϑι Codex Lips. 
πλεῖστα») Ex δίοθθοο utroque ad- 
didit Zeune, quod Aretinus aper- ' 
tissime interpretari videtur, 
vapéxey] Margo Steph. cum libro 
Lips. παρέχει. | 
Ὁ δ' ἐκ τῶν φαυλοτέρων (γάμος Sci- 
licet) πάνυ ἄτιμός τε καὶ ἄχρηστος νο- 
μίζεται.] Ego hic potius ἀχάριστος 
exspectaveram, quemadmodum tam 
sequitur τῷ τυράννῳ, dy μὴ ξένην γήμῃ, 
ἀνώγκη ἐκ μειόνων γαμεῖν, ὥστε τὸ ἀγα: 
πητὸν οὗ πάνυ αὐτῷ παραγίγνεται, quam 
precessit γάμος ὁ μὲν ἐκ μειζόγων δή- 
«ov καὶ πλούτῳ καὶ δυνάμει κάλλιστος 
δοκεῖ εἶναι καὶ παρέχειν τινὰ τῷ γήμαντι 
φιλοτιμίαν μεθ᾽ ἡδονῆς. Quibus extre- 
mis plane respondebunt ἄτιμός τε 
καὶ ἀχάριστος, 8i ita leges. DIND. 
48. ξένην) Codex Lips. ξένῳ ha- 
bet, margo Steph. cum edd, vett. 
ἂν μὴ μὲν ξένην. | : 


0 
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Yn, ἀνάγκη ἐκ Μειόνων γαμεῖν. 
: ᾿πάνυ αὐτῷ παραγίνεται. 
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Ὥστε τὸ. ᾿ἀγώπητον ou 


Πολὺ δὲ καὶ αἱ θεραπεῖωι αἱ ἀπὸ 


τῶν μέγιστον φρονουσῶν γυνωικῶν εὐφραίνουσι μάλιστα, αἱ δ᾽ 
ὑπὸ τῶν δούλων, παροῦσαι μὲν οὐδὲν τι ἀγωπῶνται, ἐὰν δὲ τί 


λρἐλλείπωσι, δεινὰς ὁ ὀργὰς καὶ λύπας ἐμποιοῦσιν. 


Ἔν δὲ Toig 


παιδικοῖς ἀφροδισίοις ἔτι αὖ πολὺ μᾶλλον 9 ἐν τοῖς Teo 


ποιοῖς μειονεκτέῖϊ τῶν εὐφροσυνῶν ὃ τύραννος. 


Ὅτι μὲν γὰρ 


τὼ μετ᾽ ἔρωτος ἀφροδίσια πολὺ διαφερόντως εὐφραίνει, πάντες 
30 δήπου ἐπιστώμεθα" ὁ δὲ & ἐρῶς πολυ αὖ ἐθέλει 3 ἥκιστα τῷ TU- 
ρώννῳ ἐγγίγνεσθαι. Οὐ γὰρ τῶν ἑτοίμων ἥδεται ἢ ἐρῶς ἐφιέ- 


en ἀλλὰ τῶν ἐλπιζομένων. 


᾿Ὥσπερ οὖν & τις ἄπειρος ὧν 


ους τοῦ 7 "εἰν οὐκ ἂν ἀπολαύοι, οὕτω καὶ 0 amr eipos ὧν 


41 peres, ἄπειρός ἐστι τῶν ἡδίστων ἀφροδισίων. 
Ὁ δὲ Σιμωνίδης ἐπιγελάσας πῶς λέ- 


᾿Ἱέρων οὕτως me. 


Ὁ μὲν οὖν 


y t5; ἔφη, ὦ Ἱέρων: ; Τυράννῳ οὐ φὺς παιδικῶν ἔ ἔρωτας ἐμ-- 

φύεσθαι: ; Πῶς μὴν σὺ, ir, ἐρῶς Δαϊλόχου TOU κωλλίστου 

32ἐπικαλουμένου: ; Ὅτι, £5. τὸν A, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, οὐ τοῦ 
κου 


ἑτοίμου παρ᾿ αὐτοῦ 


 φρονουσῶν Codex Lips. εὐφραινου- 
σῶν, margo Villois: εὐφρονουσῶν dat. 
deinde ὑπὸ δούλων Lips. idem postea 
ἐλλίπωσιν. 

29. Ὅτι μὲν yàp] Ex ϑίοῦθξοο utro- 


que μὲν cum Zeunio addidi, quod 


omisit Weiske. 

30. πολὺ ab] Stobzeus editus πολὺ 
ἥκιστα θέλει τυράννῳ ἐμφύεσθαι, sed 
scriptus habet eA αὖ ἥκιστα ἐθέλει 
Twp. ἐγγίγνεσθαι. Deinde οὐδὲ γὰρ li- 
ber Lips. Postea ὁ ἔρως ex Stobso 
dedit Zeune. 

τοῦ πιεῖν οὐκ ὧν ἀπολαύοι)] Ex Ste- 
phani emendatione verba οὐκ ὧν ad- 
didit Zeune, que iterum omisit 
Weiske, negationem non esse ne- 
cessariam statuens cum Leonclavio. 
Sed Leonclavius scribi voluit ὥσπερ 
οὖν ἄν τις--τοῦ πιεῖν ἀκολαύοι. ΤΆ qui- 
dem negatio abesse posse videtur. 
Sed ἀκολαύειν τοῦ πιεῖν non recte di- 
citur, qui nec sensum ullum nec 


34 
γτος  &iVd τυχεὶν τούτου μάλιστα 


voluptatem ex potu percipit. Recte 
quidem Weiske annotat esse ver- 
buin μέσον, id est de malis et bonis 
dici, quibus aliquis. vel utitur vel 
fruitur; sed falsum est, quod addit 
h. l. esse magis uti quam frui, et 
hoc loco illud. ἀπολαύειν non esse cum 
ἡδονῇ conjunctum neque ἀπολαύσεως 
(des Genusses) nomine dignum. 
Stephanus εἰ sublàtum maluit, quee 


particula sane habet magnam diffi- 


cultatem, et Leonclavium movisse 
videtur, ut οἱ ἄν substitueret. Su- 
perest ut cum ὥσπερ jungamus, 
ócwepe, quasi. N egationem vertit 
Aretinus: Ut igitur is, qui nun- 
quam passus est sitim, quanta de- 
lectio sit in potu, ignorat. Denique 
liber Lips. ποιεῖν dat. 

(81. παιδικῶν] Aldina «αιδικῶς dat. 
Deinde z3; μὲν δὺ---καλλίστου λεγο- 
μένου margo Villois. ἐπὶ καλοῦ λφγο- 
μένου Codex Lips. 
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ἐπιθυμῶ, ἀλλὰ τοῦ ἥκιστα τυρώννω προσήκοντος κατεργά- 
σασθαι" ἐγὼ γὰρ δὴ ἐρῶ μὲν Δαϊλόχου, ὥνπερ ἴσως ἀναγ- 33 
κάζει ἡ φύσις ἀνθρώπου δέσθαι παρὰ τῶν καλῶν" τούτων 
δὲ, ὧν spe τυχεῖν, μετὼ μὲν φιλίας καὶ παρὰ βουλομένου 
πάνυ ἰσχυρῶς ἐπιθυμῶ τυγχάνειν, βία δὲ λαμβάνειν παρ᾽ 
αὐτοῦ ἧσσον ἄν μοι δοκῶ ἐπιθυμεϊν, ἢ ἐμαυτὸν κακόν τι 
ποιεῖν. Παρὼ μὲν γὰρ πολεμίων ἀκόντων λαμβάνειν, πάν- 34 
τῶν ἥδιστον ἔγωγε νομίζω εἶναι, παρὼ δὲ παιδικῶν βουλο- 
μένων ἥδισται, οἴμαι, αἱ χάριτες εἰσίν. Ἑὐβὺς γὰρ παρὼ τοῦ35 
ἀντιφιλοῦντος ἡδέιωι μὲν αἱ ἀντιβλέψεις, ἡδέϊαι δὲ αἱ ἐρωτή- 
σεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἀποκρίσεις, ἤδισται δὲ καὶ ἐπαφροδιτώτα- 
τῶι di μάχάι τε καὶ ἔριδες. Τὸ δὲ ἀκόντων παιδικῶν ὠπο- 36 
λαύειν, λεηλασία, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ ἐοικέναι μῶλλον, ἢ ἀφρο- 
δισίοις. Καί τοι τῷ μὲν ληστὴ παρέχει τινὰς ὅμως ἡδονὰς τό 
τε κέρδος, καὶ τὸ ἀνιῶν τὸν ἐχθρόν τὸ δὲ, οὗ ὧν ἐρῶ τις, τού- 
τῶ 5w ἀνιωμένῳ, καὶ φιλοῦντα μισέισθαι, καὶ ἅπτεσθαι 
ἀχβομένου, πῶς οὐχὶ τοῦτο ἤδη δυσχερὲς τὸ πάθημα καὶ 
οἰκτρόν; Καὶ γὰρ δὴ τῷ μὲν ἰδιώτη εὐθὺς τεκμήριόν ἐστιν, 37 
ὅτῶν ὁ ἐρώμενός τι ὑπουργῆ, ὅτι ὡς φιλῶν χαρίζεται, dia, τὸ 
εἰδέναι, ὅτι οὐδεμιῶς ἀνώγκης οὔσης ὑπηρέτει" Τῷ δὲ τυρώννῳ 48 
οὔ ποτ᾽ ἐστὶ πιστεῦσαι, ὡς. φιλέται. Ἐπιστώμεθα γὰρ αὖ 
τοὺς διῶ φόβον ὑπηρετοῦντας, ὡς, * μάλιστ᾽ ἂν δύνωνται, ἔξει- 


* 


32. κατεργάσασθαι) Brodeus βίᾳ 
additum malebat, contra recte mo- 
nuit Zeune intelligi μετὰ φιλίας καὶ 
παρὰ βουλομένου. . . 

34. ἥδιστον, ἔγωγε Margo Villois. 
ἔγωγε ἥδιστον habet. 

35. ἐκαφροδιτώταται) Codex Lips. 

ἐκαφροδιτόταται dat. idem deinde xai 
αἱ ἔριδες. Ceterum εὐθὺς h.l. est quod 
alibi αὐτίκα, exempli gratia. 
|. 86. λεηλασίᾳ) Juntina τῇ λεηλ. 
Huc respexit Plutarchus in Ama- 
᾿ torio p. 8. ed. Hutten. ἡ δὲ ἀπὸ τῶν 
ἀῤῥένων ἀκόντων μὲν καὶ μετὰ βίας λεγο- 
μένη λεηλασία etcet. . 

οὗ ἄν) Cod. Lips. οὗ ἐὰν dat. 

. 37. οὐδεμιᾶς----ὑπηρετεῖ ) Lips. οὐδὲ 
μιᾶς dat, et Weiskii correctionem 


pro vulgato ὑπηρετῇ confirmat. 

48. yàp αὖ τοὺς] Heec est Stepha- 
ni emendatio pro vulgato αὐτοὺς. 
Weiske interpretatur: Scimus vero 
etiam, vernacule: auf einer andern 
Seite die Sache betrachtet. Deinde 
ἐξεικάζωσιν dedit Castalio. 

Ἐπιστάμεθα γὰρ ab τοὺς διὰ φό- 
Bor ὑπηρετοῦντας ὡς----ἐξεικάζουσιν. Ita 
Stephanus diremit αὐτοὺς quod in li- 
bris, tametsi nullus αὖ particule hic 
locus est. Scio ego quidem in hoe 
ipso scriptore yàp αὖ smpius et re- 
periri consociata et male tentata 
esse ab Schneidero. Sed eorum 
alia est ratio locorum. Hic igitur 
τούς Scribo pro αὐτούς. DIND. ᾿ 
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κάζουσεν αὐτοὺς ταῖς τῶν φιλούντων ὑπουργίωις. Καὶ τοίνυν 
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αἱ ἐπιβουλαὶ ἐξ οὐδένων πλέονες τοὺς τυράννοις εἰσὶν, ἢ ἀπὸ 
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τῶν μώλιστω φιλεῖν αὐτοὺς προσποιησωμένων. 


CAP. II. 
: ΠΡΟΣ ταῦτα εἶπεν ὁ Σιμωνίδης, ἀλλὰ ταῦτω μὲν πάνυ 


ἔμοιγε μικρὼ δοκεῖ εἶναι, ἃ σὺ λέγεις. Πολλοὺς γὰρ, ἔφη. 
ἔγωγε ὁρῶ τῶν δοκούντων ἀνδρῶν εἶναι ἑκόντας μειονεκτοῦντας 
καὶ σίτων καὶ ποτῶν καὶ ὄψνων, καὶ ἀφροδισίων γε ἀπεχο- 
μόνους. ᾿Αλλ᾽ ἐν ἐκείγοις γε πολὺ διαφέρετε τῶν ἰδιωτῶν, 
ὅτι μεγώλα μὲν ἐπινοεῖτε, Tc) δὲ κατεργάζεσθε' πλέστα 
δὲ rà περισσὼ ἔχετε, κέκτησθε δὲ διαφέροντως μὲν ἀρετῇ ἴπ-- 
σους, διαφέροντα δὲ κάλλει ὅπλα, ὑπερέχοντα δὲ κόσμον 
γυναιξὶ, μεγωλοπρεπεστάτας δ᾽ οἰκίως, καὶ ταύτας κατε- 
σκευωσμένως Tos πλείστου ἀξίοις" ἔτι δὲ πλήθει καὶ ἐπε- 
στήμαις θερώποντως ἀρίστους κέκτησθε᾽ ἱκανώτατοι δὲ ἐστὲ 
ϑκακῶσαι μὲν ἐχθροὺς, ὀνήσαι δὲ φίλους. Πρὸς ταῦτα δὲ ὁ 
Ἱέρων εἶπεν, ἀλλὼ τὸ μὲν πληθὸς τῶν ἀνθρώπων, ὦ Σιμωνίδη, 
ἐξωπατάσθαι ὑπὸ τῆς τυραννίδος οὐδέν τι θαυμάζω μώλα 
γὰρ ὁ ὄχλος μοι doxéi δοξάζειν ὁρῶν καὶ εὐδαίμονώς τινας 
«εἶνωι καὶ ἀθλίους" ἡ δὲ τυραννὶς τὰ μὲν δοκοῦντα πολλοῦ ἄξια 
χτήματα εἶναι, ἀνεπτυγμένα θεάσθαι, φανερὼ πᾶσι παρέχε- 
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τῶι τὼ δὲ χώλεπὰ ἐν ταις 
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υχῶώϊις τῶν τυράννων κέκτηται 
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Cap. ἢ. 1. ταῦτα εἶπεν] Cod. Lips. 
ταῦτα. δ᾽ εἶπεν. 


δοκούντων ἀνδρῶν elya;] Weiskio vi- 
detur eo, abundare, et δοκούντων 
esse conspicuorum, illustrium. Non 
meminerat verborum cap. vii. 3. 
ἄνδρες δὲ καὶ οὐκέτι ἄνθρωποι μόνον νομι- 
ζόμενοι. Ὁ. 

7. ταχὺ δὲ] Ex Βίοθαθο edito et 
scripto ταῦτα addidit Zeune. 

. μεγαλοκρεκεστάτας) Stobeus edi- 
tus comparativum habet, sed scri- 
ptus cum vulgato facit. 

“λήθε:) ἄριστοι πλήθει dici viden- 
tur Weiskio, quatenus tota familia, 
ut numerosior, prestat paucioribus 


servis, sive quatenus in laboribus, 
qui multorum opera indigent, plures 
servi proprie sunt meliores. Contra 
Ernesti εἴδει vel φύσει preeferebat. 
Ceterum Stobseus πλήθει τε habet et 
κέκτησθε omittit. 

3. οὐδέν τι Aldina τι omisit. De- 


; inde μάλιστα γὰρ margo Villois. 


4. θεᾶσθαι, φανερὰ} Stobseus θεά- 
σασθαι φανερῶς, sed liber Paris. cum 
vulgata facit. Stephanus καὶ φανερὰ 
dedit; Ernesti φανερὰ pro glossa 
verbi ἀνεπτυγμένα habuit, quem se- 
quitur cum Zeunio Weiske, equi- 
dem. Stephano accedo. 

. ἔνθα περ) Stobsus ἐν αἷς περ καὶ τὸ 
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μονεῖν τοῖς ἀνθρώποις ἀπόκειται. Τὸ μὲν οὖν τὸ πλῆθος περὶ 5 
τούτου λεληθέναι, ὥσπερ εἶπον, οὐ θαυμάζω. Τὸ δὲ καὶ ὑμᾶς 
ταῦτ᾽ ἀγνοέϊν, di διὰ τῆς γνώμης dexéire θεᾶσθαι κάλλιον 3 
dà τῶν ὀφθαλμῶν τὰ πλέϊστα τῶν πρωγμάτων, τοῦτό pe 
doxéi θαυμαστὸν εἶναι. Ἐγὼ δὲ πτεπειραμένος σαφῶς οἶδα, 6 

ὦ Σιμωνίδη, καὶ λόγω σοι, ὅτι οἱ τύραννοι τῶν μεγίστων ὠγα- 
βῶν ἐλώχιστω μετέχουσι, τῶν δὲ μεγίστων κακῶν πλῶστα 
κέκτηγτω. Αὐτίκα ydp, εἰ μὲν εἰρήνη δοκεῖ μέγα ἀγαθὸν) 
τὸς ἀνθρώποις siyas, ταύτης ἐλώχιστον τοῖς τυράννοις μάτεστιν᾽ 
& δὲ πόλεμος μέγα κακὸν, τούτου πλέστον μέρος οἱ τύραννοι 


μετέχουσιν. 


Εὐθὺς γὰρ τοῖς μὲν ἰδιώταις, ἂν μὴ ἡ πόλις 8 


αὐτῶν κοινὸν πόλεμον πολεμῆ, ἔξεστιν, ὅποι ἂν βούλωνται 
πορεύεσθαι, μηδὲν φοβουμένους, μή τις αὐτοὺς ἀποκτείνη" οἱ 
ὃ τύρωννοι πάντες πανταχῆ ὡς διὼ πολεμίας πορεύονται. 
Αὐτοί τε γοῦν ὡπλισμένοι οἴονται ἀνώγκην εἶνωι διώγειν, καὶ 
ἄλλους ὁπλοφόρους ἀεὶ συμπεριώγεσθαι. "Ἔπειτα δὲ οἱ μὲν9 
ἰδιῶται, ἐὰν καὶ στρατεύωνταί που εἰς πολεμίαν, ἀλλ᾽ guy, 
ἐπειδάν γε ἔλθωσιν οἴκαδε, ἀσφάλειων σφίσιν ἡγοῦνται εἶναι" 
οἱ δὲ τύρωννοι ἐπειδὰν εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν ἀφίκωντωι, τότε ἐν 


7 : Á E d y 
“λείστοιῖς “τολεμίοις ἐσασιν ὄντες. 


'Eà» δὲ δὴ καὶ ἄλλοι το 
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στρωτεύωσιν εἰς τὴν πόλιν κρείττονες, ἐὼν ἔξω TOU τείχους TU- 
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χωσιν ὄντες οἱ ἥσσονες, ἔν κινδύνω δοκοῦσιν εἶναι" ἀλλ᾽ ἔπει- 


εὔδαιμον καὶ τὸ κακόδαιμον, Sed liber 
Paris. vulgatum habet. Margo Steph. 
et Villois. dat κακοδαιμονᾷν. 

5. περὶ τούτου λεληθέναι] Inusitata 
dictio λήθει με περὶ τούτου, vera. me 
rei ratio latet ! 

7. ἐλάχιστον] Stobseus ἐλάχιστον 
μέρος μέτεστι τοῖς τυράννοις----πλεῖστον 
μετέχομεν ol τύραννοι. 

8. πορεύονται!) Margo Villois. δια- 
πορεύονται dat. 

Io. τύχωσιν ὄντες] Leonclavii τύ- 
χώσιν cum Bachio recepit Weiske, 
τυγχάνωσιν additum malebat Ste- 
phanus. Defectum verbi inepte de- 
fendere conatur Zeune. 

᾿Ἐὰν δὲ δὴ xal ἄλλοι στρωτεύωνται 
εἰς τὴν πόλιν κρείττονες, ἐὰν ἔξω τοῦ τεί- 
χοὺς ὄντες οἱ ἥττονες, ἐν κοδύχκῳ δοκοῦσιν 


εἶναι" ἀλλ᾽ ἐπειδάν γε εἴσω τοῦ ἐρύματος 
ἔλθωσιν, ἐν ἀσφαλείᾳ πάντες νομίζουσι 
καθεστάναι:.)] H:c quum hiaret ora- 
tio, Leonclavius aliique τύχωσιν ad- 
diderunt post τείχους. Id nimirum 
lenius erat quam δοκοῦσιν in δοκῶσιν 
vel ἐάν in εἰ mutare. Adde quod il- 
lud τύχωσιν locum tam reddit impe- 
ditum et inconcinnum quam eun- 
dem faciet elegantem et expeditum 
utramcunque ex nostris emenda- 
tionibus optaveris. Harum enim. 
utravis recepta non novam senten- 
tiam inchoabunt illa ἀλλ᾽ ἐκειδάν ye, 
sed priorem absolvent. Atqüe sic 
fuit 8. 9. οἱ μὲν ἰδιῶται ἐὰν καὶ στρων» 
τεύωνταί που εἰς πολεμίαν, ἀλλ᾽ οὖν ἐπει- 
δάν γε ἔλθωσιν οἴκαδε, ἀσφάλειάν σφι- 
σιν ἡγοῦνται εἶναι. DIND. 
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δάν γε εἴσω τοῦ ἐρύματος ἔλθωσιν, ἐν ἀσφωλεία sráyres νομί- 
ζουσι καθεστάναι" ὁ δὲ τύραννος οὐδ᾽ ἐπειδὰν εἴσω τῆς οἰκίας 
παρέλθη, ἐν ἀκινδύγῳ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα δὴ καὶ μάλιστω φυ-- 
τ λώκτέον οἴεται εἶναι. "Ἔπειτα τοὺς μὲν ἰδιώταις καὶ did, σπον- 
δῶν καὶ d εἰρήνης γίγνεται πολέμου ἀνάπαυσις" τοῖς δὲ τυ- 
ρώννοις οὔτε εἰρήνη ποτὲ πρὸς τοὺς τυραννευομένους γίγνεται, 


Ed ^^ y / € 9: 
120Urt σπονδαὶς dy ποτε πιστεύσας ὁ τύραννος θαῤῥήσειε. 


Καὶ 


N 3 e/ € P e € 
πόλεμοι μὲν δὴ εἰσιν, οὕς τε αἱ πόλεις πολεμοῦσι, καὶ οὺς οἱ 


/ N v V4 
τύραννοι, πρὸς τοὺς βεβιασμένους. 


Τούτων δὴ τῶν πολέμων 


e) Ny Noe N ^^ / ^ N 6 / 
ὁσῶ μὲν ἔχει χωλεπῶ 0 σὺν ταὶς πόλεσι, ταυτῷ καὶ ὁ τυραν-- 


13y0€ ἔχει. 


Καὶ γὰρ ἐν ὅπλοις δε εἶναι ἀμφοτέρους, καὶ φυ- 


λάττεσθαι, καὶ κινδυνεύειν, καὶ ἄν τι πάθωσι κακὸν ἡττηθέν- 
14 TE$, λυποῦντωι ἐπὶ τούτοις ἑκάτεροι. Μέχρι μὲν δὴ τούτου 
ἴσοι οἱ πόλεμοι" ὦ δὲ ἔχουσιν ἡδέα οἱ συνόντες πόλεσι πρὸς 
15TÀg πόλεις, ταῦτω οὐκ ἔτι ἔχρυσιν οἱ τύραννο. Αἱ μὲν γὰρ 
πόλεις δήπου, ὅταν κρατήσωσι μώχη τῶν ἐναντίων, οὐ ῥάδιον 
εἰπεῖν, ὅσην μὲν ἡδονὴν ἔχουσιν ἐν τῷ τρέψασθαι τοὺς πολε- 
βίους, ὅσην δ᾽ ἐν τῷ διώκειν, ὅσην δ᾽ ἐν τῷ ἀποκτείνειν τοὺς 
πολεμίους" ὡς δὲ γαυροῦντωι ἐπὶ τῷ ἔργω, ὡς δὲ δόξαν λαμ- 
᾿πρὰν ἀνωλωμβάνουσιν, ὡς δ᾽ εὐφραίΐνονται τὴν πόλιν νομίζον.- 
ιότες ηὐξηκέαι. Ἕκαστος δὲ τις προσποιεῖται καὶ τῆς βου-. 
λῆς μετεσχηκένωι, καὶ πλείστους ἀπεκτονέναι" χρλεπὸν δὲ 
εὑρεῖν, ὅπου ] οὐχὶ καὶ ἐπινψεύδονται, πλέονας φάσκοντες ἅπε- 
Κτονένῶι!, ἡ 0704 ὧν τῶ οντι ἀποθάνωσιν' οὕτω καλόν τι αυτοις 
17 δοκεῖ εἶναι τὸ πολὺ νικᾶν. ὋὉ δὲ τύραννος ὅταν ὑποπτεύσῃ, 


II. "Exera]. Stobeus δὲ addit. 
Idem deinde cum libro Lipsiensi et 
margine Villois. θαρσήσειε habet. 

I2. ὁ σὺν ταῖς πόλεσι] Articulus 
deest in edd. pr. et Cod. Lips. eum 
Leoncl. inseruit; ὁ συνὼν, quod ip- 
sum dedit Welsiana, aut οἱ συνόντες 
scribendum censuit Stephanus. Vide 
mox dicenda ad sect. 14. 

I4. πόλεμοι] Edd. vett. cum libro 
Lips. πολέμιο. Verum ex Juntina 
et Steph. secunda revocavit Zeune. 

- οὗ συνόντες πόλεσι πρὸς τὰς πόλεις] 
Non sunt nec esse possunt in hoc 
loco οἱ συν. soci, ut recte monuit 


L] 
* 


Weiske, quem sero advertit locu- 
tionis inusitatee. exeniplum. "Tan- 
dem conjecit scribendum οἱ ὄντες, 
quod probarem, nisi jam sect. 12. 
esset ὅσα μὲν ἔχει χαλεκὰ ὁ σὺν ταῖς 
πόλεσι πόλεμος, ubi H. Stephanus ὁ 
συνὼν malebat. Usitatum est πόλεμος 
συνιστάμενος πόλεσι «ρὸς πόλεις. 
, 15. δίξαν λαμπρὰν ἀναλ.} Uno ver- 
bo dicere licebat λαμπρύνονται- 
.16. οὐχὶ καὶ] Lips. lib. οὐδὲ habet. 
τὸ πολὺ νικᾷν] Erasmus vertit, qua- 
8i πόλιν scriptum legerit: quod Le- 
onclavium secuti receperunt Wel- . 
sius et Bach. zapà πολὺ malebat. 


CAP. II. 
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xdi αἰσθανόμενος τῷ ὄντι , ἀντιπραττομέγους τινὰς ἀποκτείνῃ, 
οἶδὲν ὅτι οὐκ αὔξει ὅλην τὴν πόλιν," ἐπίσταταί τέ, ὅτι μειόρων. 

ἄρξει, φαιδρός τε οὐ δύναται εἶναι, οὐδὲ μεγαλύνεται ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ" ἀλλὼ καὶ paio, καθ᾽ Ὁσον ἂν ϑύνηται, τὸ γεγενημένον. 


Καὶ ἀπολογεῖται apu πράττων, ὡς οὐκ 
Οὕτως οὐδ᾽ αὐτῷ δοκεῖ καλὼ τὰ ποιούμενα εἶναι. 


ἀδικῶν πεποίηκεν. 


ἀποθάνωσιν, οὗ οὺς ἐφοβήθη, οὐδέν Ti μῶλλον τούτου θαῤῥεῖ, ἀλλὼ 


φυλάττεται ἔτι μᾶλλον, ἢ τὸ πρόσθεν. 


Καὶ πόλεμον μὲν δὴ 


τοιοῦτον ἔχων διατελέ ὁ τύραννος, ὃν ἐγὼ δηλῶ. 


CAP. III. 


ΦΙΛΙΑΣ δ᾽. αὖ καταθέασαι ὡς κοινωνοῦσιν οἱ τύραννοι. Y 
Πρῶτον μεν, εἰ μέγα ἀγαθὸν ἀνθρώποις ἡ ) φιλία, τοῦτο ἐπι- 


σκεψώμεθα. 


Ὃς γὰρ ày φιλήται δήπου ὑπό τινῶν, ἡδέως Δ 


μὲν τοῦτον οἱ | φιλοῦντες, παρόντα ὁρῶσιν, ἡδέως δ᾽ εὖ σοιοῦσιν, 
ποθοῦσε δὲ, ἃ ey ποὺ ἀπίῃ Ἰδιστα δὲ πάλιν προσιόντα, δέχονται, 
συνήδονται δ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ ἀγαθοῖς, συνεπικουροῦσι δὲ, € ἐάν 


τι σφαλλόμενον ὁρῶσιν. 


Οὐ μὲν δὴ λέληθεν οὐδὲ τὰς πόλεις, 3 


ὅτι ἡ φιλία μέγιστον ἀγαθὸν καὶ ἥδιστον ἀνθρώποις ἐ ἐστί: μό- 
γους γοῦν τοὺς μοιχοὺς νομίζουσι πολλαὶ τῶν πόλεων νηποινὼ 


Weiske ; vulgatum defendit Zeune; 
ipse Weiske postea Hipparchici lo- 
cum viii 11. comparavit: τὸ γὰρ 
πολὺ νικᾷν, οὐδενὶ πώποτε μεταμέλειαν 
ταρέσχεν. 

17. ἀντιπραττομένους] Expectabam 
ἀντιπράττοντας, et hec verbi forma 
in Xenopbonte et Atticis ceteris 
scriptoribus solennis fuit. 

alite] Hoc ex conjectura Canteri 
N. L. i; 13. Leonclaviique, cui ac- 
cedit liber Lips. dedit Zeune, quan- 
quam obnitente Stephano. Vulga- 
tum ἄξει, Brodeus mutabat in ἕξει, 
quod vertit Aretinus, Mihi ut Ste- 
phano additum ὅλην displicet. 

ἅμα πράττων] "TIrucidans, inter 
trucidandum. Sed qui potuit ad- 
dere ὡς---πεποίηκεν, 81 facit simul ? 
Vereor igitur, ut locus sanus sit. 

18. τούτου θαῤῥεῖ} Cum Weiskio 
ἕνεκα addendum censeo, quod Zeune 


intelligi posse censebat. 

τὸ πρόσθεν] Articulus deest in edd. 
vett. sed habet etiam margo Villois. 

Cap. III. 1. qiMac—35) Hzc est 
lectio Castal. Hal. et Bryl. relique 
dant ἄς, quod in οἵας mutari voluit 
Stephanus, in ὡς Ernesti. ἧς revoca- 
vit Zeune, defendit Weiske. Mihi 
nihil horum placet, et librorum scri- 
ptorum auxilium desidero. In Lips. 
e φιλίας καταθέασαι ἃς, omissis δ᾽ 


φιλίας δ᾽ αὖ καταθέασαι ἃς κοινω- 
γοῦσιν οἱ τύραννοι.) Sic est in libris 
adhuc collatis. Id alii male in ἧς, 
melius in οἵας Stephanus mutarit, 
verum autem assequutus erat Er- 
nestus qui ὥς. Id mihi tandem pre- 
buit optimus liber MS. quidam, cu- 
jus penes me sunt excerpta. DIND. 

3. »ηποινὰ)] Margo Steph. νηποινεὶ 
et νηκοινῇ, margo Villois. γηκοινεὶ, 
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9 ’ / N ^v ej ^ 3 Ζ 
αὐτοκτειίνειν, δηλονότι διὰ ταυτα, ὅτι i u^ un αὐτοὺς γομί- 
4 ἕουσι τῆς τῶν γυνωικῶν φιλίας πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶναι. ᾿Ἐπεὶ 

3 ad 3 Ku 
ὅταν γε Ἰσιασθὴ xara, συμφοράν τινα γυνὴ, οὐδὲν ἧττον 
τούτου ἕνεκεν τιμῶσιν αὐτὰς οἱ ἄνδρες, ἐάν περ ἡ φιλία δοκῇ 
Sero ἀκήρατος διωμένειν.. Τοσοῦτον δὲ τι ὠγαθὸν κρίνω 
ἔγωγε τὸ φιλεῖσθαι εἶναι, ὥστε νομίζω τῷ ὄντι αὐτόματα 
3 * ^ ΄ Ζ , x EN ^ EN b 
τὠγαθὰ τῶ φιλουμένῳ γίγνεσθαι “καὶ παρὰ θεῶν καὶ παρά 
6 ἀνθρώπων. Καὶ τοῦτου τοίγυν ToU πτήμωτος τοιούτου ὀντὸς 
^ € ' 3 4 
μειονεκτοῦσιν οἱ τύραννοι πάντων μώλιστα. — Ei δὲ βούλει, ὦ 
7 Σιμωνίδη, εἰδέναι, ὅτι ἀληθὴ λέγω, ὧδε ἐπίσκεψαι" βεβαιό- 
τάται μὲν "yàp δήπου δοκοῦσι φιλίαι εἶνωι γονεῦσι πρὸς παῖ- 

: das, καὶ ἡ p e | ἀδελφοῖς πρὸς ἀδελφοὶ 
ς, κῶι παισὶ πρὸς γονέας, xoi ἀσελῴοιςφ πρὸς ἀδελῴους, 
8 καὶ γυναιξὶ πρὸς ἄνδρας, καὶ ἑταίροις πρὸς ἑταίρους. — Ei 
τοίνυν ἐθέλεις κατανοεῖν, εὑρήσεις μὲν τοὺς ἰδιώτως ὑπὸ τούτων 
2 ΄ NN δὲ 4. bj N δα, 
pura, φιλουμένους, τοὺς δε τυράννους “πολλοὺς μὲν παιδᾶς 
ἑαυτῶν ὠπεκτονηκότας, πολλοὺς δ᾽ và παίδων ωὐτοὺς ἀσο- 
λωλότας, πολλοὺς δὲ ἀδελφοὺς ἐν τυραννίσιν ἀλληλοφόνους 
γεγενημένους, πολλοὺς δὲ καὶ ὑπὸ γυναικῶν τῶν ἑαυτῶν τυ- 
ρώννους διεφθαρμένους, καὶ ὑπὸ ἑταίρων γε τῶν μάλιστα do- 

/ / 5 eJ * cv ^ / ' 4/4 
9 Κούγτων φίλων siyai. — Okriveg οὖν ὑπὸ row φύσει. εφυκότων 
μάλιστα φιλέϊν καὶ νόμῳ συνηνωγκασμένων οὕτω μισοῦνται, 


πῶς UT ἄλλου γέ τινος οἴεσθαι χρῆν αὐτοὺς φιλέϊσθαι ; 


Lips. liber γηπκορὶ, quod probo. Le- 
is Átticze contra meechos rationes 

interpretatur eodem modo Lysias 

pro Eratosth. p. 17. ed. Taylon. 

4. τινα γυνὴ] Castal. τινα ἣ γυνὴ 
dedit, quod praefero. 

αὐτοῖς) Cod. Lips. αὐταῖς dat. 

5. τἀγαθὰ] Stobseus editus et 
MStus τ᾽ ἀγαθὰ habet, rectius, pu- 
to; idque recepi cum Weiskio, cum 
articulus vulgo abesset. 

7. γονέας] Hanc formam ut Atti- 
cis familiarem pro γονεῖς ex Stobeo 
assumsit Zeune, 

8. ἐθέλεις) Stobeus ἐθέλοις dat: 
idem deinde rectius τοὺς μὲν ἰδιώτας. 


τούτων μάλιστα) Stobweus τούτων 
πάντων μάλιστα habet, deinde ἀπεκτο- 
νότας, quod cum Welsio Bachius re- 
cepit. 

πολλοὺς δ᾽ ὑκὸ παίδων) Codex Lips, 
αὐτῶν δ᾽ ὑπό. idem deinde cum mar- 
gine libri Villois, et Stobeo αὐτοὺς 
dedit, quod ante ἀπολωλότας inseruit 
Weiske confirmante margine Vil- 
lois. 

9. φιλεῖν) Vulgatum φιλεῖσθαι ex 
Aretini απ σου t Codice Stob 
correxit Zeune. Post συνηνωγκασμένων 
repete idem φιλεῖν. 

αὐτοὺς φιλεῖσθαι; ebatur χρῆν. 
DIND. dons nd 


CAP. IV. 


CAP. IV. 


AAAA μὴν xdi πίστεως ὅστις ἐλάχιστον μετέχει, πὼς 1 


οὐχὶ μεγάλου ὠγαθοὺ μειονεκτεὶ ; ποία μὲν "yàp ξυνουσίω 
ε dé. y 4. ^v Ν » / . / à » δ s EY 
ἡδειοῦ ὥνευ πίστεως τῆς πρὸς ἄλληλους ; 7roid, ἄνσρι καὶ 
γυναικὶ τερπνὴ ἄνευ πίστεως ὁμιλία y στοῖος δὲ θερώπων ἡδὺς 


3 ^ » 
ἀπιστούμενος ; Καὶ τούτου τοίγυν TOU πιστῶς πρός τινας ἔχειν, 2 


34 2 ΄ / "PA Ψ 7 y ^ 
ἐλάχιστον μέτεστι τυράννῳ" ὅποτε yt οὔτε σίτοις οὔτε πότοις 
τοῖς κρατίστοις πιστεύων διώγει, ἀλλὼ καὶ τούτων mp ὦπαρ- 
^ ^e ^ J 3 
χεσθαι τοὺς θεοῖς, τοὺς διωκόγους πρῶτον κελεύουσιν ἀπογϑού- 
3 ^ x 3 
σασθαι, διὼ τὸ ἀπιστέϊν, μὴ καὶ ἐν τούτοις κακόν ri φώγωσιν, 


ἢ πίωσιν. 
4 7] xy 
θρώποις πλείστου ἄξιαι. 


Cap. 1V. 1. ποία δ᾽ ἀνδρὶ) Vulgo 
intersertum ὧν ante ἀνδρὺ omisi 
cum margine Villois. Cod. Lips. et 
Stobssi libro Parisiensi. περὶ πίστεως 
margo Villois. , 

2. μέτεστι τυράννῳ] Stobei edi- 

tiones μέρος τυράννῳ μέτεστι. 
: efrug] Vulgabaturt: οὔτε σιτίοις 
κρωτίστοις πιστεύων διώγει,  Stobeeus 
editus habet : οὐδὲ σιτίοις οὐδὲ ποτοῖς 
διώγει πιστεύων. Codex Parisinus 
vero: οὔτε σιτίοις οὔτε ποτοῖς ἀκρατί- 
στοῖς πιστεύων διώγει.  Athensus p. 
171. laudat: οὔτε σίτοις καὶ «οτοῖς 
πιστεύων διάγει. Zeune edidit: οὔτε 
σίτοις οὔτε ποτοῖς κρατίστοις π. ὃ. 
Weiske: οὔτε σίτοις οὔτε ποτοῖς τοῖς 
ἀρίστοις «. ὃ. Cod. Lips. οὔτε σέτοις 
κρατίστοις dat. Mihi ndditum κρα- 
τίστοις (articulum bene addidit 
Weiske) difficultatem habere vide- 
tur. Num tyrannorum cibus opti- 
mus minus periculi habere debe- 
bat? an si eorum cibus omnium 
optimus, certe pretiosissimus est, 
ideo id in significatione periculi 
addi debebat ? Athens igitur vo- 
cavulum non sine causa omisisse 
videtur. 

Libri οὔτε σιτίοις κρατίστοις πιστεύων 
διάγει. Athengus vol. ii. p. 166. 
οὔτε σίτοις καὶ ποτοῖς πιστεύων διάγει. 


Joannes Stobeus Florilegio vol. 
1, p. 357. Gaisf. οὐδὲ σίτοις οὐδὲ 
soroig πιστεύων διάγει. Idem in libro 
quodam suo per hunc locum ad 
Xenophontis exemplaria correcto 
οὔτε σιτίοις οὔτε ποτοῖς ἀκρωτίστοις πι- 
στεύων διώγει. Jam harum varieta- 
tum etsi nulla omnium vera est, 


tamen ex eis facilimum est ge- . 


nuinam scripturam eruisse οὐδὲ σήτοις 
καὶ wore; πιστεύων διώγει, quod et 
Porsonus vidit ante nos Adversar. 
p.73. €t sani quivis judicii primo 
aspectu videat oportet. Editores 
quod ex eisdem conflarunt tale est 
ut commemoratione indignum sit. 
DIND. 

πρὶν ἀπάρχεσθαι) Athensmus dat 
ἀντὶ τοῦ ἀπάρχεσθαι θεοῖς, τοῖς διακό- 
γοις et cet. 

ἀπογεύσασθαι) Hoc pro ἀξεογεύε- 
σθαι ex Codice Paris. Stobmi dedit 
Weiske, accedit nunc Lips. liber et 
margo Villois. 

μὴ καὶ ἐν τούτοις] Cod. Lips. κἀν ἐν 
τούτοις dat. κἀν τούτοις margo Vil- 
lois. In Αἴδβθηθο edito καὶ deerat, 
quod ex Codd. addidit Schweig- 
hseuser. 

3. Πολῖται γὰρ] Codex Paris. Sto- 
bei yàp omittit. | 


᾿Αλλὼ μὴν καὶ αἱ πατρίδες τοὺς μὲν ἄλλοις ἀν- 3 
Πολῆται γὼρ δορυφοροῦσι μὲν ἀλ- 


202 HIERONIS 
λήλους ἄνευ μισῆσυ ἐπὶ τοὺς δούλους, δορυφοροῦσι δ᾽ ἐπὶ τοὺς 
κακούργους, ὑπὲρ τοῦ μηδένω τῶν πολιτῶν- βιαίῳ θανάτῳ ἀπο-- 

ἀθνήσκειν. Οὕτω δὲ πόῤῥω προεληλύβθασι φυλακῆς, ὥστε πε-- 
ποίηντωι πολλοὶ νόμον, τῷ μιαιφόνῳ μηδὲ τὸν συνόντα καθα-: 
βεύειν". ὥστε διὼ τὰς πατρίδας. ἀσφωλῶς ἕκαστος βιοτεύεε 
ςτῶν πολιτῶν. Τοῖς δὲ τυράννοις καὶ τοῦτο ἔμπαλιν ἀνέστρα-- 
qTad4. ᾿Αντὴ γὰρ τοῦ τιμωρεῖν αὐτοῖς, αἱ πόλεις μεγάλως 
τιμῶσι τὸν ἀποκτείναντα τὸν τύραννον καὶ ἀντί y τοῦ εἴργειν 
ἐκ τῶν ἱερῶν, ὥσπερ τοὺς τῶν ἰδιωτῶν φονέας, ἀντὶ τούτου καὶ 
εἰκόνως ἐν τοῖς ἱεροῖς ἱστᾶσιν αἱ πόλεις τῶν τοιοῦτο ποιησάν- 
τῶν. | 
6: Ei δὲ σὺ οἴει, ὡς πλείω ἔχων τῶν ἰδιωτῶν κτήματα ὁ TU- 
pawvos , δὰ τοῦτο καὶ πλείω dT αὐτῶν εὐφραίνεται, οὐδὲ 
τοῦτο οὕτως ἔχει, ὦ Σιμωνίδη, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἀθληταὶ οὐχ; 
ὁτῶν ἰδιωτῶν γένωνται κρείττονες, τοῦτο αὐτοὺς εὐφραίνει, ἀλλ᾽ 
ὅτων τῶν ἀνταγωνιστῶν ἥττους, τοῦτ᾽ αὐτοὺς dA; οὕτω καὶ ὁ 
τύραννος, οὐχ, ὅταν τῶν ἰδιωτῶν πλείω φαίνηται ἔχων, τότ᾽ εὑ-- 
φραίνεται, ἀλλ᾽ ὅταν ἑτέρων τυρώννων ἐλώττω ἔχῃ, τούτῳ λυ- 
πέται. Τούτους γὰρ ἀνταγωνιστὰς ἡγέτωι αὐτῷ τοῦ πλού- 
γτοῦ εἶναι. Οὐδέ γε θᾶττον γίγνεται τῷ τυράννῳ ἢ τῷ ἰδιώτη, 
ὧν ἐπιθυμέ. Ὁ μὲν γὰρ ἰδιώτης οἰκίως, ἢ ἀγροῦ, ἢ οἰκέτου 
ἐπιθυμεέϊ, ὁ δὲ τύραννος ἢ πόλεων, ἢ χώρας πολλῆς, ἢ λιμένων, 
ἢ ἀκροπόλεων ἰσιχυρῶν᾽ d, ἐστι πολὺ χαλεπώτερω καὶ ἐπικιν- 

. 8 δυνότερα κατεργάσασθαι τῶν ἰδιωτικῶν ἐπιθυμημάτων. ᾿Αλλὰ. 


. νόμον] Stobsus editus νόμοι τοῦτο dat. 


dat, deinde ὅθεν διὰ τὰς πατρίδας. ᾿ 

5. ἀνέστραπτα) Ex  níargine 
Steph. et Villois. ἀντέστραπται re- 
cepit Welsiana. 

τιμωρεῖν αὐτοῖς, αἱ πόλει) Hunc 
verborum ordinem induxit Weiske, 
que antea sic ordinabantur: cip«e- 
pev αἱ πόλεις αὐτοῖς, μεγάλως &c. 
Vitium senserat Brodeus, qui αὐὖ- 
τοῖς mutabat in αὖθις. 


ἀκοκτείναντα] Stobaeus editus xa-. 


τακτείναντα dat. Sequentem articu- 
lum τὸν ex Jüntina, margine Vil- 
lois. et Stobeo restituit Zeune. 

. τοιοῦτο) Stobei Codex Paris. 


6. à&v' αὐτῶν) Edd. vett. éz' αὐτῶν. 
Verum est etiam in margine Vil- 
lois. 

τοῦτο αὐτοὺς] Cod. Lips. τοῦτ᾽ αὐ- 
τοὺς, ut paulo post est τοῦτ᾽ αὐτοὺς 
ἀνιᾷ. 

ἑτέρων) Juntina ἑταίρων. deinde 
edd. vett. ἡγῆται cum libro Lips. 

7. θᾶττον) Ex Stobeo τι addidit 
Zeune, quod si liber scriptus obtu- 
lisset, non spernerem. 

πόλεων] Stobseus editus «ee 
dat, deinde ἃ πολύ ἐστιν. 

ἐκικινδυνότερα κατεργάσασθαι) Sic 
edd. vett. et.Stobeus. Ante Zeu- 
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μέντοι καὶ πένητας ὄψει οὐχ, οὕτως ὀλίγους τῶν ἰδιωτῶν, ἃ ὡς 
πολλοὺς τῶν τυράννων... Ov yap τῷ ἀριθμῷ οὔτε rà πολλὼ 
κρίνεται, οὔτε τὼ ἱκανὼ, ἀλλὰ πρὸς τὰς χρήσεις" “ὥστε τῷ 
μὲν ὑπερβάλλοντα τῶ ἱκανῶ, πολλώ ἐστι, τ τῷ δὲ τῶν ἱκανῶν 
ἐλλείποντα, ὀλίγα. Τῷ οὖν τυρώννῳ τῶ πολλαπλάσιω, ἧττον 9 
ἱκανά ἐστιν εἰς τῷ ἀναγκαία δωπανήματα, ἢ " τῷ ἰδιώτῃ. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἰδιώταις ἔξεστι τὼς δαπάνας συντέμνειν εἰς τῷ 
καθ᾿ ἡ ἡμέραν, ὁπτὴ βούλονται" τοῖς δὲ τυράννοις οὐκ ἐνδέχεται. 
Αἱ γὼρ μέγισται αὐτοῖς δαπάναι καὶ ἀναγκαιόταται εἰς τὼς 
τῆς υχῆς φυλακάς εἰσι" τὸ δὲ τούτων συντέμνειν ὄλεθρος 
ΤΙ εἶναι. Ἔπειτα δὲ & ὅσοι “μὲν δύνανται ἔ ἔχειν ἀπὸ του 0 di- 10 
καίου, ὅσων δέονται, τί ἂν τούτους οἰκτείροι Tig ὡς πώητας ; ; 
ὅσοι δ᾽ ἀναγκάζονται δὲ ἔνδειων κακόν τι καὶ αἰσχρὸν nt 
γώμενοι ^ y, πὼς οὐ τούτους ἀθλίους à ἄν τις καὶ πένητας 
καίως γομ itu; Οἱ τύραννοι τοίνυν ἀγωγκάζονται, TAI Ir 
συλῶν. a ἵκως καὶ ipa καὶ ἀνθρώπους, dia, ri TÓ εἰς τὼς ἄνωγ- 
καίας δαπάνας ἀεὶ προσδέσθαι χρημάτων. “Ὥσπερ. Yap 
πολέμου ὄντος, ἀεὶ ἀναγκάζονται στράτευμω τρέφειν, ἢ ἀπο- 
λωλέναι. ᾿ 


CAP. V. 


XAAEIION δ᾽ s ἐρώ σοι καὶ ἄλλο πάθημα, ὦ ω Σιμωνίδη, 1 
τῶν τυράννων. 


Γιγνώσκουσι μὲν γὰρ οὐδὲν ἧττον τῶν ἰδιωτῶν 
τοὺς κοσμίους τε, καὶ σοφοὺς, καὶ δικαίευς. Τούτους δ᾽, 


nium erat ἐπικινδυνώτερα. Ceterum 
κατεργάζεαθα; Stobeeus editus, alte- 
rum est in libro Paris. 

8. μέντοι] Stobaeus : μὴν καὶ πένη- 
τας ὄψει ὀλίγους----ἰδιωτῶν, πολλοὺς δὲ 
7. τυρ. Sedliber Paris. habet: μέν- 
τοι καὶ πλουσίους ὄψει οὐχ, οὕτως ὀλίγους 
τῶν ἰδιωτῶν ὡς πένητας πολλοὺς τ΄. 


In edd. vett. est ἰδιωτικῶν excepta: 


Halensi et Castalionea ; verum est 
etiam in margine Villois. 

9. πολλωπλάσια} Codex Lips. za- 
ραπλάσια habet. 
pro οὖν ex Stobsmo MSto recepit 
Zeune. 

τοῖς μὲν γὰρ) Stobsus editus καὶ 


Paulo antea γοῦν: 


γὰρ τοῖς μὲν habet. 

τὸ δὲ τούτων] Intellige τι, quod 
Stobaeus additum habet. 

Io.'Ícev] Ex Stobmo ὧν recepit 
Zeune: rectius indidem ὧν inter τί 
τούτους inseruit, et οἰκτείρει mutavit 
in οἰκτείρι, — Margo Villois. τοὺς. 


T. ἀθλίος dat. 


vitu ;] Margo libri Villoisoni 
cum Lips. Codice «a dant. 

Cap. V. 1. δ᾽ ἐρῶ σοι Margo Vil- 
lois. habet δ᾽ αὖ σοι ἐρῷς Ὁ 

κοσμίους τε] Stobseus ἀλκίμους no- 
minat, vocabulo aptiore; nec licet 
ex sectione sequenti τοὺς ἀνδραποδώ-: 
bei; assumere, ut oppositos. κοσμέοις; 
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ἀντὶ τοῦ ἄγασθαι, φοβώνται" τοὺς μὲν ἀνδρείους, μή τι τολ-- 
μήσουσι τῆς ἐλευθερίας ὄνεκεν' τοὺς δὲ σοφοὺς, μή τι μηχαν- 
γήσωνται" τοὺς δὲ δικαίους, μὴ ἐπιθυμήση τὸ πλῆθος. ὑπ᾿ 

2 αὐτῶν προστατέσθαι. Ὅταν δὲ τοὺς τοιούτους διὰ τὸν φόβον 
ὑπεξζαίρωνται, τίνες ἄλλοι αὐτοὶς καταλείπονται χρῆσθαι, 
ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἄδικοί τε καὶ ἀκρατεῖς καὶ ἀνδρωποδώδεις ; Οἱ μᾶν 
ἄδικοι πιστευόμενοι, διότι φοβοῦνται, ὥσπερ οἱ τύραννοι, τὼς 
πόλεις, μήποτε ἐλεύθερωι γενόμενωι ἐγκρατέις αὐτῶν γένωνται" 
οἱ δ᾽ ἀκρατέϊς, τῆς εἰς τὸ παρὸν ἐξουσίας ἐνεκα" οἱ δ᾽ ἀνδρα-- 
ποδώδεις, διότι οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀξιοῦσιν ἐλεύθεροι εἶναι. Χαλεπὸν 
οὖν καὶ τοῦτο τὸ πάθημω ἔμοιγε δοκεῖ εἶνωι, τὸ ἄλλους μὲν 
ἡγέσθαι ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἄλλοις δὲ χρῆσθαι ἀναγκάζεσθαι. 

3Ἔτι δὲ φιλόπολιν μὲν ἀνώγκη καὶ τὸν τύραννον εἶναι" ἄνευ 
yàp τῆς πόλεως οὔτ᾽ dy σώζεσθαι δύναιτο οὔτ᾽ ἂν εὐδαιμονεῖν. 
'H δὲ τυραννὶς ἀνωγκάζει καὶ ταῖς ἑαυτῶν πατρίσιν ἐγκαλεῖν. 
Οὔτε γὰρ ἀλκίμους οὔτ᾽ εὐόπλους χαίρουσι τοὺς πολίτας πα- 
ρασκευάζοντες, ἀλλὼ τοὺς ξένους δυνατωτέρους τῶν πολιτῶν 
ποιοῦντες ἥδονται μᾶλλον, καὶ τούτοις χρῶνται δορυφόροις. 

4᾽᾿Αλλῷ μὴν οὐδ᾽, ὧν εὐετηριῶν γενομένων ἀφθονίω τῶν ὠγαθῶν 
γίγνηται, οὐδὲ τότε συγχαίρει ὁ τύρωννος. ᾿Ἐγδεεστέροις γὰρ 
οὖσι τὠπεινοτέροις αὐτοῖς οἰοντῶι χρῆσθαι. 


CAP. VI. 


1: BOTAOMAI δὲ σοι, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, καὠκείνας τῶς £U- 
φροσύγας δηλῶσαι, ὅσαις ἐγὼ χρώμενος, ὅτ᾽ ἥν ἰδιώτης, νῦν, 


ἐπειδὴ τύραννος ἐγενόμην, αἰσθάνομαι στερόμενος αὐτῶν. 
a'Eya γὰρ ζυνῆν μὲν ἡλικιώταις ἡδόμενος ἡδομένοις ἐμοὶ, συνῆν 


nam nec σοφοῖς, i. e. doctis ad exco- 
gitandum aliquid, et solertibus, op- 
ponuntur ἀκρατεῖς, quod putabat vir 
doctus. 

2. bxelalpevras] Puto ὑπεξαιρῶντα: 
scribendum ab ὑκεξαιρεῖσθαι. 

εἶναι, τὸ] Castalio dedit εἶναι, καὶ 
70. 
4. οὔτ᾽ ἂν εὐδαιμονεῖν) Hoc alterum 
ἂν ex Juntina revocavit Zeune, ite- 
rum omisit Weiske. 
, éykaMiy] Dum enim peregrinos 


adsciscit, civibus ignominiam con- 
trahit quasi ad eandem operam 
inutilibus vel minua aptis. 

δυνατωτέρους] Cod. Lips. δεινοτέρους 
dat; ex margine Villois, δυνοτέρῳς 
anpotatur. 

4- συγχαίρει) Cod. Lips. σνγχωρεῖ 
dat cum edd. vett. verum dedit 
Stephanus. 

eiovra: ] Stephanus οἴεται malebat ; 
negligentiam — scriptoris excusat. 
Zeune comparato ogp. iv. 2. 
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δὲ ἐ ἐμαυτῷ, ὁπότε ἡσυχίας ἐπιθυμήσωιμι, διῆγον δ᾽ ἐν ' συμπο- 
σίοις πολλώκις μὲν μέχρι" τοῦ ἐπιλαθέσθαι πάντων, εἴ τι χα- 
λεπὸν ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ ἢ ἣν, πολλώκις δὲ μέχρι τοῦ ὠδαὶς τε 


καὶ (aae καὶ χοροῖς τὴν 


χὴν συγκαταμεγνύναι , πολλά- 


κις δὲ μέχρι κοινῆς ἐπιθυμίας i ἐμῆς τε καὶ τῶν παρόντων᾽ γὺν 3 
δὲ ἀσεστέρημαιι μὲν τῶν ἡδομένων ἐ ἐμοὶ, διὼ τὸ ϑούλους ἀντὶ 


φίλων ἔχειν τοὺς ἑταίρους" ἀπεστέρημαι 


à αὐτὸς τοῦ ἡδέως 


ἐκείνοις 014A iy, διὰ τὸ μηδεμίαν à ἐνορᾶν εὔγοιαν ἐμοὶ παρ αὐ- 


τῶν. 


Μέβθην δὲ καὶ ὕπνον ὁμοίως ἐνέδρᾳ φυλάττομωι. 


τὸ 4 


δὲ φοβᾶσθαι μὲν ὄχλον, φοβῶσθαι δ᾽ ε ἐρημίαν, φοβεῖσθαι δὲ. 
ἀφυλαξίαν, φοβέσθαι δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς φυλάσσοντας, καὶ 

" ἀνόπλους ἐθέλειν ἔ ἔχειν περὶ αὐτὸν, μήδ᾽ ὡπλισμένους 
ἡδέως θεῶσθαι, πῶς οὐκ ἀργαλέον ἐστὶ πρῶγμω: ; ἔτι δὲ ξένοις 5 


μὲν μῶλλον ἢ πολίταις πιστεύειν, βαρβάροις δὲ μᾶλλον ἢ 


;* 


Ἕλλησιν, ἐπιθυμεῖν δὲ τοὺς μὲν ἐλευθέρους δούλους ἔ ἔχειν, τοὺς 
δὲ δούλους ἀνωγκάζεσθαι “σοιέιν ἐλευθέρους, οὐ πάντα σοὶ i 
ταῦτω δοκεῖ Noa ὑπὸ ior καταπεπληγμένης τεκμήριω 


ἐἶναε: 


Ὅ γέ τοι φύβος οὐ μόνον αὐτὸς ἐγὼν ταὺς 


ψυχαῖς Av-6 , 


πηρός. ἔστιν, ἀλλὰ καὶ πάντων τῶν ἡδέων συμπαρακολουθῶν ι 


λυμεὼν γίγνεται. 


Εἰ δὲ καὶ σὺ πολεμεκῶν ἔμπειρος εἶ, 87 


Σιμωνίδης, καὶ 940 ποτὲ πολεμίᾳ φώλαγγι, πλησίον ἄντε-- 

τάξω, ἀναμνήσθητι, ποῖον μέν τινὰ σῖτον ἡροῦ £y ἐκείνω τῷ 
y 

χρόνῳ, ποῖον dé τιγω ὕπνον ἐκοιμοῶ" oia, μέντοι coi τότ᾽ ἥν τὼ ϑ. 


Cap. VI. 2. φδαῖς τε] Liber Lips. 
τε omittit, 

ἐπιθυμίας] Ex sequentibus suspi- 
cór olim μέθης vel simile vocabulum 
positum fuisse ἢ. 1. εὐθυμίας male- 
bat Weiske. 

4. αὐτὸς τοῦ] Castalionis et Bro- 

i lectionem αὐτοῦ τοῦ restituit 
Zeune ; αὖ τοῦ malebat Stephanus, 
quem equidem sequi malim. αὐτοὺς 
est 1n libro Lipsiensi, αὐτὸς in mar- 
gine Villois. 

4. φυλάσσοντας Stobrus editus 

φύλακας, rectius Codex Paris. 

ἀνόπλους) Cod. Lips. ἐνόπλους ἔχειν 
ἐθέλειν. Etiam Stobeus ἔχειν ἐθέ- 
λει». 

ἀργαλέον] Stobsi editio glossam 


χαλεπὸν exhibet. 

5. ξένοις μὲν μᾶλλον ἢ] Volgatum 
ordinem ξένοις μᾶλλον μὲν $ ita muta- 
vit Weiske, addicente libro Lip- 
siensi. 

βαρβάροις δὲ] Vulgatum τε ita 
cum Bachio correxit Weiske. 

φόβων) Lips. Codex φόβον τε dat. 
Etiam margo Villois. Stobei Co- 
dex Paris. φόβων τε dant, editus 
vero Stobzus | παραπεπληγμένης. Paule 
antea ἐλευθ. ἀναγκ. ποιεῖν Stobaeus. 

6. Ὁ γέ τοῇ Codex Lips. ὁ γέ τι 
dat. Deinde Stobeus dat: συμπαρ- 
ομαρτῶν λυμαντήρ ἐστιν. 

7. πολεμίᾳ) Lips. liber dat τολεν 
μίας. 
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λυπηρᾶ;, τοιαῦτ᾽ ἐστὶ τὼ τῶν τυράννων, καὶ ἔτι δεινότερα: οὐ 
γὰρ ἐξ s ἐναντίας μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντοθεν πολεμίους ópdy γδ- 
9 μίζουσιν οἱ τύραννοι. Ταῦτα δ᾽ ἀκούσας ὁ Σιμωνίδης, ὑ ὑπο- 
λαβὼν. εἶπεν, ὑπέρευ μοι δοκεῖς ἢ ἔνιω λέγειν. ᾿ Oo ,Yàp πό- 
᾿λεμος φοβερὸν μέν ἀλλ᾽ ὅμως, ὦ Ἱέρων, ἡμεῖς γε ὅταν ὦμεν 
ἐν στρατιῖ, φύλακας προκαθιστάμενοι, θαῤῥαλέως δείπνου τε 
10 καὶ ὕπνου τυγχάνομεν. Καὶ ὁ Ἱέρων ἔφη᾽ Ναὶ Hà Δία, ὦ 
Σιμωνίδη, αὐτῶν μὲν γὰρ προφυλάττουσιν οἱ γόμοι, ὥστε περὶ 
ἑαυτῶν φοβώνται καὶ ὑπὲρ ὑμῶν" οἱ δὲ τύραννοι μισθοῦ φύ- 
11 λώκῶς ἔχουσιν, ὥσπερ. θεριστάς" καὶ δεὶ μὲν δήπου τοὺς $o- 
Aaxas μηδὲν οὕτω “ποιεῖν ϑύνασθαι, ὦ ὡς πιστοὺς εἶναι" πιστὸν 
δὲ & ed πολὺ χαλεπώτερον εὑρεῖν ἢ πάγυ πολλοὺς ἐργάτας 
ὁποίου βούλει ἔργου, ἄλλως τε καὶ ὁπόταν χρημώτων μὲν 
ἕνεκώ παρῶσιν οἱ φυλάσσοντες, een δ᾽ αὐτοῖς ey ὀλίγῳ χρόνω 
πολὺ πλείω λαβειν ἀποκτείνασι τὸν τύραννον, ἢ ὅσα πολὺν 
12 χρόνον φυλάττοντες παρὰ τοῦ τυράννου λαμβάνουσιν. Ὃ δ᾽ 
εζηλωσας ys ὡς TOUS μὲν φίλους μώλιστω εὖ ποιεῖν δυνά.- 
μεθα, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς πάντων μάλιστα χειρούμεθα, οὐδὲ ταῦθ᾽ 
13 οὑτως ἔχει. Φίλους μὲν γὰρ "as ἂν νομίσωις ποτέ εὖ groifiy, 
| ὅταν EU. εἰδὴ ἧς, ὅτι ὁ τὼ πλέστα λαμβάνων παρὼ σοὺ, ἥδιστ᾽ 
ἂν ὡς τάχιστα s ὀφθαλμῶν σου γένοιτο ; : 0 Ti ydp ἄν τις 
᾿ λάβη παρὰ τοὺ τυράννου, οὐδεὶς οὐδὲν αὑτοῦ νομέζει, πρὶν ἂν 
τὰ ἔξω τῆς τούτου ἐπικρατείας γένηται. Ἐχθροὺς δ᾽ αὖ πὼς ὧν 
φαίης μάλιστα τοῖς Popma ἐξεῖναι χειροῦσθαι, ὅταν εὖ εἰ-- 
δῶσιν, ὅ ὅτι ἐχθροὶ αὐτῶν εἰσὶ πάντες οἱ τυραννούμενοι ; ; τούτους 
. δὲ μήτε κατακτείνειν ἅπαντας, μήτε δεσμεύειν οἷόν τε ἤ τίνων 


8. τοιαῦτ᾽ ἐστὶ] Edd. vett. τοιαῦτα 
εἰσί. Lips. liber τοιαῦτά ἐστι, margo 
Villois. τοιαῦτ᾽ ἐστὶ. 
9. ἔνια] Juntina et margo Steph. 
dant ἔνκοιαν. Paulo ante Τοιαῦτα dat 
margo Villois. 
' — ἡμεῖς ye] 1ta cum Juntina et Ste- 
phano Zeune vulgatum τε correxit. 
τυγχάνομεν) Juntina cum margine 
Steph. λαγχάνομεν. Eadem est va- 
rietas in Cyrop. iii. 1, 24. 
10. αὐτῶν] Scilicet τῶν φυλάκων. 
12. ὃ δ᾽ ἐζήλωσας) Lectionem edd. 


vett. ὁ δὲ ζηλώσας Leopardus Emend. 
vii. 15. mutabat in εἰ δὲ ζηλώσαις. 
Altera lectio est Stephanians edi- 
tionis. 

13. τοῦ τυράννου] Árticulum omit- 
tit Lips.liber. Deinde ἑαυτοῦ margo 
Villois. 

I4. οἷόν τε ἢ" τίνων γὰρ] Ita vulga- 
tum οἷόν re ἢ τίνων γὰρ (quod in 3 
τίνων γὰρ cum Zeunio mutavit 
Weiske) correxit H. Stephanus, 
approbante libro Lipsiensi et ipsa 
verborum structura.  À preecedenti 
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yàp ἔτι ἄρξει; ἀλλ᾽ εἰδότα ὅτι ἐχθροί εἰσι, τούτους ἅμα μὲν 
φυλάττεσθαι δὲν, καὶ χρῆσθαι δ᾽ αὐτοῖς ἀναγκάζεσθαι. Εὖ τς 
δ᾽ ἴσθι καὶ τοῦτο, 5 Σιμωνίδη, ὅ OTi xai, eUg τῶν πολιτῶν Óe- 
δίασι, χαλεπῶς μὲν αὐτοὺς ζῶντας ὁ ὁρῶσι, χαλεπῶς δ᾽ ἀπσο- 
κτείνουσιν" ὥσπερ yàp xai ἵσσος εἰ | ἀγαθὸς μὲν εἶη, φοβερὸς 
δὲ, μὴ ἀνήκεστόν τί ποιήσῃ, χαλεπῶς μὲν ἄν Tig αὐτὸν ἀπο- 
κτείναε, διὰ τὴν ἀρετὴν, χαλεπῶς δὲ Gri χρῷτο, εὐλαβού- 
μένος, pn Ti ἀνήκεστον ἐν τοῖς κινδύνοις ἐργάσηται. Καὶ τό 
τώλλω γε κτήμωτα, ὅσα χωλεπῶ μὲν, χρήσιμω δ᾽ ἐστὶν, 
ὁμοίως ὥπαντα λυπέΐ μὲν τοὺς κεκτημένους, λυπεῖ δὲ ἁπαλ- 
λασσομένους. 


CAP. VII. 


EIIEI δι ταῦτα αὑτοῦ ἤκουσεν ὃ Σιμωνίδης, εἶ εἶπεν, ἔοικεν, t 
ἔφη. ὦ Ἱέρων, μέγα τι εἶναι ἡ τιμὴ, ἧς ὀρεγόμενοι οἱ ἄν- 
par o πώντω μὲν πόνον ὑποδύονται, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπο- 
μένουσι. Καὶ ὑμέϊς, ὡς ἔοικε, τοσαῦτῷ πράγματα ἐχούσης, 2 
ὑπόσω λέγεις, τῆς τυραννίδος, ὅ ὁμως προπετὼς φέ ε εἰς αὐ- 
τὴν, ὅπως τι ε, καὶ ὑπηρετῶσι μὲν ὑμῖν πάντες πάντω τὼ 
προσταττόμενα ἀπροφασίστως, περιβλέπωσι δὲ πάντες, ὑπα- 
γιστῶνται δ᾽ ἀπὸ τῶν θάκων, ὁδῶν TÉ παραϊχωρώσι, “γεραίρωσι 
δὲ καὶ λόγοις καὶ | ἔργοις πάντες οἱ παρόντες ἀεὶ ὑμᾶς" τοί- 
avra, yàp δ ποιοῦσι τοὺς τυράννους οἱ ἀρχόμενοι, καὶ ἄλλον 
ὃν τινῶ ἀεὶ τιμῶντες τυγχάνουσι. Καὶ γάρ μοι δοκεῖ, ὦ ὼ 3 
Ἵέρων, τούτῳ διαφέρειν a ἀνὴρ τῶν ἄλλων ζώων, τῷ τιμῆς ὀρέγε- 


enim ὅταν pendet non solum hoc 
οἷόν τε ἦ, sed sequens etiam φυλάττε- 
σθα: δέῃ. Ουοά ait Zeune frequen- 
.tem esse usum particularum 5 γὰρ 
in Cyri disciplina, semper equidem 
initio orationis positas vidi, et si- 
milis est earum usus apud Plato- 
nem, de quo Heindorfius meus ad 
. Phaedrum p. 315. 

φυλάττεσθαι δέῃ] Intersertum vul- 
go τε cum Cod. Lips. omisi. Sequens 
enim xai non | respondet huic τε, sed 
antecedenti dpa, ut δὲ illi μὲν. 

15. ποιήσῃ] Cod. Lips. ποιήσει dat. 

Cap. VIL. 2. ὑπηρετῶσι] . Conjun- 


ctivum in hoc verbo et sequentibus 
περιβλέπωσι, παραχωρῶσι, γεραίρωσι pro 
indicativo prima restituit Stepha- 
nian& altera, eumque modum ex- 
pressit versio Aretini. 

τοὺς τυράννους] Ita monente etiam 
Heindorfio meo scripsi pro τοῖς 7v- 
pí»o, quem casum damnat se- 
quens ἄλλον, quod tamen ZEmil. 
Portus in ἄλλῳ, Leoncl. in ἄλλοις 
αὐτοὺς mutatum voluit. Deinde τυγ- 
χάνωσι liber Lips. 

3. ἀνὴρ τῶν ἄλλων ζώων) Quin &y- 
θρωπος ὃ si vere dicitur sect. extrem. 
ἄνδρες δὲ καὶ οὐκέτι ἄνθρωποι νομιζόμενοι. 
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σθαι. ᾿Επεὶ σιτίοις γε καὶ ποτοῖς καὶ ὕπνοις καὶ ἀφροδιὲ-- 
΄ / e 7 V » BUE JE Y / 

σίοις πάντω ὁμοίως ἥδεσθαι ἔοικε τὼ ζῶα᾽ ἡ δὲ φιλοτιμία 
οὔτ᾽ ἐν roig ἀλόγοις ζώοις ἐμφύεται, οὔτ᾽ ἐν ὥπασιν ἀνθρώποις" 
οἷς δ᾽ ἂν ἐμφυῆ τιμὴς τε καὶ ἐπαίνου ἔρως, οὗτοι εἰσὶν ἤδη οἱ 

^. N ^v / 4 vy N s 
. ἥλειστον μὲν τῶν βοσκημάτων διαφέροντες, ἄνδρες δὲ, Xxcbt 
Δοὐκέτι ἄνθρωποι μόνον νομιζόμενοι. Ὥστε ἐμοὶ μὲν εἰκότως 

/ Á 


doxsirt ταύτω πάντα ὑπομένειν, 


N ^5 9 7 2 Δ 
ὦ φέρετε ἐν τυραννίδι, εἐπτείστερ 


τιμᾶσθε διαφερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ οὐδεμία 


9 7 € N ^4 7 3 ^ n ^ c « 
ἀνθρωπίνη ἡδονὴ τοὺ θείου ἐγγυτέρω doxéi tivau, ἢ ἡ περὶ ve 
V 3 ΄ Ν “ * e “7 , É ^ 5 
Tips εὐφροσύνη. Πρὸς TauTa, O94 εἶπεν ὁ Ἰέρων, ἀλλ΄, ὦ Xa 


ε 7 e 3 ^ 
μωνίδη, καὶ αἱ τιμαὶ τῶν τυρώννων ὅμοιαι ἐμοὶ δοκοῦσιν 
Cu 3 ῪΗἢ 3 ^ 5 ^ 
δοϊώπερ ἐγώ σοι rà ἀφροδίσια ὄντα αὐτῶν ἀπέδειξα. 


5 
N 


εὖ 
εἶγα:, 
Οὔτε 


v € N29 9 7 € / ’ ες: rv 3 N7 
qap αἱ μὴ ἐξ ἀντιφιλούντων ὑπουργίαι χώριτες ἡμῖν ἐδόκουν 


v v ^ , 
εἶναι, οὔτε τὰ βίαια, ἡδέω ἐφαίνετο. 


€ / » NN 
Ὡσαύτως τοίνυν οὐδὲὲ 


e € / x ^ ^ / 0» ^ xv 

7 αἱ ὑπουργίαι παρὰ τῶν φοβουμένων τιμαΐ εἰσι. 'Πὼς γὰρ 

3 ^ ᾽ ΄ ^ 

dy φαίημεν ἢ τοὺς βία ἐξανισταμένους θάκων, di, τὸ τιμῶν 
, δῳ 3 * € ^o e" 

τοὺς ἀδικοῦντας ἐξανίστασθαι, ἢ τοὺς ὁδῶν παραχρωροῦντας 


τοῖς 


ὃ Καὶ 


7 Νὴ « ^ b φ ^s ^ 
κρείττοσι, διὰ τὸ τιμῶν τοὺς ἀδικοῦντας παρωχρρεῖν : 
F0 Jj e / e ^ 
Gp γε διδόασιν οἱ πολλοὶ τούτοις, οὺς μίσουσι, καὶ 


ταῦτω ὅταν μάλιστα φοβώνται, μή τι κακὸν ὑπ᾽ αὐτῶν πώ- 
θωσιν. ᾿Αλλὼ ταῦτα μὲν, οἶμαι, δουλείας ἔργα εἰκότως ἂν 
, vopitorro" αἱ δὲ τιμαὶ ἔμοιγε δοκοῦσιν ἐκ τῶν ἐναντίων τούτοις 
9 γίγνεσθαι. Ὅταν γὰρ οἱ ἄνθρωποι ἄνδρα ἡγησώμενοι εὐερ- 
γετεῖν ἱκανὸν εἶναι, καὶ ἀπολαύειν αὐτοῦ ὠγαθὰὼ νομίσαντες, 


td 3. ^ / 
ἔπειτω τοῦτον ἄνω στόμω τε 


᾿ Deiude ἃ ζώοις genere distinguitur 
ἄνθρωπος, non ἀνὴρ, quod in genere 
humano pro τὶς, aliquis, absolute 
ositum vidimus in CEconomico. 
Ἐπεὶ σιτίοις ye] Vulgatum τε mu- 
tavi. Ita enim noster in CEcon. 
vii. 6. ἐπεὶ τά γε ἀμφὶ γαστέρα πάνυ 
καλῶς ἦλθε πκεκαιδευμένη. Anab.i. 3,9. 
οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἔτι ἐκείνου στρατιῶται" 
ἐπεί γε οὐ συνεκόμεθα αὐτῷ. Plato 
Gorgie sect. 46. ἐκαινοῦσι τὴν σωφρο- 
σύνην----διὰ τὴν αὑτῶν ἀνανδρίαν, ἐπεί γε 
οἷς ἐξ ἀρχῆς ὑκῆρξεν ἢ βασιλέων υἵεσιν 
εἶναι----τί αἴσχιον καὶ κάκιον εἴη σωφρο- 
σύνης; Ceterum σίτοις consuetudi- 


9 P] ^) ^o 
ἔχωσιν ἐπαινοῦντες, θεώγταί τ᾽ 


nem Xenophontis postulare cense- 
bat Zeune. 

4. ἃ φέρετε ἐν τυροωννίδι] Liber 
Lips. ἃ $. ταῦτα ἐν τῇ τυρ. unde ar- 
ticulum τῇ additum malim. 

à 6. Οὔτε γὰρ) Cod. Lips. οὕτω γὰρ 
δῖ, 

παρὰ τῶν φοβ.] Hoc ex libro Lips. 
et margine libri Villoisoni substitui 
vulgato ὑπό. 

7. ὁδῶν] Edd. vett. ὁδὸν dabant. 

9. οἱ ἄνθρωποι) Articulum omisit 
Codex Lips. deinde ἀπολαύσειν ma» 
lebat Stephanus. 

ἔχωσιν) Edd. vett. ἔχουσι. Weiske 


CAP. VII. 


αὐτὸν ὡς οἰκέιον ἕκαστος ὠγαθὸν, ὁ ἑκόντες τε παραχωρῶσι 
τούτω ὁδῶν, καὶ θάκων v ὑπανιστῶνται ιλοῦντές τέ καὶ μὴ φο- 
"ae xdi στεφανῶσι κοινῆς ἀρετὴς καὶ εὐεργεσίας ἕνεκα, 

i δωρεῖσθαι ἐθέλωσιν, οἱ αὐτοὶ ἔμοιγε δοκοῦσι τιμῶν τε 
τοῦτον ἀληθῶς, oí ὧν τοιαῦτα ὑπουργήσωσι, καὶ ὃ τούτων 


ἀξιούμενος τιμᾶσθαι τὶ τῷ ὄντι. Καὶ ἔ ἔγωγε τὸν μὲν οὕτω τιμώ- 10 
μένον μακωρίζω αἱ ἰσθώνομαι yàp αὐτὸν οὐκ ἐπιβουλευόμενον, 
ἀλλὼ φροντιζόμενον, μή τι πάθη, καὶ ἀφύβως, καὶ ἀἄνεπι- 
φθύνωε; καὶ ἀκινδύνως, καὶ εὐδαιμόνως τὸν βίον διώγοντα" ὸ 
6 τύραννος, ὡς ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων κατακεκριμεένος dí ἀδι- 
κίαν ἀποθνήσκειν, οὕτως, ὦ j Σιμωνίδη, εὖ ἰσθι, καὶ νύκτα καὶ 
ἡμέραν διώγει. Ἐσὲ δὲ ταῦτα πάντα διήκουσεν ὃ Σιμω-τι 
γίδης, καὶ πῶς, ἔφη, ὦ 9 Ἰέρων, εἰ οὕτω πονηρὸν ἐστι Τὸ τυραν- . 
véiy, καὶ τοῦτο σὺ ἔγνωκας, οὐκ ἀπαλλάττῃ οὕτω “μεγάλου 
κακοῦ οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος μὲν δὴ οὐδεὶς πώποτε ἑκὼν εἶναι 
τυραννίδος ἀφεῖτο,. ὅσπερ ἂν ἅπαξ κτήσαιτο; Ὅτι, ἔφη, ὦ 12 
Σιμωνίδη, ταύτη ἀθλιώτατόν € ἐστιν ἡ τυραννίς" οὐδὲ γὰρ draA- 
λαγῆναι δυνατὸν αὐτῆς ἐστι. Πῶς Yap &y τις ποτὲ ἐξαρκέ- 
σειε τύραννος. ἢ χρήματα ἐκτί ίνων,. ὅσους ἀφείλετο, ἢ δεσμοὺς 
ἀντιπάσχωοι, ὅσους δὴ ἐδ ἐσμεὺσεν, ἢ ὅσους κατέκτανε, πῶς ἂν 
ἱκαγὼς ψυχὰς ἀντητωράσχοιτο ᾿ἀποβανουμένας ; ; ᾿Αλλ' εἴπερ 
τῷ ἄλλῳ, d Σιμωνίδα, λυσιτελέϊ ἀπάγξασθαι, ἰσθι, ἔφη, ὅτι 
τυράννῳ. ἔγωγε εὑρίσκω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. 


ἔκειτα ait esse propterea. Sed usu 
fere Homerico addita particula con- 
nectit membra et concinnitatem 
cum numero efficit. Cyrop. iv. 5, 
14. ὅ γε μὴν μάλιστ᾽ ἄν τις φοβηθείη, 
μὴ» εἰ δεήσει ἐφ᾽ ἵππου κινδυνεύειν xpi 
τερον ἡμᾶς, πρὶν ἀκριβοῦν τὸ ἔργον τοῦτο, 
κἄπειτα μήτε πεζοὶ ἔτι ὦμεν μήτε πω 
ἱππεῖς ἱκανοὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἀμήχανον. 

II. δὴ οὐδεὶς) Codex Lips. οὐδεὶς 
omisit. Post verbum κακοῦ signum 
interrogatienis sustuli et senten- 
tiam continuavi usque ad verba 
οὔτε σύ. 

κτήσαιτο} Murgo Stephan. et Vil- 
lois. κτήσηται annotavit. ὥσπερ pro 
ὅπερ dat Codex Lips. 


12. ταύτῃ] Codex Lips. ἐν ταύτῃ 
dat cum edd. vett. 

$ δεσμοὺς ἀντιπάσχοι] Vulgatum 
ἀντιπαράσχοι, ἃ Dorvillio ad Charit. 
p. 217. damnatum, revocavit tamen 
Weiske, quem sero peenituit. Quod 
dedi ex Dorvillii correctione, nec 
ipsum est sanum. Post illud enim 
initium, πῶς ἐξαρκέσειε τύραννος ἢ ἐκ- 
τίνων, sequi debet nunc ἀντιπάσχων, 
certe. $ δεσμοὺς πῶς dy ἀντιπάσχοι ; 

ἀποθανουμένας ; ] Persuasi mihi ἀπό- 
θανούμενος scripsisse Xenophontem. 
Mortuus animam reddit; sed ty- 
rannus pro multorum civium cede 
reddere totidem animas morte vio- 
lenta non potest. 

» 
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ev , ΝΗ 
Μόνῳ γὰρ αὐτῷ οὔτε ἔχειν, οὔτε καταθέσθαι τὰ κακὰ λυ- 


σιτελεῖ. 


^ CAP. VIII. 

ι ΚΑΙ ὁ Σιμωνίδης ὑπολαβὼν εἶπεν, ἀλλὰ τὸ μὲν WV, ὦ 
ς. 2 9 5 '» ᾽ ^ 
Ἱέρων, ἀθύμως ἔχειν σε πρὸς τὴν τυραννίδα οὐ θαυμάζω, ἐπεί- 
περ ἐπιθυμῶν φιλεῖσθαι ὑπ᾽ ἀνθρώπων, ἐμποδών σοι τούτων νο- 


/ 3 Ν 3 
μίζεις αὑτὴν εἴνωι. 


Ἐγὼ. μέντοι ἔχειν μοι δοκῶ διδάξαι σε, 


€ M » NA 3 Ὁ ^v , Ν 
ὡς τὸ ἄρχειν οὐδὲν ὠποκωλύει TOU φιλέσθαι, ἀλλώ καὶ πλεο- 


2yEXTEI. γε τῆς ἰδιωτείας. 


2 ^^ δὲ 2Ν , e/ 
Ἐσισκοόπουντες θὲ auTO, εἰ oUTGS 


ἔχει, μήπω ἐκεῖνο σκοπῶμεν, εἰ διὼ τὸ μέϊζον δύνασθαι ὁ ἄρ- 
χων καὶ χαρίζεσθαι πλείω δύναιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽, ἂν τὰ ὅμοιω ποιῶ- 
σιν ὅ τε ἰδιώτης καὶ ὁ τύραννος, ἐννόει, πότερος μείζω ἀπὸ τῶν 
ἰσων κτᾶσθαι χάριν. Αρξομωι δέ σοι ἀπὸ τῶν μικροτώτων 
᾿Ἅπαραδειγμώτων. ᾿Ιδὼν γὰρ πρῶτον προσειπάτω τινὰ φιλι- 
κῶς ὅ τε ἄρχων καὶ ὁ ἰδιώτης. Ἔν τούτῳ τὴν ποτέρου πρόσ- 
ρησιν μῶλλον εὐφραίνειν τὸν ὠκούσαντω νομίζεις 5. ἴθι δὴ, ἐπαι- 
νεσάντων ἀμφοτέρων τὸν αὐτὸν, τὸν ποτέρου δοκέϊς. ἔπαινον ἐξ- 
ἐκνέσσθαι μῶλλον εἰς εὐφροσύνην ; θύσας δὲ τιμησάτω ἑκάτερος" 
τὴν παρ ὁποτέρου τιμὴν μείζονος ἂν χώριτος. δοκεῖς τυγχώνειν ; 
᾿ἀκάμνοντα θερωπευσάτωσαν ὁμοίως" οὐκοῦν τοῦτο σαφὲς, ὅτι 
αἱ ἀπὸ τῶν δυνωτωτώτων θερωπέϊωι καὶ χωρὼν ἐμσποιοῦσι με- 
γίστην ; δότωσαν δὴ τὰ ica οὐ καὶ ἔν τούτῳ σαφὲς, ὅτι αἱ 
ἀπὸ τῶν δυνατωτώτων ἡμίσειωι χάριτες πλέον ἢ ὅλον τὸ παρὰ 
«τοῦ ἰδιώτου δώρημω δύνανται; ᾿Αλλ᾽ ἔμοιγε δοκεῖ καὶ ἐκ 
θεῶν τιμή τις καὶ χάρις συμπαρέπεσθαι ἀνδρὶ ἄρχοντι. Μὴ 
γὰρ ὅτι καλλίονα ποιέ ἄνθρω, ἀλλὰ καὶ τὸν αὐτὸν τοῦτον 


Cap. VIII. 1. ἔχειν μοι] Edd. vett. 
μοι ἔχειν dant. Paulo antea τοῦτο vo- 
ρίζεις margo Villois. 

wAewexTe? γε] Vulgatum πλεονε- 
κτεῖν Castalio correxit probante Ste- 
phano. At particulam γε quid h. 1. 
significare dicemus ? 

2. κτᾶσθαι) Edd. vett. lectionem 
revocavit Weiske, quam cum Ca- 
stalione consentiente Cod. Lips. in 
κτᾶται mutarunt recentiores. Αἵ 
ita debebat esse optativus, non in- 


dicativus ; contra ad xrácÓa; repe- 
tendum est δύναιτ᾽ ἄν. 
. 3. ἔκαινον) Vocabulum omisit li- 

ber Lips. 

τιμησάτω] Honoris causa ad cce- 
nam vel viscerationem vocet. De- 
inde ἐντυγχάνειν dabant edd. vett. 

4. τοῦ ἰδιώτου] Árticulum omittit 
liber Lips. 

5. sw] Scilicet ἡ ἀρχὴ, ex d- 
xorr: repetenda cogitatione. 


. CAP. VIII. ΠΩ 


θεώμεθώ τε ἥδιον ὅ ὅτων ὥρχη, ἢ ὅτῶν ἰδιωτεύμ, διαλεγόμενοί τε 
ἀγαλλόμεθα τοῖς προτετιμεημένοις μῶλλον, 2 τοῖς ἐκ TOU ἴσου 


"pa οὖσι. Καὶ μὴν παιδικά yt; £y οἷς δὴ καὶ σὺ μάλιστα 6 


᾿κατεμέμψω τὴν τυραννίδα, 3 ἥκιστα μὲν γῆρας ἄρχοντος δυσ- 
᾿χεραίνει, ἥκιστα 
“τούτου ὑπολογίζεται. 


᾿ αἶσχος, πρὸς ὃν ἂν τυγχίώνοι ὁμιλῶν, 
Αὐτὸ γὰρ τὸ τετι αι μάλιστα συν- 
ἐπικοσμεῖ, ὥστε τὼ μὲν δυσχερή ἀφανίζειν, τὰ δὲ καλὼ λαμ- 


πρότερω ἀναφαΐνειν. Ὁπότε yt μὴν ἐκ τῶν ἴσων ὑπουργημώ- 7 


τῶν ᾿ μειζόνων χαρίτων Uti τυγχώνετε, πῶς οὐκ, ἐπειδάν γε 
ὑμεῖς πολλαπλάσιω μὲν διαπράττοντες ὠφελεῖν δύνησθε, πολ- 


“λαπλάσεα δὲ δωρεῖσθαι, ἔχητε, ὑ ὑμῶς καὶ πολὺ μῶλλον φι- 
Ata τῶν ἰδιωτῶν προσήκει ; : Καὶ ὁ Ἰέρων εὐθὺς ὑπολαϊβῶν, 8 


ὅτι γὴ Δία, ἔφη, S j Σιμωνίδη," καὶ e ὧν ἀπεχθάνοντωι οἱ &y- 
θρωποι, ἡ ἡμῶς σολὺ πλείω τῶν ἰδιωτῶν à ἀνώγκη ἐστὶ πραγμα- 


τεύεσθα:. 


Πρακτέον μέν yt χρήματα, εἰ μέλλοιμεν A 
δαπανῶν εἰς τὰ δέογτα" ἀναγκαστέον € φυλάσσειν, ὅσα Θεῖ- 


TOÀ φυλακῆς" κολαστέον δὲ τοὺς ἀδὶ ἱκους, κωλυτέον δὲ τοὺς 


ὑβρίζειν βουλομένους. 


Καὶ ὅταν *ye τώχους καιρὸς παραστῇ, 


ἢ πεζῇ ἢ κατὰ θάλασσαν ἐξορμᾶσθαι, οὐκ ἐπιτρεπτέον TOig 


iediepysirv. 


"Eri δὲ μισθοφόρων μὲν ἀνδρὶ τυράννῳ ϑεῖϊ" 


τούτου" δὲ βαρύτερον φόρημα οὐδὲν ἐστι TOig πολίτωις. Οὐ 
γὰρ τυράννοις ἰσοτίμους, ἀλλὰ πλεονέξίας ἕνεκα νομίζουσι 


τούτους τρέφεσθαι. 


ἥδιον) Vocabulum adjecit .primus 
Castalio eumque secutus Zeune; 
contra μᾶλλον cum Brodieo Stepha- 


. nus et Leoncl. inseri maluermt. 


"6. ἥκιστα δ᾽ αἶσχος) Vulgatum 
ἥκιστα δ᾽ dy αἶσχος ex Cod. Lips. et 


margine Villois.correxi : deinde rvy- 


χάνῃ idem liber habet, quod est in 


: Steph. secunda et ipse preefero : se- 


quens τούτου pro vulgato τοῦτο debe- 
tur Weiskio: refertur ad αἶσχος. 
In Steph. sec. preterea margo πρὸς 
ὃ annotavit, quod est etiam in mar- 
gine Villois. 

7. ὠφελεῖν δύνησθε] Mirum Wei- 
skio antiquum δυνήσεσθε plácuisse, 
damnata vera Stephani conjectura. 
Idem vitium ἐπειδὰν ἀγνοεῖς revoca- 


suc óc. 


vit vir doctus in Memor. i. 2, 55. 
iv. 3, 4. 6. 9. non admonito le- 
ctore. In margine Villois. est δύ- 


8. ἄνθρωποι, ἡμᾶς Ita. admonitu 
meo primus distinxit verba Weiske, 
commate collocato post ἄνθρωποι, 
quod erat post. ἡμᾶς. 

9.- μέν γε] Weiske μὲν γὰρ scri- 
bendum censet, deinde μέλλομεν, 
hoc quidem posterius verissime. 

1o. φόρημα] Margo Steph. et Vil- 
lois. φρόνημα annotavit. 

ἰσοτίμους Huia librorum lectioni 
(Cod. Lips. ἰσοτίμος dat) Brodeus 
vitium tolli putabat inserendo μένον 
ante τυράννοις ; contra in locum ἰσο- 
τίμους Leoncl. τιμῆς, Dorvillius ἰσοτι- 
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CAP. IX. 


I 


^ N / ^5 € 3 * € 
ΠΡΟΣ ravra, δὴ πάλιν εἶπεν ὁ Σιμωνίδης, ἀλλ᾽ ὅπως μὲν 
,. 3 7 7 3 4 "9 ec.7 3 ^ 
οὐ πάντων τούτων ἐπιμελητέον, ὦ Ἰέρων, ou λέγω. 


Ἐσιμέ- 


/ ^ ^ c M / 

λειωΐ γε μέντοι μοι δοκοῦσιν αἱ μὲν πάνυ πρὸς ἔχβραν ἄγειν; 
e δὲ 7 ὃδ Ν ΄ 4 ^ NON δ / e/ 

2d4 θὲ πᾶνυ διῶ χωρίιτων iau. — To μὲν ydp θιθάσκειν, cL 
3 ^, x / ᾿ ^ 3 3 

ἐστι βέλτιστα, καὶ τὸν κώλλιστω ταῦτα ἐξεργαζόμενον ez dA 
^v ^v € N € 3 ^ 

νεῖν, καὶ τιμῶν, αὕτη μὲν ἡ ἐπιμέλεια Did, χαρίτων γίγνεταμ" 


Ν NON i 


τὸ δὲ τὸν ἐνδεῶς τι ποιοῦντω λοιδορεῖν τε καὶ ἀνωγκάζειν,. καὶ᾽ 


ζημιοὺν καὶ κολάζειν, raura, δὲ ἀνάγκη δὲ ἀπεχθείας μᾶλλον 
3 5 9 3 
3 γίγνεσθαι. Ἐγὼ οὖν φημὶ, ἀνδρὶ ἄρχοντι τὸ μὲν τὸν ἀνάγ- 
΄ 
κης δεόμενον ἄλλοις προστωκτέον εἶνω! κολάζειν, τὸ δὲ τὰ 


ὥθλωα ἀποδιδόναι OY αὐτοῦ ποιητέον. 
4 ἔχει, μαρτυρεῖ τὼ γιγνόμενω. 


Ὡς δὲ ταῦτῳ καλῶς 
Καὶ yàg ὅταν χρροὺς ἡμῶν 


βουλώμεθα ἀγωνίζεσθαι, ἄθλω μὲν ὁ ἄρχων προτίθησιν, ἀθροΐ-- 
ζειν δὲ αὐτοὺς προστέτωκτωι χρορηγοῖς, καὶ ἄλλοις διδάσκειν, 


9. 9 4 ^^ » ^ e 
καὶ ἀνώγκην προστιθέναι τοὺς ἐνδεῶς Ti ποιοῦσιν. 


Οὐκοῦν 


εὐθὺ , / x N33 7 ài v "Oy » ^ v 
US ἐν τούτοις τὸ μὲν Eri bpi διῷ TOU ἄρχοντος ἐγένετο, τῶ 


5 δ᾽ ayríruma di ἄλλων. 


4 "4 27) Ν 
Τί οὖν κωλύει καὶ τάλλα τὰ σολε- 


Ν φῇ 2 σῇ di / λ xv εἴ ε 4/ 
τικώ οὕτω περωϊψεσύωι; θιηρηντῶι μὲν ydp πασῶν e πόλεις 
ε N Ν Ν ς : e t 
αἱ μὲν xarà φυλὼς, αἱ δὲ xarà μοίρας, αἱ δὲ κατὰ λόχρυς" 


μίας substitui voluerunt; σωτηρίας 
ex versione Aretini adscivit Zeune. 
Videtur reconditum aliquod voca- 
bulum latere in vitio aperto. 

Cap. IX. 1. εἶπεν ὁ Xi«.] Cod. 
Lips, ὁ Σιμ. ehxev. 

ἐκιμέλειαί γε] Ex Stobeo p. 320. 
assumsi ye, quod ibi etiam Codex 
Parisinus a Grotio comparatus dat. 

4. διδάσκειν] Ex Stobeo τε addi- 
dit Zeune, qui et sequens ἐξεργαζό- 
pev inde assumsit in locum simpli- 

: cis verbi. Compositum annotavit 

etiam margo Steph. ἐξαρχόμενον 
margo .Villois. 

αὕτη μὲν ἢ) Articulum ex Stobzo 
addidit Zeune, quem habet: et- 
iam Cod. Lips. et margo Villois. 

τὸν----ποιοῦντα)] Cod. Paris. Sto- 
. bee τῶν ἐνδεῶς τι ποιούντων. 


3. τὸν ἀνάγκης δεόμενον) Articulum 


. admonuit. 


addendum esse recte censuit. Ste- 
phanus, cui nemo hucusque obtem- 
peravit, nisi quod. Weiske τὸ μὲν 
pertinere ad κολάζειν, non ad δεόμενον 
Sententiam . eandem 
noster proposuit in Cyrop viii. 1, 
18. viii. 2, 27. 

b αὑτοῦ) Edd. vett. δέ αὐτοῦ, Sto- 
beus δι᾽ ἑαυτοῦ. ᾿ 

4. ἡμῖν βουλώμεθα] Stobeus f. ἡ- 
μεῖν dat. ὁ ἄρχων Weiskio est idem 
cum ἀγωνοθέτῃ" mihi est magistra- 
tus is, qui sacra cum choris curat. 

ézíxyap] Ex Stobso ἐκιχάριτα;--- 
τὰ adscivit Zeune, quod et Cod. 
Lips. habere videtur, et ipse magis 
probo. 

$. πολιτικὰ} Cod, Lips. κωλντικὰ 
cum edd. vett. Verum dedit Sto- 
beus. 

κατὰ μοίρας] Videtur μόρας scri- 
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xai ἄρχοντες ἐφ᾽ ἑκάστῳ  μόρει ἐφιστήκασιν᾽ οὐκοῦν εἶ τις καὶ 6 
τούτοις, ὧι ὥσπερ Téis χορῶς, ἄθλα προτιθείη καὶ εὐσπλίας, καὶ 
εὐταξίας, καὶ ἱππικῆς, καὶ ἀλκῆς τῆς ἔν πολέμῳ, καὶ δικαιο- 
σύνης τῆς. ἐν συμβολαίοις, εἰκὸς καὶ ταῦτα πάντα διὰ φιλο- 


γειπίαν εὐτόνως ἀσκεῖσθαι. 


Καὶ γαὶ μᾶ Δία ὁρμῶντό γ᾽ ἂν 


θώττον, ὅποι δζοι, τιμῆς ὀρεγόμενοι, καὶ χρήματα ἄσσον ἂν 
εἐἰσφέροιεν, ὁπότε τούτου καιρὸς εἶη, καὶ (τὸ ππώντων μὲν χρηῆσι- 
μώτατον, ἥκιστ δὲ εἰθισμένον διὰ φιλονεικίας “ράσσεσθαϊ) ἡ ' 
γεωργία αὐτὴ ἂν πολὺ ἐπιδοίη, εἴτις dba προτιθείη κατ 
ἀγροὺς ἢ ἢ xarà κώμας τοῖς κάλλιστα τὴν yn ἰξεργαζομώοις,. 
καὶ τοῖς εἰς τοῦτο τῶν πολιτῶν ἐῤῥωμένως τρεπομένοις πολλὰ 


ἂν ὠγαθὰ περαίνοιτο. 


Καὶ yàp ai πρόσοδοι αὔξοιντ᾽ ἂν, καὶ 8 


] σωφροσύνη πολὺ μᾶλλον σὺν m ἀσχολίᾳ συμπαρομαρτοῖ. 


Καὶ μην κακουργίωι γε ἧσσον τοῖς ἐνεργῶς ἐμφύονται. 


Ei | dio 


καὶ ἐμπορία, ὠφελέΐ τι πόλιν, τιμώμενος ἂν ὁ πλέστα τοῦτο 


ποιῶν καὶ ἐμπόρους ἂν πλείους ἀγείροι. 


Εἰ δὲ φανερὸν γέ- 


ye, ὅτι xdi ὁ πρόσοδόν τῶ ἄλυπον ἐξευρίσκων τῇ πόλει τι- 


μήσετωι, οὐδ᾽ αὕτη ἂν ἡ σκέψις ἀργοῖτο. 


bendum. Descriptio civium in μό- 
ρας fuit Laconica, uti notum ; alia 
in φυλὰς fuit Attica; tertia κατὰ λό- 
xov; Thebanorum et Argivorum fuit, 
nt apparet ex Hellenicis vi. 4, 13. 
vi 2, 4.  Pertinuit hec descriptio 
non solum ad munera civium ciri- 
]ia, sed etiam ad bellica. Memo- 
rat enim, Xenophon in Hellenicis 
φυλὰς Atticas, ubi ordinem exerci- 
tus Attici enarrat. 

6. τοῖς χοροῖς] Margo Villois. ha- 
bet ἐπὶ χοροῖς. 

καὶ εὐσελίας) Stobsus locum ita 
posuit εὐταξίας xal εὐοκλίας ἱπεεικῆς 
καὶ ἀλκῆς ἐν πολέμῳ καὶ δικαιοσύνης ἐν 
τοῖς συμβολαίοις (in-textu est συμβό- 
λοις) “--φιλονεικίας. 

7. ναὶ μὰ Ala] Stobeeus νὴ Δία. 

δρμῷντό y ἀν] Sic ex J untina, 
Cod. Lips. et Stobso scripsi. Vul- 
go particula γε deest. 

ὅποι] Stobexus $xov dat cum mar- 
gine Villois. 

θᾶσσον ἂν εἰσφέροιεν] Stobeeus θᾶσ- 


"Ds δὲ συγνελόντετο 


σον dy εἰσφέροιντο᾽ unde ἄν adsciri. 
θῶττον Cod. Lips. 

πάντων pi] Scripsi μὲν, ubi vulgo 
legitur ye, etsi δὲ sequens non ha- 
bet quo referatur, et γε notione non 
sua positum sit. 

γεωργία αὐτὴ] Stobei καὶ αὐτὴ 
placuit Stephano. deinde $ τις ὦθλα 
Cod. Lips. τοῖς μάλιστα τὴν γῆν Sto- 
beetis. Postea προτρεπομένοις dat mar- 
go Villois. Ceterum narratio Plu- 
tarchi in Apophth, Regum p. 89. 
digna est quie huc referatur de Ge- 
lone Hieronis fratre: eye δὲ πολ- 
λάκις τοὺς Συρακουσίους ὡς ἐπὶ στρατείαν 
καὶ φυτείαν, ὅπως 5$ τε χώρα βεχτίων 
γένηται γεωργουμένη καὶ μὴ χείρους αὖ- 
τοὶ σχολάζοντες. 

8. συμκαρομαρτοῖ] Edd. vett. συμ»- 
παρομαρτεῖ. - 

9. ὁ πλεῖστα τοῦτο ποιῶν) Estne ὁ 
ἐμπορευόμενος ? an ὁ πλεῖστα ὠφελῶν ? 

ἀργοῖτο) Non cessaverit, sed fru- 
ctus civitati varios afferet. Utitur 
pàssivo noster etiam in Cyrop. ii. 5, 
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1 
εἰπεῖν, εἰ καὶ κατὰ πάντων ἐμφανὲς sn, ὅτι ὁ ὠγωθόν τι εἰσ-- 
ἡγούμενος οὐκ. ἀτίμητος, ἔσται, πολλοὺς ἂν καὶ τοῦτο op μή- 
᾿ σείεν ἔργον ποιεῖσθαι τὸ σκοπεῖν Ti ὠγᾳθόν... Καὶ ὅταν γε 
| πολλοῖς περὶ τῶν ὠφελίμων μέλη, ἀνάγκη, εὑρίσκεσθαί τε 
11 μᾶλλον xci ἐπιτελεῖσθαι. Εἰ δὲ φοβῇ, ὦ ῶ Ἰέρων, μὴ ἐν πολ- 
Aeis ἄθλων portis: μένων πολλαὶ δωπάναι γίγνωνται; ἐνγόη-- 
σον, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐμπορεύματα λυσιτελέστερα, ἢ ὅσα » ἄνθρωποι 
ἄθλων ὠνοῦνται. Ὁρᾷς ἐν ἱππικοῖς καὶ χιορηγικοὶς ἀγωσιν 
ὡς papà ἄθλα μεγάλας δαπάνως καὶ πολλοὺς πόνους καὶ 
πολλὰς ἐπιμελείας ἐξώγετωι ἀνθρώπων ; Ἢ 


CAP. X. 

1 ΚΑΙ ὁ Ἱέρων εἶπεν, ἀλλὰ ταῦτώ μὲν, ὦ Σιμωνίδη, κωλῶς 
μοι doxéig λέγειν" περὶ δὲ τῶν ν μισθοφόρων ἔ ἔχεις τι εἰπεῖν, ὡς 
μὴ μισεῖσθαι δὲ αὐτούς ; ἢ λέγεις, ὡς φιλίαν κτησάμενος ἄρ- 
χων οὐδὲν ἔτι δεήσεται δορυφόρων ; Ναὶ μῶὼ Δία, εἶπεν ὁ X4- 

2 μωνίδης, δεήσεται μὲν οὖν. Οἶδα γὰρ, ὅτι ὥσπερ ἐν Ἵπποις, 
οὕτω καὶ ἐν ἀνθρώποις τισὶν ἐγγίγνεται, ὅσῳ ἂν ἔκπλεω τὰ 

3 δέοντα ἔ ἔχωσι, τοσούτῳ ὑβριστοτέροις εἶναι. Τοὺς μὲν οὖν τοι- 
ούτους μᾶλλον ἂν σωφρονίζοι. ὁ ἀπὸ τῶν δορυφόρων φόβος. 
Teig δὲ κώλοῖς κὠγαθοῖς am οὐδενὸς à ὧν μοι δοκεῖς τοσαῦτα 

,“ὠφελήματα παρασχεῖν, ὅσα ἀπὸ τῶν μισθοφόρων. Τρέφεις 


3. yi ἀμεληθεῖσα. καὶ ἐξαργηθεῖσα est 
in Plutarchi lbello de liberorum 
educatione cap. iv. 
. 10. ἀτίμητος] Margo Villois. ἄτι- 

μος habet pejus. 

τὸ σκοπεῖν Ti] Stobeel τὸ σκοπεῖσθαι 
cum Welsio recepit Bachius, reje- 
cit Zeune, medie forme verbi ra- 
tionem habens; de genitivo articuli 
non cogitabat. Vulgatum τοῦ nullo 
modo ferri debebat. Articulus 
énim aut omitütur, ut in Memor. 
ii. 10, 6. aut in eodem casu cum ἔρ- 
γιν collocandus erat. Dicitur enim 
τοῦτο ἔργον ποιοῦμαι Vel ἔχω, non 
τούτου. 

μέλῃ] Edd, vett. μέλλῃ.  Re- 
ctum est etiam in margine Villois. 
Ceterum Stobaeus ὅταν πολλοῖς omis- 


so inutili ye dat, ut deinde εὑρίσκε- 
σθαι μᾶλλον, omisso, τε. Supra viii. 
9. ὅταν γε similiter est. 

ἐπιτελεῖσθαι) Edd. vett. cum Cod. 
Lips, ἐπιμελεῖσθαι. — Alterum vertit. 
Aretinus et ex Stobeo adsoivit Ste- 
phanus in altera editione. 

11. ἐν πολλοῖς] Multis premia pro- 
ponenda, non in multis dicere Xe- 
nophon voluit; prepositionem igi- 
tur delendam censeo. 

λυσιτελέστερα]  Merces  viliores 
recte Erasmus vertit. 

2. ἔκπλεω) Cod. Lips. ἔκαλεα. 

4. ἀπ᾽ οὐδενὸς ἄν] Weiskio αὖ scri- 
bendum videbatur ; sed verbum κα- 
ρασχεῖν. necessario, adjunctum habet 
ἄν, hac quidem significatione, 


CAP. X. 315 


μὲν γὰρ δήπου καὶ σὺ αὐτοὺς σαυτῷ φύλακας" ἤδη δὲ πολλοὶ 
καὶ δεσπόται βία ὑπὸ τῶν δούλων ἀπέθανον. — Ei οὖν ἕν πρῶ- 
τον TOUT fig τῶν προστεταγμένων τοὺς μισθοφόροις, ὡς πάντων 
ὄντως δορυφόρους τῶν πολιτῶν βοηθεν πᾶσιν, ὧν τι τοιοῦτον αἰ- 
σθάνωνται" .... γίγνονται δέ που, ὡς πάντες ἐπιστάμεθα, κα- 
κοῦργοι £y πόλεσιν εἰ οὖν καὶ τούτους φυλάττειν εἶεν τεται- 
Ὑμένοις καὶ τοῦτ᾽ ὧν eidéisy ὑπ᾿ αὐτῶν ὠφελούμενοι. Πρὸς δὲ 5 
TOUTOlg, καὶ TOig ἐν τῇ χώρω ἐργάταις καὶ κτήνεσιν οὗτοι ἂν 
εἰκότως καὶ θάρσος καὶ ἀσφάλειαν δύναιντο μάλιστα παρέχειν, 
ὁμοίως μὲν Toig σοῖς ἰδίοις, ὁμοίως δὲ τοὺς ἀνὰ τὴν χώραν. 
Ixawoí γε μὴν εἰσὶ καὶ σχολὴν παρέχειν Toig πολίταις τῶν 
ἰδίων ἐπιμελεῖσθαι, τὰ ἐπίκαιρα φυλάσσοντες. Πρὸς δὲ 6 
τούτοις, καὶ πολεμίων ἐφόδους κρυφαίας καὶ ἐξαπιναίας 
τίνες ἑτοιμότεροι ἢ προωισθέσθαι ἢ κωλύσαι τῶν ἀεὶ ἐν ὅπλοις 
τε ὄντων καὶ συντεταγμένων ; ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν τῇ στρατεία 
τί ἐστιν ὠφελιμώτερον πολίταις μισθοφόρων ; τούτους γὰρ προ- 
πονεῖν, καὶ προκινδυνεύειν, καὶ προφυλάττειν εἰκὸς ἑτοιμοτώ- 
τους εἶνω. Tag δ᾽ ὠγχιτέρμονας “πόλεις οὐκ ἀνάγκη διὼ ἢ 
τοὺς ἀεὶ £y ὅπλοις ὄντας, καὶ εἰρήνης μάλιστα ἐπιθυμεῖν; οἱ 
γὰρ συντετωγμένοι καὶ σώζειν τὰ τῶν φίλων μάλιστα, καὶ 
σφάλλειν τὼ τῶν πολεμίων δύναιντ᾽ ἄν. Ὅταν γε μὴν γνῶ- 8 
Giy οἱ πολῆται, ὅτε οὗτοι κακὸν μὲν οὐδὲν ποιοῦσι τὸν μηδὲν 
ἃ prima manu scriptum babet. 


6. ἐν τῇ στρατείᾳ) Edd. vett. στρα- 
τιᾷ. quod mutavit Leonclavio au- 


4. αἰσθάνωνται"... Lacune si- 
gnum apposuit Weiske, quia apo- 
dosis de servis seditiosis omissa 


est; nisi velis κακούργους de illis in- 
terpretari cum Interpretibus reli- 
quis, qui verba γίγνονται---πόλεσιν 
parenthesi incluserant. At ita ge- 
minum καὶ fit plane otiosum et in- 
utile. Ceterum δούλους ἃ κακούργοις 
similiter distinguit noster supra 
cap. iv. sect. 3. Paulo antea dxaci» 
dat margo Villois. ΄ 

καὶ τοῦτ᾽ dy] Margo Villois. καί τι 
ὧν dat. 

5. τῶν ἰδίων] Edd. vett. cum Cod. 
Lips. τῶν ἰδιωτῶν, quod in καὶ τῶν 
σῶν ἰδίων mutabat Brodeus. 

ἐπίκαιρα] Brodeus aliunde me- 
morat ἐπικαίρξια, — Cod. Lips. ἐπίκηρα 


ctore Zeune. Equidem Cod. Lips. 
scripturam ἐν στρατιᾷ unice probo. 
Articulus hic est inutilis. Sic su- 
pra vi. 9. ἡμεῖς γε ὅταν ὦμεν ἐν στρα- 
Tid. — 

7. Τὰς δ' ἀγχιτέρμονας] Ex versio- 
ne Aretini, edd. Stephani δὲ resti- 
tuit Zeune, omissum in edd. vett. 
et Cod. Lips. Brodeus τὰς δὲ----πῶς 
οὐκ ἀνάγκη germanam lectionem 
esse ait. 

ἐν ὅπλοις} Margo Steph. ἐνόπλους. 

τὰ τῶν φίλων] Priorem articulum 
omittunt edd. vett. sed habet etiam 
margo Villois. 
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ἀδικοῦντα, τοὺς dé κωνουργξιν βουλομένους κωλύουσι, βοη-- 
/ 


βῶσι δὲ τος ἀδικουμένοις, πιρονοοῦσι δὲ καὶ rpaxav 


ὁ TO 


πολιτῶν, πῶς οὐκ ἀνώγκη καὶ δαπανῶν εἰς τούτους ἥδιστα : 
^ ^) 9 3 - 
τρέφουσι γοῦν καὶ ἰδίῳ ἐπὶ potíors τούτων φύλακας. 
CAP. ΧΙ. 


N $5 ε xi^ 5» « ^ 5 / ^v 
XPH δὲ, ὦ Ἰέρων, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων κτημάτων ὀκνεῖν 


δ 9 3 t N05 Ἢ 
QUT aya εἰς TO ΧΟΙγΟν Qyewoy. 


Καὶ yàp ἔμοιγε doxei τὰ εἰς 


Ν / ^ 3 Ν ΄ od * 9 
τὴν πόλιν ἀνωλούμενω μώλλον εἰς τὸ δέον τελέσθαι ἢ τὰ εἰς 


2 TO ἴδιον ἀνδρὶ τυρώννῳ. 


e ^v ΕἾ 
Καθ ἕν δ᾽ ἑκώστον. σκοπῶμεν.  Oi- 


κίαν πότερον ὑπερβαλλούσῃ δαπάνη κεκαλλωπισμένγην μᾶλ- 
λον n" κόσμον ἂν σοι παρέχειν, ^ πάσαν τὴν πολιν τείχεσι 
τε καὶ γάοις καὶ πτὠραστασι Xei ὥγορώις καὶ λιμέσι κατε- 
ϑσκευασμένην; Ὅπλοις δὲ πότερον τοὺς ἐκπαγλοτώτοις αὐτὸς 
κατακεκοσμημένος δεινότερος ἂν φαίνοιο TOig πολεμίοις, ἢ τῆς 
ἀπόλεως ὅλης εὐόπλου σοι οὔσης ; Προσόδους δὲ ποτέρως ἂν 
δοκέϊς πλείονως γίγνεσθαι, εἰ τὰ σὼ ἰδίω μόνον ἐνεργὰ ἔχοις, 
ἢ εἰ τὰ πάντων τῶν πολιτῶν μεμηχανημένος εἴης ἐνεργὰ εἶναι s 
5 Τὸ δὲ πάντων κάλλιστον καὶ μεγαλοπρεπέστατον νομιζόμενον 
εἶνωι ἔπιτήδευμω, ἁρματοτροφίαν, ποτέρως ἂν δοκεῖς μάλιστα 
κοσμεῖν, εἰ αὐτὸς πλέσστω τῶν Ἑλλήνων ἅρματα τρέφοις τε, 
καὶ πέμποις εἰς τὰς πανηγύρεις, ἢ εἰ ἐκ τῆς πόλεως πλεῖστοι 


2. παραστάσι]) Pollux vii. 27. pu- 
tatur ex h. l. καραστάδας interpretari 
ἐξέδρας. Sed ibi libri veteres καατά- 
δας nominapt, atque omnino hunc 
lecum ibi respici negat Ernesti, qui 
wacTác: hic scribendume censet. 
Vulgatam lectionem defendere sa- 
tagebat Weiske, sed is nisi conje- 
cturas non attulit. Παραστάδες in 
leco Euripidis Phen. 418. de fori- 
bus sedium dicuntur: et in. locis 
citur, qui Latinis templum erat in 
aniis. Hw anter. seu ταραστάδες cin- 
gunt utrinque celle ostium vel in- 
troitum. Similiter καραστατικὴ Vi- 
truvio usurpatur; nec ullus extat 
locus, ubi παραστὰς Ornaümentum 
vel partem adjectam loeo privato 
vel publico significet extra fores. 


Igitur h.l. prefero lectionem «a- 
στάσε, et intelligo porticus, inprimis 
eas, que foris Grecorum adjungi 
solebant, teste etiam Vitruvio v. 5. 
et quidem duplices. C£ etiam Pau- 
Ssanins. vi. 24. 

4. ἂν δοκεῖς) Sic ex Cod. Lips. 
scripsi pro δοκῇς barbawo. d» perü- 
Bet ad γόγνεσθαι. kloe Merans ee- 
dem auctore feci sott. 5. 

ἰδίᾳ Kl. Stephanus ἴδια malebat, 
ut cap. x. 5. et infra sect. r2. Dein- 
ceps ἔχεις edd. vett. dant. 

$. μάλιατα κοσμιαῖ} Margo. Steph. 
et Villois. cum libro Lips. dant μᾶλ» 
λον, quod praferam. 

εἰ αὐτὰς] Victoriae LHieronis car 
mine celebrasit Pindirus. 

ἐκ τῆς «όλεως} Cod. Lips. τῆς σῆς 
πόλεως dat cum margine Villois. 
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μὲν ἱπαστρόφοι εἶεν, πλέστοι δ᾽ ὠγωνίζοιντο; νικῶν δὲ πότερα 
dexeic κώλλιον εἶναι ἅρματος ἀρετῇ, ἢ πόλεως, ἧς προστα- 
τεύεις, εὐδαιμονία ; ᾿Ἔγω μὲν γὰρ οὐδὲ προσήκειν φημὶ ἀνδρὶ 6 


τυράννῳ πρὸς ἰδιώτας ὠγωνίζε 


.- Νικῶν μὲν γὰρ οὐκ ἂν 


βαυμάζοιο, ἀλλὼ φθονόῖο, ὡς ἀπὸ πολλῶν οἴκων τὰς δαπά- 
ydg ποιούμενος" νἱκώμενος δ᾽ ἂν πάντων μάλιστα καταγε- 
λῷο. ᾿Αλλ᾽ ἐγώ co φημὶ, ὦ Ἰέρων, πρὸς ἄλλους προστώ- 7 
τῶς πόλεων τὸν ὠγῶνα εἶναι, ὧν ἐὰν σὺ εὐδαιμονεστάτην τὴν 
πόλιν, ἧς προστατεύεις, παρέχης, εὖ ioi νικῶν τῷ καλλίστῳ 
καὶ μεγαλοπρεπεστώτῳ ἂν ἀνθρώποις ὠγωνίσματι. Καὶ πρῶ- 8 
τον μὲν εὐβὺς κατεργασμέμς d» sie τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀρχομένων" oU δὴ σὺ ἐπιθυμῶν τυγχάνεις" ἔπειτα δὲ τὴν σὴν 
γίκην οὐκ ἂν εἷς tig ὁ ἀνακηρύττων, ἀλλὰ πάντες ὥγθρω- 
ποι ὑμνόνεν ἂν τὴν σὴν ἀρετήν. Περίβλεπτος δὲ ὧν, οὐχὶ ὑπὸ 9 
ἰδιωτῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ πολλῶν πόλεων ἀγαπῶο ἂν, 
καὶ θαυμαστὸς οὐκ ἰδίω “μόνον, ἀλλὼ καὶ δημοσία mapa, πᾶ- 


D My 
σιν ὧν εἰῆς. 


βούλοιο, θεωρήσοντι πορεύεσθαι, ἐξείη δ᾽ ἂν αὐτοῦ μένοντι τοῦτο 
πράττει. Ad yap ἂν sapi σοὶ πανήγυρις εἴη τῶν βουλο- 
μένων ἐπιδεικνύναι, εἴτις τι σοφὸν, ἢ καλὸν, ἢ ἀγαθὸν ὄχρι, 
τῶν δὲ καὶ ἐπιθυμούντων ὑπηρετῶν. Πῶς δὲ ὁ μὲν παρὼν 
σύμμαχος ἂν εἴη σοὶ, ὁ δὲ ἀπὼν ἐπιθυμοίη dy ἰδεὶν σε. “Ὥστε 
οὐ μόνον φιλοῖο ἂν, ἀλλὼ καὶ ἐρῶο ὑπ᾽ ἀνθρώπων" καὶ τοὺς 
καλοὺς οὐ πειρῶν, ἀλλὰ πειρώμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνέχεσθαι ἄν 
σε δέοι" φόβον δὲ οὐκ ἂν ἔχοις, ἀλλ᾽ ἄλλοις παρέχοις, μήτι 


wér«pa) Margo Steph. ποτέρᾳ. 

7. παρέχῃς] Hec ex libro Lips. 
pretuli vulgate παρέχοις. Exempla 
optativi modi juncti particule ἐὰν, 
que vulgo afferuntur, vitiosa esse 
egregie doeuit G. Hermann. ad Vi- 
gerum p. 787. | 

εὖ ἴσθι νικῶν] Vulgatum εὖ ἔσῃ 
cum Cantero N. Lect. i. 15. et Le- 
oncl. correxi, quod damnavit etiam 
Weiske. 

ἐν ἀνθρώποις] An fuit τῶν ἐν ἀνθρώ- 
zoc? Demosthenes Orat. p. 1246. 
ed. Reiskii: τῶν ἐν ἀνθρώποις ἁπάντων 
δεινότατον.  Formulam illustravi in 


Indiee Memorabil. Socrat. Adde 
Cyrop. ii. 2, 17. 

8. πάντες ἄνθρωποι)] Margo Villois. 
«άντες οἱ ἄνθρωποι dut. 

9. οὐχὶ) Cod. Lips. οὐχ dat. 

IO. θεωρήσοντι]) Cod. Lips. θεωρή- 
ce» τὶ supra scriptunr habet. €f. 
eap.i. sect. 12. Paulo antea εἴ xo 
scribendum recte monuit Weiske 
pro vulgato εἴπου. 

ὑπκηρετεῖν)] Parare seu conficere 
aliquid scitum aut elegans aut com- 
miodum, quod non jam haberent pa- 
ratum, aut quod ipse in animum in- 
duxeris parare. Sic recte Weiske. 


, N y e 
Kai ἐξείη μὲν ὧν σοι ἕνεκεν ἀσφαλείας, εἴ ποι το 


*15 ποιῶν. 
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HIERONIS CAP. XI - 


arde ἑκόντας δὲ τοὺς πειθομένους ἔχοις ἃ ay, καὶ ἐθελουσίως 


σου προνοοῦντ' as - edo à ey. 


E δέ τις κίνδυνος εἴη, οὐ συμμώ- 


χους μόνον, ἀλλὰ καὶ προμάχους καὶ προθύμους ὁρῴης ἄν" 
πολλῶν μὲν δωρεῶν ἀξιούμενος, οὐκ ἀπορῶν δὲ, ὅ ὅὁτῶ τούτων 
᾿εὑμενέϊ μεταδάσεις" παντῶς μὲν συγχωίροντας ἔχων ἐπὶ τοῖς 
σοῖς ὠγαθοὶς, πάντας δὲ πρὸ τῶν σῶν [ἰδίων], ὥσπερ τῶν 


13 idí ia, μαχομένους. 
παρῷ τοῖς. λοις πλούτους. 


Θησαυρούς γε μὴν ἔχοις πάντας τοὺς. 
᾿Αλλὼ θαῤῥῶν, ὦ e Ἱέρων, σλού- 


ribs μὲν τοὺς φίλους" σαυτὸν γῶρ πλουτιεῖς., Αὔξει δὲ τὴν 
πόλιν' σαυτῷ γὰρ δύναμιν Me xr δὲ αὑτῇ συμμάώ- 
14 2905, ««: N νόμιζε δὲ τὴν μὲν πατρίδα οἷ οἶκον, τοὺς δὲ πολίτας, 
ἑταίρους" τοὺς δὲ φίλους; τέκνα. σεαντοῦ" τοὺς δὲ παῖδας, ὅ 


τι περ τὴν σὴν ψυχήν. 


Καὶ τούτους “πάντας πειρῶ, Way εὖ 
᾿Εὰν “γὰρ τοὺς φίλους κρωτῆς εὖ ποιῶν, οὐ μή σοι 
δύνωνται ἀντέχειν οἱ πολέμιοι. 


Κἂν ταῦτα πάντω ποίῃς, εὖ 


ἴσθι πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις κάλλιστον καὶ μακαριώτατον 
κτῆμα κεκτημένος" εὐδαιμονῶν γὰρ οὐ φθονηθήση. 


12. συμμάχους μόνον] Cod. Lips. 
μόνον συμμάχους. 

τῶν σῶν [ἰδίων}] Seclusi ἰδίων tan- 
quam suspectum et inutile. Quid 
enim eo opus erat? Contra distin- 
ctionem plane tollit, et sententiam 
turbat. Alia est ratio cap. x. 5. Me- 
cum sentit Weiske in Addendis. 

13. κτῶ δὲ αὐτῇ συμμάχους) Lacu- 
ng signum recte apposuit Weiske ; 
deest enim apodosis, hujus fere sen- 
tenti : σαυτῷ γὰρ ἕξεις συμμαχοῦν- 
τας. 

15. κρωτῇς)} Exdd. vett. κρατεῖς. 

ob μή σοι δύνωνται) Cod. Lips. δύν- 
ἄνται. Noster τ Cyrop. iii. 2, 8. ὡς οἵγε 
᾿Αρμένιοι οὐ μὴ Morro, τοὺς πολεμέους. 
Plato Gorgize sect. 49. σὺ δὲ οὐ μὴ 
ἐκελωγῇς οὐδὲ μὴ αἰσχυνθῆς. Longe 
est diversa ratio formule οὐ μὴ παύ- 


σεσθε et similium positarum pro 
imperativo παύσασθε, de quibus 
Brunck. ad Aristoph. Lysistr. 704. 
qui tamen inter exempla male po- 
suit locum Soph. Electr. 42. οὐ γάρ 
σε μὴ γήρᾳ τε καὶ χρένῳ μακρῷ γνῶσ', 
οὐδ᾽ ὑποπτεύσουσιν ὧδ᾽ ἠνθισμέναν. — Ali- 
ter enim locus est distinguendus, 
et major interpunctio post γνῶσι 
Ροδοηδα. Prior enim sententia heec 
est: οὐ yàp (φόβος) μή σε γνῶσι" se- 
quitur οὐδὲ ὑποκτεύσουσι, ne suspe- 
ctum quidem te habebunt. 

κεκτημένος) Vulgato κεκτῆσθαι cum 
H. Stephano, Cantero N. Lect. i. 
13. Cod. Lips. et margine Villois. 
libri recte preetulit Zeune. , 

φθονηθήσῃ] Sic Junt. et Cod. Lips. 
φθονήσῃ Basil. Bryl. et. margine libri 
Villois. 


DESCRIPTIO 
ENCOMII AGESILAI, 


EJUS AUCTORITAS ET FIDES. 


OnuNEM encomii materiam distribuit et argumentum definiit 
Xenophon ita, ut capite primo et secundo res ab Agesilao gestas 
narraret, et verbis plerumque iisdem, quibus in Hellenicis erat 
usus, repeteret, subjunctis tamen quibusdam, quse spatium Helle. 
nicorum non ceperat. Consilium hujus narrationis edit. cap. i. 
sect. 6. ἀπὸ γὰρ τῶν ἔργων xal τοὺς τρόπους αὐτοῦ κάλλιστα νομίζω xa- 
τἀδήλους ἔσεσθαι. Scilicet τρόποι et τρόπος dicitur ratio et via vi- 
vendi, quam quis ingreditur, ἃ τρέπεσθαι ductum, unde in Memo- 
rab. ii. 1, 21. est: ere τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον εἴτε 
τὴν διὰ κακίας. Hinc mores atque animi indoles, quatenus ho- 
minum factis conspiciuntur, τρόποι vocantur. Isocrates ad De- 
monicum τὰ τῶν rpówew ἤθη dixit, quos idem paulo post τὸν τρόπον 
vocat p. 2. ed. Langianm. Hinc Aristoteles de Moribus iv. 14. 
ubi εὐτραπέλους dictos ait quasi sürpóxous, commodis moribus, ad- 
dit: videri has esse morum quasi motiones. et, conversiones, (τοῦ 
ἤθους αἱ τοιαῦται δοκοῦσι κινήσεις εἶναι.) atque ut corpora ita etiam 
mores ex motu judicari. Manifesto ille respicit ad formam di. 
cendi, qua ἠθῶν τρόποι vocantur. Atque idem in Eudemiis ii. 2. 
ubi ponit ἤθη dicta fuisse.ab ἔθη id est consuetudine, quse vim 
animi ingenitam et mobilitatem varie moveat, addit in morali dis- 
ciplina videndum, qua in parte animi resideant morés, xarà τί τῆς 
ψυχῆς ποῖ ἅττα ἤθη. — Sedem igitur eorum esse in viribus affectio- 
num, (κατὰ τὰς δυνάμεις τῶν παθημάτων) et in habitu adversus has 
affectiones (xarà τὰς ἕξεις πρὸς τὰ πάθη). Igitur τρόπους mores Age- 
5111 Xenophon putavit narratione simplice rerum ab eo gestarum 
satis argui et manifestos fieri. .Et primum quidem res publice in 
' Asia et Grreecia gestas ab eo narravit cap. i. et i1. quibus absolutis 
subjungit, hzec plurimis testibus et arbitris gesta argumentis et 
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demonstratione virtutum ejus non indigere, sed satis esse, ut in 
mentem lectorum revocentur. (cap. iii. I. τὰ γὰρ τοιαῦτα οὐ τεχμη- 
ρίων προσδεῖται.) 

Transit inde ad narrationem factorum, que quanquam etiam 
habuerunt testes, tamen ipsas causas et argumenta morum non 
tam conspicua et in oculos occurrentia habent, sed abdita et la- 
tentia in animo Agesilai, in illa τοῦ ἐνεργητικοῦ τῆς ψυχῆς conditione 
et vi, a qua proficiscitur omnis virtus. ltaque Xenophon i ingre- 
ditur demonstrare, quam penitus animo Agesilai fuerit insita pie- 
tas, justitia, continentia, fortitudo, sapientia et amor patrize Grze- 
cimque omnino. Hos enim veluti cardines quosdam omnis hu- 
mans virtutis esse putabant antiqui doetrinee moralis thagistri. 
Atque has Agesilai virtetes quasi publicas enarrat Xenophon 
usque ad extremum eaput vii. 'Fum vero subjungit alias quiés- 
dam, quas privatas dicere possis et priorum asseclas et cóndites, 
quanquam interdum ab earum consortio dissociats, sed tinus per 
se gratee atque utiles humanse vite, reperiantur. Primo loco ap- 
pellatur τὸ εὔχαρι, quod uno verbo Latine dicere vix licet. Co. 
mitas enim partemy tantum ejus reddit, Sequitur magnitudo 
animi et frugalitas. Abhine vita et mores Agesilai comparantur 
eum vita et moribus regis Perssrum, contra quem uti virtus A ge- 
sila in bello spectata precipue eminuit, ita decebet utriusque 
etiam mores et vitee institutum: inter se comparari, quo magis vir- 
tutum Agesilai magnitudo fieret conspicua et illustris, quibns 
hie confisus imperrum regis Persarum labefactavit. Nolim enim 
eum W'eiskio totam comparationem ad artem rhetoricam referre, 
similem illi, qua Isocrates EEuagoram cum Cyro majori contendit. 
Caput x. eonelusionem habet tetius eneomii et causam; tamen 
subjungit eap. xi. sententias breves, que fere ad eadem laudatio- 
nis et virtutum capita referutitur, quse supra posui. Initiàm fit 
a pietatis sensu sect. T. et 2. δα fortitudinem et sapieritiám pertinet 
sectio 9. ad justitiam sect. 4, àd continentiam et temperantiam 
sect. IO. et 11. Sed insunt etiam sententis, quse referuntur ad - 
secundarias illas virtutes capite vii. 9. et 10. commenioratas, 
nempe τὸ εὔχαρι, magnitudinem animi et frugalitatem. 

Hsc est descriptio totius eneomii, cujus quidem tertia pars 
quasi extranea tumr parum arcte cum prioribus juncta heret, ut 
ablata ea nihil desideres — Plena sententiis argutis et condinnis 
magnopere videtur abhorrere a reliqua Xenophontis oratione, 
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qualem in Cym disciplina inprimis, ut in opere elaboretissimo, 
spectare licet. Ped animi grati seneibus et desiderio amici vela 
orationis imrmisipee videtur Xenophon, quo factum videri potest, 
ut supra plecidam illam ingenii sui ἀβέλειαν assurgeret et se ipse 
exce]leret. 

Quod vero Weiske in loco cap. 111. sect. 1. rationem istam Xe- 
nophontis improbat: νῦν δὲ τὴν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀρετὴν πειράσομαι 
δηλῶσαι, δὲ ἣν ταῦτα ἕκραττε, et propter eandem. hanc causam de 
bonis animi prius dicendum fuisse putat, in eo viro docto equi- 
dem assentiri non possum. Causam jam supra dixi, cum eundem 
Xenophontis locum tractarem. Procemium deinde illi non satis 
luculentum et justo brevius videtur; mihi contra caput totum 
xi. displicet ideo, quod a reliquis membris orationis separari pot- 
est, ita ut lacuna aut damnum non fiat. Unum superest, quod 
moneam. Quserit idem Weiske p. 417. cum Agesilai privati ho- 
minis virtus recte usurpetur, cur non inde a capite iii. mentio 
ejus fiat: illique hoc ob eam causam sic institutum a Xenophonte 
videtur, quia regis maxime, non hominis aut civis hoc sit enco- 
mium. In quo iterum viro docto non possum omnino assentiri. 
A.capite enim viii. enarrat Xenophon eas Agesilai virtutes, quse 
civem et hominem eum amabilem: nobis conspiciendum prebent, 
uti supra in descriptione argumenti obiter annotavi: quanquam 
etiam reliquis capitibus insunt dispersa virtutis humans civilisque 
atque omnino privatee exempla. Ceterum relique Weiskii dispu- 
tationi, qua auctoritatem hujus encomii contra Valckenarii dubi- 
tationem asserere conatus est, tam plane assentior, ut, si quid 
forte in lectoris assidui Xenophonteorum scriptorum animo rese- 
derit scrupuli, id omne docta Weiskii disputatione exemtum iri ἢ 
confidam. Mihi quidem Xenophontis libris a prima juventute 
statim assueto nihil unquam hic liber habere visus est, quod ab 
ingenio miti et animo pio gratoque viri alienum atque abhorrens 
existimari jure possit. 

Fides historica Xenophontis etiam in hac laudatione Agesilai 
non major esse videtur quam in Hellenicis, multo major certe 
auctoris amicitia et grati animi pietas adversus Agesilaum in libro 
spectatur. lta etiam antiquis scriptoribus visum fuisse docet lo- 
cüs Plutarchi in comparatione Agesilai cum Pompeio, ubi est de 
Xenophonte: ᾧ διὰ τἄλλα καλὰ καθάπερ γέρας ἐξαίρετον δέδοται καὶ 
γράφειν ὃ βούλοιτο καὶ λέγειν περὶ τοῦ ἀνδρός. 1. e. quanquam huic scri- 
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ptori propter ceteras virtutes tanquam singulare preemium datum 
fuit et concessum, et scribere, et dicere de illo, quse visum ei fue- 
rit Fuerat autem Plutarchus in conscribendis Agesilai rebus 
gestis usus preeter Xenophontem historia Duridis Samii, Alcibia- 
dis consanguinei, et 'Theopompi Chii; prseter eos nominat etiam 
. :"Theophrastum, aliosque, sed hos multo recentiores. 


ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ 
ΛΟΓῸΣ ΕΙΣ ATHZXIAAON. 


- ————— — 
CAP. I. 
OraA μέν, ὅτι τῆς ᾿Αγησιλάου ἀρετῆς, τε καὶ δύξης οὐ ῥώ- I 


dio ἄξιον ἔ ἐπαινον γρώψαι" ὁμῶς à ἐγχειρητέον. 


Οὐ γὰρ 


ἂν καλῶς ἔχοι, εἰ, ὅτι τελέως ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐγένετο, διὰ τοῦτο 


/ 
οὐδὲ μειόνων ἂν Tuy aet eT aÁyay. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣῚ Edd. vet. addunt 
ῥήτορος. Codex Guelferbytanus mem- 
branaceus in forma octava scriptus 
elegantissime Ἐϊενοφῶντος ᾿Αγησιλάου 
ἐγκώμιον inscriptum habet. Fuit 

olim Guarini Veronensis. Conti- 
net preterea librum i. ᾿Απομνημο- 
γευμάτων. Fere ubique cum Codice 
Harleiano facit, sed solus addit i. 
sect. 24. membrum orationis, quod 
inde adscivi. Liber hic Xenophon- 
tis scriptus est post mortem Agesi- 
lai, quam Olympiadis 104. anno 3. 
assignavit Diodorus Siculus libri xv. 
cap. 93. Mortuus est Agesilaus in 
reditu ex ZEgypto per Cyrenaicam 
fácto, posteaquam Nectanebum in 
regno JEgypti confirmaverat. — 

EIZ ATHZIAAON.) Vulgo addi- 
tum τὸν βασιλέα omisit Weiske, qui 
sic simpliciter λόγον hunc libellum 
ἃ Xenophonte inscriptum fuisse 
censebat, quia ipse auctor infra 
'Cap. X. sect. 3. λόγον appellet. Ibi 
nempe est: ἀλλὰ γὰρ μὴ, ὅτι τετε- 
λευτηκὼὸς ἐπαινεῖται, τούτου ἕνεκα θρῆ- 
νόν τις τοῦτον τὸν λόγον νομισάτο, ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον ἐγκώμιον. unde liceret 
“Ῥοῦιιβ conjicere inscriptionem Co- 
dicis Guelferbytani ᾿Αγησιλάου 'Ey- 
κώμιον fuisse ab ipso Xenophonte 
profectam. 


Περὶ μὲν οὖν εὐγενείας 2 


Cap. I. 1. διὰ τοῦτο οὐδὲ] Vulga- 
tum τοῦτο ex Steph. secunda, Wel- 
siana, Hutchinsoniana et Codice 
Harleiano correxit Zeune, cum quo 
facit Guelf. et Aristides, qui in li- 
bro περὶ ἀφελείας plurima ex hoc 
libro exempla posuit, que singula 
comparavi cum Codice manuscripto 
Guelferbytano, qui librum istum 
Aristidis continet diligentissime 
scriptum. Ibi igitur heec Aristides 
ex ἢ. l. excerpsit: ἢ διότι καλὸς ἢ 
ἀγαθὸς ὑπερβαλλόντως ἐγένετο, διὰ τοῦτο 
μηδὲ μετρίως ἐπαίνων τύχῃ. [τὰ scili- 
cet Codex habet, editio vero Jeb- 
biana: εἶ διότι καλὸς κἀγαθὸς----μετ- 
ρίων ἐπ. τύχῃ. Unde simul confir- 
matur scriptura οὐδὲ, quam ex edd. 
vetustis, Hutchins. et Bachiana re- 


vocavit Zeune, cum Reuchlini et 


Stephani edd. item liber Harlei. et 
Guelf. dent δὲ, quod Stephanus in- 
terpretatur profecto, utique, vero. 
Sed ratio hec contorta et a totius 
loci sententia satis plana et aperta 


aliena est. μείονες ἔπαινοι sunt non: 


pauciores, ut Stephano visum erat, 


sed inferiores. virtutibus Agesilai. 
"Ceterum ex loco Aristidis suspicari 


quis possit, eum hic olim καλὸς κἀ- 
γαθὸς scriptum legisse. 
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9 "m / 3 "^ ». * ὦ 
αὐτοῦ τί ἄν Tig μέϊζον καὶ κάλλιον εἰπεῖν iocos, ἢ ὅτι ἔτι καὶ 
^ ^s , ΄ 9 / € 
yoy Toig προγόνοις ὀνομαζομένοις ὠπομνημονεύεται, ὁποστὸς 
2. 7 » 3,» € ^ M / 3 3 à ^ 3 .» » 
εγένετο dd Ἡρακλέους, καὶ τοῦτοις οὐκ ἰθιωτῶις ὧλλ εκ 
e 9 Ν b 3 4 5 
3 βασιλέων βασιλεῦσιν; ᾿Αλλὼ μὴν οὐδὲ ταύτη γ᾽ ἄν τις ἔχοι 
E» ac $ Ν c 0.2 v5 δὲ ^ 
κατωμέμψασθαι αὐτοὺς, ὡς βασιλεύουσι μὲν, πόλεως δὲ τῆς 
» 3 » v 4^ 9. ^ d 7 3, 
ἐπιτυχούσης" ἀλλ ὥσπερ τὸ γένος αὑτῶν τῆς. πατρίδος ἔντι- 
΄ «“ Ἄς € 2 3 * 9 t€ dd 9 δ 7 . e; 
μότωτον, our) κῶώϊ ἡ πόλις ἐν TM EAAd2: εν ὁξοτώτη ὥστε 
, / 3 , € € FN 
4 0U δευτέρων πρωτεύουσιν, ὧλλ ἡγεμόνων ἡγεμονεύουσι. Τῆδε 
' e 3 ΄ ᾿ ᾿ ΄ 
γε μὴν καὶ κοινῇ ἄξιον ἐπαινέσαι τήν τε πατρίδα, καὶ τὸ γένος 
auro). Ἥ τε γὰρ πόλις οὐδεπώποτε φθονήσασα τοῦ προ- 
e * NN 3 e^ : 9 9 t^ 
τετιμῆσθαι αὐτοὺς, ἐπεχείρησε καταλῦσαι τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, 
e » 3 - ' » 4 35,9 ^ 
οἵ τε βασιλεῖς οὐδεπώποτε μειζόνων ὠρέχθησαν, ἢ ἐφ᾽ οἷσπερ 
3 nd N / Ld . e xy N 3 
ἐξαρχῆς τὴν βασιλείαν παρέλαβον. ᾿ Τοιγαροῦν ὥλλη μὲν οὐ- 


2. τοῖς προγόνοις ὀνομαζομένοις) Da- 
tivos consequentie seu absolutos 
esse cum Zeunio et Bacbhio statuit 
Weiske. Quam quidem ratiopem 
amplexi videntur esse viri docti, 
quoniam ἀπόγονοι dicuntur vulgari 
significatione, qui à genere Hercu- 
lis. descenderunt, contra πρόγονοι, 
qui natos postea ex genere eo an- 
tecesserunt. Breviter ut dicam, ἀπό- 
γόνοι sunt. progenies, πρόγονοι 1najores. 
Itaque a majoribus ἀπομνημονεύεσθαι 
dici non potest recte gradus atfini- 
tatis, quo fuit Agesilaus cum ge- 
nere Herculis conjunctus, a majo- 
ribus dico, et quidem ἔτι xal νῦν, 
etiamnum memorari, quasi majores 
isti vivi etiamnum essent. Hec fuit 
causa, ut viri docti verba τοῖς προγό- 
voie, καὶ τούτοις----ῇβασιλεῦσιν cum nul- 
lo verbo conjuncta et quasi insititia 
adhibita figura ista vel exceptione 
dativorum absolutorum excusatent 
vel defenderent. At enim ita ver- 
bum ἀπομνημονεύεται non habet, quo 
referatur, nec editur auctor genea- 
logie, quem tamen nominare vo- 
luisse et debuisse Xenophon vide- 
tur. Mihi quid videatur, dicam. 
Additum ὀνομαζομένοις satis . arguit 
peculiarem aliquam significationem 


inesse vocabulo Lacedemonio πρό- 
γόνοι s eoque potius progeniem Her- 
culis Spartanam, quam majores si- 
gnificasse Lacedemonios censeo. 
Auctorem opinionis habeo Solo- 
nem, in cujus Fragmento vi. col- 
lectionis Brunckians est hic locus: 
abri; ἀναίτιοι ἔργα τίνουσιν ἢ «αἴδες 
τούτων ἢ γένας ἐξοείσω. Ita scilicet 
edidit ista verba ex margine Codicis 
Stobeani Brunckius in Analectis i. 
p. 66. et in Poetis Gnomicis. Sed 
Codex A. Parisiensis Stobgi ab H. 
Grotio olim comparatus vulgatam 
scripturam ἡγεμόνων ὀκίσω mutat in 


' φρογόνων ὀπίσω, unde verissima emen- 


datio ἢ epoyóve» ὀπίσω existit. lta 
πρόγονοι sunt posteri ; quo sensu dicti 
fuerunt Lacedemone, qui principes 
ez progenie Herculis Spare reges 
fuerunt ex duabus familiis Procli et 
Eurysthenis, ut ait Nepos in Agesi- 
lai cap. i. Ab his genealogia regum 
diligentissime observata commemo- 
rabatur etiamnum tempore Xeno- 
phontis, qui ad eam refert judicium 
de genere Agesilai regio. 

4. ἐφ᾽ dew] De Iced. 
C. XV. I. est : βούλομαι δὲ καὶ ἃς βασι- 
Aei πρὸς τὴν πόλιν συνθήκας ὃ Λυκεῦργες 
ἐποίησε, διηγήσασθαι. 
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δεμία ἀρχὴ φανερά ἐστι διωγεγενημένη ἀδιάσπαστος. οὔτε À- 
μοκρατία οὔτέ ὀλεγαρχίω οὔτε τυραννὶς οὔτε βασιλεία" αὕτη 


δὲ 


μόνη διωμένει συνεχὴς βασιλεία. 


"0s yt μὴν καὶ πρὶν 5 


ἄρξαι ἄξιος τῆς βασιλείας ἐδόκει εἶ tiva ᾿Αγησίλαος, τάδε τὰ 


σημεέϊαι. 


Ἐπεὶ yàp " Ayis, βασιλεὺς ὦ ἂν, ἐτελεύτησεν, ἐρισάγ- 


τῶν περὶ τῆς ἄρχης Λεωτυχίδα μὲν, ὡς "Ayides ὅ ὄγτος υἱοῦ, 
᾿Αγησιλάου δὲ, & ὼς ᾿Αρχιδϑάμου, κρίνασα ἡ πόλις ἀνεπικλη- 
τότερον εἶναι ᾿Αγησίλαον καὶ τῷ yini xai τῇ aperi, τοῦτον 
ἐστήσατο βασιλέα. Καί τοὶ τὸ ἐν TM κρατίστῃ “πόλει ὑπὸ 
τῶν ἀρίστων κριθέντα τοῦ “καλλίστου γέρως ἀξιωθῆναι, “ποίων᾽ 


ἔτι τεκμηρίων T pon. diras τῇ Τῆς "yt 7 ἂν ἄρ ei αὐτὸν 


ετῆς Ὁ 


Ὅσα γε μὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ διεπράξατο, vo γῦν διηγήσομωι" 6 
ἀπὸ γὰρ τῶν ἔργων καὶ τοὺς τρόπους αὐτοῦ κάλλιστα νομίζω 


καταδήλους ἔσεσθαι. 


᾿Αγησίλαος τοίνυν ἔτι μὲν νέος ὧν ἔτυχε 


τῆς βασιλείας" ἄρτι" δὲ ὄντος αὐτοῦ ἐν τῇ ἀρχῇ, ἐξηγγέλθη 
βασιλεὺς ὁ “Περσῶν ἀβροίζων καὶ ναυτικὸν καὶ πεζὸν πολὺ 
στράτευμω ὡς ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας" βουλευομένων δὲ περὶ : τού- 7 
τῶν Λακεδαιμονίων καὶ τῶν συμμάχων, ᾿Αγησίλαος ὑπέστη, 
ἐὰν δῶσιν αὐτῷ τριώκοντω μὲν Σπαρτιατῶν, δισχιλίους δὲ 


ἀδιάσπαστος Non interrupta,quod 
deinde συνεχὴς dicitur. Vulgatum 
ἀδιασπάστως correxi, quia verba 3J/a- 
τελεῖν, διωγίγνεσθαι et similia j junctum 
habent aut participium aut adjecti- 
vum; atque ita de eadem re est de 
Lacedemoniorum Republica cap. 
XV. I. μόνη γὰρ δὴ αὕτη διατελεῖ οἵαπερ 
ἐξ ἀρχῆς κατεστάθη" τὰς δὲ ἄλλας πολι- 
τείας εὕροι & ἄν τις μετακεκινημένας, καὶ 
ἔτι καὶ νῦν μετακινουμένας. Est qui- 
dem in Anabasi i. 10, 19. ταύτην οὖν 
τὴν νύκτα οὕτω διεγένοντο. Sed. ibi si- 
guificatio paulo est diversa verbi, 
ideo adjungitur accusativus νύκτα, 
atque ita noctem hanc tolerarunt. 

5. ἐρισάντων)] Contentionem nar- 
rat ipse in Hellenicis iii. 5, x. et 
Nepos Agesilai c. i. 

ἀνεπικλητότερον) Idem. vocabulum 
ex Cyrop. ii. 1, 22. laudavit Pollux 
viii. 68. ubi tamen Codices alii ἀνς- 
«ἴπληκτον et ἀνεπίληπτον dant. 


τὸ ἐν τῇ Margo Steph. τὸν, Ári- 
stidis edd. τότε habent. γέρας est 
ipsa regia dignitas. 

6. νῦν διηγήσομαι] Harleianus et 
Guelf. liber »ῦν ἤδη my. dant. 

ἔτι μὲν νέος ὧν] Anno setatis 43. 
teste Plutarcho Agesilai c. xl. Tam 
late dicitur etiam Latine juvenis. 
Sequentia ita tradidit Plutarchus: . 
«τοῦ ᾿Αγησιλάου τὴν βασιλεΐαν vewati 
παρειληφότος. Historiam belli exorti 
narrat noster Hellenic. iii. 3, 4. et 
iii. 4, I. 

ὡς ἐκὶ τοὺς] In edd. vetustis ἐπὶ 
omissum inseruit primus Castalio. 

7. τούτων Λακεδαιμ.} τούτων τῶν 
Λακεδ. corrigebat Leonclav. ad Hi- 
stor. Gr. p. 1089. ed. Paris. 1625. 

τριάκοντα) Edd. veteres σεντήκοντα, 
quod recte sprevit Leonclavius et ex 
Codicis Harleiani sigla A correxit 
Hutchinson, quem secuti sunt ce- 
teri editores. Ita est etiam in Hel- 
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γεοδωμώδεις, εἰς ἐξωκισχιλίους δὲ τὸ σύγτωγμω ᾿ τῶν. συμμώ- 
χῶν, διαβήσεσθαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν, καὶ πειράσεσθαι εἰρήνην ποιη- 
σώε, ἢ, ἂν πολεμεῖν βούληται 0 βάρβαρος, ἀσχολίαν αὐτῷ 


8 παρέξειν στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας. 


Εὐθὺς μὲν οὖν πολ- 


λοὶ πάνυ ἠγάσθησαν αὐτὸ τοῦτο τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἐπειδὴ ὁ 0 Πέρ- 
σης πρόσθεν ἐπὶ τὴν Ἑλλώδωῳ διέβη, ἀντιδια βῆναι € em αὐτὸν, 
τό, TE αἱρεῖσθαι, ἐπιόντω μᾶλλον ἢ ὑπομένοντα μάχεσθαι αὖ- 
τῷ, καὶ τὸ τἀκείνου δαπανῶντα βούλεσθαι May " τὼ τῶν 
Ἑλλήνων πολεμεῖν" κώλλιστον δὲ πάντων ἐκρίνετο, μὴ “περὶ τῆς 
Ἑλλάδος ἀλλὰ περὶ τῆς ᾿Ασίας τὸν ἀγώνα καθιστάναι, 
9 Ἐπεί γε μὴν λαβὼν τὸ στράτευμα ἐξέπλευσε, πῶς ὧν τις 
σαφέστερον ἐπιδείξειεν, à ὡς ; ἐστρατήγησεν, ἢ » εἰ αὐτὼ διηγήσαιτο, 
το δὲ ἔπραξεν: ; Ἐν τοΐγυν τὴ Acc ἥδε πρώτη πρᾶξις ε ἐγένετο. 
Τισσαφέρνης μὲν ὥμοσεν ᾿Αγησιλάῳ, εἰ σπείσωιτο ἕως ἔλθοιεν, 


lenicis, Plutarcho et Diodoro xiv. 
79. Intelliguntur triginta principes 
Spartani, qui regem ad bellum pro- 
ficiscentem comitari eique in con- 
silio adesse solebant. Plutarchus 
dicit τριάκοντα ἡγεμόνας καὶ συμβού- 
λους. Cf. Hellenicorum v. 5,8. et 
de Lacedem, Republ. xiii. r. ubi 
est: πρῶτον μὲν γὰρ ἐεὶ φρουρᾶς τρέ- 
φει ἢ πόλις βασιλέα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ" 
συσκηνοῦσι δὲ αὐτῷ οἱ πολέμαρχοι, ὅκως 
ἀεὶ συνόντες μᾶλλον καὶ κοινοβουλῶσιν, 
ἥν τι δέωνται. συσκηνοῦσι δὲ καὶ ἄλλοι 
«τρεῖς ἄνδρες τῶν ὁμοίων. Hoc ibi institu- 
tum refertur ad Lycurgum ; ; itaque 
non est probabilis ratioWeiskii ducta 
ex loco Hellenicorum v. 5, 8. rem 
fuisse novam et tum primum intro- 
ductam ; itaque Xenophontem non 
dixisse τοὺς τριάκοντα. — Árticulum 
enim additum maluit Bachius, cui 
Zeune recte ita occurrit, ut mone- 
ret articulum abesse etiam in locis 
Xenophontis, Plutarchi et Diodori 
antea laudatis. Cum vulgata le- 
ctione facit Guelf. hic et paulo post, 
ubi edd. ante Hutchinsonum da- 
bant τρισχιλίους. Idem Guelf. γεοδα- 
μοδεῖς Scriptum habet. 


σύνταγμα] Cf. p. 249. et 296. 

διωαβήσεσθα]) Edd. veterum δια- 
βήσεται correxit Castalio. Deinde 
τοῦ στρατεύειν ex Leonclaviana cum 
Hutchinsono et Bachio revocavit 
Weiske; articulum τοῦ edd. veteres 
cum Steph. et Zeuniana omittunt. 
Exempla: articuli omissi posuit 
Zeune (Econ. iv. 3. vi. 9. et Cyrop. 
viii. 1, 13. Addo de Republ. Laced. 
xiii.1. In Cyrop. viii. 7, 12. est 4, 
σάφ᾽ ἴσθι, τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὰς ἀσ- 
χολίας παρέχει" qui casus mihi suspe- 
ctus est. 

8. αὐτὸ τοῦτο] Juntina et Harlei. 
liber omittunt sequens τὸ, unde Bro- 
deus scriptum malebat αὐτὸν τοῦτο 
ἐπιθ. sed ita αὐτὸν post ἐκιθυμῆσαι 
collocari debere, monuit Weiske, 
qui αὐτοῦ malebat scriptum, id est : 
hanc ejus rationem admirati sunt, 
Sed ita pronomen τοῦτο fit non so- 
lum languidum, sed etiam inutile. 
Quare vulgata scriptura bene ha- 
bere videtur. 

τό, τε alpeicÜa;] Castalio τότε δὲ 
dedit; paulo post βουλεύεσθαι habet 
Aristides. 
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οὺς M πρὸς βασιλέα ivre, διαπράξεσθαι αὐτῷ 
ἀφεθηναι αὐτονόμους τὸς ἔν τῇ Ασία πόλεις Ἑλληνίδας" 
᾿Αγησίλαος δὲ ἀντώμοσε, σαονδὸς ἄξειν ἀδόλως, ὁρισώμενος 
τῆς πράξεως τρεῖς nas. Ὁ μὲν δὴ Τισσαφέρνης, à ὦμο- Li 
σεν, εὐθὺς s εύσατο᾽ ἀντὶ γῶὼρ τοῦ εἰρήνην πράσσειν, στρώ- 
τευμῶ πολὺ παρὰ βασιλέως, πρὸς ὦ πρόσθεν ei εἶχε, Μετεπέμ- 
πετο. ᾿Αγησίλαος δὲ, καίπερ αἰσθόμενος, ταῦτα, ὅμως tyé- 
quee ταῖς σπονδαῖς. Ἐμοὶ (μεν) οὖν τοῦτο πρῶτον καλὸν 12 
δοκεῖ διαπράξασθαι, ὅ ὅτι Τισσαφέρνην μὲν ἐμφανίσας ἐπίορκον 
ἄπιστον πᾶσιν ἐποίησεν' ἑαυτὸν δ᾽ ἀντεπιδείξας πρῶτον μὲν 
ὅρκους ἐμπεδοῦντω, ἔ ἔπειτα συνθήκας μὴ ψευδόμενον, πάντας 
ἐποίησε! καὶ EAAqwag καὶ βαρβάρους θαῤῥοῦντως συντίθεσθαι 
αὐτῷ, εἶτι βούλοιτο. Exn δὲ μέγα φρονήσας ὁ Τισσαφέρνης 13 
ἐπὶ τῷ καταβάντι στρατεύματι, προεῖπεν ᾿Αγησιλάῳ “πόλε- 
Mov, εἰ μὴ ἀπίαι ἐκ τῆς ᾿Ασίας" οἱ μὲν ὥλλοι σύμμαχοι : καὶ 
Λωκεδαιμονίων οἱ παρόντες μάλα ἀχβεσθέντες φανεροὶ ἐγένον- 
TO, vopeit ovreg μείονα τὴν παροῦσαν δύναμιν ᾿Αγησιλάῳ τῆς 
βασιλέως παρασκευῆς εἶναι" ᾿Αγησίλαος δὲ μάλα φαιδρῷ τῷ 
προσώπῳ ἀπαγγεῖλαι τῷ Τισσαφέρνει τοὺς πρέσβεις ἐκέλευ- 
σεν, ὡς πολλὴν χάριν, αὐτῷ ἔχοι, ὅτι ἐπιορκήσας αὐτὸς μὲν 
πολεμίους τοὺς θεοὺς € ἐκτήσατο, τοῖς 20 Ἕλλησι συμμάχους 
ἐποίησεν. Ἔκ δὲ τούτου εὐθὺς τοῖς μὲν στρατιώταις παρήγ- 14 
yu συσκευάζεσθαι ὡς εἰς στρατείαν ταῖς δὲ πόλεσιν, εἰς 


IO. πέμψειεν] [ta edd. veteres, 
Harlei. et. Guelf. πέμψοιεν Steph. 
deinde διαπράξασθα, dant Junt. et 
Guel£ Postea τὰς ἐν 'Acía omisso 
articulo τῇ dat Guelf. liber. Ver- 
bum διαπράξεσθαι Weiske interpre- 
tatur se illud acturum, operam da- 
turum, ut, et de studio et conatu 
accipiendum monet. Sed διωκράτ- 
TecÜa, est opera sua 'perficere, et 
affirmavit Persa se perfecturum esse 
opera sua, ut causa belli precidere- 
tur et libertas civitatibus Asie Gre- 
cis redderetur. Plutarchus Agesilai 
ix. ἐποιήσατο σπονδὰς ὡς τὰς πόλεις αὖ- 
τῷ τὰς Ἑλληνίδας ἀφήσοντος αὐτονόμους 
βασιλέως. 


ΤΙ. πρὸς à] Harlei. et Guelf. liber 
ᾳρὸς ὃ $ dant. 

12. Ἐμοὶ (μὲν) οὖν] Particulam 
μὲν de meo inserui, quam sensus et 
proprietas sermonis flagitare mihi 
videtur. 

θαῤῥαῦντα. Participium ab edd. 
vett. omissum vertit etiam Philel- 
phus. Sequens αὐτῷ in ἑαυτῷ muta- 
vit. Stephanus. 

13. καταβάντι] Hellenica addunt 
καρὰ βασιλέως. 

Τισσαφέρνει) Hanc formam cum 
Castal. vulgatie Τισσαφέρνῃ pretulit 
Zeune. Idem Castalio edd. veterum 
τὰς πρέσβεις correxit, 
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* . / hk f 4. γ΄ e Pd » Ld 
ἃς ἀνώγκη ἣν ἀφικνεῖσθαι στρατευομένω gri Καρίαν, 3r poire» 
9 , ΄ . 3 
ἀγορὰν παρασκευάζειν. ᾿Επέστειλε δὲ καὶ "loci καὶ Αἰο- 
e «€ 2 ΄ v € » y N 
λευσι καὶ Ἑλλησσοντίοις πέρυπειν ?rpoe αὐτὸν εἰς E«beaoy τοὺς 


15 συστρατευσομένους. 


ε 64 e € 
O μὲν οὖν Τισσαφέρνης, καὶ ὅτι ἱππι- 


κὸν οὐκ εἶχεν ὁ ᾿Αγησίλαος, ἡ δὲ Καρίω ἄφιππος qv, καὶ ὅτι 
ἡγεῖτο αὐτὸν ὀργίζεσθαι αὐτῶ διὰ τὴν ἀπάτην, τῷ ὄντι νομίσως 
. ἐπὶ τὸν αὐτοῦ οἶκον εἰς Καρίαν ὁρμήσειν αὐτὸν, τὸ μὲν πεζὸν 
ἅπαν διεβίβασεν ἐκεῖσε, τὸ δὲ ἱππικὸν εἰς τὸ Μαιάνδρου πε- 
δίον περιήγωγε, νομίζων ἱκανὸς εἶναι καταπατῆσαι τῇ ἵππῳ 


πότοὺς “Ἕλληνας πρὶν εἰς τὼ δύσιππα, ἀφικέσθαι. 


Ὁ δὲ ᾿Αγη- 


σίλαος, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Καρίαν ἰέναι, εὐθὺς ἀντιστρέψνως ἐπὶ Φρυ- 
γίας ἐπορεύετο" καὶ τώς τε ἐν τῇ πορείω ἀὡπαντώσας δυνώμεις 
ἀνωλαμίβάνων ἥγε, καὶ τὰς πόλεις κατεστρέφετο, καὶ ἐμβα- 
17 λὼν ἀπροσδοκήτως, παμπληθὴ χρήματα ἔλαβε. Στρατηγι- 
κὸν οὖν καὶ τοῦτο ἐδόκει διωπρώζασθαι, ὅτι, ἐπεὶ πόλεμος 
προεῤῥήθη, καὶ τὸ ἐξωπωτῶν ὅσιόν τε καὶ δίκαιον ἐξ ἐκείνου 
ἐγένετο, aida, ἀπέδειξε τὸν Τισσαφέρνην τῇ ἀπάτη" φρονίμως 
18 δὲ καὶ τοὺς φίλους ἐνταῦθα ἔδοξε πλουτίσαι. Ἐπεὶ γὰρ, διὼ 
τὸ πολλὼ χρήματω εἰληφθαι, ἀντίπροικω τὰ πάντω ἐπωλεῖτο, 
τοῖς μὲν φίλοις προέϊπεν ὠνέσθαι, εἰπὼν, ὅτι κωταβήσοιτο ἐπὶ 

θώλασσαν ἐν τάχει τὸ στράτευμω κατώγων' τοὺς δὲ λαφυρο- 


14. πρὸς αὑτὸν] Edd. vett. αὐτών. 
In Hellenicis est ἑαυτόν. Guelf. de- 
inde dat συστρατευσαμένους. Plutar- 
chus Ages. ix. εὐθὺς οὖν ἀμυνόμενος 
ἀπάτῃ δικαίᾳ τὴν Τισσαφέρνους ἐπιορ- 
κίαν, ὑπέδειξεν ὡς ἐπὶ Ἱζαρίαν προσάξων. 


ubi vulgo male legitur ἐπέδειξεν»... 


προάξω». 

I5. τὸν αὐτοῦ οἶκον) Nepos cap. 
xvii. 4. quod ipsius erant plurima 
domicilia in Caria. Weiske ἢ. 1. 
vertit, in regionem, ubi maximam 
partem facultatum suarum haberet. 
In Hellenicis iv. 8, 6. Pharnabazus 
dicitur ἐπ᾿ οἴκου ἀπελθεῖν, ubi Phrygia 
significatur, sed τὰ βασίλεια Phar- 
nabazi erant Dascylii in. Phrygia, 
iv. 1, 15. Ad rem pertinet locus 
Plutarchi Eumenis cap. viii. περὶ δὲ 
τὰς Σάρδεις ἐβούλετο μὲν ἱπποκρωτῶν 


τοῖς Λυδοῖς ἐνωγωνίσασθαι πεδίοις. 

16. ἀντιστρέψϑις----Φρυγίας)]ὴ Helle- 
nica dant τἀναντία ἀποστρέψας. De- 
inde Guelf. Φρυγίαν habet cum Junt. 
Wels. Hutchins. 

àzayréca; ὃ. à. 3. καὶ τὰ} Hime 
desunt in Hellenicis, ubi contra 
ἐλάμβανε est, quod ut rectius pre- 
ferebat Bachius. Sed ita statim 
ἐδόκει est et sequitur de eadem re 
ὅδοξε. Deinde παμπληθεὶ habet Guelf. 

I8. ἀντίπροικα τὰ «ἄντα] Guelf. 
κατὰ πάντα. Alterum vocabulum 
alibi non reperitur, significans vi- 
lissimum pretium, quasi dicas halb 
tmsonst. 

ἐπὶ θάλασσαν] Ad emporium ali- 
quod, ubi majori pretio vendere li- 
ceat res emtas. 
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πώλας ἐκέλευσε γραφομένους, ὁπόσου τι πρίαιντο, προΐεσθαι 


τὰ χρήμωται. 


Ὥστ᾽ οὐδὲν προτελέσαντες οἱ φίλοι αὐτοῦ, 


οὐδὲ τὸ δημόσιον βλάψαντες, πάντες mau Ann χρήματα 


ἔλαβον. 


"Eri: δὲ ὁπότε αὐτόμολοι, ὡς εἰκὸς, πρὸς βασιλέα 19 


ἰόντες χρήματα. ἐθέλοιεν ὑφηγέσθαι, καὶ ταῦτα ἐπεμέλετο ὡς 
διὼ τῶν φίλων ἁλίσκοιτο, ὅπως ἅμα μὲν χρηματίζοιντο, a ἅμα 


δὲ ἐνδοξότεροι γίγνοιντο. 


ἐραστὰς τῆς αὑτοῦ φιλίας ἐποιήσατο. 


Aii μὲν δὴ ταῦτα εὐθὺς πολλοὺς 


Γιγνώσικων δ᾽ ὅτι L 20 


μὲν πορθουμένη καὶ ἐρημουμένη χώρω οὐκ ὧν δύναιτο πολὺν 
χρόνον στράτευμα φέρειν, " δ᾽ οἰκουμένη μέν, σπειρομένη δὲ, 
ἀένναον ὧν τὴν τροφὴν “παρέχρι, ἐπεμέλετο οὐ μόνον τοῦ βία 
χειρουσθαι τοὺς ἐναντίους, ἀλλὼ καὶ τοῦ πραότητι προσάγε- 


σθα:. 


γραφομένους----προΐεσθα!} i. e. sine 
pretio tradere res emtas, sed pretio 
in tabulas relato cum nominibus. 
Index Zeunianus ex h.l. interpre- 
tatur sendere, tradere, (Econ. ix. 
10. ἀπαριθμήσαντες καὶ γραψάμενοι 
ἕκαστα διδόναι----καστον. ubi Cicero 
vertit σππιποταία exscribere. 
δημόσιον] Noster de Laced. Re- 
publica xiii. 11. ἣν δὲ ληΐδα ἄγων (τις 
ἔλθῃ πρὸς βασιλέα in expeditione bel- 
lica versatum) πρὸς λαφυροκώλας τοῦ- 


To» ὃ βασιλεὺς ἀκακέμπει, ut adeo 


omnis pecunia ex preda redacta ad 
erarium conferretur. Phylarchug 
tamen apud Polybium ii. 62. ter- 
tiam partem prede regi fuisse at- 
tributam refert. Deinde καμεληθεὶ 
dat Guelf. 

19. ἀλίσκατο) Hanc vulgati ἀλί- 
exoev scripturam e margine Steph. 
et Harleiano libro cum Hutchin- 
sono recte prestulit Bach. In mar- 
gine tamen Steph. est pluralis nu- 
merus dà/cxovro. Ceterum mira est 
ad h.l. dubitatio Weiskii de senten- 
tia loci, in qua vertenda aberrasse 
docet Philelphum, Gallum Char- 
pentier et civem nostrum Goldha- 
gen. Verba ὡς εἰκὸς ipse vertit, trans- 


Καὶ πολλάκις μὲν προηγόρευε Toig στρατιώταις τοὺς 21 


fuge, ut facile eristimatur. Pro ἰόν- 
τες Scriptum fuisse censet οἴσοντας 
vel ἀκοίσοντας, addens accusativum 
regi ab intellecto κατά. Sed non 
dixit, quid significari. voluerit verbis 
ὁπότε αὐτόμολοι κατὰ οἴσοντας πρὸς βα- 
σιλέα χρήματα ἐθέλοιεν ὑφηγεῖσθαι. 
Deinde vulgatum Ἕλίσκοιεν prefert 
eo sensu, ut transfugee caperent. 
Neque enim dici ὡς ὑπὸ τῶν φίλων, 
sed ὡς διὰ τ. φ. ἁλίσκοιτο, Sed ita 
transfuge dicerentur etiam ἐνδοξό- 
epo: fieri, cujus rei minima erat cura 
Agesilao. Hic enim amicorum glo- 
ris et fortune favebat ubique; id- 
que solum demonstrare voluit Xe- 
nophon. Χρήματα ὑφηγεῖσθαι est 
thesauros absconditos alicubi aut 
pecunias, res pretiosas aut copias 
alio transferendas indicare hosti et 
ewm perducere ad predam capien- 
dam. 'lransfuge primum adeunt 
regem eique soli indicium faciunt 
prede capiende. Hoc X. dicit ἰόν» 
τες πρὸς βασιλέα. An forte Weiske 
in nomine regis aberravit et Persa- 
rum regem hic cogitavit ? 

20. ἀένναον] Edd. veteres ἀέναον 
dant; deinde Aristides, etiam Guelf. 
dat «αρέχεται omisso ἄν. 

Q3 
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ἁλισκομένους μὴ ὡς ἀδίκους τημωρέϊσθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπους 
ὄντως φυχάσσεν. πολλάκις δὲ ὁπότε μεταστρωτοπεδεύοιτο, 
εἰ αἴσθοιτο κατωλελειμομένα, παιδάρια μικρῷ ἐμπόρων, (ὦ 
πολλοὶ ἐπώλουν, διῶ τὸ νομίζειν μὴ δύνασθαι ἂν φέρειν αὐτὰ 
καὶ τρέφειν) ἐπεμέλετο καὶ τούτων, ὅπως συγκομίζοιντό ποι. 
Τοῖς δ᾽ αὖ διὼ γῆρας κατωλειπομένοις αἰχμαλώτοις προσ-- 
ἕταττεν ἐπιμελέσθαι αὐτῶν, ὡς μήτε ὑσὸ κυνῶν, pa ὑπὸ 
λύκων διαφθείροιντο. ὭΩστε οὐ μόνον οἱ πυνθανόμενοι ταῦτα, 
ἀλλὼ καὶ αὐτοὶ οἱ ἁλισκόμενοι εὐμενεῖς. αὐτῷ ἐγίγνοντο. 
2 Ὁπόσας δὲ πόλεις προσαγώγοιτο, ἀφαιρῶν αὐτῶν, ὅσα δοὺ- 
p δεσπόταις ὑπηρετοῦσι, προσέταττεν, ὅ 07d, ἐλεύθεροι a. ἄρχουσι 
πείθονται" καὶ τῶν κατὼ κρώτος ἀναλώτων τειχέων τῇ φιλαν- 
83 θρωπίῳ ὑ ὑπὸ χεῖρα ἐποιέῖτος. Ἐπεὶ μέντοι ἀνὰ τὼ πεδία. οὐδὲ 
ἐν τῇ Φρυγίω ἐδύνατο στρατεύεσθαι, διὼ τὴν Φαρναβάζου i ἱπ-- 
πείαν, ἔδοξεν αὐτῷ ἱππικὸν κατασκευαστέον £iyau, ὡς μὴ δρα- 
πετεύοντω πολεμεῖν δέοι αὐτόν. Τοὺς μὲν οὖν πλουσιωτάτους 
ἐκ πασῶν τῶν ἐκέϊ πόλεων ἱπποτροφεῖν κατέλεξε" προέϊπε δὲ, 
ὅστις παρέχοιτο ἵππον καὶ ὅπλω καὶ ἄνδρε δόκιμον, ὡς ἐξέ- 


21. μεταστρατοπεδεύοιτο)] Ita mar- 
go. Steph. et Harleiani libri, contra 
edd. veteres futurum, Stephanianse 
imperfectum μετεστρατοκεδεύετο ba- 
bent. Rectum dedit Hutchinson. 

ἐμπόρων] Ad predam pertinere vi- 
dentur infantes cum parentibus ab- 
. ducti, an potius in exercitu nati? 
Sed additum ἐμπόρων videtur pre- 
dam arguere; etiam verbum ἐπώ- 
Aev difficultatem habere videtur. 
Quis enim infantes emisse in exer- 
eitu putandus est? ἔμποροι sunt qui 
exercitum sequuntur, uti Cyrope- 
diz iv. 5, 42. et vi. 2, 38. 

συγκομίζοιντό xo] i. e. ut in locum 
aliquem tutum conferrentur extra 
eastra, ubi senibus captivis cura 
eorum mandabatur. Contra vero 
Interpretes omnes verba sequentia 
τοῖς δ᾽ αὖ ὃ. 9. καταλειπομένοις aiunt 
esse dativos absolutos, quasi senum 
captivorum cura habita fuerit ab 


Agesilao, ne a canibus lupisve lace- 

rarentur! Quis in preda senes ab- 

ductos fuisse a militibus credet ? 
22. ἀφαιρῶν] Liberans eos a ser- 


vilibus ministeriis dominis przestan- 


dis. 

τειχέων} Intellige τινὰ, quod addi 
voluere Stephanus et Leoncl. Pro 
ὑπὸ χεῖρα Brodeus ὑκόχειρα malebat, 
quod est in Harleiano. Sed forma 
ὑποχείρια frequentata fuit tantum usu 
scriptorum. 

23. παρέχοιτο ἵππον) Ita pro παρέ- 
xo τὸ ἱππικὸν cum Leonclavio scri- 
psit Hutchins. et reliqui editores. 
Plutarchus Agesilai ix. προειπὼν τοῖς 
εὐπόροις, εἰ μὴ βούλονται στρατεύεσθαι, 
παρασχεῖν ἕκαστον ἵππον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ 
ἄνδρα. Ceterum Guelf. paulo antea. 
habet ἐκ πασῶν τῶν ἐκεῖ πόλεων, plane 
uti est scriptum in Hellenicis et in. 
Harleiano. Vulgo verba ἐκ πασῶν. 
deerant, 


CAP. I. 131 


Coro αὐτῷ μὴ στρατεύεσθαι" καὶ ἐποίησεν οὕτως ἕκαστον 
προθύμως ταῦτω “πράττειν, ὥσπερ ἄν τις τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπο- 
θανούμενον προθύμως μαστεύοι. Ἔταξε δὲ καὶ πόλεις, ἐξ ὧν 24 
ἕο; τοὺς ἱππέας παρασκευάζειν, νομίζων 8 ἐκ τῶν ἱπποτρόφων 
σόλεων εὐθὺς καὶ φρονηματίας μάλιστα ὧν ἐπὶ Τῇ ἱππικῇ 
γενέσθαι. Καὶ τοῦτ᾽ οὖν ᾿ἀγαστῶς ἔδοξε πρῶ αἱ, ὅτι κατε- 
σκεύαστο τὸ ἱππικὸν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς εἐ ἐῤῥωμένον ἥν καὶ ἐνεργόν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔαρ ὑπέ am, συνήγαγε πᾶν τὸ στράτευμα sigas 
Ἔφεσον" ἀσκησαι 6 καὶ αὐτὸ βουλόμενος, λα προὔθηκε 
καὶ ταῖς ἱππικαῖς τάξεσι» ὁ ἥτις κράτιστα ἂν ἱππεύοι, καὶ 
ταῖς ὁπλιτικαῖς, ἥτις ἂν ἄριστα σωμώτων ἔχοι" καὶ πελτα- 
σταῖς δὲ καὶ τοξόταις ἄθλα προῦθηκεν, δέτινες κράτιστοι τὼ 


προσήκοντα ἔργα φαίνοιντο. 


Ἔκ τούτου δὲ παρὴν ὁρῶν rà 


μὲν γυμνάσια μεστὰ τῶν ἀνδρῶν γυμναζομένων, 7i τὸν δὲ i ἱππό- 


ρομον, ἱππέων ἱππαΐζομένων, 


ταῦτα πράττειν, ὥσπερ ἄν τις —7*po- 
θύμως μαστεύο!) Vulgo in omnibus 
edd. legitur ἕκαστον προθύμως μαστεύ- 
e». sententia manca, qua de re ta- 
cent tamen Interpretes. In Helle- 
nicis iii. 4, 15. est ἐποίησεν οὕτω ταῦτα 
ἔνντόμως πράττεσθαι, ὥσπερ ἄν τις τὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανούμενον προθύμως ζη- 
Tw». Unde apparet, egregium Co- 
dicis Guelferb. supplementum ha- 
bere veram utriusque loci scriptu- 
ram μαστεύοι pro ζυητοί. — Propter 
geminatum προθύμως excidit h. l. 
alterum orationis membrum; de- 
inde μαστεύοι mutatum est in μα- 
στεύειν, ut conveniret cum antece- 
dente ἐποίησεν. 

24. φρονηματίας] Deteriori sensu 
superbos, elatos, meritis suis fidentes 
interpretatur Weiske, cujus animi 
ne Agesilaus haberet equites, hos 
ex aliis oppidis cepisse putat Agesi- 
laum, quippe modestiores, eum sci- 
rent, equum sibi ad usum bellicum 
esse dono datum. At vero hoc si 
dicere voluit Xenophon, scriptum 
oportuit ἥκιστ᾽ dy ἐπὶ T. ἱ, φρονημα- 
τίας γενέσθαι. ϑεὰ Xenophon dicit, 
quid voluerit assequi Agesilaus in 


N 
TOUS δὲ ἄκοντιστ ας καὶ T οὺς 


equitibus legendis, non quid vitare 
conatus fuerit. Non omnibus op- 
pidis permisit equitatum prebere, 
sed hanc aliquot quasi prerogati- 
vam dedit, quo magis equites ab 
iis exhibiti prestare et digni hac 
prerogativa haberi studerent. 

25. καὶ αὐτὸ) Edd. veteres preter 
Castal. et Halensem δὲ omittunt, 
contra Castal. et Halensis καὶ omit- 
tunt. In Harleiano αὐτὸ deest. In 
Hellenicis est ἀσκῇσαι δ᾽. αὐτὸ βουλό- 
βενος.---ὅσοι κράτιστοι «ρὸς τὰ προσήκον- 
τα ἔργα φανεῖεν. 

ἄθλα] Additum vulgo τὰ cum 
Castal. Aristide et Hellenicis omi- 
sit Zeune. Deinde κράτιστος ὧν dat 
Guelf. postea εἴ τις ἄν. Contra Al- 
dina, Junt. Harlei. liber utroque 
loco εἴ τις dant, quod Castal. et 
Halensis in ὅτις mutarunt, quod est. 
in Aristide. 

ἂν ἱππεύοι---- ὧν ἄριστα) ( Castal. Hel- 
lenica et Aristides bis ὧν omittunt, 
pro ἔχοι Aristides Guelf. dat c €x). 

μεστὰ τῶν ἀνδρῶν] Rectius in Hel- 
lenicis est πώντα μεστὰ ἀνδρῶν τῶν 


γυμν. 
94 


27 βου ἐργαστήριον εἶναι. 
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26 τοξόταις ἐπὶ στόχον iras" ἀξίαν δὲ καὶ ὅλην τὴν πόλιν, ἐν » 


ἥν, θέας ὃ ἐποίησεν. 


Ἥ τε yap ἀγορὰ μεστὴ ἣν παντοδαπῶν 


καὶ ὅπλων καὶ ἵππων ἁνίων, oi Tf χαλκοτύποι καὶ οἱ τέκτονες 
καὶ οἱ σιδηρᾶς, καὶ σκυτεὶς καὶ γραφεῖς πάντες πολεμικὼ 


ὅπλα κατεσκεύαζον. 
,Ert 


Ὥστε τὴν πόλιν ὄντως ἡγήσω ἂν πολέ- 


5€ / 


à ἄν τις κἀκεινα ἰδὼν, 


᾿Αγησίλαον μὲν πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώ- 
τῶς ἐστεφανωμένους τε, ὅπου ἀπὸ τῶν γυμνασίων ἴοιεν, καὶ 


ἀνατιθέντως τοὺς στεφώνους ἢ τῇ A ρτέμειδι. 
θεοὺς μὲν σέβοιεν, πολεμικὼ δὲ ὦ ὥσκοιεν, πειθαρχίαν 


Ὅκου y ἄνδρες 
y ε μελε- 


τῶεν, πῶς οὐκ εἰκὸς ἐνταῦθα πάντω μεστὰ ἐλπίδων ἀγαθῶν 
28 εἶναι: Ἡγούμενος. δὲ καὶ τὸ καταφρονεῖν. τῶν πολεμίων ῥώμην 
T» ἐμβαλεῖν πρὸς τὸ μώχεσθαι, προεῖπε τοῖς κήρυξι τοὺς 
ὑπὸ τῶν ληστῶν ἁλισκομένους βαρβάρους γυμνοὺς σωλέι- 
Ὁρῶντες οὖν οἱ στρωτιῶται λευκοὺς μὲν, διὼ τὸ μηδέποτε 


ἐπὶ στόχον lérra;] Ex Juntina té- 


τας in locum vulgati ἰόντας revocavi, , 


et στοέχων mutavi in eróyo cum 
Wytteubachio in Bibliotheca Cri- 
tica Amstelod. iii. p. 71. ἐπὶ στοίχων 
᾿ ἰόντας interpretantur κατὰ στοίχους 
ἰόντας, ineptissime ad meditationem 
bellicam jaculatorum et sagittario- 
rum. In Hellenicis brevius est με- 
λετῶντας. 

26. μεστὴ ἦν παντοδωκῶν) Ita est 
in Hellenicis et Steph. «αντοδακὴ 
ἦν, μεστὴ edd. Veteres, contra warro- 
δαπῶν ἦν μεστὴ Halensis. Pro σιδη- 
ρεῖς in Hellenicis sunt. χαλκεῖς, ibi- 
dem σκυτοτόμοι. 

γραφεῖς) Hsc est Leoncl. Ste- 
phanique emendatio vulgati κναφεῖς, 
.' quam cum Hutchinsono receperunt 
editores recentiores, quia in Helle- 


nicis ζωγράφοι nominantur. - Quod. 


vero Ernesti querit, quis fullonum 


wsus in armorum. apparatu ? non 


cogitasse" 1s videtur, ad apparatum 
miltarem pertinere varia vestium 


genera lanearum, qua cum e tela 
textoria descenderunt, a fullonibus 
apparabantur. Pictores ornamenta 


armis et armamentis addebant. 

ἡγήσω ἄν] Cum Castal. et Stepba- 
no ἄν addidit Zeune; d» ἡγήσω edi- 
dit Hutchinson, et sic est in Guelf. 
suprascripto ἄν. In Symposio i i. 8. 
est similiter ἐννοήσας τις τὰ γιγνόμενω 
ἡγήσατ᾽ ἂν---- εἶναι. Plutarchi imita- 
tionem in Marcello c. xxi. annota- 
vit Zeune. Addo Polybium X. 20. 
οὐκ ἔστιν ὅστις οὐκ ὧν εἶπε κατὰ τὸν 
Ἐξενοφῶντα, τότε θεασάμιενος ἐκείνην τὴν 
πόλιν, ἐργαστήριον εἶναι πολέμου. 

27. τις κἀκεῖνα) Ex Junt. Harlei- 
ano libro et versione Philelphi xà- 
κεῖνο, quod est etiam in Hellenicis, 
revocavit Zeune ; τις deest in Hias- 
leiano. Verbum ἐπεῤῥώσθη ipsa au- 
etor interpretatur addens iu ore- 
tione extrema μεστὰ πάντα ἐλπίδων 
ἀγαθῶν. Est igitur confirmatum ani- 
mum bona spe habere. 

᾿Αρτέμιδἢῇ Que Ephesi maxime 
colebatur et templum insigne he- 
bebat. Deinde est in Hellenicis 
σέβοιντο, τὰ πολεμικὰ — mreiDapyeio-— 
ἐμβάλλων. . 

48. λευκοὺς) In Hellenicie pro 
φιόνας e8t μαλακούς. Plutarchus Ages. 


Ν 
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. ἀκδύεσθαι, πίονας δὲ xai ἀπόνους, διὰ τὸ Ai ἐπ᾽ ὀχημάτων 
εἶναι, ἐνόμωσαν μηδὲν διοίσειν τὸν πόλεμον, ἢ εἰ γυναιξὶ δέοι 
μώχαεσθα:. Προῖπε δὲ καὶ τοῦτο τοὺς στρατιώταις, ὡς εὐθὺς 
ἡγήσοιτο τὴν συντομωτάτην ἐπὶ τὰ κράτιστα τῆς χώρας, ὅπως 
αὐτόθεν αὐτῷ τὰ σώματα καὶ τὴν γνώμην παρασκευάζοιντο, 
ὡς ὠγωνιούμενοι. Ὁ μέντοι Τισσαφέρνης. ταῦτα μὲν ἐνόμισε 10 
λέγειν αὐτὸν πάλιν βουλόμενον ἐξαπατῆσαι, εἰς Καρίαν δὲ 
γὺν τῷ ὄντι ἐμβαλεῖν. Τό τε οὖν πεζὸν, καθώπερ τὸ πρόσθεν, 
εἰς Καρίαν διεβίβασε, καὶ τὸ ἱππικὸν εἰς τὸ Μαιάνδρου πε- 
δῖον κατίστησεν. Ὁ δὲ ᾿Αγησίλαος οὐκ ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ προέϊπεν, εὐθὺς εἰς τὸν Σαρδιανὸν τόπον ἐχώρησε, καὶ 
τρέϊς μὲν ἡμέρας δὲ ἐρημίας πολεροίων πορευόμενος πολλὼ τὰ 
ἐπιτήδεια τῇ στρωτιζζ waptiys τῇ τετάρτῃ ἡμέρα ἧκον οἱ 
τῶν πολεμίων ἱππές. Καὶ τῷ μὲν ἄρχοντι τῶν σκευοφόρων 3o 
εἶπεν ὁ ἡγεμὼν, διαβάντι τὸν Πακτωλὸν ποταμὸν στρατοπε- 
δεύεσθαι," αὐτοὶ δὲ κατιδόντες τοὺς τῶν ἙἭ λλήκων ἀκολούθους 
ἐσπαρμένους xal ἁρπαγὴν, πολλοὺς αὐτῶν ἀπέκτειναν. Αἰ- 
σθόμενος δὲ ὁ ᾿Αγησίλαος, βοηθᾶν ἐκέλευσε τοὺς ἱππέας. Oi 
δ᾽ αὖ Πέρσωι ὡς εἶδον τὴν βοήθειαν, ἡθροίσθησαν καὶ ἀντι- 
παρετώξαντο παμπληθέσι τῶν ἱππέων τάξεσιν. "Ἔνθα δὴ δ 31 
᾿Αγησίλαος, γιγνώσκων, ὅτι τοῖς μὲν πολεμίοις οὕπω παρείη 
τὸ πεζὸν, αὐτῷ δὲ οὐδὲν ἀπείη τῶν παρεσκευασμένων, καιρὸν 
ἡγήσατο μάχην συνάψαι, εἰ δύναιτο. Σφαγιασάμενος οὖν, 
τὴν μὲν φάλαγγω εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τοὺς ἀντιτεταγμένους ἱπ-- 


Ix. τῶν δὲ σωμώτων λευκῶν καὶ καλῶν 
«αντώπασι διὰ τὴν. σκιατραφίαν.  Po- 
lyeonus ii. 1, 5. διὰ τὴν τρυφὴν ait. 
Pro ὀχημάτων Brodeus ait esse in 
Codd. altis οἰκημάτων. vitiose. 

ἀσὶ τὰ κράτιστα] Plutarchus εἰς 
Λυδίαν. Vide ad Hellenic. iii. 4, 20. 
ubi est ὅπως αὐτόϑεν οὕτω τὰ σώματα et 
cet. Harleianus liber αὐτῷ omittit. 

29. εὐθὺς εἰς Ita cum Steph. se- 
cunda, Wels. et Hutchins. Zeune, 
eum in reliquis edd. ut in Codd. εἰς 
desit, In Hellenicis est ἐς. τὸν Σαρ- 
διανὸν τόπον ἐνέβαλε. ubi vide anno- 
tata. 


παρεῖχε] Hellenica εἶχε habent, et 
ἡμέρᾳ omittunt, 

30. εἶπεν ὁ ἡγεμὼν} Persa scilicet. 
In Hellenicis excidit ἡγεμὼν, ex loco 
nostro recte restitutum a Leoncla- 
vio et Weiskio. Ipse enim in eo 
loco interpretando erravi. 

ἐσπαρμένους)] Vulgato ἐπηρμένους ex 
libro Stephani vetusto et Hellenicis 
suadente Ernestio cum. Hutchin- 
sono hoc substituit verbum Zeune. 

41. καιρὸν} In Hellenicis est xa- 
A», et deinde παρατεταγμένους, pro 
δελιτῶν est ἱππέων, 
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πέας, ἐκ δὲ τῶν ὁπλιτῶν ἐκέλευσε τοὺς δέκα ἀφ᾽ ἤβης θεν 
ὁμόσε αὐτοῖς, Toig δὲ πελτασταῖς εἶπε δρόμῳ ὑφηγεῖσθαι. 
Παρήγγειλε δὲ καὶ ris ἱππεῦσιν ἐμβάλλειν, ὡς αὐτοῦ TS 
32 καὶ παντὸς τοῦ στρατεύματος ἑπομένου. Τοὺς μὲν δὴ w- 
πέας ἐδέξαντο οἱ ἀγαθοὶ τῶν Περσών' ἐπειδὴ δὲ ἅμω mávra, 
τὰ δεινὰ παρῆν. eT αὐτοὺς, ἐνέκλιναν, καὶ οἱ μὲν αὐτῶν εὐθὺς: 
ἐν τῷ ποταμῷ ἔπεσον, οἱ δὲ ἄλλοι ἔφευγον. Οἱ. δὲ ' Ἑλληνες 
ἑπόμενοι αἱροῦσι καὶ τὸ στρατόπεδον, αὐτῶν. Καὶ οἱ μὲν σελ- 
τασταὶ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν ἐτρέποντο" ὁ δὲ ᾿Αγησί- 
Aag ἔχων κύκλῳ πάντα καὶ φίλια καὶ πολέμια, περιεστρα- 
33 τοπεδεύσατο. Ὥς δὲ. ἢ 9X0UT£ τοὺς πολεμίους ταρώσσε A 
διὼ τὸ αἰτιάσθωι ἀλλήλους τοῦ γεγενημένου, εὐθὺς ἤγεν ἐπὶ 
Σώρδεις. Κἀκεῖ ἅμω μὲν ἔκαιε καὶ ἐπόρθει τῷ περὶ τὸ ἄστυ, 
ἅμα δὲ καὶ κηρύγματι, ἐδήλου, τοὺς μὲν ἐλευθερίας δεομένους 
ὡς πρὸς σύμμαχον αὐτὸν παρέινωι" εἰ δέ τινες τὴν ᾿Ασίαν 
ἑαυτῶν “ποιοῦνται, πρὸς τοὺς ἐλευθεροῦντας διωκρινουμένους ἐ £y 


“τοὺς δέκα] Ita vulgatum τινὰς ex 
Hellenicis correxit Leoncl. Sequens 
αὐτοῖς pro vulgato αὐτῷ indidem re- 
$tituit Zeune, et statim ἐμβάλλειν 
pro ἐμβάλειν. 

$2. οἱ ἀγαθοὶ τῶν Περσῶν] Helle- 
nica οἱ Πέρσαι. Articulum τὰ ante 
δεινὰ ex Harlei.libro et Hellenic. 
addidit Hutchinson. Verba ἐπ᾽ a2- 
Tob; desunt in Hellenicis. Denique 
ἔφευγον Weiske ex Hellen. mutavit 
in ἔφυγον, lectore non monito. 

ἔχων] Participium omittunt Hel- 
lenica. Verbum περιεστρατοπεδεύστετο 
vertunt varie. Leoncl. quidem: 
emnes tum hostium tum suorum res 
castris positis complectitur. Philel- 
phus: inéer amicos hostesque medius 
constitutus castra circumlocavit. Hut- 
chinson: undique omnia tenens tum 
amica tum hostilia, castris ea circum- 
dedit. Weiske putat φίλια καὶ πολέμια 
proverbialiter dici ita, ut maxime τὰ 
πολέμια intelligantur; significare igi- 
tur Xenophontem, Agesilaum, cum 
tot hostibus se circumdatum vidis- 
set, castris se muniisse. Tum bene 


sequi ὡς δ᾽ ἤκουσε et cet. Timorís 
enim et castrorum nullam amplius 
fuisse causam.  Zeunianus Index 
verbum interpretatur exercitu et 
castris cingere. In Cyrop. iii. 1, 6. 
est: xai ὁ Κῦρος λαβὼν el; τὸ μέσον 
κἀκεῖνον καὶ τὰ ἄλλα πάντα περιεστρα- 
τοπεδεύσατο ὁμοῦ ἔχων πᾶσαν ἤδη τὴν 
δύναμων. Unde etiam hic κύκλῳ non 
refero ad ἔχων, sed potius δα περι- 
ἐστρατ. Verbum, ita ut ἔχων potius 
desideret ἐν τῷ μέσῳ adjungenda. 
Sententia erit, Agesilaum post pu- 

am loca omnia amica et hostilia 
istius regionis exercitu cinxisse, ut 
opibus et copiis ab hoste relictis et 
desertis potiretur. De preda enim 
agi, docent qui sequuntur in Hel- 
lenicis : καὶ ἄλλ᾽ ἄττα πολλὰ 
ματα ἐλήφθη----καὶ αἱ κάμηλοι δὲ τότε 
ἐλήφθησαν. 

33- κηρύγματι) Vulgatum κήρυγμά 
7: ex Aristide, Castal. Bryl. et libro 
Harleiano correxerunt Hutchinson 
et Bach. 

ἑαυτῶν ποιοῦντα! Quod vulgari 
verbo προσποιοῦνται dicitur, impe- 
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ὅπλοις παρεῖναι. Ert μέντοι οὐδὼς ἀντεξηει, ἀδεὼς δὴ τὸ 34 
ὠπὸ τούτου ἐστρατεύετο, τοὺς μὲν πρόσθεν προσ κυνέϊν Ἕλληνας 
ἀνωγκαζομένους. ὁρῶν. τιμωμένους, ὑφ᾽ ὧν ὑβρίζοντο, τοὺς δ᾽ 
ἀξιοῦντας καὶ τὼς τῶν θεῶν τιμὼς καρποῦσθαι, τούτους ποιή- 
cas μηδ᾽ ἀντιβλέπειν τοῖς Ἕλλησι, δύνασθαι, καὶ τὴν μὲν 
τῶν φίλων χώραν ἀδήωτον παρέχων, τὴν δὲ τῶν πολεμίων. οὕτω 
κωρπούμενος, ὥστε ἐν δυοὶν ἐτοῖν πλέον τῶν ἑκατὸν ταλάντων 
τῷ θεῷ ἐν Δελφοῖς δεκάτην ἀποβῦσαι. Ὁ μέντοι. Περσῶν 35 
βασιλῶς, γομίσας Τισσαφέρνην αἴτιον εἶνωι τοῦ κακῶς φέρε- 
σθαι Td ἑαυτοῦ, Τιθραύστην καταπέμνψας, ἀπέτεμεν aurou 
τὴν κεφαλήν. Μετὼ δὲ τοῦτο τὰ ud τῶν βαρβάρων € ἔτι ἀδυ-- 
μότερα ἐγένετο, τὼ δὲ ᾿Αγησιλάου πολὺ ἐῤῥωμενέστερω. ᾿Απὰ 
“πάντων yap τῶν ἐθνῶν ἐπρεσβεύοντο “περὶ φιλίας, πολλοὶ δὲ 
καὶ ἀφίσταντο πρὸς αὐτὸν, ὀρεγόμενοι τῆς ἐλευθερίας, ὥστε 


rum ejus sibi vindicant. Deinde 
edd. veteres τῷ ἐλευθεροῦν τοὺς διαικρι- 
γομένους. Castalio τὸ ἐλευθεροῦν dedit, 
quod receperunt edd. recentiores. 
Liber Harleianus dat τῷ ἐλευθεροῦν- 
τας, que scriptura perduxit me ad 
veram, cujus partem conjectura fuit 
Weiske assecutus διακρινουμένους COr- 
rigens. Leonclavius post διακρινο- 
᾿μέγους incidens vertit: Sin aliqui 
siam sibi vindicarent, ad. liberan- 
dum eos, de quibus. disceptaretur, 
armati adessent. Hutchinson τοὺς 
διακρινομένους contra ad Agesilaum 
ejusque copias refert: .4gesilaus, 
quicunque imperium sie sibi vin- 
dicarent, adesse jubebat in armis, ut 
de imperio decerneretur eorum, quos 
ipse liberasset. 

*34. προσκυνεῖν) Regem scilicet 
Persarum ; hic est honos divinus, 
quem Xenophon paulo post τὰς τῶν 
θεῶν τιμὰς. dicit. 

πλέον τῶν ἑκατὸν ταλάντων) Si heec 
decima pars fuit prede, ut visum 
interpreti Goldhagen, immensa pre- 
da summa. efficitur; contra si to- 
tius prede summa fuit centum et 
amplius talentorum, tum Greca ita 


sunt intérpretanda, quasi post πλέον 
additum legatur ἢ ἐκ, ut. decima 
pars horum centum talentorum fue- 
rit Delphico deo dedicata ; quam ra- 


tionem cum Zeunio probat Weiske. 


Conf. Hellenica iii. 4, 24. et 25. 
Sed in tisdem Hellenicis iv. 4, 21. 
est : καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν ἐς Δελφοὺς ἀφι- 
κόμενος δεκάτην τῶν ἐκ τῆς λείας τῷ θεᾷ 
ἀπέθυσεν οὐκ ἐλάττω ἑκατὸν ταλάντων. 
ex quo loco prior opinio confirma- 
tur. Plutarchus Ages. c. xix. καὶ τὴ» 
δεκάτην ἀκέθυε τῷ θεῷ τῶν ἐκ τῆς ᾿Ασίας 
λαφύρων ἑκατὸν ταλάντων γενομένην. 
Pro ἀποθῦσα, Halensis et Castal. 
habent ἀποθῆσαι. Cum more Gre- 


'corum convenit Romanus, quo di- 


vites opum decumam Herculi con- 
secrabant. Cf. Plutarchi Q. Ro- 
mane cap. xviii. et que collegit 
Wesselingius ad Diodori iv. 21. 

35. Ὁ μέντοι] Aristides habet à δὲ 
τῶν ΤΙ. B. voíaag ἁπάντων τούτων Τισσ. 
αἴτιον εἶναι, τοῦ κακῶς φ. τὰ. αὐτοῦ. 
Idem deinde μεταπκέμψας ἀκοκόπτει 
dat in Guelf. libro; Hellenica ὠπο- 
Tépve. Denique sequens ἔτι omisit. 
Aristides. 


᾿ 236 AGESILAI 
οὐκέτι Ἑλλήνων μόνον, ἀλλὰ καὶ βαρβάρων πολλῶν ἡγεμὼν 
363 ᾿Αγησίλαος. "Αξιόν γέ μὴν καὶ ἐντεῦθεν ὑπερβαλλόντως 
ὥγασθαι αὐτοῦ, ὅστις ἄρχων μὲν παμπόλλων ἐν τῇ ἡπείρῳω 
πόλεων, ἄρχων δὲ καὶ νήσων, ἐπεὶ καὶ τὸ ναυτικὸν προσηψεν 
αὐτῷ ἡ πόλις, αὐξανόμενος δὲ καὶ εὐκλεία καὶ δυνώμει, παρὸν 
δ᾽ αὐτῷ πολλοῖς καὶ ἀγαθῶς χρῆσθαι ὅ, τι ἐβούλετο, πρὸς δὲ 
τούτοις τὸ μέγιστον, ἐπινοῶν καὶ ἐλπίζων καταλύσειν τὴν ἐπὶ 
τὴν EAAdda, στρωτεύσασων πρότερον ἀρχὴν, ὁμώς ὑπ᾽ οὐδενὸς 
τούτων ἐκρωτήθη" ἀλλ᾽ ὀπειδὴ ἦλθεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν οἴκοι τε- 
λῶν, βοηθεῖν τῇ πατρίδι, ἐπείθετο τῇ πόλει οὐδὲν διωφερόντως, 
ἢ εἰ ἐν τῷ ἐφορεΐῳ ἔτυχεν ἑστηκὼς μόνος πωρὼ τοὺς πέντε" 
μάλα ἔνδηλον ποιῶν, ὡς οὔτε ἂν πᾶσαν τὴν γῆν δέξαιτο arri 
τὴς πατρίδος, οὔτε τοὺς δπικτήτους ἀντὶ τῶν ἀρχαίων φίλων, 
οὔτε αἰσχρὰ καὶ ἀκίνδυνα κέρδη μῶλλον, ἢ μετὰ κινδύνων τὰ 
3) καλὼ καὶ δίκαια. Ὅσον γε μὴν χρόνον ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἔμεινε, 
πῶς οὐκ ἀξιεπαίνου βασιλέως καὶ τοῦτ᾽ ἔργον ἐπεδείξατο, 
ὅστις παρωλαβὼν πάσας πόλεις, ἐφ᾽ ἃς ἄρξων ἐξέπλευσε, 
στασιαζούσας, Qi τὸ τὰς πολιτείας κινηθῆναι, ἐπεὶ οἱ ᾿Αθην-- 
dio τῆς ἀρχῆς ἔληξαν, ἐποίησεν, ὥστ᾽ ἄνευ φυγῆς καὶ θανά- 
τῶν, ἕως αὐτὸς παρῆν, ὁμονόως πολιτευομένας καὶ εὐδαίμονας 
38TÀs πόλεις διατελέσαι; "oryapouy οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίω Ἕλληνες 
οὐχ, ὡς ἄρχοντος μόνον ἀλλὰ καὶ ὡς πατρὸς καὶ ἑτωίρου ἀπ:»- 


ἦν ᾿Αγησίλαος] Articulum ex edd. — £us esset Sparte in comitio. 


vett. addidit Zeune. 

36. αὐξανόμενος δὲ] Ex Guelf. δὲ 
inserui, quod vulgo omissum ora- 
tionem facit elumbem. 

ὅ, τι ἐβούλετο] “ἃ imperium adeo 
sibi parandum in “δα nullis legi- 
bus circumscriptum, interpretatur 
Weiske. Deinde στρατεώουσαν dat 
margo Steph. 

ἦλθεν αὐτῷ} Similiter est in Hel- 
lenicis, ubi Leoncl. ὁ ἐπιστέλλων in- 
seri voluit, alii τις, vel σκυτάλη in- 
telligunt. 
ἐφορείῳ) Hanc Philelphi, Brodsi, 
Stephan. secunde οἵ Hutchins. le- 
ctionem scripturae edd. veterum φο- 
ρεῖ, Halensis et Castal. $epelp eub- 
stituit Zeune. Nepos: μέ si priva- 


τοὺς πέντε] Ephoros intelligit. Se- 
quentem articulum τῆς ante -serpfiec 
ex Guelf. inserui. 

4. ἄρξων] Ita pro ἄρχων ex mar 
gine Steph. Harlei. et Guelf. scri- 

1. | 
κινηθῆνα.} Athenienses enim ubi- 
quedemocratiam, Lacedemonii con- 
tra aristocratiam ciritates amplecti - 
cogebant. Hinc cum imperio utri- 
usque populi variabat εἴ fluctuabat 
status civitatum Graecarum etiam 
in Asia minore. Compara Plutarchi 

'es. cáp. xv. 

τὰς πόλει) Heec duo vocabula ab- 
esse poterant, numeri oratorii causa 
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ὄντος αὐτοῦ ἐλυποῦντος. Καὶ τέλος ἐδήλωσαν, ὅτι οὗ π“λαστὴν 
τὴν φιλίαν παρεΐχοντο. ᾿Ἐθελούσιοι γοῦν αὐτῷ συνεβοήθησαν 
τῇ Λακεδαίμονι" καὶ ταῦτα, εἰδότες, ὅτι οὐ χείροσιν ἑαυτῶν 
δεήσει μάχεσθαι. Τῶν μὲν δὴ ἐν τῇ Ario, πράξεων τοῦτο TÉ- 
Aog tytVeTO. 


CAP. II. 


AIABAX di τὸν Ἑλλήσποντον ἐπορεύετο διὼ τῶν αὐτῶν: 
ἐθνῶν, ὥνπερ ὁ Πέρσης τῷ παμπληθέ στόλῳ" καὶ ἣν ἐνιαυσίαν 
ὁδὸν ὁ βάρβαρος ἐποιήσατο, ταύτην μεῖον ἢ ἐν μηνὶ κατήνυσεν ὁ 
᾿Αγησίλαος. Οὐ γὰρ ὡς ὑστερήσειε τῆς πατρίδος, προεθυμεῖτο. 
Ἐσεὶ δὲ ἐξαμείψνας Μακεδονίαν εἰς Θετταλίαν ἀφίκετο, Λα- a 
ρισσαϊοι μὲν καὶ Κρανώνιοι καὶ Σκοτουσαῖοι καὶ Φαρσάλιοι, 
σύμμαχοι ὄντες Βοιωτοῖς, καὶ πάντες δὲ Θετταλοὶ, πλὴν ὅσοι 
αὐτῶν φυγάδες τότε ὄντες ἐτύγχανον, ἐκωκούργουν οὗτοι ἐφεπό- 
μένοι. Ὁ δὲ τέως μὲν ἥγεν ἐν πλαισίῳ τὸ στράτευμα, τοὺς 
ἡμίσεις μὲν ἔμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δὲ ἐπ᾽ οὐρὰν ἔχων τῶν ἱπ- 
"TÉ" ἐπεὶ δ᾽ ἐκώλυον τῆς πορείας αὐτὸν οἱ Θετταλοὶ ἐπιτιβέ- 
μένοι roig ὄπισθεν, παραπέμπει ἐπ᾽ οὐρὼν καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ προ- 
ἡγουμένου στρατεύματος ἱππικὸν καὶ τῶν περὶ αὑτόν. ᾿Ὡς δὲ 3 
παρετάξαντο ἀλλήλοις, οἱ μὲν Θετταλοὶ νομίσαντες οὐκ ἐν 
καλῷ εἶγωι πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἱππομαχεῖν, στρέλψψαντες βά- 


48. δεήσει] Editio Halensis οἱ Ca- 
stal. δεήσοι dant. 

Cap. II. 1. ὥνπερ δ] Guelf. ὧν ὁ, 
sed ὁ ἃ secunda manu accessit. ὁ 
Πῴσης est Xerxes. Nepos c. iv. 
tanta usus est. celeritate, ut, quod 
iler Xerres anno vertente confece- 
rat, hic transierit triginta diebus. 

Οὐ yàp ὡς] Weiske vult dictum 
pro ὡς οὐκ ὑστερήσει. — Debebat esse 
ὡς μὴ ὑστερήσειε. Sic est infra cap. 
d. 51. ὡς μὴ ἀργὸς ἣ πόλις γένοιτο. 
Mihi talis transpositio in Xeno- 
phonte nondum occurrit. Deinde 
«ροεθυμεῖτο cum edd. Halensi, Ca- 
stal. et libro Guelf. dedi pro vul- 
gato ἐπροθυμεῖτο. 

2. οὗτοι ἐφεπόμενοι)] In Helleni- 
Cis est : αὐτῷ ἐκακολουθοῦντες, deinde 


ἐπ᾿ o)pd. . | 
καὶ τὸ ἀπὸ] Hellenica habent καὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦ στόματος ἱππικὸν πλὴν τῶν 
περὶ αὐτόν. quod Weiske cum Leon- 
clavio, Bachio et Simsono etiam 
hic restituit in locum vulgati xai τῶν 
—abri. Sed Zeune monuit, τῶν 
περὶ αὐτὸν de parte equitum Agesi- 
laum comitantium si intelligantur, 
sequentia καραπέμεει τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν 
minime. cum his pugnare. Addo, 
Si πλὴν receperis, antecedens xal in 
verbis xal τὸ ἀπὸ 7. στ. inutile esse. 
Rectius ex altero Xenophontis loco 
ἱππικὸν addidissent Interpretes, quod 
vulgo hic deerat. 
3. στρέψαντες) Pro vulgato antea 
τρέψαντες ex Hellenicis monente 
Leonclavio receperunt Hutchinson 
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δὴν ἀπεχώρουν' δὲ δὲ μάλα σωφρόνως ἐφείποντο. 


AGESILAI 


Τοὺς δὲ ὁ 


᾿Αγησίλαος, à ἑκάτεροι ἡμάρτανον, παραπέμπει τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν μάλα εὐρώστους ἱππέας, καὶ κελεύει τοῖς τε ἄλλοις 
παραγγέλλειν, καὶ αὐτοὺς διώκειν xard κράτος, καὶ μηκέτι 
δοῦναι αὐτοῖς ἀναστροφήν. Οἱ δὲ Θετταλοὶ ὡς εἶδον παρῶ 
δόξαν ἐλαύνοντώς, οἱ μὲν αὐτῶν οὐδ᾽ ἀνέστρεψαν, οἱ δὲ, καὶ 
ἀναστρέφειν πειρώμενοι, πλαγίους ἔχοντες τοὺς ἵππους ἡλί- 


40X0 γτο. 
στρ 


Πολύχωρμος μέντοι ὁ Φαρσώλιος ἱππαρχῶν ἀνέ- 
É TÉ, xai μαχόμενος σὺν Tog ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀποθνήσκει. 


Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, φυγὴ γίνεται ἐξαισία" ὥσθ᾽ οἱ μὲν ἀπέ- 


θνησικον. αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ ζῶντες ἡλίσκοντο. 
δ πρόσθεν, πρὶν ἢ ἐπὶ T ὄρει τῶν Ναρθακιέων € ἐγένοντο. 


Ἔστησαν δ᾽ οὖν οὐ 
Καὶ 


τότε μὲν δὴ ὁ ᾿Αγησίλαος τρόπαιόν τε ἐστήσατο μεταξὺ Πραν- 
τὸς καὶ Ναρθακίου" καὶ αὐτοῦ κατέμεινε, μώλα ἡδόμενος τῷ 


et Bacli. Weiske monet intelligen- 
dum esse, Thessalos vidisse, utrum- 
. que agmen equitum .dgesilai mox 
collocatum iri ad cornua ; ita con- 
versi pedites in prima acie starent. 
Equidem locum Xenophontis non 
satis intelligo, multo minus Wei- 
skianam rationem. ἐν καλῷ hic, ut 
alibi, locum aptum et opportunum 
significare videtur. 

μάλα σωφρόνως] Vulgatum μάλ᾽ ἀ- 
φρόνως ita ex Hellenicis correxit 
Weiske. Durum certe est ἀφρόνως 
interpretari de stulto consilio lente 
inseculionis. cum Moro et Zeunio. 

πλαγίους ἔχοντες τοὺς ὕππους] Weiske 
putabat equites Thessalos vel pro- 
pter celeritatem Laconicorum ir- 
ruentium vel propter armamenta 


bus Persarum armatis graviter : 
Quippe in circumagendis equis suis 
Thessali snultos. occuparunt. 
equitibus Thessalis graviter armatis 
mihi non constat, quod vero ex Po- 
lybio iv. 8. annotatur, melius con- 
venit huic loco. Ibi igitur est: 


De. 


Θετταλῶν γοῦν ἱππεῖς κατ᾽ ἴλην μὲν kat 
φαλαγγηδὸν ἀννπόστατοι, χωρὶς δὲ «a- 
ρατάξεως πρὸς καιρὸν καὶ τόπον κατ᾽ &y- 
ὃρα κινδυνεῦσαι δύσχρηστοι καὶ βραδεῖς. 
Leonclavius hic ἱππεῖς scribi voluit 
et in Hellenicis. 

4. Πολύχαρμος] In Hellenicis est 
Πολύμαχος. ibidem est φυγὴ τῶν Θετ- 
ταλῶν ἐξαισία γίγνεται. 

πρὶν ἢ ἐπὶ 19] Hellenica πρὶν ἐν τῷ 
ὄρει Ναρθακίῳ. Hic vero ante Zeu- 
nium vulgabatur 'A»0paxée» et: se- 
quenti sectione Ναρθηκίουυ, qui mo- 
nente Leonclavio ex Hellen. cor- 
rexit. Hal. Castal. et Guelf. ᾿Ανθρα- 
κίων dant. Plutarchus Agesilai xvi. 
ὑπὸ τῷ Ναρθακίῳ τρόκαιῳ ἔστησε. Vide 
ad Hellenica annotata. Oppidum 
Narthacium cum monte memorat 
Ptolemeus, monente Zeunio. 

5. μάλα ἡδόμενος) Aristides Guel- 
ferb. πάλιν ἡδόμενος. Idem deinde 
ὑπερβάλλοντα τὰ ---ὄρη. καὶ τὴν λοιπὴν 
«ὥσαν omisso ἤδη, quod deest etiam 
in Hellenicis. Denique ὄργια pro 
ὅρια dant. Aldina, Juntina, et in edd. 
vett. abest τῶν ante Βοιωτῶν, quod 
omisit etiam Aristides Guelf. ha- 
bet tamen Jebbianus, ubi est ὄρεια. 
Montes Achaicos illustrat Weiske 
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ἔργω, Ori τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐφ᾽ ἱππικῇ ἐνενικήκει σὺν ᾧ 
αὐτὸς ἐμηχανήσατο ἱππικῷ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίω ὑπερβάλλων τὰ 
᾿Αχαϊκὼ τῆς Φθίας ὄρη, τὴν λοιπὴν ἤδὴ πᾶσαν διὼ φιλίας 
ἐπορεύθη εἰς τὰ τῶν Βοιωτῶν ὅριω. Ἐνταῦθα δὴ ἀντιτετα- Ó 
Ὑμένους εὑρὼν Θηβαίους, ᾿Αθηναίους, ᾿Αργείους, Κορινθίους, 
Αἰνιῶνας, Εὐβοέας, καὶ Λοκροὺς ἀμφοτέρους, οὐδὲν ἐμέλλησεν, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀντιπαρέταττε, Λακεδαιμονίων μὲν ἔχων 
μόραν καὶ ἥμισυ, τῶν δ αὐτόθεν συμμώχων Φωκέας καὶ Ὀρ- 
χομενίους μόνους, YO, T ὥλλο στράτευμώ, ὅπερ ἡγώγετο ὠντος. 
Καὶ οὐ τοῦτο λέξων ἔρχομαι, ὡς πολὺ μὲν ἐλάττους πολὺ δὲ 
χείρονας ἔχων ὅμως συνέβαλεν" εἰ γὰρ ταῦτα λέγοιμι, ᾿Αγη- 
 víAdóy τ᾽ ἄν μοι δοκῶ ἄφρονα ἀποφαίνειν καὶ ἐμαυτὸν μωρὸν, 
εἰ ἐπαινοίην τὸν περὶ τῶν μεγίστων εἰκῆ κινδυνεύοντα. ᾿Αλλὼ 
μᾶλλον τάδ᾽ αὐτοῦ ἄγαμαι, ὅτι πλῆθός τε οὐδὲν μεέϊον, ἢ τὸ. 
τῶν πολεμίων, παρεσκευάσατο, ὥπλισέ τε οὕτως, ὡς ὥπαντα 
μὲν χαλκὸν, ὥπαντω δὲ φοινικᾷ φαίνεσθαι. ᾿Επεμελήθη δ᾽ 
ὅπως οἱ στρωτιῶται τοὺς πόνους δυνήσοιντο ὑποφέρειν. — "Eyé- 
σλησε δὲ καὶ φρονήματος τὰς ψυχὰς αὐτῶν, ὡς ἱκανοὶ εἶεν, 
πρὸς οὕστινως δέοι, μάχεσθαι" ἔτι δὲ φιλονεικίαν ἐνέβαλε 


oo 


ex loco Livii xlii. 62. ubi Achaia 
Phthiotis memoratur. 

6. ᾿Αργείους) Hoc ex Hellenicis et 
Aristide cum Hutchinsono inseruit 


Hutchins. Bachiana φοίνικα, cum 
Halensi, Castal. Bryl. Zeune φοι- 
γικά, lta enim apud Xenophon- 
tem aliis in locis scribi ait. Sed 


Zeune. Αἰνειῶνας deinde dat Guelf. 
cum edd. vett. hic et sect. 24. 
Idem Guelf. postea μόρον dat cum 
edd. vett. 

Λοκροὺς ἀμφοτέρους] Ozolas et Epi- 
zephyrios. Deinde ἠμέλησεν Castal. 
habet. 

τό, τ᾽ ἄλλο] Cum Leonclavio, Ste- 
phano et Hutchinsono vulgatum τὸ 
δ᾽ ἄλλο correxi, quod cum Bachio et 
Zeunio revocavit Weiske. Sic δὲ 
nuspiam positum reperi, exemplum- 
que a Bachio appositum alienum 
est ab hoc loco. | 

7. συνέβαλεν] Vulgato συνέβαλλεν 
ex Halensi, Castal. Harlei. libro 
substituit Hutchinson. 

Qoia) Junt. Ald. φοινικῆ. Steph. 
pr. Leoncl. φοινικᾶ. Steph. secunda, 


nullibi φοινικὸς reperi in Xenophonte, 
sepiuscule φοινικίδα, ut in Lace- 
dem. Republ. xi. 3. στολὴν μὲν ἔχειν 
φοινικίδαΑα kal xaX ἀσπίδα, Sed 
φοίνιξ dicitur puniceus color ab Ho- 
mero inde, et locus plane similis 
est in Cyrop. vi. 4, t. ὥστε ἤστραπτε 
μὲν χαλκῷ, ἤνθει δὲ φοινικίσι πᾶσα 7 
στρατιά. Quare aut scribendum ἢ. 
l. φοινικᾶ, quod feci, aut, quod ma- 
lim, φοινικίδα. In Aristide Guelf. 
φοίνικα et bis πάντα scriptum reperi. 

8. δυνήσοιντο] Vitium Steph. prio- 
ri δυνήσαιντο translatum est in 
Leoncl. et Welsianam. .Deinde 
πρὸς ante οὕστινας omittunt edd. vett. 


' preter Castal.: Ad verbum ἐκεμε- 


λήθη intellige corporum exercitatio- 
nes, recte monente Weiskio.. 
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πρὸς ὠλλήλους τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ὅπως ἕκαστοι αὐτῶν ἄριστοι 
φαίνοιντο. “Ἐλσίδων γε μὴν πάντως ἐνέπλησεν, ὡς πᾶσι 
πολλὼ κοιγωθὼ ἔσοιτο, εἰ ὥνθμες ὠγαθοὶ γίγνοιντο" νομίζων 6 £x 
τῶν τοιούτων ἀνθρώπους προθυμότατα τοὺς πολεμίοις μάχε- 
σθαι. Καὶ μέντοι οὐκ ἐψεύσθη. Διηγήσομαι δὲ καὶ τὴν 
μάχην καὶ γὰρ ἐγένετο, οιωπερ οὖκ ἄλλη τῶν e ἡμῶν" συγν- 
ἡεσαν μὲν γὰρ εἰς τὸ κατὰ Κορώνειαν πεδίον οἱ μὲν σὺν Ay 
σιλάῳ. ἀπὸ TOU Κηφισου, οἱ δὲ σὺν τοῖς Θηβαίοις ἀπὸ τοῦ 
Ex κῶνος. Ἑώρων δὲ τάς τε φάλαγγας ἀλλήλων μώλα 
ἰσομάλους, σχεδὸν δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς ἤσαν ἑκατέρων iror Altis. 
Εἶχε δὲ ὁ ᾿Αγησίλαος μὲν. τὸ Jui τοῦ μεθ᾽ ὁ ἑαυτοῦ, Ὀρχο- 
μένιοι δὲ à ἔσχατοι ἤσαν αὐτῷ τοὺ εὐωνύμου. Oi 2 αὖ ὖ Θηβαῖοι 
αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ s "Ta, ᾿Αργεῖοι δ᾽ αὐτόὶς τὸ εὐώνυμον εἶχον. 
1ο Συνιόγτων δὲ τέως μὲν σιγὴ πολλὴ ἥν ἀπ᾽ ἀμφοτέρων" ἡνίκα 
δὲ ἀπεῖχον ἀλλήλων ὅσον στάδιον, ἀλαλάξαντες οἱ Θηβαῖοι 
δρόμῳ ὁ ὁμόσε ἐφέροντο" ὡς δὲ τριῶν ἔτι πλέθρων € εν μέσῳ ὄντων, 
ἀντεξέδραμον à ἀπὸ τῆς ᾿Αγησιλάου φάλαγγος, ὧν Ἡριππίδας 
rn ἐξενάγει. Ἦσαν δ᾽ αὐτοὶ τῶν TÉ ἐξ οἴκου αὐτῷ συστρατευ- 
σαμέγων καὶ τῶν Κυρείων τινὲς, καὶ Ἴωνες δὲ καὶ Αἰολεῖς καὶ 
Ἑλλησπόντιοι ἐχόμονοι. Kai πάντες οὗτοι τῶν συνεκδρα.- 
μόντων T£ ἐγένοντο, καὶ εἰς δόρυ ἀφικόμενοι ἐτρέψαντο τὸ καθ᾽ 
ἑαυτούς. ᾿Αργεῖοι βέντοι οὐκ ἐδέξαντο τοὺς ἀμφ᾽ ᾿Αγησίλαον, 
ἀλλ' ἔφυγον ἐπὶ τὸν Ἑλικῶώνω. Κἀνταῦθα οἱ μέν τίνες τῶν 


᾿ἀνθρώπους] Vulgatum ἀνθρώπων sic 
correxit Weiske. Leonclavius ver- 
tt: viros ejusmodi promiissime in 
hostem dimicaturos. 

9. οὐκ ἄλλη τῶν] Junt. Aldina οὐκ 
omittunt. Hellenica οὐκ ἄλλη τῶν 
y rectius habent. Plutarchus Ages. 
xviii. λέγει δὲ τὴν μάχην Ἐξενοφῶν ἐκεί- 
vw» cola» οὐκ ἄλλην τῶν πώποτε yexé- 
σθα:. 

Κηφισοῦ) Ita cum Ald, Junt. li- 
ber Harlei. et Guelf. pro Κηφισσοῦ. 

τάς τε φάλαγγας) Stine causa τάς 
ys scribi maluit Zeune. Sequens 
ἰσομάλους in ἰσομάχρυς Leoncl. in ἰσο- 
ᾳάλους mutarunt Hutchinson et Ba- 
chius. Convenit cum ἀγχώμαλος, 
alibi non repertum. 


IO. ὡς δὲ τριῶν] 1. e. fere, circiter 
trium. Deinde Ἡριπίδας edd. vett. 
et Guelf. Postea Κυριείων edd. vett. 
et Guelf. quod vitium éorrexit 
Hutchins. Κυρεῖοι sunt Greci de 
Cyri minoris exercitu, reduces cum 
ipso Xenophonte in JQGreciam. 
Vide Hellenic. iii. 4, 20. 

Legebatur 


11.. ἦσαν δ᾽ cobro.) 
ἦσαν δ' αὐτοί. DIND. 

ἐγένοντο] Ita ex Juntiba vul 
gatum ἐγίνοντο correxit Zeune, Ita 
est in Hellenicis, ubi deinde pejus 
ἔτρεψαν legitur. 

᾿Αργεῖοι μέντοι) Ex Hellenicis vul- 
gatum μὲν correxit Weiske, mo- 
nente jam olim Stephaniange mar- 
gine. 
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ξένων ἐστεφάνουν ἤδη τὸν ᾿Αγησίλαον, ἀγγέλλει δέ τις αὐτῷ, 
ὅτι Θηβαῖοι τοὺς ᾿Ορχομενίους διακόψαντες ἐ £y τοῖς σκευοφό- 


pois εἰσ ΄. 


Καὶ "ὁ μὲν εὐθὺς ἐξελίξας T) τὴν φάλαγγα ἦγεν ἐπ᾿ 


αὐτούς" οἱ δ᾽ αὖ Θηβαῖοι ὡς εἶδον τοὺς συμμάχους πρὸς τῷ 
Ἑλικῶνι medevyóras, διωπεσ εἰν βουλόμενοι πρὸς τοὺς ἑαυτῶν, 


ἐχώρουν ἐῤῥωμένως. 


9r; Θηβαῖοι] In Hellen. est ὅτι οἱ 
Θηβαῖοι. indidem συσκειραθέντες ἐχώ- 
pov» scriptum malebat Weiske. 

12. Ἐνταῦθα δὴ ᾿Αγησίλαον ἀνδρεῖον 
μὲν ἔξεστιν εἰπεῖν ἀναμφιλόγως, οὐ μέν- 
τοι εἵλετό γε τὰ ἀσφαλέστατα ἐξὸν 
γὰρ αὐτῷ παρέντι τοὺς διαπίπτοντας ἑπο- 
μένῳ χειροῦσθαι τοὺς ὄπισθεν, οὐκ ἐποίησε 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιμέτωπος συνέῤῥαξε τοῖς 
Θηβαίοις, καὶ συμβαλόντες τὰς ἀσπίδας 
ἐωθοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέκτεινον, ἀπέθνη- 
σκον.] Quam ego priore hujus libri 
editione impugnaveram conjectu- 
ram Scheferi συμβαλόντες τὰς ἀσπί- 
δας ἐώθουν, ἐωθοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέ- 
κτεινον, ἀπέθνησκον, eam etsi ipse jam 
deseruit Schaferus Indice ad Euri- 
pidis Hecubam Porsoni p. 130.» 
tamen ne nunc quidem in vulgata 
acquiescit sed aliam protulit emen- 
dationem hanc: ἐμάχοντο, ἐώθουν, 
ἐωθοῦντο, ἀπέκτεινον, ἀπέθνησκον. Se 
enim vulgatam, quippe membro ad 
integritatem orationis carentem re- 
rumque ordinem pervertentem, non 
adductum esse ut sanam credat 
quibus ego eam rationibus vindi- 
care conatus sim. Id igitur denuo 
faciamus. Membrum quod deside- 
rat Scheferus, etsi ipse non dixit, 
videor videre quodnam dicat et 
quid eum in errorem induxerit; 
Nempe quum Agesilaus hostes, non 
hostes Agesilaum adorti dicantur, 
ineptum censet ὠθεῖσθαι dici Agesi- 
laum priusquam ὠθεῖν dictus esset. 
Atqui hoc ut alibi ineptum esset, 
hic ne fieri quidem aliter potuit. 
Nam impetum qnidem Agesilai sa- 
tis descripserat verbis ἀλλ᾽ ἀντιμέτω- 
πος συνέῤῥαξε τοῖς Θηβαίοις. Jam au- 


Ἐνταῦθα 


δὴ ᾿Αγησίλαον ἀνδρέϊον μεὲν ἔξε- 


tem "quum conflixisset, id ipsum 
vult demonstrare Xenophon quam 
arduam et periculosam rem aggres- 
sus esset. Inconsiderate enim ege- 
rat et prope aberat ut vinceretur : 
ἐνταῦθα δὴ ᾿Αγησίλαον ἀνδρεῖον μὲν ἔξε- 
στιν εἰπεῖν ἀναμφιλόγως, οὐ μέντοι εἴλετό 
γε τὰ ἀσφαλέστατα, quibus leniter 
eum reprehendit. Preclare igitur 
sic rem exponit: Irruit adversa 
fronte in Thebanos: collatisque 
scutis non pellebant primo sed ipsi 
pellebantur, denuo invadebant, cz- 
debant, cadebant. ' Quippe contu- 
lerant illi quidem scuta hac mente 
ut pellerent hostem, at prius ipsi 
ab irruentibus, erant enim οἱ δια- 
πίπτοντες, pellebantur, donec rur- 
sum redirent. Jam nolo repetere 
que de contrariis inter se ὠθεῖσθαι 
et μάχεσθαι verbis attuli Platonis 
Xenophontisque exempla, quaeque 
de summa vulgate eoncinnitate 
disputavi, quam corrumpit: Sche- 
feri tum prior tum posterior conje- 
ctura. Et hujus quidem causa 
quot ei fingenda sunt. Primo ex- 
cidisse ἐώθουν ante ἐωθοῦντο, deinde 
ἐμάχοντο transpositum esse, tum 
hanc corruptelam intulisse quem- 
piam in Longinum, quem suam 
conjecturam posuisse Schzferus pu- 
tat, denique alium eandem in Age- 
silaum. Quorum postremum qui- 
dem prorsus incredibile est. Nam 
quum multe sint et magne varie- 
tates in ea particula Hellenicorum 
quie est tralata in Agesilaum, nulla 
unquam ullo in libro aut Agesilai 
aut historie Grecee reperta est talis 
qui collatos ab quoquam hos li- 
R 
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στιν εἰπεῖν ἀναμφιλόγως, οὐ μέντοι. ἐΐλετό γε τὰ ἀσφαλέ- 
στατα ἐξὸν γὰρ αὐτῷ παρέντι, τοὺς διαπίπτοντας, ὃ ἑπομένῳ 
χειροῦσθαι τοὺς ὄπισθεν, οὐκ ἐποίησε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιμέτωπος 
συνέῤῥωξε τοῖς Θηβαίοις. Καὶ συμβαλόντες τὰς ἀσπίδας 
ξωθοῦντο, € ἐμάχοντο, ἀπέκτεινον, ἀπέθνησκον. Καὶ κραυγὴ μεν 
οὐδεμία παρῆν, οὐ μὴν οὐδὲ σιγή" φωνὴ δέ τις ἥν τοιαύτη, οίων 
ὀργή τε καὶ μάχη παράσχοιτ᾽ &y.. Τέλος δὲ τῶν Θηβαίων οἱ 
μὲν διωπίπτουσι πρὸς τὸν Ἑλικῶνα, πολλοὶ δ᾽ ᾿ἀποχίώρουντες 
13 ἀπέθανον... ᾿Επειδὴ δὲ ἡ μὲν νίκη σὺν ᾿Αγησιλάῳ ἐγένετο, τε- 
τρωμένος 2i αὐτὸς προσηνέχθη πρὸς τὴν φώλαγγω, προσελώ- 
σάντες τινὲς τῶν ἱππέων, λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι τῶν πολεμίων 
ὀγδοήκοντα σὺν TOig ὅπλοις ὑπὸ τῶ γεῷ εἰσί" καὶ ἠρώτων, τί. 
χρὴ σποιεὶν 5 j Ὁ δὲ καίπερ πολλὰ τραύμωτω ἔχων πάντοσε 
καὶ παντοίοις ὅπλοις, ὅμως οὐκ ἐπελάθετο τοὺ θείου, ἀλλ᾽ ἐᾶν 
τε ἀπιέναι, ὅποι βούλοιντο, ἐκέλευε, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴα, καὶ 
προπέμψαι ἐπέταξε. τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱππεῖς, ἔστε ἐν τῷ 
τφἀσφαλεέ! ἐγένοντο. Ἔπεΐ γε μὴν ἔληξεν ἡ " μάχη, παρῆν δὴ 
θεάσασθαι ala συνέπεσον ἀλλήλοις, τὴν μὲν ym αἵματι σε- 
φυρμένην, νεκροὺς δὲ κειμένους φιλίους καὶ πολεμίους μετ᾽ ἀλ- 
λήλων, ἀσπίδως δὲ διατεθρυμμένας, δόρωτα συντεθραυσμένα, 


bros inter se proderet. Jam vero 
sibi ipse repugnat Schzeferus quum 
licet initio disputationis sus; libro- 
rum  ÁAgesilai fidem sustulisset 
omnem, tamen ad eorum denique 
redit auctoritatem, quippe quorum 
in nonnullis major sit lacuna quam 
cui ἐμάχοντο, quod excidit in omni- 
bus, satis sit explende. Atqui ne 
in his quidem ante sed post ἐωθοῦντο 
est lacuna, et in aliis iisque melio- 
ribus prorsus tantundem est spatii 
quantum capiat unum ἐμάχοντο, 
octo nempe litterarum. DIND. 

ἀνδρεῖον μὲν] Guelf. omittit μὲν, 
deinde τοῖς ὄπισθεν dat. 

Καὶ συμβάλοντες] Ita Halens. Ca- 
stal. Steph. secunda, Hutchins. Ba- 
chiana et reliquae pro συμβάλλοντες 
edd. veterum. Ex iisdem libris 
Zeune addidit ἀσπίδας, quas habet 
ex h. l. etiam Longinus sect. 19. 


περὶ ὕψους, ubi h. 1. laudat. 

13. ὀγδοήκοντα Hellenica : ὡς ὁγ- 
δοήκοντα σὺν ὅπλοις. Sequens νεῷ ex 
Hellenicis pro ναῷ restituit Zeune. 
Templum Minerve ltoni& vocat 
Plutarchus Ages. c. xix. Ceterum 
vide annotanda infra ad cap. xi. 1. 

ἱππεῖς]. Ex Attico more ἱπεέας 
scriptum malebat Zeune: deinde 
γένοιντο Weiske. recte. 

14. συντεθραυσμένα] Eustathius 
ad Il. x. 298. ex ἢ. ]. posuit xa- 
ρατεθρ. deinde σώμασι pro σώματι 
dedit primus Hutchinson. τὰ δὲ σώ- 
μασιν ἐμκεπηγότα laudat Eustathius 
ex ἢ.]. 

Hunc locum preeter Eustathium 
a&b me post alios laudatum citavit 
scholiasta Victorianus apud Hey- 
nium vol. vi. p. 626. hoc modo: 


ἐπεὶ δ' ἔληξεν ἡ μάχη, καρὴν ἡδὺ (ἤδη 


corrigit Heynius) θεάσασθαι ἔνθα 


CAP. II. 


ἐγχειρίδια γυμνὰ κουλεῶν τῶ μὲν χαμαὶ, τῷ à δ᾽ i Ey , σώμασ' 
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x 
1, τὰ 


δ᾽ ἔτι μετὰ χεῖρας. Τότε μὲν οὖν (καὶ γὰρ ἥν ἤδη eA) τς 
συνελκύσαντες τοὺς τῶν πολεμίων γεκροὺς εἶσω φάλαγγος, 
ἐδειπνοποιήσαντο καὶ ἐκοιμήθησαν" mpl ἡ δὲ TUAoy τὸν πολέ- 
μαρχον παρατάξαι τε ἐκέλευσε τὸ στράτευμα καὶ τρόπαιον 
Ἰστασθαι, καὶ στεφανοῦσθαι πάντας τῷ θεῷ, καὶ τοὺς αὐλη- 
τὰς πάντας αὐλέν. Καὶ οἱ μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν" οἱ δὲ Θηβαῖοι 16 
ἔπεμψαν κήρυκώ, ὑποσπόνδους τοὺς νεκροὺς αἰτοῦντες θάψαι. 
Καὶ οὕτω δὴ αἵ τε σπονδαὶ γίνονται, καὶ ὁ ᾿Αγησίλαος οἱ ἴκαδε 
ἀπεχώρει, ἑλόμενος, ἀντὶ τοῦ μέγιστος εἶναι ἔν τῇ ᾿Ασία, οἶκοι 


τὼ νόμιμα μὲν ἄρχειν, τὰ νόμεμα δὲ ἄρχεσθαι. 


συνέπεσον ἀλλήλοις τὴν μὲν γῆν αἵματι 
πεφυραμένην, νεκροὺς δὲ κειμένους, ἀσπί- 
δας δὲ «επρισμένας, δόρατα παρατεθραυ- 
σμένα, ἐγχειρίδια, γυμνὰ κολεῶν, τὰ μὲν 
χαμαὶ, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς σώμασιν ἐμπεπη- 
γότα. 

15. τοὺς τῶν πολεμίων νεκροὺς] Plu- 
tarch. Agesilai xix. φοράδην ἐνεχθῆναι 
πρὸς τὴν φάλαγγα kai τοὺς νεκροὺς ἰδεῖν 
ἐντὸς τῶν ὅπλων συγκεκομμσμένους. ἘΠ- 
iam ex Polyeni narratione il. 1, 23. 
apparet, Agesilaum numerum suo- 
rum casorum in prelio celare ho- 
stem voluisse: ideo cadavera intra 
castra comportari jussit. Quare 
verba τῶν πολεμίων, uti nunc legun- 
tur, spuria censui ad Hellenica iv. 
3, 20. Rationem probabilem esse 
fatetur Weiske, itaque conjicit scri- 
bendum τοὺς ἐκ τῶν πολομίων νεκροὺς, 
i.e. cadavera suorum cum hostili- 
bus mixta. Sed hec vel emenda- 
tio vel excusatio mihi dura et mi- 
nime probabilis videtur. Contra 
egregie idem vir doctus Ernesti 
conatum vocabulum φάλαγγος im- 
pugnantis et tentantis conjectura 
retudit, docens ex Laced. Republ. 
- xii. 3. castra Lacedemonios φά- 
Aaryya VOCaSSe. 

Ῥῦλον] Hellenica Γῦλιν nominant, 
rectius, puto. 

παρατάξαι] Plutarchus causam 
enarrat : ἐξελέγξαι βουλόμενος τοὺς Θη- 


βαίους, εἰ διαμαχοῦνται. Nam victo- 
ria dubia fuerat. 
τῷ θεῷ) .fpollini interpretatur 
Zeune, cui parta victoria ἐπινίκιον 
cani solitum sit, nescio quam recte. 
16. οἴκαδε ἀπεχώρει) Agesilaus di- 
misit Gylin polemarchum cum 
exercitu, ipse Delphos abiit, ibique 
vulnera curavit, teste Xenophonte 
in Hellenicis et Diodoro xiv. 84. 
ἑλόμενος---ἄρχεσθα!] Hac plane 
alieno loco apponuntur hic, et mi- 
ror a Weiskio nihil monitum. Sed 
ea superiori loco cap.i. sect. 36. 
extrema posita olim legit et vertit 
Nepos cap. iv. qui quum victori 
praesset exercitui marimamque ha- 
beret fiduciam regni Persarum po- 
tiundi, tanta modestia dicto audiens 
fuit jussis absentium magistratuum, 
ut si privatus in comitio esset Spar- 
ta—.;gesilaus opulentissimo regno 
preposuit bonam existimationem, 
multoque gloriosius duxit, si institutis 
patrie paruisset, quam si bello su- 
perasset siam, | Saltim Zeune ap- 
posuit postrema verba Nepotis ad 
unc locum, et monet Nepotem 
huc respexisse. Quod quamvis 
contra negantem affirmare non au- 
sim, nimia enim in vertendo liber- 
tate Nepos usus esse videtur, tamen 
statuo inepto et alieno loco Xeno- 
phontem membrum hoc orationis 


d 
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17 Ex δὲ τούτου κατανοήσας τοὺς ᾿Αργείους 1 τῶ μὲν οἶκοι καρ- 
πουμένους, Κόρινθον δὲ προσειληφύτας, ἡδομένους I» τῷ ὁ πολεμῷ, 
στρωτεύει ἐπ᾿ αὐτούς" καὶ δηώσας πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν, 
εὐθὺς ἐκεῖθεν ὑπερβαλὼν κατὰ τὼ στενὰ εἰς Κόρινθον, adips Td 
ἐπὶ τὸ Λέχαιον τείνοντα τείχη" καὶ ἀναπετάσας τῆς Πελο- 
πονγήσου τὰς πύλας, οὕτως οἴκαδε ἀπελθὼν εἰς τὼ Ὑακίνθια, 
ὅπου ἐτώχβη ὑπὸ τοῦ χοροποιοῦ, τὸν παιᾶνα τῷ θεῶ συνέπε- 

18 τέλει. Ex τούτου δὲ αἰσθανόμενος τοὺς Κορινθίους πώντω 
μὲν τὰ κτήνη ἐν τῷ Πειραίῳ σωζομένους, ay δὲ τὸ Πείραιον 
σπείροντας καὶ αρπουμένους, μέγιστον δὲ ἡγησώμενος, ὅτι 
Βοιωτοὶ ταύτη ἐκ Κρεύσιος ὁρμώμενοι εὐπετῶς τοῖς Κορινθίοις 
παρεγίγνοντο; στρατεύει ἐπὶ τὸ Πείραιον. Ἰδὼν δὲ ὑπὸ πολ- 
λῶν φυλαττόμενον, ὡς ἐνδιδομένης τῇ τῆς πόλεως, εξ ὦ ἀρίστου με- 


addidisse, quod superiori loco ap- 
tissime inseri potest. 

I7. κατανοήσας] Vulgatum xara- 
νοήσαντες ex Philelphi versione, Bro- 
dao, editione Halensi et Castal. 
Harleiano libro et Guelf. primus 
Hutchinson correxit. 

κατὰ τὰ στενὰ] In. Hellenicis est 
κατὰ Τεγέαν, ubi viri docti Τενέαν 
corripunt. 

Aéxauoy] Guelf. Λέχιον, edd. vett. 
Λέχεον. In Hellen. est τὰ ἀνοικοδο-- 
᾿μηθέντα ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων τείχη. Plu- 
tarch. Ages. XXl. τὰ μακρὰ τείχη. 
Strabo viii. Ρ. 271. ed. Sieb. τὸ δὲ 
Λέχαιον ὑποπέπτωκε τῇ πόλει κατοικίαν 
ἔχον οὗ πολλὴν, σκέλη δὲ καθείλκυσται 
σταδίων περὶ δώδεκα ἑκατέρωθεν τῆς ὁδοῦ 
τῆς περὶ τὸ Λέχαιον, ubi Codd. dant 
«αρὰ τὸ Λ. 

“ὙακίνθιαἹ Ita cum Philelpho Le- 
oncl. Steph. sec. et Hutchinson 
vulgatum ᾿Ὑακίνθινα — correxerunt. 
De festo vide Herodotum ix. 6. 
Thucyd. v. 23. Χοροποιὸς est, qui 
alias χοροστάτης et apud Dores χορα- 
γὸς dicitur. 

18. Πειραίφ] Edd. veteres cum 
Guelf. hic et postea Ilepaíp dant, 
quam scripturam correxit Brodeus, 
Halensis, Castal. Hutchinson et 


alii editores. 

πᾶν δὲ τὸ Πείραιον σπείροντας καὶ 
καρπουμένου) Hec vulgo omissa ex 
Harleiano et Guelf. libro inserui. 
Sed margo Guelf. ubi hec adscri- 
pta sunt, habet Πέραιον. Eadem Phi- 
lelphum vertisse monuit Weiske. 
In Hellenicis iv. 5. τ. est: ἀκού- 
σαντες ὅτι ol ἐν τῇ πόλει πάντα μὲν τὰ 
βοσκήματα ἔχοιεν καὶ σώζοιντο ἐν τῷ 
Πειραίῳ, πολλοὶ δὲ τρέφοιντο αὐτόθι. 
ubi bene αὐτόθεν ex hoc supplemento. 
corrigendum esse vidit Weiske. 

παρεγίγνοντο)] Hoc ex Harleiano 
libro cum Hutchinsono et Bachio 
recepit Weiske in locum συνεγέγνοντο, 
quod ex Halensi, Castal. Steph. se- 
cunda dederat Zeune. In edd. vett. 
est γίγνοντο simplex. Guelf. dat xa- 
ρωγέγνοιντο, non spernendum. Paulo 
antea Kepás; Ald. Juntina. De 
portu Peireo Corinthiorum in sinu 
Crisseo plura disputavit ad ἢ. |. 
Weiske, que repetere non opus 
est. Cum Xenophontis narratione 
convenit topographia Strabonis, 
contra Πείραιος "Thucydidis viii. 10. 
portus Corinthiorum desertus fuit 
in sinu Saronico. 

ἐνδιδομένης) In Hellenicis est προδι- 
δομένης, quod preferebat Leoncla- 
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τεστρατοπεδεύετο πρὸς τὸ ὥστυ" αἰσθόμενος δὲ ὑπὸ νύκτα βε- 19 
βοηθηκότας € £X, τοῦ Πειραίου εἰς τὴν πόλιν πασσυδὶ, c ὑποστρέ- 
Vas à d τῇ ἡμέραν, aipti τὸ Πείραιον, ἔρημον εὑρὼν φυλάκης, 
καὶ τά τε ἄλλα τὰ ἐνόντα λαμβάνει, καὶ τὼ τεῖ χρρ ἃ ἐνετετεί-- 
auc To. Ταῦτα δὲ ποιήσας οἴκαδε ἀπεχώρησε. Μετὰ δὲ 20 
ταῦτω προθύμων ὄντων τῶν ᾿Αχαιῶν εἰς τὴν συμμαχίαν, καὶ 
θεομένων συστρατεύειν. αὐτοῖς εἰς ᾿Ακαρνανίαν, καὶ ἐπιθεμένων 
ἐν στενοῖς τῶν ᾿᾿Ακαρνάνων, καταλαβὼν τοῖς ψιλοῖς τῶ ὑπὲρ 
κεφαλῆς αὐτῶν, μάχην συνάπτει" καὶ πολλοὺς ἀποκτείνας 
αὐτῶν, τρόπαιον ἐστήσατο, καὶ οὐ πρότερον ἔληξε, πρὶν μὲν 
᾿Αχαμοῖς φίλους ἐποίησεν ᾿Ακαρνᾶνας καὶ Αἰτωλοὺς καὶ ᾿Αρ- 
γείους, ἑαυτῷ δὲ καὶ συμμώχους. Ἐπειδὴ δὲ εἰρήνης. ἐπιθυ- ax 
μήσαντες οἱ πολέμιοι ἐπρεσβεύοντο, ᾿Αγησίλαος ἀντεῖπε τῇ 
εἰρήνη, ἕως τοὺς διὼ Λακεδαιμονίους φυγόντας Κορινθίων καὶ 
Θηβαίων ἡ "νάγκασε τῶς πόλεις οἴκαδε καταδέξασθαι. Ὕστε- 
pov 2 αὖ καὶ Φλιασίων τοὺς dia Λακεδαιμονίους φυγόντως 
κατήγαγεν, αὐτὸς στρατευσώμενος ἐπὶ Φλιοῦντα. Εἰ δέ τις 
ἄλλη 7" ταῦτα, μέμφεται, ἀλλ᾽ οὖν φιλεταιρείω γε πραχθέντα 
φανερά ἐστι. Καὶ yap ἐπεὶ τοὺς ἐν Θήβαις τῶν Λωκεδαι- 22 


vius. Sed ἐνδιδόναι pro tradere, de- 
dere urbem proditione usurpat no- 
ster Hellenic. vii. 4, 14. et Plutar- 
chus in Alcibiade cap. xxii. Cete- 
rum strategema in eo fuisse monet 
Weiske, quod Agesilaus cum exer- 
citu non ita magno ad Corinthum 
firmiter munitam presidiis et ope- 
ribus abiit, atque ita proditionis 
suspicionem movit, ut Pirei μτῶ- 
sidium ad oppidi defensionem eli- 
ceret. 

19. πασσυδὴ Harlemnus liber 
πασσυδίᾳ dat. Sequens ἃ ἐνετετείχι- 
στο ex Hellenicis de sententia Ste- 
phahi recepit Hutchinson pro vul- 
gato ἀνατετείχιστο. Harleianus liber 
ἀνετετείχιστο dat, quod est in Ha- 
lensi et Cast. editione.  Leoncl. 
malebat d ἀνετετείχιστο, quie restau- 
rata erant. H. Stephani Thes. Gr. 
L. ex editionibus nescio quibus ap- 
posuit κατατετείχιστος ln Helle- 


nicis est Οἰνόην τὸ ἐντετειχισμένον τεῖ- 
xoc αἱρεῖ. Strabo viii. p. 272. ἐν δὲ 
τῷ μεταξὺ τοῦ Λεχαίου καὶ Παγῶν τὸ 
τῆς ᾿Ακραίας μαντεῖον Ἥρας ὑπῆρχε τὸ 
παλαιὸν, καὶ αἱ “Ολμιαὶ, τὸ ποιοῦν ἀκρω- 
τήριον τὸν κόλπον, ἐν ᾧ 3| τε Οἰνόη καὶ 
Παγαὶ, τὸ μὲν τῶν Μεγαρέων φρούριον, 3 
δὲ Οἰνόη τῶν Κορινθίων. 

20. αὐτοῖς εἰς) Margo Stéph. cum 
Guelf. αὐτοὺς εἰς. Expeditionem nar- 
rant Hellenica iv. 6. Deinde Guelf. 
vocabulum πρὶν per notam scriptum 
habet ita, ut appareat πρὶν ἢ aut si- 
mile quid voluisse dare librarium. 

21. τῇ εἰρήνῃ] Per Antalcidem 
conciliate. Cf. Hellen. v. 1, 32. 

τοὺς διὰ] Junt. Aldina, Guelf. διὰ 
omittunt; deinde τοὺς διὰ Λακεδαι- 
μονίων Guelf. dat. De Phliasia ex- 
peditione Hellenica narrant v. 2, 8. 

Qieraupelo.] Guelf. φιλεταιρίᾳ. De 
Thebana expeditione vide Hellenica 
V. 4, 11. et 35, seqq. 
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. Pd « 9 ^ «y 7 3) 
μονίων κατέκτανον οἱ ἐγωντίοι, βοηθῶν αὖ τούτοις στρατεύει ἐπὶ 
€ N νι», cCoC d ^ »' 
τὰς Θήβας. Ἑὑρῶν δὲ ἀποτεταφρευμένα καὶ ἀπεσταυρωμένα 
e/ ε N ΝΗ N * 3 N ^ 
aavyra, ὑπερβὰς τὰς Κυνὸς κεφαλὰς ἐδήου τὴν χώραν μέχρι 
^9 3s 5A 3 4 
τοῦ ἄστεος, παρέχων καὶ ἐν πεδίῳ καὶ ἀνὼ τὼ ὅρη μάχεσθαι 
/ 9 7 9 7 l δὲ « ^ / / 
Θηβαίοις, εἰ βούλοιντο. ᾿Ἐστράτευσε δὲ καὶ τῶ ἐπιόντι πάλιν 
ὃς 2 4 € N * -ς ^ ^ 
ἔτει ἐπὶ Θήβας' xai ὑπερβὰς τὼ xarà, Σκῶλον σταυρωματώ 
7 3 N Ν Md v X N 
43 καὶ τάφρους, ἐδηωσε τὼ λοιπῷ τῆς Βοιωτίας. Ta μὲν δὴ 
^ / e» € 3 t, N 
μέχρι τούτου κοινή αὐτός τε καὶ ἡ πόλις εὐτύχει" ὅσα γε μὴν 
n" /! 3 ^7 3 ^ € 
pera, τοῦτο σφάλματα ἐγένοντο, οὐδεὶς ἂν εἴποι, ὡς ᾿Αγησι- 
/ e 3 "d ^ m / 
λάου ἡγουμένου ἐπράχθη. ᾿Επεὶ δ᾽ αὖ, τῆς ἐν Λεύκτροις συμ- 
ρου ^ bN » ^ 
φορῶς γεγενημένης, κατωκαίνουσι τοὺς ἐν Τεγέω φίλους xai 
^ 9 ^9 ς ΕἼ hy e y 
£voug αὐτοῦ οἱ ἀντίπαλοι σὺν Μαντινεῦσι, συνεστηκότων 9308 
“ωῆ 7 . / 
Βοιωτῶν τε πάντων καὶ ᾿Αρκάδων καὶ ᾿Ηλείων, στρατεύει 
N ^ ! 05 DTE. e 
σὺν μόρω, πολλων γομιεζόντων, οὐδ᾽ ἂν ἐξελθεῖν Λακεδαιμονίους 
PV / 3 e ς: ^ ^ N N Pd ^v 
στολλου χρόνου EX τῆς αὐτῶν. Δηώσας δὲ τῆν χωρῶν τῶν κα- 
v . € 3 4 7 
γᾳτωκανόντων τοὺς φίλους, οὕτως αὖ οἴκαδε ἀπεχώρησεν. ᾿Από 
N / 3 N 4 
γε μὴν τούτου ἐπὶ τὴν Λωκεδαΐμοονω στρατευσαμένων ᾿Αρκάδων 
7 4 Fe 
τε πάντων καὶ ᾿Αργείων καὶ Ἠλείων καὶ Βοιωτῶν καὶ 
v 9 »Ἅ ^ IN ^ 9 ^ x ^v 
συν auro Φωκέων καὶ Λοκρὼῶν ὠμῴοτερων xai Θεττώλων 
s » 9 9 / EN 3 ΄ Ν δὲ / 
xai Αἰνιώνων xai ᾿Ακαρνάνων καὶ Εὐβοέων, πρὸς δὲ τού- 
; j iy τῶν δού ὧν δὲ (δ 
τοῖς ἀφεστηκότων μὲν τῶν θούλων, πολλῶὼν OE “εριοεκιδῶν 
πόλεων, καὶ αὑτῶν Σπαρτιώτων οὐ μειόνων ἀπολωλότων ἐν τὴ 
ϑ 7 7 * ^ fj / Ν / 
ἐν Λεύκτροις μάχη ἡ λειπομένων, ὁμὼς διεφύλαξε τὴν πτόλιν, 


22. πάλιν ἔτει) Halensis, Castal. 
Guelf. ἔτει πάλιν dant. Deinde 
στρατεύματα Guelf. a prima manu 
scriptum habet pro σταυρώματα. 
Ita etiam Aldina cum Juntina. 

25. οὐδεὶς, ὧν εἴποι] Nam toto anno 
insequenti egrotavit. Cf. Helleni- 
'C& v. 4, 58. seqq. 

Ἐκεὶ δ᾽ αὖ, τῆς] Hanc Guelf. libri 
scripturam, a secunda manu adscri- 
ptam, pretuli vulgato δ᾽ αὐτοῖς. De 
re vide Hellenica vi. 5, 4. seqq. 

πολλοῦ χρόνου] Aldina, Junt. πολ- 
λοῦ omittunt, Halensis, Castal. 
dant κολὺν χρόνον. In vulgata intel- 
lige διά. Sic est in Anab. i. 7. 18. 
οὗ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν, monente 
Weiskio. Deinde αὐτῶν edd. vete- 


res dant. 

24. 3) λειπομένων] Quod dubitave- 
ram ad Hellenica vi. 4, 15, num 
hec verba de numero universo Spar- 


^ tiatarum an de illis tantum intelli- 


genda sint, qui e pugna Leuctrica 
superfuerunt, Weiske admonet sibi 
numerum universunr ideo placere, 
quia non dicitur λελειμμένων Sed λει- 
πομένων, qui magis videantur esse 
nunc residui quam antea relicti. 
Speciem habet hee viri docti ra- 


. tio, dubitationem tamen mihi meam 


nondum exemit. Cogitemus Xe- 
nophontem oratione recta narrare : 
ἐν τῇ ἐν Λεύκτροις μάχῃ τῶν Σκαρτιωτῶν 
οὗ μείανες ἀπολώλασιν ἣ λείκονται. hsec 
ita posita nihil aliud significabunt, 
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καὶ ταῦτα ἀτείχιστον οὖσαν, ὅπου μὲν τῷ παντὶ πλεῖον ἂν 
εἶχον οἱ πολέμιοι, οὐκ ἐξώγων ἐγταῦθα, ὅπου δὲ οἱ πολῖται 
πλέον ἕξειν ἔμελλον, εὐρώστως παρατεταγ μένος" νομίζων, εἰς 
μὲν τὸ πλατὺ ἐξιὼν πάντοθεν ἂν περιέχεσθαι, ἐν δὲ τοῖς στε- 
νὸς καὶ ὑπερδεξίοις τόποις ὑπομένων, τῷ παντὶ κρατεῖν ἄν. 
Ἐπεί γε μὴν ἀπεχώρησε τὸ στρώτευμω, πῶς οὐκ ἂν φαίη 25 
τὶς αὐτὸν χρησθαι εὐγνωμόνως ἑαυτῷ; Ὡς γὰρ τοῦ στρω- 
τεύεσθαι αὐτὸν καὶ πεζῇ καὶ ἐφ᾽ ἵππων ἀπεῖργεν ἤδη τὸ γῆρας, 
χρημώτων δὲ ἑώρα τὴν πόλιν δεομένην, εἰ μέλλοι σύμμαχόν 
Tia, ἕξειν, ἐπὶ τὸ πορίζειν ταύτω ἑαυτὸν ἔταξε. Καὶ ὅσα μὲν 
ἐδύνατο, οἴκοι μένων ἐμηχωνῶτο. χὰ δὲ καιρὸς ἥν, οὐκ ὦκνει 
ΩΝ «uu TV MPNe 
μετιέναι, οὐδ ἡσιχύνετο, εἰ μέλλοι τὴν πόλιν ὠφελήσειν, πρε- 
σβευτὴς ἐκπορευόμενος ἀντὶ στρατηγου. Ὅμως δὲ καὶ 16 
ἐν τῇ πρεσβεία μεγάλου στρατηγοῦ ἔργα διεπράξατο. Αὐ- 
τοφραδάώτης γώρ τοι πολιορκῶν ἕν "Accu ᾿Αριοβαρζάνην 


quam si scripsisset ἢ λελειμμένοι εἰσὶ, 
et dubitationem videntur eandem 
habere de numero «universo an de 
superstitibus ex pugna Spartiatis 
sint intelligenda. Sed recte idem 
vir doctus admonuit rationes non 
satis recte subduc] ex loco Hero- 
doti vii. 234. ubi Spartiatarum octo 
milla numerantur Ex eo enim 
numero auferendos esse, qui terre 


motu perierunt, teste Diodoro xi. 


65. qui sub Agide bello Peloponne- 
siaco ceciderupt, quique Lysandro 
duce: occubuerunt ad Haliartum 
mille numero. Dubito tamen an 
hac etiam ratione assequi possit 
vir doctus, ut nobis approbet opi- 
nionem, civium Spartanorum fuisse 
numerum majorem 8 millibus, quia 
leges eorum procreandee soboli mi- 
riüce faverint. Esedem ille enim 
leges sobolem succrescentem, si ad 
bellum inhabilis et parte aliqua vi- 
tiosa videretur esse, tollebant ; ezm- 
dem terre portiones certas et nu- 
mero definitas familiis: assignave- 
rant certis; quas tamen proce- 
dente tempore migrarunt. 

ὕπου μὲν τῷ παντὶ} Articulum ad- 


* 


didi de meo, qui abesse posse non 
videtur. Ita sequitur τῷ παντὶ kpa- 
€i. 

25. χρῆσθα!) Guelf. εὐγνωμόνως 
χρῆσθαι. Idem deinde post στρατεύ- 
εσθαι inserit αὐτὸν, quod Hutchipson 
tacitus addidit ex Harleiano libro, 
rejectum a Zeunio et Weiskio. 

ἐπὶ τὸ] Edd. vett. cum Guelf. ἐπὶ 
7j. Ceterum quam vera sit excu- 
satio senectutis Xenophontea, ne- 
scio. Nam sequitur statim narratio 


. de suscepta ab Agesilao legatione 


&d socios exteros in Asia, in qua 
dicitur ducis egregii opera edidisse. 
Deinde narratur profectio ejus iu 
ZEgyptum, ubi praefuit copiis Grz- 
cis 'lachum adjuvantibus. Hinc 
suspicio mihi suborta est de vitio 
vocabuli γῆρας. ' 

πρεσβευτὴς] De hac Agesilai lega- 
tione in Asiam nullibi reperi quic- 
quam significatum, cum de ejus in 
JEgyptum profectione ad 'Tachum 
juvandum loquantur scriptores qui 
supersunt omnes. 

26. γάρ τοι πολιορκῶν] Vulgatum 
γάρ τε monerte Weiskio correxi. 
Poetae soli γάρ τε dicunt. De re 
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’ y , | / »y 
σύμμαχον ὄντω, δείσως ᾿Αγησίλαον, φεύγων yere. Κότυς; 
U 5 N ^ / » 5 / “ 
δ᾽ αὖ Σηστὸν πολιορκῶν, ᾿Αριοββωρζάνου ἔτι οὖσαν, λύσας καὶ οὐ-- 
Ν 2 , 7] ej , 3 , ^ . 9 N ^ 
τος τὴν πολιορκῶν ἀπηλλάγη. Ὥστ οὐκ ἀλδγως xai arro τῆς 
4 7, ^v € 5 ec / 
πρεσβείας τρόπαιον τῶν πολεμίων εἱστήκει aur. Μαύσωλός 
v hN / e F^ 9 " 
γε μὴν κατὰ θώλασσαν ἑκατὸν ναυσὶ πολιορκῶν ἀμφότερα Tot 
/ ^ 9» 7 , Ν . 7 . 
χωρίω ταύτω, οὐκέτι δείσας, ἀλλὰ πεισθεὶς, ἀπέπλευσεν οἷ- 


27 κῶδε. "Αξια θαύματος διεπράξατο. 


vide Diodorum xv. ο1. et Nepotis 
xiv. 2. Ceterum edd. vett. cum 
Guelf. habent ἐν Νάσσῳφ. Verum 
est in Halensi, Castal. Stephani 
secunda. 

σύμμαχον) Agesilài.  Defecerat 
enim a rege Persarum.  Cotys 
idem videtur, de quo dicetur ad 
cap. iii. 4. 

εἱστήκει) Halensis ἑστήκοι, Castal. 
ἑστήκει. 

οὐκέτι δείσας Kuhnii emendatio- 
nem ad ZEliani V. H. xii. t2. pro- 
positam: οὔ γέ τι rejecit Zeune, 
vulgatum interpretans : qui jam 
non, seu similiter, ut Cotys et Au- 
tophradatas, metu deterritus est. 
Assentitur Weiske, comparato loco 
Cyrop. viii. 1, 10. 

πεισθεὶς] Fuit enim ξένος Agesilai, 
ut paulo postea narrabitur, Mau- 
solus, unus ducum, qui a rege de- 
fecerant. Cf. Diodori xv. 9o. | 

27." Aba θαύματος διεπράξατο] Phi- 
lelphi versio: dignas certe admira- 
tione res gessit. Legit igitur parti- 
culam aliquam additam. Brodeus 
καὶ ἄξια, Vel καὶ πῶς οὐκ ἄξια conje- 
cit, Stephanus ἄξια δὲ θαύματος. In 
Guelf. est suprascriptum ἄξια θαύ- 
pero; δέ. Sed vel sic sententiam 
loci mancam esse, recte admonuit 
Ernesti, qui tentabat πρεσβείας vel 
φρέσβεως ἔργα, vel πρὸς δὲ τὰ χρήματα, 
πρὸς δὲ τὴν χρημάτισιν, Weiske οὕτω 
μὲν οὖν πρεσβευτὴς ὦν. Quid mihi 
videatur de hoc loco, nunc dicam. 
Docere voluit Xenophon Agesi- 


laum, cum defectus viribus et se- 


nectute impeditus, quo minus ex- 


- * 
Oi τε γὰρ εὖ πεπον-- 


peditiones bellicas susciperet gere- 
retque, patriam tamen juvare vel- 
let, opibus et pecunia inprimis in- 
digentem, suscepto legationis mu- 
nere peregre profectum etiam lega- 
tum magni imperatoris opera pre- 
stitisse. Legationem hanc Agesilai 
nullibi commemoratam legi, nec 
qualis ea fuerit ad quosve suscepta, 
Xenophon dixit. Cum tamen οἱ 


φεύγοντες αὐτὸν deinceps commemo- , 


rentur, et Autophradates Agesi- 
laum fugiens obsidionem Assi dese- 
ruisse dicatur, conjectura inde licet 
assequi, Agesilaum sociis consilió 
adfuisse eosque in bello admini- 
strando adjuvisse. Ad eandem le- 
gationem pertinere censent Inter- 
pretes omnia que sectione 26. et 
27. leguntur, quanquam initium 
sect. 27. nove narrationis initium 
habere videatur : "A£ia θαύματος διε- 
πράξατο, Sed sequentia docent, et- 
iam hane orationis partem pertinere 
ad eam legationem, quam Agesi- 
laus eo maxime consilio susceperat, 
ut patriam collectis pecuniis suble- 
varet. Inepte igitur initium sect. 
27. verbis importunis ἄξια---διεπρά- 
ξατο cursum narrationis interpellat. 
Quz mihi tamen non tam tollenda 
quam a loco alieno in suum resti- 
tuenda esse videntur; cujusmodi 
transpositionis exemplum jam su- 
pra ad sect. 16. tractavimus.  Pri- 
mum igitur verba sect. 26. ὅμως δὲ 
Kai ἐν τῇ πρεσβείᾳ μεγάλου στρατηγοῦ 
ἔργα διεπράξατο ità copulanda censeo 
cum initio sect. 27. ut scribamus 


μεγάλου στρατηγοῦ ἔργα θαύματος ἄξιαι 
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^ € » 3 -“ € , 
θένωι νομίζοντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οἱ φεύγοντες αὐτὸν, χρήματα 


ἀμφότεροι ἔδοσαν. 


Ταχώς γε μὴν καὶ Μαύσωλος διὼ τὴν 


“πρόσθεν ᾿Αγησιλάου ξενίαν συμβαλόμενος καὶ οὗτος χρήμαωτω 
τῇ Λακεδαίμονι, ἀπέπεμψαν αὐτὸν οἴκαδε, πιροπομπὴν δόντες 
μεγωλοπρεπη. Ἐκ δὲ τούτου ἤδη μὲν ἐγεγόνει ἔτη ἀμφὶ τὰ 
ὀγδοήκοντα" κατωνενοηκὼς δὲ τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα ἐπιθυ- 


vel μεγάλου στρατηγοῦ ἄξια θαύματος 
ἔργα διεπράξατο. Verba scilicet ἄξια 
θαύματος librarius suo loco omissa 
repetiit alieno loco, ne liber lituris 
deformis fieret, vel in margine ap- 
posuit, unde fuerunt postea ab alio 
librario alieno loco inserta. Utrius- 
que rei exempla insignia nuper in 
Codicibus scriptis Vitruvii tractavi 
et explicavi. Que sequuntur varie 
ordinari atque invicem conjungi 
possunt. Si enim verba οἵ τε γὰρ εὖ 
πεπονθέναι νομίζοντες---ἔδοσαν antepo- 
sueris, tum subjungenda videntur 
haec: Αὐτοφραδάτας γάρ τοι---ἀπέκ- 
λευσεν οἴκαδε. Nam Tachus et Mau- 
solus non possunt inter exempla 
eorum nominari qui dicuntur εὖ 
πεπονθέναι νομίζοντες et ol φεύγοντες ad- 
τόν. "Tachus quidem sect. 29. εὐερ- 
γετῆσαι τὴν Λακεδαίμονα — dicitur ; 
Mausoli vero hospitium memoratur, 
cum militaret in Asia Agesilaus, ut 
, videtur, contractum. Igitur post 
verba ἀπέπλευσεν οἴκαδε recte sequi 
videntur hec: Ταχώς γε μὴν καὶ 
Μαύσωλος, διὰ τὴν πρόσθεν----καὶ οὗτος 
Xp. τῇ Λακεδαίμονι, ἴα ut uterque 
largiti esse dicantur pecunias Lace- 
damoniis, Mausolus tamen pecu- 
liariter- ob hospitium olim. cum 
Agesilao contractum. taque inci- 
sum post nomen Μαύσωλος ponen- 
dum erit, ut verba διὰ τὴν----Λακεδαί- 
pon. quasi. parenthesi includantur. 
Ταχώς ye μὴν) Vulgabatur: Ta- 
χέως γε μὴν, vel minorem post dis- 
tinctionem ταχέως. Itaque qui se- 
quuntur verba ἀπέπεμψαν---δόντες vi- 
ri docti, cum ad unum Mausolum 
referri videantur, mutari voluerunt 


LÀ 


in ἀπέκεμψεν----δοὺς, preeunte Ste- 
phano.  Leonclavius totum hoc 
membrum προπομπὴν μεγαλοπρεπῆ 
hinc sublatum transferri voluit δὰ. 
sect. precedentis finem ἀμφότεροι 
ἔδοσαν, προπομπὴν----μεγαλοπρεπῆ. Ve- 
rum etiamsi cum viris doctis ἀπέ- 
πεμψεν bob scribas, relinquitur ta- 
men *el ita magna difficultas, quam 
miror a Weiskio non animadver- 
sam. Primum enim quid esse cau- 
se dicamus, quod ταχέως celeriter 
dimittit Mausolus Ágesilaum ? De- 
inde cur dicitur καὶ Μαύσωλος, et 
tamen additur statim καὶ οὗτος, si 
nullius alius regis vel reguli mentio 
cum Mausoli nomine fuit conjun- 
cta? Nam si ad verba χρήματα ἀμ- 
φότεροι ἔδοσαν referre velis, tum καὶ 
Μαύσωλος sufficiebat. Quid multa? 
nulla mutatione vel correctione 
opus est, nisi ut ταχέως in nomen 
regis /Egyptio Ταχὼς mutetur, quod 
feci. "Tachus et Mausolus Agesilai 
patrie pecuniam largiti sunt, ille 
quidem spe futuri auxilii contra re- 

em Persarum, hic vero propter 
Jus antiqui hospitii cum Agesilao 
contracti. Hinc Xenophon sect. 
29. addit : ἐνόμιζε γὰρ τῇ αὐτῇ ὁρμῇ 
τῷ μὲν Αἰγυπτίῳ χάριν ἀποδώσειν ἀνθ᾽ 
ὧν εὐεργετήκει τὴν Λακεδαίμονα. Hoc 


est beneficium Tachi antea comme- 


moratum. 
συμβαλόμενο)] Edd. 
Guelf. συμβαλλόμενος. 
28. τὸν Αἰγυπτίων] Harleianus li- 
ber τῶν Αἰγύπτιον. Deinde edd. vett. 
cum Guelf. ὑπισχνούμενον. Verum 
est ih Castal. : 


vett. cum 
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pourra, 3 τῷ Πέρση πολεμεῖν, καὶ πολλῶὼς μεν πεζοὺς, πολλοὺς 
δὲ ἱππέας, πολλὰ δὲ χρήματα ἔχοντα, à ἄσμενος ἤκουσεν, ὅτι 
μετεπέμπετο αὐτόν" καὶ ταῦτα, ἡγεμονίαν ὑπισχνούμενος. 
29 Ἐνύμιζε γὰρ τῇ αὐτῇ | ὁρμή τῷ μὲν Αἰγυπτίῳ χάριν ἀποδώσειν, 
ἀνθ᾽ av εὐεργετήκει τὴν Λακεδαίμονα, τοὺς δὲ £y τῇ ᾿Ασίω᾽ 'EA- 
ληνᾶς πάλιν ἐλευθερώσειν, τῷ. δὲ Πέρσῃ δίκην ἐπιθήσειν καὶ 
τῶν πρόσθεν, καὶ ὅτι YUy σύμμαχος εἰγῶι φάσκων, ἐπέταττε 
3o Μεσσήνην ἀφιέναι. Ἐπεὶ βέντοι. ὃ μεταπεμ,ψάώμενος, οὐκ 
ἀπεδίδου τὴν ἡγεμονίαν αὐτῶ, ὁ μὲν ᾿Αγησίλαος, ὡς τὸ μέγι- 
στον ἐξηπατημένος ἐφρόντιζε, τί di ποιέϊνν' ἐκ τούτου δὲ πρῶτον 
μὲν οἱ df χα στρατευόμενοι τῶν Αἰγυπτίων ἀφίστανται. τοῦ υ βα- 
σιλέως" ἔπειτα δὲ καὶ οἱ ἄλλοι “πάντες ἀπέλιπον αὐτόν. 
Καὶ αὐτὸς μὲν δείσας-ἀ ἀπεχώρησε φυγὴ εἰς Σιδῶνα τῇ τῆς Φοινί- 
κης᾽ οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι στασιάζοντες δισσωὺς βασιλέας aipouy- 
4:1τῶι. '"Eyraüo, δὴ ᾿Αγησίλαος, γνοὺς, ὅτι εἰ μὲν μηδετέρῳ 
συλλήψνοιτο, μισθὸν οὐδέτερος λύσει τοῖς Ἕλλησιν, ἀγορὰν E 
οὐδέτερος παρέξει, ὁ ὁπότερός T ἂν κρωτήσῃ, οὗτος ἐχθρὸς ἔ ἔσταν 
εἰ δὲ τῷ ἑτέρῳ συλλήψψοιτο, οὗ οὗτός γε εὖ παθὼν, & ὡς τὸ εἰκὸς, 
φίλος ἔσοιτο" οὕτω δὴ κρίνας, ὁπότερος φιλέλλην μῶλλον 
ἐδόκει εἶναι, στρατευσώμενος μετὼ τούτου, τὸν μὲν μισέλληνα 


20. τῇ αὐτῇ ὁρμῇ) Eadem ezpedi- 
tione seu profectione, monente 
Weiskio. 

εὐεργετήκει] Simsonus edidit εὐὔηρ- 
γετήκει. Ceterum Antalcide que 
dicitur pax Grecas Asim civitates 
sub imperium Persarum redegerat, 
Messeulos vero liberaverat, antea 
: Lacedemoniis parentes. Quae causa 
fuit odii adversus Persarum regem. 
Cf. Diodori xv. 9o. Plutarchi Áge- 
silaum. Denique Μεσήνην dat Guelf. 
cum Juntina. 

30. ἀπεδιδου] Juntine ἐπεδίδου te- 
mere cum Stephano probavit Zeune. 
De re vide Plutarchi Agesil. o. 
xxxvii. Diodori xv. 92. cum annota- 
tione Wesselingii. 

οἱ δίχα στρατ.) Egypti, qui, 
duce Nectanebo, presidie relicti 
erant in /Egypto. Diodorus l. c. 


Kai αὐτὸς] Tachus nempe. d ct 
Diodorus l. c. et ZEliani V. H.v 
cum annotatione Perizonii. 

δισσοὺς] Nectanebum et Mende- 
sium, uti narrant Diodorus et, Plu- 
tarchus.  - 

51. μηδετέρῳ] Harleianus liber 
μηδ᾽ ἑτέφῳ. Deinde Aldina, Juntina 
συλλήψει τόν. 

λύσει) Verbum suspectum habent 
omnes Interpretes, et certatim δώ- 
cei vel οἴσει reponunt. 

οὕτω δὴ} Ita cum Zeunio scripsit 
Weiske pro vulgato οὕτω δέ. —Pre- 
cesserat idem δὴ jam initio sectionis 
31. Pugoam Nectanebi cum Men- 
desio narrat Plutarchi Ageailaus c. 
viii. Dona Nectanebi idem cap. xl. 
gstimat talentis ducentis triginta, 
Nepos cap. viii. ducentis viginti. 


CAP. II. 351 


μάχη γικήσας χειρουτωι, τὸν "E ἕτερον συγκαθίστησι᾽ καὶ φί- 
λον ποιήσας τῇ Λακεδαίμονι, καὶ χρήματα πολλὰ προσλα- 
Bav οὕτως ἀποκλεῖ οἴκαδε, καίπερ μέσου χειμῶνος ὄντος, 
σπεύδων, ὡς Jun ἀργὺς ἡ πόλις εἰς τὸ ἐπιὼν θέρος πρὸς τοὺς 
πολεμίους γένοιτο. 


CAP. III. 


ΚΑΙ ταῦτω μ᾽ δὴ εἶρητῶι, 07a, τῶν ἐκείνου ἔργων μετὰ I 
σλείστων μαρτύρων ἐπράχθη. Τὰ γὰρ τοιαῦτω οὐ τεκμηρίων 
προσδεῖται, ἄλλ᾽ ἀναμνῆσαι μόνον ἀρκεῖ, καὶ εὐθὺς “πιστεύ- 
ἐτῶν. Nur δὲ τὴ τὴν ἐν Th ψυχὴ αὐτοῦ ἀρετὴν πειράσομαι δηλοῦν, 
δὲ ἣν ταῦτα, ἔπ ὥττε, καὶ πάγτων τῶν καλῶν ἤρα, καὶ πάν- 
τῶ τὰ αἰσχρὰ ἐδίωκεν. ᾿Αγησίλαος γὰρ τὼ μὲν θέα οὕτως 2 
ἐσέβετο, ὡς καὶ οἱ πολέμιοι τοὺς ἐκείνου ὅρκους καὶ τὰς ἐκεί-- 
yqu σπονδὰς πιστοτέρας ἐνόμιζον, ἢ , τὴν ἑαυτῶν " φιλίαν. e. 
μὲν ὥκνγουν εἰς ταὐτὸν ἰέναι, ᾿Αγησιλάῳ δὲ αὑτοὺς ἐνεχείριζον. 
Ὅπως δὲ p τις ὠπιστῇ, καὶ ὀνομάσαι βούλομαι τοὺς ἔπι- 

ἀνεστώτους αὐτῶν. Σπιθριδάτης μέν γε ὁ Πέρσης, εἰδὼς 5 
ὅτι Φαρνάβαζος - γῆμαι “μὲν τὴν βασιλέως ἔπραττε θυγατέρα, 


τὴν δ᾽ αὐτοῦ ἄνευ γάμου λαβὲ ἐβούλετο" ὕβριν νομίσας 
τοῦτο, ᾿Αγησιλάῳ ἑαυτὸν καὶ τὴν γυνγαϊκῶ καὶ τὰ τέκνα καὶ 


Cap. III. 1. τεκμηρίων] Dixi de h. 
l. in Disputatione de argumento et 
auctoritate hujus libri. 

ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀρετὴν] Etiam de 
h. 1. disputatum est eodem loco. 

πάντα τὰ αἰσχρὰ] Articulum τὰ 
recte inserendum censuit Weiske. 
ἐξεδίωκε deinde habet scriptum liber 
Harleianus. 

2. φιλίαν)͵ Lacunam Victorius 
Var. Lect. xxx. cap. 19. ex scripto 
libro una addita syllaba interpola- 
vit: φιλίαν oi μὲν ὥκνουν. Philelphus 
ita locum vertit: Nam in contra- 
hendis inter se rebus plerumque ad 
eundem ire verebantur et cet. Ita- 
que in ejus Codice fuisse scriptum 
conjiciebat Zeune: καὶ γὰρ τοῦ συν- 
τίθεσθαι τὰ πολλὰ τοῖς ἑαυτῶν μὲν 
ὥκνουν εἰς et cet. quee Greece scripta 
sicubi legissem, barbari hominis 


putassem. Contra Weiske conjicie- 
bat Philelphum | habuisse in Greco: 
Καὶ τοῖς μὲν ἑαυτῶν ἐν ταῖς πρὸς ἑαυτοὺς 
συνθήκαις τὰ πολλὰ ὥκνουν et cet. Quie 
non magis intelligo quam Leon- 
clavii καὶ τοῖς ἑαυτῶν μὲν ὥκνουν. In 
Guelf. libro lacuna est signata sep- 
tem vel octo yocabulorum. Cum 
liber Victorii οὗ scriptum habuerit, 
suspicor sequentia ita fere fuisse 
scripta in libro quidem Philelphi : 
οἵ τινες συντιθέμενοι ἀλλήλοις τὰ πολλὰ 
μὲν ὠκνοῦν εἰς ταὐτὸν ἰέναι. Denique 
H. Valesii conjecturam φιλίαν παρὰ 
Bai Mug: καὶ γὰρ πρὸς ἐκεῖνον μὲν 
ὥκνουν posuit Weiske in Append. 
ad extremum volumen sue editi- 
onis Operum Xenoph. 'p. 330. 
*Oxo; δὲ] Margo Steph. cum Guelf. 
ὅπως δή. 
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4 τὴν δύναμιν ἐνεχείρισε. 
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Κότυς δὲ ὁ 0 τῶν Παφλωγόνων ἄρχων 


βασιλέϊ μὲν οὐχ, ὑπήκουε δεξιὰν πέμποντι, φοβούμενος, μὴ 


ληφθὲς ἡ $4 χρήματα πολλὰ ἀποτίσειεν, ἢ καὶ ἀποθάνοι" 


᾿Αγη- 


σιλάου δὲ καὶ οὗτος TOS σπονδαῖς πιστεύσας, εἰς τὸ | στρατός 


πεδόν τε ἦλθε, καὶ συμμαχίαν 


4. δύναμιν] Hellenica iii. 4, 16. τὰ 
περὶ αὑτὸν χρήματα καὶ ἱππέας ὡς δια- 
κοσίους nominat. Majores copias ar- 
guit narratio iv. 1, 7. 

4. Κότυς-- ἄρχων] Idem supra cap. 
Hi. 26. Sestum Ariobarzanis obsi- 
det. In Hellenicis iv. 1, 5. vulga- 
batur ante Leonclav. ἦλθεν ἴΟτυς. 
Idem ibidem sect. 27. ad Arieum 
Sardes transfugit ab Agesilao. Ari- 
sus autem cum rege Persarum bel- 
lum gerebat. Admonuit H. Vale- 
sius ad eum locum in Annotatis 
editis ἃ Weiskio p. 328. eundem 
esse, quem Nepos in Datame cap. 
ii. Thyum, Paphlagonig dynasten, 
vocat. Is, ut ait Nepos, regi dicto 
audiens non erat, quam ob causam 
Datames propinquus Thyi adver- 
sus eum missus est; in quo bello 
deseruit DatamenAriobarzanes pre- 
fectus Lydie, Ioni; et Phrygie. Ni- 
hilo secius Datames Thyum vivum 
cepit cum uxore et liberis. Deinde 
cum Ariobarzane amicitiam facit, 
(cap. v.) filium Arsideum adversus 
Pisidas mittit, qui in proelio cadit. 
Datames ab Autophradate Phrygie 
praefecto oppugnatus frustra tandem 
dolo Mithridatis, Ariobarzanis filii, 
occiditur, cap. x. xi. Paucissima Da- 
tamis facta memoravit Diodorus xv. 
cap. 91. sub Olympiade 104, 3. eun- 
dem, ut videtur, secutus Theopom- 
pum, quem Nepos vertisse videtur, 
et exscripsisse item Polyznus vii. 
21. Post pugnam ad Mantineam 


demum Agesilai primam legationem : 


in Asiam memorat Xenophon su- 
pra c. ii. sect. 25. Pertinet igitur 
ad Olympiadis 104. annum tertium 
vel quartum; quo fere tempore 


ποιησώμοενος, είλετο σὺν ᾿Αγη- 


Cotys Sestum obsidebat. Accurate 
annum definire non licet. Diodo- 
rus enim aperte solito vitio plurium 
annorum res gestas in unum con- 
tulit. Tamen vel sic apparet eun- 
dem esse Cotyn regem vel satra- 
pam Paphlagonise, quem cum The- 
opompo Thyum vel Thuym appel- 
lat Nepos. Preterea monet Vale- 
sius ab Athenszo libro iv. p. 144. 
et x. p. 415. inter voracissimos nu- 
merari Oi», τὸν Παφλαγόνα βασιλέα, 
auctore Theopompo in libro xxxv. 
historiarum, qui captivum ad Arta- 
xerxem perductum fuisse memora- 
vit, consentiens cum Nepote. Lo- 
cum Athenzi exscribens 7Elianus 
V. H. i. 27. Θῦον τὸν Παφλαγόνα ap- 
pellat. In Plutarchi Agesilao nibil 
varietatis libri scripti offerunt. 

δεξιὰν πέμποντι] Hellenic. iv. r1, 2. 
simpliciter est καλούμενος ὑπὸ βασι- 
λέως οὐκ ἀναβεβήκει. Nepos xiv. c. 10. 
Fidem more Persarum dextra dare. 
Diodorus xvi. c. 43. εἰπόντος δὲ τοῦ 
Θετταλίωνος, ὡς καὶ δεξιὰν λαβεῖν ὁ Téy- 
γῆς ἠξίωσεν, ἐπὶ τούτοις ὁ μὲν βασιλεὺς 
ὀργισθεὶς, ὡς οὐ «αιστευόμενος, καὶ τὴν 
δεξιὰν ἔδωκε τῷ Θετταλίωνι" ἔστι δ᾽ 3$ 
πίστις αὕτη βεβαιοτάτη «αρὰ τοῖς Πέρ- 
σαις. Cf. Freinsheim ad Curtii vi. 
4. In Anabasi ii. 4, 1. est δεξιὰς φέ- 
pe» παρὰ βασιλέως, fidem a rege da- 
tam nunciare. 

καὶ οὗτος] In Halensi et Castal. 
abest καί. Sequentem numerum χι- 
λίους----δισχιλίους e margine Stephan. 
consentientem cum Hellen. et Plu- 
tarchi Ages. c. xi. recepit. Leoncla- 
vius in locum vulgati Sie; — 
τετρακισχιλίους. 


- ---.--. «.-.-- 


—— ————— 
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σιλάω στρατεύεσθαι, χιλίους μὲν ἱππέας, δισχιλίους δὲ πελ- 
τοφόρους à ἔχων. ᾿Αφίκετο δὲ καὶ Φαρνάβαζος ᾿Αγησιλάῳ εἰς 5 
λόγους, καὶ διωμολόγησεν, εἰ μὴ αὐτὸς "πάσης τῆς στρατιῶς 
στρατηγὸς κατασταθείη, ἀποστήσεσθαι βασιλέως" ἢν μέντοι 
ἐγὼ γένωμαι στρατηγὸς, ἔφη, πολεμήσω σοι, ὦ ᾿Αγησίλαε, 
ὡς dy ἐγὼ δύνωμαι κρώτιστω. Καὶ ταῦτα λέγων ἐπίστευε 
μηδὲν ἂν παράσπονδον παθεῖν. Οὕτω μέγα καὶ καλὸν κτή- 
μω τοὺς τέ ἄλλοις ὥπασι, καὶ ἀνδρὶ δὴ στρατηγῷ, τὸ ὅσιόν τε 
καὶ πιστὸν εἶν! τε καὶ ovra, ἐγνῶσθαι. Καὶ περὶ μὲν εὖσε- 
βείας ταῦτα. 


CAP. IV. 


ITEPI yt μὴν τῆς εἰς χρήματα δικαιοσύνης. ποιω ἂν TIG | 
μείζω τεκμήρια ἔχοι τῶνδε : : ὑπὸ γὰρ ᾿Αγησιλάου στέρεσθαι 
μὲν οὐδεὶς οὐδὲν πώποτε ἐνεκάλεσεν, εὖ δὲ πεπονθέναι σολλοὶ 
πολλὰ ὡμολόγουν. Ὅτῳ δὲ ἡδὺ rà αὐτοῦ διδόναι ἐπ᾽ ὠφε- 
Asia ἀνθρώπων, πῶς ὧν οὗτος ἐθέλοι τῶ ἀλλότρια ἀποστερεῖν, 
ἐφ᾽ a κακόδοξος εἶναι; : εἰ γὰρ χρημάτων, ἐπιθυμοίη, πολὺ 
ἀπραγμονέστερον τῷ αὑτοῦ φυλάττειν, ἢ τὰ μὴ προσήκοντα ᾿ 
λαμβάνειν. Ὃς δὲ δ καὶ χώριτας ὥποστερειν μὴ ἐθέλοι, 
ὧν οὐκ εἰσὶ δίκαι πρὸς τὸν μὴ ἀποδιδόντα, πῶς, ἃ γε καὶ 
νόμος. κωλύει, εθέλοι ἃ ἂν ἀποστερεῖν; ᾿Αγησίλαος. δὲ οὐ μόνον 
τὸ μὴ ἀποδιδόναι χάριτας ἄδικον & ἔκρινεν, ἀλλὰ καὶ τὸ μὴ 
πολὺ μείζους τὸ τὸν μείζω δυνάμενον. Τά γε μὴν τῆς πόλεως 3 
κλέπτειν πῶς ἂν τις αὐτὸν εἰκότως αἰτιάσαιτο, ὃς καὶ τὰς 
αὐτῷ χάριτας ὀφειλομένας τῇ πατρίδι καρποῦσθαι παρεδίδου ; j 
To à. ὁπότε βούλοιτο εὖ roiv ' πόλιν ἢ φίλους χρήμασι, 


ita tamen ut simul humanitatis et 
indulgentize significatio quedam in- 
sit. Verba autem sequentia δύνασθαι 


5. στρατιᾶς) Hoc ex libro Har- 
leiano ductum ab Hutchinsono vul- 
gato στρατηγίας, quod est etiam in 


Guelf., conjectura assecutus recte 
praetulit Leoncl. : 

ὡς ἄν ἐγὼ] Vulgatum ἕ ἕως correxit 
Weiske. Ita etiam Hellenica ha- 
bent, iv. 1, 14. 

Cap. IV. 1. δικαιοσύνης] ct. ad 
cap. xi. 8. dicenda. 

3. ὁπότε βούλοιτο εὖ ποιεῖ» Pro ipso 
εὖ ποιεῖν dictum esse putabat Weiske, 


ὠφελεῖν interpretatur cum posset ab 
aliis munera accipere et. eosdem a 
quibus accepisset muneribus afficere. 
Iis enim bene fecisse, a quibus ni- 
hil acceperat aut sperare poterat. 
Contra Interpretes locum ita ver- 
tisse ait, ut 81 pecunia ab aliis ac- 
cepta et rursus alii donata dicatur, 
quod et sententie naturam et ra- 
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δύνασθαι παρ ἑτέρων λαμβάνοντα ὠφελεῖν, € 0U τοῦτο καὶ μέγα 
4τεκμήριον ἐγκρατείως χρημάτων ; ; Ei γὰρ ἐπώλει τὰς axn- 
ταῖς, ἢ ἡ μισθοῦ εὐηργέτει, οὐδεὶς ἂν οὐδὲν ὀφείλειν αὐτῷ ενόμοι- 
σεν" aAA οἱ προίκα εὖ πεπονθότες, οὗτοι ἀεὶ ἡδέως ὑ ὑπηρετοῦσι 
τῷ εὐεργέτη, καὶ διότι εὖ ἔπαθον, καὶ διότι προεπιστεύθησιαν 
φἄξιοι εἶνωι παρακαταθήκην" χώριτος φυλάττειν. Ὅστις d" 
npéiro καὶ σὺν τῷ γενναίῳ μειονεκτεῖν, ἢ σὺν τῷ ἀδίκῳ πλέον 
ἔχειν, πῶς οὗτος οὐκ ἂν πολὺ τὴν αἰσχροκέρδειαν ἀποφεύγοι : ; 
ἐκεῖνος, τοίνυν κριθεὶς à ὑπὸ τῆς πόλεως ἅπαντα. ἔχειν τὰ "Αγε- 
δὸς, τῷ ἡμίσεω τοῖς ἀπὸ Μητρὸς αὐτῶ ὁμογόνοις μετέδωκεν, 
ὅτι πενομένους αὐτοὺς ἑώρα. Ὥς δὲ ταυτῷ ἀληθὴ, πᾶσα 
εμάρτυς ἡ τῶν Λακεδαιμονίων πόλις. Διδόντος o αὐτῷ πάμ- 
TAA δῶρα Τιθραύστου, εἰ. ἀπέλθοι ἔκ τῆς χώρως, ἀπεκρί- 
varo ὁ ᾿Αγησίλαος, ὦ Τιθραύστα, γομίζεται παρ ἡμῖν, τῷ 
ἄρχοντι 3 κάλλιον εἶνωι τὴν στρατιὰν, ἢ ἢ ἑαυτὸν πλουτίζειν, xui 
mapa τῶν πολεμίων λάφυρα μῶλλον πειρᾶσθαι ἢ 8 δῶρα, λαμε-- 
βάνει». 


CAP. V. 


AAAA μὴν καὶ ὅσωι γε ἡδοναὶ πολλῶν κρατοῦσιν ἀνθρώ- 
πῶν, ποίας οἶδέ τις ᾿Αγησίλαον ἡττηθώτα ; ; ὃς μέθης μὲν 
ἀποσχέσθαι ὁμοίως ὥετο χρῆναι καὶ μανίας, σίτων δὲ ὑπὲρ 


tionem sect. sequenti adjectam re- 
probare putat. At enim vero ita scri- 
ptum oportebat ἀντωφελεῖν. Sed vir 
doctus tota sententia loci aberravit, 
quae firmatur exemplis positis capi- 
tis ii. sect. 25. 26. 27. 

4. εὐηργέτει] Halensis εὐεργέτει, ut 
cap. ii. 29. Eadem deinceps cum 
Castal. dat ὠφελεῖν. 

5. σὺν τῷ γενναίῳ---σὺν τῷ ἀδίκῳ] 
Vulgatum σὺν αὐτῷ γενναίῳ----σὺν αὖ- 
τῷ ἀδίκῳ ex Halensi, Castal. Bry- 
ling. correxit Bachius et Zeune. 


Reiz ad Vigerum p. 815. malebat . 


civ αὐτῷ τῷ γενναίῳ---σὺν αὐτῷ τῷ 
ἀδίκφ. 

- ἐκεῖνος τοίνυν] Atqui vertit Weiske, 
et comparat c. vii. δ, 5. . Symposii 
iv. 30. Hieronis iv. 2. 


αὐτῷ ὁμογόνοι() Stephanus αὐτοῦ, 
Leoncl. Wels. Bach. αὑτοῦ dede- 
runt. De re Plutarchi Ages. c. iv. 
adi, qui τοὺς ἀπὸ μητρὸς οἰκείους no- 
minat. 

6. μᾶλλον «πειρᾶσθαι Ex Harleia- 
no, Guelf. et margine Steph. ver- 
bum πειρᾶσθαι accessit, quod edd. 
Halensis et Castal. post δῶρα inse- 
runt, numero oratorio non rite ser- 
vato. Idem verbum vertit Philel- 
phus. 

Cap. V. 1. ποίας] Edd. vett. cum 
Harleiano «οίαις. 

καὶ μανίας Vulgatum λαιμαργίας 
Philelphus aliter collocatum ita ver- 
tit: qui ebrietate ac edacitate non 
secus atque ab ingenti flagitio ali- 
enari decere duceret —intempestivo 


CAP. Υ.. 


255 


καιρὸν ὁμοίως καὶ ἁμαρτίας. Διμοιρίαν γε μὴν λαμβάνων 
ἐν ταῖς θοίναις, οὐχ οὗτος ἀμφοτέραις ἐχρῆτο, ἀλλὰ διωπέμ- 
“ων, οὐδετέραν αὑτῷ κατέλιπε" νομίζων βασιλέϊ τοῦτο διπλα- 
σιασθηναι οὐχὶ πλησμονῆς ἕνεκά, ἀλλ᾽ ὅπως ἔχοι καὶ TOUTC 
τιμῶν, εἴ riv, βούλοιτο. Οὐ μὴν ὕπνω γε δεσπότῃ, ἀλλ᾽ 
ἀρχομένω ὑπὸ τῶν πράξεων, ἐχρῆτο καὶ εὐνήν γε εἰ μὴ τῶν 
συνόντων φαυλοτάτην ἔχοι, αἰδούμενος οὐκ ἄδηλος sv" ἡγεῖτο 


autem cibo tanquam et impudentia. 
In ejus libro fuisse conjicit Zeune: 
ὃς μέθης μὲν καὶ λαιμαργίας ἀποσχέσθαι 


ὁμοίως Qero χρῆναι καὶ ἁμαρτίας" σίτων 


δὲ ὑπὲρ καιρὸν ὁμοίως καὶ ἀναιδείας. Ex 
Athensi libro xiv. Stephanus ap- 
posuit hanc lectionem : ἀπέχεσθαι 
ὁμοίως dero χρῆναι καὶ μανίας, σίτων δὲ 
ὑπερκαίρων ὁμοίως καὶ ἀργίας. Editio 
Casauboniana vero λαιμαργίας habet 
pro ἀργίας. Stephanum μανίας et 
ἀργίας commendantem sequuntur 
Leonclavius, Hutchinson et Ba- 
chius, μανίας καὶ ἁμαρτίας cum Zeu- 
nio dedit Weiske. Quod vero Er- 
nesti μανίας repudiat, ideo quod a 
μανίᾳ abstinere non sit, ut a temu- 
lentia cavere, Ín hominis voluntate 
positum, respondet Weiske, et lo- 
cum μανίας habere posse censet, 
quatenus ab eo vitio quis cavere 
sibi potest, presertim cum vere in- 
saniant ebrii. Videtur igitur μέθην 
voluisse esse μανίαν voluntariam, ἃ 
qua cavere sibi quisque possit. 
Equidem Philelphi libri scripturam 
καὶ ἁμαρτίας----καὶ ἀναιδείας omnium 
maxime mihi placere profiteor, eje- 
cto tamen inutili interpretamento 
καὶ λαιμαργίας. Ita enim comparan- 
tur res, que sunt in hominis volun- 
tate et potestate posite. 

ὁμοίως καὶ ἁμαρτία) Vulgatum 
ὁμοίως ὡς καὶ ἁμαρτίας ex Athenso 
correxit Zeune, cujus emendationem 
firmat usus Xenophonteus. 

0ofycic] Phiditia Laconica dicit. 
Cf. de Republ. Lacedemon. xv. 4. 

οὐχ, οὗτος] Edd. Halensis et Castal. 


cum Guelf. libro dant οὕτως, quod 
ipsum hic positum malebat Ernesti. 
Vulgatum defendit Zeune compa- 
rans loca cap. ii. 26. iv. 4. Sympo- 
sii viii. 33. que plane dissimilia 
sunt huic nostro. Ego igitur alte- 
ram Ernestii conjecturam οὐκ αὐτὸς 
prefero. 

διμοιρίαν γε μὴν λαμβάνων ἐν ταῖς 
θοίναις οὐχ οὗτος ἀμφοτέραις ἐχρῆτο, 
ἀλλὰ διαπέμπων οὐδετέραν αὑτῷ κατ- 
ἔλειπε.) Exempla quibus Zeunius 
οὗτος hic defenderat inepta esse pa- 
riter atque ipsum οὗτος recte ani- 
madvertüt Schneiderus. Equidem 
quum iterum hunc locum excussi, 
et illud et quod ego ex melioribus 
libris posueram οὕτως perinde men- 
dosa esse intellexi. Vera enim scri- 
ptura est οὐχ ὅπως ἀμφοτέραις ἐχρῆτο, 
ἀλλὰ διωαπέμπων οὐδετέραν αὑτῷ κατ- 
ἔλειπε. DIND. 

οὐδετέραν----κατέλιπε)] Guelf. οὐδετέ- 
puc κατέλιπε. Vulgatum κατέλειπε 
ex Steph. secunda correxit Zeune. 

2. ἀρχομένῳ) Guelf. ye addit, inu- 
tile. Deinde ἄδηλον edd. veteres 
dant. Ceterum locum hunc expres- 
sit Plutarchus in Apophthegm. Lac. 
p. 788. ed. Reisk. p. 177. ed. Hut- 
ten. ubi est : κόρου μὲν καὶ μέθης τοκα- 
ρώπαν ἀπεχόμενος, ὕπνῳ δ᾽ οὐ δεσπότῃ, 
ἀλλ᾽ ἀρχομένῳ ia τῶν πράξεων χρώμενος, 
πρὸς δὲ θάλπος οὕτω καὶ ψύχος εἶχεν, 
ὥστε μόνος ἀεὶ χρῆσθαι ταῖς ὥραις----διε- 
τέλει δὲ λέγων τὸν ἄρχοντα προσήκειν' 
ob μαλακίᾳ καὶ τρυφῇ, καρτερίᾳ δὲ καὶ 


ἀνδρίᾳ τῶν ἰδιωτῶν περιεῖναι. 
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γὰρ ἄρχοντι προσήκειν, οὗ μαλακία, ἀλλὰ καρτερίω τῶν ἰδιω-- 
3τῶν περιεῖναι. Τάδε μέντοι πλεονεκτῶν οὐκ ἡσχύνετο, ἐν μὲν 
τῷ θέρει, τοῦ ἡλίου, ἐν δὲ τῷ χειμώνι, τοῦ ψύχους. Καὶ. μὴν 
εἴποτε μοχθησαι στρωτιῶ ᾿συμβαίη, à ἑκὼν ἐπόνει παρὰ τοὺς 
ἄλλους" γομίζων πάντω τοιαῦτα παραμυθίαν εἶ &iya4 τοῖς. ᾿στρου- 
τιώταϊῖς. Ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν, ᾿Αγησίλαος. στονῶν μεν 
,4ἡγάλλετο, ῥωστώνην δὲ πώμπαν οὐ προσίετο.. Περί γε μεὴν 
: ἀφροδισίων € εἐγκρωτείως αὐτοῦ dp οὐχὶ, εἰ μὴ τοῦ ἄλλου, ἀλλὰ 
θαύματος $i ἐγεκῶώ ἄξιον ponen : : τὸ μὲν γὰρ ὦ ὧν μὴ ἐπεθύ- 
μῆσεν ἀπέχεσθαι, ἀνθρώπινον ἄν τις φαΐη εἶναι" τὸ δὲ, Μεγα- 
βάτου τοῦ Σπιθριδώτου παιδὸς ἐρασθέντα, ὥσπερ ὧν τοῦ κωλ- 
λίστου ἥ | σφοδροτώτη φύσις ἐρασθείη, ἔ em eire, "νίκα, ἐπιχωρίου 
ὄντος TOig Tlépraus φιλέϊν, οὺς ἂν τιμῶσιν, ἐπεχείρησε καὶ ὃ 
Μεγαβάτης φιλήσαι τὸν ᾿Αγησίλαον, διαμώχεσθαι ἀνὼ χρώ- 
τος τῷ m φίληθηναι, ὦ ap οὐ τοῦτό γε ἤδη τὸ τὸ σωφρόνημα καὶ 
λίαν μανικόν; Ἐπεὶ δὲ, & arp ἀτιμασθῆναι νομίσας, ὃ Με- 


3. ἐν μὲν τῷ] Guelf. ἐν τῷ "d Cf. gationem μὴ sententie addi monet, 
Cyrop. i. 6, 25. ut fieri soleat post verba ἀπαγορευ- 
o) προσίετο) Philelphus otio véro τικὰ, quale est h. ]. διαμάχεσθαι. 
omnino tristabatur vertit, probante Thucyd. iii. 40. ἐγὼ μὲν οὖν kal τότε 
Weiskio, qui comparat de usu für- πρῶτον καὶ νῦν διαμάχομαι μὴ μεταγνῶ- 
mule Memorab. ii. 6, 18. ii. 7,11. ναὶ ὑμᾶς τὰ προδεδογμένα. et cap. xlii. 
ii. 8, 5. Simile esse ob μοι ἥδιον, abo- τούς τε λόγους ὅστις διαμάχεται μὴ δι- 
minor, Herodoti ii. 46. /Eliani V. δασκάλους τῶν πραγμάτων γίγνεσθαι, ἢ 
Η. 11.2.3. Hesiodi"Epy. 748. et 757. ἀξύνετός ἐστιν ἢ et cet. 
Addo usum Aristophaneum ἕν δ᾽ οὐ ΣῴΖλλίαν μανικόν;} Ernesti dictum pu- 
αροσίεταί pe Equit. 369. et Vesp. . tat ut τραγῳδικὸν pro portentoso, in- 
742. Contra Euripides Electre 621. credibili, atque agnoscit eleganuam 
προσηκάμην τὸ ῥηθὲν, gratum mibiest, ὀξυμώρου, comparatque Horatii sa- 
quod dicis. pientiam. insanientem, sj verbum sit 
4. ἀνθρώπινον] Zeune comparabat ἃ μανίᾳ ductum. Ita apud Aristoph. 
ἀνθρώπινα ἁμαρτάνειν ex Cyrop. iij. 1, Pluti versu 424. esse quanquam 
40. quod nollem a Weiskio repeti- - sensu diverso βλέπει γε τοὶ μανικόν τι 
tum, qui tamen non ita magnum in- καὶ τρωγφδικόν. - Quod addit ex Plu- 
terpretatur. ᾿ tarcho proverbio Phrygio μανικὰ di- 
ἐπιχωρίου] De quo Cyrop. i. 4, 27. cta fnisse omnia magne virtutis 
διαμάχεσθαι] Plutarchus Agesilai .facinora a rege quodam Mane, hoc 
cap. li. νεανικῶς ἀπομάχεσθαι, πρὸς τὴν vero plane non pertinet ad Xeno- 
ἐπιθυμίαν. phontem. , Locus est de Iside cap. 
T$ μὴ φιληθῆνα,] Weiskiane an- xxiv. Φρύγες δὲ μέχρι yv τὰ λαμπερὰ 
notationi ad h. l. prescriptum legi- καὶ θαυμαστὰ τῶν ἔργων μανικὰ κα- 
tur τὸ μὴ, quod nescio an hie scri- λοῦσι, διὰ τὸ Μᾶνιν τινὰ τῶν κάλαι 
ptum maluerit vir doctus, qui ne- βασιλέων ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ δυνατὸν γε- 
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γαβάτης τοῦ λοιποὺ οὐκέτι φιλεῖν ἐπειρῶτο, προσφέρει τινὶ 
λόγον τῶν ἑταίρων ὁ ᾿Αγησίλαος πείθειν Τὸν Μεγαβάτην Tá- 
λιν τιμᾶν αὐτόν. ᾿Ἐρομένου δὲ τοῦ ἑταίρου, ἥν πεισθῆ ὁ Με- 
γαβάτης, εἰ φιλήσει, ἐνταῦθα, διασιωπήσας ὁ ᾿Αγησίλαος 
εἶπεν οὑτωσί" οὐδ᾽ εἰ μέλλοιμί γε αὐτίκα μάλα κάώλλιστός 
τε καὶ ἰσχυρότατος καὶ τάχιστος ἀνθρώπων ἔσεσθαι. Μά- 
χεσθαί yt μέντοι πώλιν τὴν αὐτὴν μώχην, ὄμνυμι πάντας 
τοὺς θεοὺς μᾶλλον βούλεσθαι, ἢ ἢ πάντα μοι, ὅσα ὁρῶ, χρύσεα 
γενέσθαι. 
ἀγνοῶ" ἐγὼ μέντοι δοκῶ εἰδένωι, ὅτι πολὺ πλέονες τῶν πολε- 


νέσθαι. Sed ipse Ernesti tertiam 
rationem proposuit, ut νεανικὸν 8Cri- 
batur. Zeune μανικὸν, oppositum 
ἀνθρωπίνῳ, interpretatur divinum, a 
deo profectum, et comparat Ána- 
creontis μανεῖσα τέχνα Carminis li. 
2. Weiske primam Ernestii ratio- 
nem probans comparat Latinum 
insanus. Equidem, si vera est scri- 
ptura, a comparatione cum pro- 
phetis et poetis, qui divino numine 
afflati canunt, tractam malim inter- 
pretari, sed δαιμόνιον scriptum ma- 
lim pro λίαν μανικόν. Ita demum 
recte opponitur ἀνθρώπινον. 

5. οὐκέτι φιλεῖ» Plutarchus Ages. 
li. ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος αἰσχυνθεὶς ἐπαύσατο 
καὶ τὸ λοιπὸν ἄπωθεν ἤδη προσηγόρευεν 
—3 πάντα, ὅσα τεθέαμαι, χρυσία μοι 
γενέσθαι. quee Moses du Soul ver- 
tenda censet : quam meum esse quic- 
quid auri a me unquam est visum. 
Quam sententiam aptiorem etiam 
censuit Weiske et ad Xenophon- 
tem transtulit; monet tamen, hu- 
jus verba jta esse ordinanda, ut 
efficiant istam sententiam : ἢ πάντα 
p. y ὅσα ὁρῶ χρύσεα. Sed vulgaris 


interpretatio ut omnia mihi—in au- 


rum convertantur, ut olim Mide, 
sola verbis Xenophontis convenit ; 
altera Plutarchi verbis τεθέαμαι---- 
χρυσία potest adaptari, vera tamen 
non videtur. 


τιμᾷν αὐτὸν] Edd. vett. ἑαυτὸ»---- 
οὑτοσὶ dant. Deinde Guelf. πάντας 
θεοὺς ἣ μᾶλλον βούλεσθαι πάντα dat. 

τὴν αὐτὴν μάχην] 4d exercendam, 
confirmandam et demonstrandam con- 
tinentiam, recte monente Weiskio. 
Contra Plutarchus in Apophth. 
Lacon. p. 176. οὐδὲν, ἔφη, δεῖ πείθειν 
ἐκεῖνον ὑμᾶς" ἐχὼ γάρ μοι. δοκῶ τῶν 
τοιούτων βούλεσθαι ἐπάνω εἶναι ἢ τὴν 
εὐανδροτάτην τῶν ἀντιταττομένων πόλιν 
κατὰ κράτος ἑλεῖν. 

6. ὅτι μὲν δὴ ὑπολαμβάνουσι) Zeu- 
ne suspecta et incredibilia habere, 
Weiske in dubium vocare interpre- 
tatur, addens proprie esse adver- 
sariüi hec dicta excipiunt, ut ea re- 
futent. Sequens τοιοῦτον. flagitium 
aliquod interpretatur. —Zeunianus 
Index ex h.l. retulit. ὑπολαμβάνω, 
ezisiimo, suspicor. Mihi $, τι scri- 
bendum, et locus ita interpretandus 
esse videtur: equidem non ignoro, 
quid aliqui de rebus his existiment, 
suspicentur, vel quomodo eas tnter- 
pretentur.  Voluisse videtur Xeno- 
phon significare, quibusdam hec 
visum iri incredibilia vel ideo, quod 
talia clam fieri soleant. Cui judicio 
statim occurrit, dum docet, a prin- 
cipibus viris et imperatoribus nihil 
posse fieri, quod non statim evul- 
getur. | 


- 


Kai ὅτι μὲν δὴ ὑπολαμβάνουσί τινες ταῦτα, οὐκ 6 
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μίων ἢ τῶν τοιούτων δύνανται κρατῶν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὀλίγων εἰδότων, πολλοῖς ἔξεστιν à ἀπιστεϊν' τὼ δὲ πάντες ἐπι- 
στάμεθα, ὅ ori ἡκίστα μὲν οἱ ἐπιφανέστατοι τῶν ἀνθρώπων λαν- 
θάνουσιν, ὃ ó, τι ἂν ποιῶσιν" ᾿Αγησίλαον δέ τι πράξαντα μὲν 
τοιοῦτον οὔτε ἰδὼν πώποτε οὐδεὶς. ἀνήγγειλεν, οὔτε εἰκάζων 
γπιστῶ ἂν ἔδοξε λέγειν. Καὶ γὰρ εἰς οἰκίαν μὲν οὐδεμίαν 
ἰδία ἐν ἀποδημίᾳ κατήγετο, ἀεὶ δὲ ἢ ἥν ἢ ἔν ἱερῷ, ἔνθα δὴ 
ἀδύνατον τὼ τοιαυτῶ πράττειν, y y ἐν φανερῷ, μάρτυρας τοὺς 
πάντων ὀφθαλμοὺς τῆς σωφροσύνης ποιούμενος. Εἰ d ἐγὼ 
ταῦτα ψεύδομαι ἀντία τῆς og ἐπιστωμένης, ἐκέϊνον μὲν 
οὐδὲν ἐπωινῶ, ἐμαυτὸν δὲ ψέγω. 


CAP. VI. 


1  ANAPIAX γε p οὐκ dam τεκμήρια μοι δυκεῖ τα- 
βασιχέσθαι, ὑφιστάμενος μὲν ἀεὶ πολεμεῖν πρὸς τοὺς ἰσχυρο- 
τάτους τῶν ἐχθρῶν τῇ τε πόλει καὶ τῇ EAM, t ἐν δὲ τοῖς 
πρὸς τούτους ἀγῶσι πρῶτον μὲν ἑαυτὸν τάττων. Ἔνθα γε 
μὴν ἠθέλησαν αὐτῷ οἱ πολέμιοι, μώχην συνάψαι, οὐ φύβῳ 
τρεψώμενος νίκης ἔτυχεν, ἀλλὰ μώχῃ ἀντιτύπῳ κρωτήσας 
τρόπαιον ἐστήσατο, ἀθάνατα μὲν τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς μνημεῖα 


καταλιπὼν, σαφὴ δὲ καὶ αὐτὸς σημεῖα ἀπενεγκάμενος τοῦ 


τὰ δὲ πάντες] Ita pro ἃ ἃ δὲ ex Phi- 
lelphi versione, edd. Halensi, Castal. 
Bryl. Harlei. scripsit Hutchinson. 
J. οἰκίαν μὲν] Edd. Halensis et 
Castal. μὲν omittunt. Plutarchi 
Ages. xiv. ἐσκήνον μὲν γὰρ ἀποδημῶν 
καθ' αὑτὸν ἐν τοῖς ἁγιωτάτοις ἱεροῖς, ἃ 
μὴ πολλοὶ καθορῶσιν ἄνθρωποι πράττον- 
τας ἡμᾶς, τούτων θεοὺς ἐπόπτας ποιούμενος 
καὶ μά μάρτυρας. 
ἦν ἢ ἐν] Philelphus vertit: semper 
auiem vel in templo aut in publico 
residebat. Hinc et ex conjectura 


Stephani ἦν verbum inseruit cum . 


Hutcebinsono Zeune, quamvis vul- 
gatum defendat Bachius. Merito 
de verbo ἦν subdubitat Weiske, 
quod non satis grave et sonorum 
Sit, ἀνεστρέφετο vel simile verbu 


equidem desidero. 

Cap. VI. 1. ἀνδρίας) Vulgatum 
ἀνδρείας ex Stephan. sec. correxit 
Bachius. 

τῇ τε πόλει] Dativum Zeune male 
refert ad verbum ὑφιστάμενος, cum 
sit jungendus cum vocabulo ἐχθρῶν. 
Deinde πρὸς τούτοις Guelf. 

πρῶτον μὲν] Leonclavius suspe- 
ctum sibi merito μὲν in ἀεὶ mutari 
voluit, probante mecum Weiskio. 
Inepte defendit Zeune. 

πρῶτον] Lábri πρῶτον μέν. DIND. 

4. σημεῖα) Pulnera adverso cor- 
pore ezcepía recte . interpretatur 


Weiske. Plutarchus Agesilai c. 
XXXvi. καὶ πᾶν ὑπὸ τ ων τὸ σῶμα 
κατακεκομμένος. 


CAP. VI. 


θυμῷ μάχεσθαι. 


Ὥστ᾽ οὐκ ἀκούοντας, ἀλλ 


349 
ἀλλ᾽ ὁρῶντας ἐξην 


αὐτοῦ τὴν Vor δοκιμάζειν. τρόπαια. μὴν ᾿Αγησιλάου οὐχ, 5 
ὅσω ἐστήσατο, ἀλλ᾽ ὅσω ἐστρατεύσατο, δίκαιον γομείζειν. Μεῖον 
μὲν γὼρ οὐδὲν € ἐκράτει, ὅτε οὐκ ἤθελον αὐτῷ οἱ πολέμιοι μά- 
χεσθαι, ἀκινδυνότερον δὲ, καὶ ἡ συμφορώτερον τῇ τε πόλει καὶ 


τοῖς συμμάχοις. 


ri, ἢ τοὺς διὼ μάχης γικῶντας στεφανοῦσι. 


Καὶ ἐν τοῖς ὠγῶσι δὲ οὐδὲν ἢ ἧττον τοὺς ἄκο- 


Τὴν γε μὴν 4 


σοφίαν. αὐτοῦ ποῖαι τῶν ἐκείνου πράξεων οὐκ ἐπιδεικνύουσιν j 
ὃς τῇ μὲν πατρίδ᾽ οὕτως ἐχρῆτο, ὥστε μάλιστα πειθόμενος. e 
ἑταίροις δὲ πρόθυμος ὦ e», ἀπροφασίστους τοὺς φίλους ἐκέκτη- 
το" τοὺς δέ γε στρατιώτας, ἅμα πειθομένους καὶ φιλοῦντας 
αὐτὸν παρεῖχε. Kaí τοι πὼς ày ἰσχυροτέρα γένοιτο φάλαγξ, 

ἢ διὰ τὸ μὲν πείθεσθαι εὔτακτος οὖσα, dia, δὲ τὸ φιλεῖν τὸν 
ἄρχοντα πιστῶς παροῦσα; Τούς γε μὴν πολεμίους εἰ ἶχε ψέ 5 


γέιν μὲν οὐ 


δυναμένους, μισεϊν δὲ ὶ ἀνωγκαζομένους. Τοὺς γὰρ 


Ν 
συμμάχους ἀεὶ πλέον ἔχειν αὐτῶν ἐμηχανᾶτο, ἐξαπωτῶν μὲν, 


αὐτοῦ τὴν Vvx3»] Vulgatum αὐτῷ 
ex versione Philelphi, Castal. et 
Harleiano libro correxit Hutchin- 
son. Pejus αὐτῷ tenet Guelf. 

4. Τρόπαια μὴν] Edd. Halensis, 
Cast. μὲν οὖν. Philelphus Zeunio 
xal τρόπαια μὴν legisse et vertisse 
videtur. Vertit autem : tque tro- 
pea quidem 4gesilai non ea solum 
quot statuit, jure habenda sunt, sed 
quot potius bellando promeruit. 

ὅσα ἐστρατεύσατο) Singulas *ejus 
expeditiones bellicas. 

ὅτι οὐκ ἤθελον] Credo Xenophon- 
tem ὅτε scripsisse. Respondent hec 
iis, qus sunt sect. 2. ἔνθα γε μὴν ἠθέ- 
Anc ay αὐτῷ---συνάψαι. Sequens συμ- 
φορώτερον ex emendatione Stephani 
receperunt Hutchinson et ceteri 
editores. Vitiosum συμφερώτερον te- 
net etiam Guelf. 

4. ἑταίροις δὲ πρόθυμος ὧν] Scriptu- 
ram edd. vett. ἑτέροις ex versione 
Philelphi, Halensi et Castal. edi- 
tione et libró Harleiano correxit 
Zeune. Philelphus vertit: ut ala- 
eri animo sociis obsequendo obse- 


quentissimos nihilque recusantes ami- 
cos compararit. Deinde δὲ ex edd. 
Hal. Castal, inseruit Zeune. Con- 
tra Stephanus et cum eo Leoncl. 
corrigebant : πειθομένοις ἑταίροις -ρό- 
θυμος. Sed ex loco Plutarchi Ages. 
iv. ὅ δέ φησιν ὁ Ἐξενοφῶν, ὅτι τῇ πατρίδι 
πειθόμενος ἴσχνε πλεῖστον, ὥστε ποιεῖν 
ὃ βούλοιτο, τοιοῦτόν ἐστι, quem. appo- 
suit etiam Zeune, recte arguit 
Weiske, post πειθόμενος apodosin 
excidisse, quam ex Plutarchi nar- 
ratione conjicere, sed redintegrare 
non licet. lgitur lacune sigoa ap- 
posui. Eadem fere sententia est 
Iterum. sect. 2. cap. vii. ὅτι δυνατώ- 
τατος ὧν ἐν τῇ πόλει φανερὸς ἦν μάλιστα 
τοῖς νόμοις λατρεύων. Preterea etiam 
tertio membro τοὺς δέ γε στρατιώτας 
deesse videtur verbum vel partici- 
pium, veluti συμπονῶν vel simile, 
quod respondeat illi πειθόμενος in 
primo, deinde πρόθυμος ὧν in altero. 

ἢ διὰ] Stephanus malebat ἢ ἡ διά. 
Assentirer, si esset «ez φάλαγξ. 
Sententia eadem est. Cyrop. vii. 1, 
40. 
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ὅπου. καιρὸς titt, φθάνων δὲ, 67r 0U τάχους δέοι, λήθων δὲ, ὅπου 


τοῦτο συμφέροι, “πάντα δὲ τἀνωντία πρὸς τοὺς πολεμίους, ἢ 


ὁπρὸς τοὺς φίλους ἐπιτηδεύων. 


Καὶ yap νυκτὶ μὲν ca 6p 


ἡμέρω ἐχρῆτο, ἡμέρα δὲ ὅ or arp γυκτὶ, πολλάκις ἄδηλος γιγνό- 


μένος, ὅπου τε εἴη, καὶ ὅπου ἴοι, καὶ 0, Ti ποιήσοι. 


Ὥστε 


καὶ τὼ ἐχυρὰ ἀνώχιυρα τοῖς ἐχθροῖς καθίστη, τῷ pe παριῶν, 


τὼ δὲ ὑπερβαίνων, τὰ δὲ κλέπτων. 


Ὁπότε γε μὴν πορεύοιτο, 


εἰδὼς, ὅ ὅτι ἐξείη τοῖς πολεμίοις μώχεσθαι, εἰ βούλοιντο, συντε- 
ταγμένον μεν οὕτως "yt τὸ στράτευμα, ὡς ὧν ἐπικουρεῖν μόώ- 
Ama ἑαυτῷ δύναιτο, ἡ ἡσύχως δὲ, ὧι TT € ἂν παρθένος ἡ 8 σωφρο- 
γεστώτη προβαίνοι' νομίζων 6 ἐν τῷ τοιούτῳ τό, TÉ ἀτρεμὲς, καὶ 
ἀνεκπληκτότατον, καὶ ἀθορυβητότατον, καὶ ἀνωμαρτητότατον, 


8 καὶ ϑυσεπιβουλευτότατον εἶ £y. 


Toryetpovy τοιαῦτα ποιῶν τοῖς 


μὲν πολεμίοις δεινὸς 9 ἣν, τοῖς δὲ φίλοις θάρσος καὶ ῥώμην ἐνεποίει. 
Ὥστε | ἀκαταφρόνητος μὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν διετέλεσεν, ἀζήμιος 
à" ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ἄμεμπτος δὲ ὑ ὑπὸ τῶν φίλων, σπολυερου- 
στότατος δὲ καὶ πολυεπωινετώτατος ὑ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων. 


| CAP. VII. 
| ὭὯΣ γε μὴν φιλόπολις ἥν, καθ᾽ i εν pe ἕκαστον μακρὸν ἂν 


eis γράφειν" οἴομωι γὰρ οὐδὲν 


6. ὅποι ἴοι] Libri ὅπου ἴοι. DIND. 

ἐχυρὰ] Vulgatum ἰσχυρὰ ex edd. 
Hal. Castal. Bryl. et libro Harlei. 
cum Hutchinsono córrexit Zeune. 
Deinde ἀνώχυρα dant Welsiana, Hut- 
chinsoniana, Bachiana editio, quas 
imitatur etiam Weiskiana. ἀνόχυρα 
praetulit Zeune, qui non meminerat 
ἀνώμαλος, ἀνώμοτος, ἀνώνυμος, ἀνώδυνος 
et similia cum litera ὦ scripta. 

7. é£«(4] Edd. Háalens. Castal. 
ἐξίοι. Philelphus item sciens eo con- 
silio se egressum, ut cum hostibus 
manus consereret. Guelf. ἐξήει dat. 

συντεταγμένον Aristides Guelf. συν- 
τεταγμένως----αυτοῖς δύναιντο. Guelf. 
liber Xenophontis sequens μὲν omit- 
tit. Postea προβαίνει edd. vett. ex- 
cepta Castal. 

καὶ ἀνεκεληκτότατον) Weiske scri- 


ei yel τῶν 7 67r ρωγμένων αὐτῷ, 


ptum malebat καὶ τὸ ἀνέκπληκτον et 
cetera, aut τό τε ἀτρεμέστατον καὶ 
ἀνεκπλ. Quid si dicamus superlati- 
vum modum vocabuli ἀτρεμὲς usu 
non fuisse frequentatum ? 

8. φίλοις] Juntina cum margine 
Steph. φιλίοις dat. 

πολυεποινετώτατος) Ald. Junt. πο- 
λυεπαινώτατος, quod in πολυεκαινόται- 
τὸς mutarunt recentiores. Qued 
vero Halensis, Castal. et ex Har- 
leiano libro dedit Hutchinson, cum 
quo facit Guelf. contra analogiam 
peccare ait Zeune. . Cui. Weiske 
opponit πολυέραστος, πολυδάκρυτος, «ο- 
λυγύμναστος, πολυθρύλλητος, πολύευκτος 
etsimilia a perfecto passivo deri- 
vata vocabula, que non conveniunt 
cum vocabulo πολνεπκαίνετος, cui si- 
mile equidem nondum reperi, 
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6, τε οὐκ εἰς τοῦτο συντείνει. Ὡς δ᾽ ἐν pagi εἰπεῖν, ὥπαν- 
τες ἐπιστάμεθα, ὅτι ᾿Αγησίλαος, ὅπου ὥετο τὴν πατρίδα ὠφε- 
λήσειν, οὐ πόνων ὑφίετο, οὐ κινδύνων ἀφίστατο, οὐ χρημάτων 
ἐφείδετο, οὐ σῶμα, οὐ γῆρας προὐφασίζετο᾽ ἀλλὰ καὶ βασι- 
λέως ὠγαθοῦ τοῦτο ἔργον ἐνόμιζε, τὸ τοὺς ἀρχομένους ὡς πλεῖ- 
στα ἀγαθὰ ποιεῖν. Ἔν τοῖς μεγίστοις δὲ ὠφελήμασι τῆς a 
πατρίδος καὶ τόδε ἐγὼ τίθημι αὐτοῦ, ὅτι δυνατώτατος ὧν ἐν τῇ 
πόλει, φανερὸς ἦν μάλιστα τοῖς νόμοις λατρεύων. Τίς γὰρ 
ἂν ἠθέλησεν ἀπειθεῖν, ὁρῶν τὸν βασιλέω πειθόμενον s. τίς δ᾽ ἂν 
ἡγούμενος μειονεκτεῖν, νεώτερόν τε ἐπεχείρησε ποιεῖν, εἰδὼς τὸν 
βασιλόα νομέμως καὶ τὸ κρατεῖσθαι φέροντω; Ὃς καὶ πρὸς 3 
τοὺς διαφόρους ἐν τὴ πόλει, ὥσπερ πατὴρ πρὸς παῖδας, προσ- 
ἐφέρετο᾽ ἐλοιδορεῖτο μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, ἐτίμα δ᾽, 
εἶτι καλὸν πράσσοιεν, παρίστατο δ᾽, εἴτις συμφορὰ συμβαίνοι, 
ἐχθρὸν μὲν οὐδένα ἡγούμενος πολίτην, ἐπαινεῖν δὲ πάντας εθέ- 
λων, σώζεσθαι δὲ πάντας κέρδος νομίζων, ζημίαν δὲ τιθεὶς, εἰ 
καὶ ὁ μικροῦ ἄξιος ἀπόλοιτο" εἰ δ᾽ ἐν τοῖς νόμοις ἠρεμοῦντες 
διαμένοιεν, δῆλος ἦν εὐδαίμονα μὲν αἰεὶ ἔσεσθαι τὴν πατρίδα 
λογιζόμενος, ἰσχυρῶν δὲ τότε, ὅταν οἱ Ἕλληνες σωφρονῶσιν. 
Εἶγε μὴν αὖ καλὸν Ἕλληνα ovra, φιλέλληνω εἶναι, τίνω τίς 4 
εἶδεν ἄλλον στρατηγὸν, ἢ πόλιν οὐκ ἐθέλοντα αἱρεῖν, ὅταν οἰη- 
τῶι πορθήσειν, ἢ συμφορὰν νομίζοντα τὸ νικῶν & τῷ πρὸς EA- 
Aag πολέμῳ ; Ἐκεῖνος τοίνυν, ἀγγελίας μὲν ἐλθούσης αὐτῷ, ς 
ὡς ἔν τῇ ἐν Κορίνθω μάχη ὀκτὼ μὲν Λακεδαιμονίων, ἐγγὺς δὲ 


Cap. VII. 1. τὴν πατρίδα] Liber 
Harleianus 7; additum habet. 

σῶμα) Nepos cap. viii. nam et sta- 
tura fuit humili, et corpore exiguo, 
et claudus altero pede. infirmum 
corpus arguit hic locus. 

2. νομίμως) ZEquo animo, uti le- 
ges volunt. 
. 8: διαφόρους] De his narrat simi- 
lia Plutarchus Agesilai cap. v. alia 
In AÁpophthegm. Lacon. p. 185. 
multis verbis vitiosa. 
, σαφρονῶσιν»]) Et vires suas a mutuis 
inimicitiis translatas convertere con- 
tra communemi hostem, regem nem- 
pe Persarum. 


4. αὖ xaX] Aldina et Juntina 
καλὸν omittunt, et pro τὸ νικᾷν dant 
τὸν ἱκανόν. . 

5. ἐν Κορίνθῳ] Prepositionem 
omittit Guelf. verba item τῶν πολε- 
μίων cum edd. vett. quae ex versione 
Philelphi, Plutarcho, ex Hellenicis 
cum Leonclavio et Stephano resti- 
tuit Hutchinson eumque secuti edi- 


"tores. Sed vulgo leguntur hoc or- 
"dine: ἐγγὺς δὲ τῶν πολεμίων μύριοι, 


quem mutavit Weiske. Ecce Pri- 
scianus p. 1173. ex h.l. habet ἐγγὺς 
δὲ μυρίων τεθνᾶσι τῶν πολεμίων. De 
numero occisorum ex utraque parte 
dissentientes scriptores varie conci- 
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μύριοι τῶν πολεμίων τεθναῖεν, οὐκ ἐφησθὴς φανερὰς ἐγώετο, 


ἀλλ᾽ εἶπεν ἄρα, φῶ, ὦ 


"EAAas, ὁπότε οἱ voy τεθνηκότες ἱκανοὶ 
δῆσαν Carts 1 Wxdy μαχόμενοι πάντας τοὺς 


ρβάρους. Κο- 


ρινθίων γε μὴν τῶν ν φευγόντων: λεγόντων, ὅτι &ydidoiro αὐτοὶς ] 
πόλις, καὶ μηχανὼς ἐπιδεικνύγτων, αἱ ais πάντες ἤλπιζον ἐλεὶν τὼ 
τείχη. οὐκ ἤθελε προσβάλλειν, λέγων, ὅτι οὐκ ἀνδραποδὶ ε- 


σθα;ι δέοι Ἑλληνίδας πόλεις, ἀλλὰ σωφρονίζειν. 


Εἰ δὲ τοὺς 


ἁμαρτάνοντας, ἔφη, ἡ ἡμῶν αὐτῶν ἀφανιοῦμεν, ὁρῶν χρὴ, μὴ 


η οὐδ᾽ ἢ ἔχωμεν μεθ᾿ ὁ ὅτου τῶν βαρβάρων κρατήσομεν. 


Εἰ δ᾽ αὖ 


καλὸν καὶ μισοπέρσην εἶνωι, ὅτι καὶ ὁ πάλαι ἐξεστράτευσεν 
ὡς δουλωσόμενος, τὴν Ἑλλάδα, καὶ ὁ γὺν συ μαχέϊ μὲν τού- 
τοις, μεθ᾽ ὁποτέρων ἂν οἷηται μείζω βλά εἰν, ϑωρέται δ᾽ 
ἐκείνοις, οὺς ἂν γομίζῃ λαβόντας πλέϊστω xaxa τοὺς Ἕλληνας 
ποιήσειν, εἰρήνην δὲ συμπράττει, ἐξ ἡ ἧς ὧν ἥγηται μάλιστ᾽ ἂν 
ἡμῶς ἀλλήλοις “πολεμήσειν, ὁρῶσι μὲν οὖν ὥπαντες ταῦτα" | 
δπεμελήθη δὲ τίς ἄλλος πώποτε πλὴν ᾿Αγησίλαος, 4 ὅπως 


liare conantur Interpretes. Sed hic 
locus non est aptus ad eam quz- 
stionem agitandam. . 

ὦ Ἑλλὰς] Plutarchus Agesilai cap. 
xvi. φεῦ τῆς Ἑλλάδος, ἔφη, τοσούτους 
ἄνδρας ἀπολωλεκυίας ὑφ᾽ αὑτῆς, ὅσοι ζῶν- 
τες ἐδύναντο νικᾷν ὁμοῦ σύμκαντας τοὺς 
βαρβάρους μαχόμενοι. Nepos cap. v. 
ut commiseratus sit fortunam Gre- 
cie, quod tam multi a se victi vitio 
adversariorum concidissent : namque 
illa multitudine, si sana mens esset, 
Gracie supplicium Persas dare po- 
tuisse. . 

τοὺς βαρβάρους Articulum ex 
Guelf. addidi. 

6. ἐνδιδοῖτο) De proditione supra 
fuit etiam ii. 18. Nepos ἢ. l. ita 
vertit: Idem cum adversarios intra 
qenia compulisset, et ut Corinthum 
oppugnaret, multi hortarentur, ne- 
gavit id su& virtuti convenire. Se 
enim eum esse, dizit, qui ad officium 
peccantes redire cogeret, non qui 
urbes nobilissimas expugnaret. Gra- 
cie. Nam si, inquit, eos exstinguere 
voluerimus, qui nobiscum adversus 


barbaros steterunt, nosmet ipsi nos 
erpugnaverimus illis quiescentibus. 
Quo facto sine negotio, quum volue- 
rint, nos oppriment. 

ὁρᾷν χρὴ] Heec a grammatico quo- 
ptam addita esse suspicatur Weiske. 
Deinde ἕξομεν dat Harleianus liber, 
quod negat recte jungi cum μὴ οὐ 
Zeune, Sed in Cyrop. iii. 1, 27. 
optimi libri habent ὅρα μὴ ἅμα τε 
ποήσεις---νομιοῦσί σε---ὅρα μὴ---δεήσει 
σε. 

γ. El δ᾽ αὖ καλὴν} Stephanus con- 
jecerat: Ei» δ᾽ dv καλὸν, quod ita 
sequentia in apodosi ὁρῶσι μὲν eb» 
ἅπαντες ταῦτα melius convenire pu- 
tabat. Zeune εἰ initio positum esse 
pro $7; monet. 

ὁ κάλαι----ὖ νῦν] Xerxes, Artaxer- 
xes; intellige ὁ πάλαι, Πέρσης, ὁ νῦν 
Πέρσης. In Guelf. est συμμαχεῖν ἐν. 
Idem deinde evwzpírre» dat cum 
edd. vett. 

τὴν Ἑλλάδα) Hec verba ex edd. 
Holensi, Casta]. Bryll. Philelphi 
versione, libro Harleiano et Guelf. 
restituit Hutchinson. 
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e 3 , e ^ ^ ῳ N 5 v No» 2 
τί φυλον ἀποστήσεται τοῦ TIeprov, ἡ 6o τὸ eroe r&y μὴ aoro- 
*À* 0x NEA € v N Ν N δύ 
ληται, ἢ τὸ παρώπαν, ὡς καὶ βασιλεὺς κακὰ ἔχων μὴ ὀύνη- 
ται τοῖς Ἕλλησι ρώγματα παρέχειν; ὃς καὶ πολεμούσης 
^s Á d v d ej “ “5 al) e *'FA 
τῆς “τατρίθος πρὸς Ἑλληνᾶς, ὁμῶς TOU XoiyoU ἀὐγαῦου τῇ EA- 
3 3 9 ν. 3» 9 e N 
λάδι οὐκ ἡμέλησεν, ἀλλ᾽ ἐξέπλευσεν, 0, τι δύναιτο κακὸν ποι- 
7 Ν 7 
ἥσων τὸν βώρβαρον. 
CAP. VIII. 
NN wy / 3 t NN X N ad 
AAAA μὴν ἄξιόν γε αὐτοῦ καὶ τὸ εὔχαρι μὴ σιωπάσθαι" 1 
ε “ Ἃ / N 
ᾧ γε ὑπαρχούσης μὲν τιμῆς, παρούσης δὲ δυνάμεως, πρὸς δὲ 
τούτοις βασιλείας, καὶ ταύτης οὐκ ἐπιβουλευομένης, ἀλλ᾽ 
9 ΄ " 3 ^ M 
ἀγαπωμένης, τὸ μὲν μεγώλαυχον οὐκ ἂν εἶδέ τις, τὸ δὲ φι- 
^ Ν ^. 
λόστοργον xai θεραπευτικὸν τῶν φίλων καὶ μὴ Care κατενόη- 
σεν dy. Καὶ μῆν μετεέϊχε μὲν ἥδιστα πωιδικῶν λόγων, συνε- 2 
“ὃ δὲ od ej δέ Á xv δὲ Ν Ed 4 
σπούδαζε δὲ πᾶν, 0, Ti δέοι φίλοις. Διὼ δὲ τὸ εὐελπις, καὶ 
9 ς 5 3 Ν ^ 
εὔθυμος, καὶ ἀεὶ ἱλαρὸς εἶναι, πολλοὺς ἐποίει μὴ τοῦ διωπρά- 
ξασθαΐ τι μόνον ἕνεκω πλησιάζειν, ἀλλὼ καὶ τοῦ ἥδιον διη- 
μερεύει. Ἥκιστα δ᾽ ὧν οἷος μεγωληγορέϊν, ὅμως τῶν ἐπαι- 
γοῦντων αὑτοὺς οὐ βαρέως ἤκουεν, ἡγούμενος βλάπτειν οὐδὲν 
)ὦὁΙΙΝ ε ^ δὲ M à 4 af M d Ó , x N 
αὑτους, ὑπισχνέσθαι Ἑ ἀνόρας ὠγαθους ἐσεσῦωι. Αλλὼ μῆν 3 
καὶ τῇ μεγωλογνωμοσύνῃη γε ὡς εὐκαίρως ἔχρητο, οὐ παρα-. 
^ , ^ v ων Υ 3 “ 39 N N 
λείπτέον. — Exswog γάρ, or ἥλθεν αὑτῷ ἐπιστολὴ παρῶ βα- 


τι φῦλον) Harleianus liber φυλόν 
τι dat. | 

δύνηται] Editio Halensis et Ca- 
stal. δυνήσεται. 

Cap. VIII. x. παρούσης] Ita Ha- 
lensis editio, Castal. contra Aldina, 
Juntina ὑπαρχούσης male repetunt. 

2. παιδικῶν λόγων} Sermones qua- 
les ab amantibus habentur, gratiosi 
et humanitatis pleni, sunt Weiskio. 
Hutchinsono sermones puerilem sim- 
plicitatem pre se ferentes. Contra 
Zeune ex opposito verbo συνεσπού- 
δαζε arguebat esse jocos; quem e- 
quidem sequor. "Weiskii interpre- 


tationem possis firmare ex narra-. 


tione Plutarchi Agesilai cap. xx. 
ubi de Agesipoli, altero rege juni- 
ore, est cum Agesilao versante: εἰ- 


δὼς οὖν ἔνοχον ὄντα τοῖς ἐρωτικοῖς, ὥσπερ 
ἦν αὐτὸς, ἀεί τινος ὑπῆρχε λόγου περὶ 
τῶν ἐν ὥρᾳ, καὶ προῆγε τὸν νεανίσκον εἷς 
ταὐτὺ,. kal συνήρα καὶ συνέπραττε. 


"Quam serio, imo sancte puerorum 


amores Lacedemone etiam publice 
tractabantur, constat egregio loco 
ZEliani V. H. ili. 10. Sic in Cyrop. 
l. 4, 27. est παιδικὸς λόγος narratio 
de discessu duorum amantium. 

ἤκουεν] In Guelf. ἃ prima manu 
ἤκουσεν scriptum extat. ) | 

ὑπισχνεῖσθαι] Festiva ratio, quee 
humanos et commodos Agesilai mo- 
res egregie ostendit, sed in multis 
fallax, ut recte admonuit Weiske. 
Ceterum verba αὑτοὺς οὐ βαρέως ----οὐ- 
δὲν in edd. vett. exciderunt. 
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AGESILAI 


σιλέως, ἣν ὁ ματὼ Καλλία. τοῦ ᾿Αακεδαιμονίου Πῴρσης ἤνεγκε. 
ru Enías : τε καὶ φιλίας αὐτοῦ, ταύτην μὲν οὐκ. ἐδέξατο, τῷ. 
ipovri εἶπεν, ἀπαγγέϊλαι βασιλέϊ, ὡς ἰδία μὲν πρὸς αὐτὸν. 


οὐδὲν δέοι ἐπιστολὰς πέμπειν. 


Ἢν δὲ φίλος τῇ ἡ Λακεδαίμονι 


καὶ TA Ἑλλάδι εὖ EUVOUS ὧν φαίνηται, ὅτι καὶ αὐτὸς φίλος aya. 
κρώτος. αὐτῷ ἔσοιτο" ἣν μέντοι, ἔφη, ἐπιβουλεύων ἁλίσκηται, 
μηδ᾽, ἂν πάνυ TOME ἐπιστολῶς ,ϑέχωμαι, φίλον ἕξειν pi 


4 οἰέσθω. 


Ἔγω οὖν καὶ τοῦτο ἐπαινῶ ᾿Αγησιλάου, τὸ, πρὸς τὸ 


ἀρέσκειν TOM Ἕλλησιν, ὑπεριδεῖν τὴ ΤῊΝ βασιλέως. ξενίαν. ᾿Αγα- 
μαι δὲ κάκεινο, ὅτι οὐχ, ὁπότερος πλείω τε χρήματα. ἔχοι, καὶ 
πλειόνων ἄρχοι, τούτῳ ἡγήσατο μεῖζον φρονητέον εἶναι, ἀλλ᾽ 


y 
5 oT óT epos αὐτός TE ἀμείνων ens xai ἀμεινόνων ἡ Ἴγοιτο., 


Ἐσαινῶ 


δὲ κάκεινο τῆς προνοίας, αὐτοῦ, ὅτι νομίζων ἀγαθὸν τὴ Ἑλλάδι, 

ἐφίστασθαι᾽ τοῦ 9 βασιλέως ἃ ὡς πλείστους σατρώπας, οὐκ ἐκρώ- 
τήθη cU0 ὑπὸ ϑώρων, οὔθ᾽ ὑπὸ τῆς βασιλέως ἡ ῥώμης, ἐθελήσαν- 
τος ξενωθηνωι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐφυλάξατο μὴ ὥπίστος γενέσθαι τόῖς 


6 ἀφίστασθαι βουλομώμις. 


3. Καλλία---ο-αὐτοῦ] Philelphus ita 
. Scriptum nomen vertit, ut Stepha- 
nus scriptum voluit pro Καλλέα, 
quod est etiam in Guelf. qui de- 
inde arg dat cum edd. vett. non 
ineptum. Ceterum hunc locum ex- 
cerpsit Plutarchus in Apophthegm. 
Laconicis p. 188. ἐπιστολῆς δ᾽ αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως κομισθείσης, 
τῆς εἰρήνης γενομένης, ἣν ὁ μετὰ Καλ- 
λίου τοῦ Λακεδαιμονίον Πέρσης ἤνεγκε, 
«epi ξενίας καὶ φιλίας, οὐκ ἔλαβεν, εἰπὼν 
ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ, ὡς ἰδίᾳ μὲν πρὸς 
αὐτὴν οὐδὲν δέοι ἐπιστολὰς πέμπειν, ἣν δὲ 
φίλος τῇ Λακεδαίμονι καὶ τῇ Ἑλλάδι 
. εὔνους ὧν φαίνηται; ἕ ὅτι καὶ αὐτὸς φίλος 
αὐτῷ κατὰ κράτος ἔσοιτο. ἐὰν μέντοι 
ἐπιβουλεύων ἁλίσκηται, μηδ᾽ ἂν πάνυ 
«πολλὰς δέχωμαι ἐπιστολὰς, πιστευέτω 
φίλον με ἕξειν. Calliam hunc nomi- 
nant Hellenica iv. 1, 15. et Polye- 
nus. 

4. ᾿Εγὼ οὖν} Suspicor fuisse ᾿Εγὼ 
μὲν οὖν, propter hiatum. 

ἔχοι---ἄρχοι)] Ita. vulgatum &ye— 


'Ex£iwó γε μὴν αὐτοῦ τίς οὐκ ἂν 


ἄρχει correxit Weiske. ἔχοι extat et- 
iam in Isingr. editione. Sequitur 
ita : εἴη--τὴγοῖτο. 

τούτῳ] Ita Halensis, Castal. Bryl. 
Steph. sec; antiquiores cum Guelf. 
dabant τοῦτο. 

5. ἀγαθὸν] Aldina, Florent. Steph. 
prima cum Guelf. addunt τοὺς, quod 
in τὸ mutari voluit Zeune. 

ἐθελήσαντος] Ita Hutchinson vul- 
gatum ἐθελήσας correxit, quod sen- 
sum commodum non habet hic, 
quanquam Weiske majorem distin- 
ctionis notam apposuit, cum vulgo 


. comma positum reperisset. De sen- 


tentia ipsa quid ipsi videretur, non 
dixit. Ceterum hec fuit omnium 
maxima noxa, quam imperio regis 
Persarum intulit Agesilai expeditio 
in Asiam, quique paulatim dissi- 
diis et seditionibus satraparum to- 
tum turbavit ita, ut Alexander Phi- 
lippi non tam magnis copiis opus 
haberet, ut everteret. 


τ ἢ 


CAP. VIII. aó5 
ἀγασθείη: ὁ μὲν γὰρ Πῴσης, m ἥν χρήματα πλέϊστα 
ἔχη, πάνθ op ἑαυτῷ ποιήσε Ἰὼ τοῦτο πῶν μὲν τὸ 8 ὧν- 
θρώποις χρυσίον, πᾶν δὲ τὸ ἀργύριον, πάντα δὲ τὰ πολυτελές 
στάτα ἐπειρᾶτο πρὸς ἑαυτὸν ἀθροίζειν. Ὁ. δὲ οὕτως ἀντε- 
σκευάσατο τὸν οἶκον, ὥστε. τούτων μηδενὸς προσϑεῖσθαι. E; δέ) 
τις ταῦτα ἀπιστέ!, ἰδέτω μὲν, οἵα οἰκία ἤρκει αὐτῷ, θεάσθω 
δὲ τὰς θύρας αὐτοῦ" εἰκάσειε γὰρ ὧν τις ἔτι ταύτας ἐκείνας 
εἶναι, ὥσπερ ᾿Αριστόδη, 2 ὃ Ἡρακλέους, ἡ ὅτε κατῆλθε, λαβὼν 
ἐπεστήσατο. Πειρ ἄσθω δὲ θεάσασθαι τὴν ἔνδον κατασχευῆν, 
ἐνοησάτω δὲ, ὡς pov ἐν ταῖς θυσίαις, ἀκουσάτω δὲ, ὦ ὡς 
ἐπὶ σολιτικοὺ κανάθρου xoti εἰς ᾿Αμύκλας " θυγάτηρ αὐτοῦ. 


6. πᾶν μὲν τὸ ἐν ἀνθρώποις] Cyrop. 
ii. 2, 17. οὐδὲν ἀνισώτερον νομίζω τῶν 
ἐν ἀνθρώποις εἶναι. Memorab. lii. 6, 
2. καλὸν eifep τι καὶ ἄλλο τῶν ἐν ἀν- 
θρώποις. Cf. ibidem ii. 5, 14. ii. 6, 

49. τὰς ἐξ ἀνθρώπων πληγὰς est in ZE- 
liano de animalibus. 

ἀντεσκευάσατο) Si est : ille contra 
domum suam ila instituerat et com- 
paraverat; fit cum rege Persarum 
comparatio. At Xenophon xara- 
σκευάζειν dicere solet de hujusmodi 
rebus et institutis; quaré vereor, 
ne sit verbum vitiosum. 

7. Ἰδέτω μὲν οἵα οἰκία ἤρκει αὐτῷ, 
θεασάσθω δὲ τὰς θύρας αὐτοῦ. For- 
tasse αὐτῆς. DIND. 

ὁ Ἡρακλέονς)] Non παῖς, sed po- 
tius ἀπόγονος, ut ex Herodoto viii. 
131. admonet Weiske. Idem He- 
rodotus vi. 52. cum Xenophonte 
sentiens tradit Aristodemum in re- 
gnum avitum Sparte rediisse ; alii 
filios ejus Eurysthenem et Pro- 
clem, quem alii Patroclem noni- 
nant. 

ἐπεστήσατο)] Plutarchus Agesilai 
c. xix. ἀλλὰ καὶ τὰς θύρας ἀφῆκεν οὔ- 
Tw; οὔσας σφόδρα παλαιὰς, ὡς δοκεῖν 
εἶναι ταύτας ἐκείνας, ἃς ἐπέθηκεν 'Api- 
στόδημος. Nepos cap. vii. Domo ea- 
dem fuit contentus, qua Eurysthenes 
progenitor majorum suorum fuerat 
usus; quam qui intrarat, nullum 


signum libidinis, nullum luxurie vi- 
dere poterat, contra ea plurima pa- 
tientue atque abstinentie. Sic enim. 
eral instructa, ut nulla in re differ- 
ret a cujusvis inopis atque privati. 
Commode Weiske apposuit locum 
Plutarchi in Lycurgo c. xv. ubi Ly- 
curgus. sanxisse traditur, ὅπως οἰκία 
πᾶσα T μὲν ὀροφὴν ἀπὸ πελέκεως εἰρ- 
γασμένην. ἔχοι, τὰς δὲ θύρας ἀπὸ πρίονος 
μόνου, καὶ μηδενὸς τῶν ἄλλων ἐργαλείων. 
ubi que sit ὀροφὴ ἀπὸ πελέκεως, do- 
cet dictum Ages. apud Plutarchum 
Apophth. p. 179. θεασάμενος ἐπὶ τῆς 
᾿Ασίας οἰκίαν τετραγώνοις ὠροφωμένην 
δοκοῖς, ἠρώτησε τὸν κεκτημένον, εἰ τε- 
τρώγωνα παρ᾽ αὐτοῖς φύεται ξύλα. et 
cet. 

$3 θυγάτηρ αὐτοῦ] Haec verba in li- 
bris omnibus omissa conjectura Ca- 
sauboni ad Atheneum iv. cap. 6. 
addidit ex loco Plutarchi A ges. 
cap. xix. ubi est: καὶ τὸ κάναθρέν 
φησιν ὁ Ἐξενοφῶν οὐδέν τι σεμνότερον 
εἶναι τῆς ἐκείνου θυγατρὸς ἢ τῶν ἄλλων. 
Sed Casaubonus additamentum post 
κανάθρου inserebat, in finem rejecit 
cum Zeunio Weiske. Quse Plu- 
tarchus addit : κάναθρα δὲ καλοῦσιν 
εἴδωλα γρυπῶν ξύλινα καὶ τρωγελάφων, 
ἐν οἷς κομίζουσι τὰς καῖδας ἐν ταῖς πομ- 
«αῖς, vix ἃ Plutarcho addita esse 
possunt, utpote a re aliena. Κάνα- 
θρον hoc erat plaustrum cum sirpea, 


Φ 
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8 Τοιγαροῦν οὕτως ἐφαρμόσας τὰς δαπάνας ταῖς προσόδοις, ob» 
δὲν ἠναγκάζετο χρημάτων ἕνεκα ἄδικον πράττειν. Καΐτοι 
καλὸν μὲν δοκεῖ εἶναι τείχη ἀνώλωτα. κτᾶσθαι ὑ ὑπὸ πολεμίων' 
“τολὺ μέν τοί ἔγωγε κάλλιον pra τὸ τὴν αὑτοῦ ψυχὴν ἀνώ- 
λωτὸν κατασκευάσαι καὶ ὑπὸ χρημάτων καὶ ὑπὸ ἡδονῶν καὶ 


ὑπὸ φόβου. 
CAP. ΙΧ. , 


I. AAAA ; μὴν ἐρῶ γε, ὡς καὶ τὸν τρόπον ὑπεστήσατο τῇ τοῦ 
Πέρσου ἀλαζονείᾳ. Πρῶτον ἐν γὰρ ὁ μὲν τῷ σπανίως ὁρῶ- 
σθαι € ἐσεμνύνετο, ᾿Αγησίλαος á τῷ ἀεὶ ἐμφανὴς εἶναι ἡγάλ- 
Aero, νομίζων αἰσιχρουργία μὲν τὸ ᾿ἀφανίζεσθαι πρέπειν, τῷ δὲ 

4 εἰς κάλλος βίῳ τὸ φὼς μῶλλον κόσμον παρέχειν. Ἔπειτα 
δὲ ὁ μὲν τῷ δυσπρόσοδος εἶναι ἐσεμνύνετο, ὁ δὲ τῷ πᾶσιν εὖ- 
πρόσοδος εἶνωι ἔχαιρε" καὶ ὁ μὲν ἡβρύνετο τῷ βραδέως δια- 
πράττειν, ὁ δὲ τότε μάλιστα ἔχαιρεν, ὁπόταν τάχιστα τυχόν- 

3 Tas, ὧν δέοιντο, ἀποπέμποι. ᾿Αλλὼ μὴν καὶ τὴν εὐπάθειαν 
ὕσωῳ ῥάονα καὶ εὐπορωτέραν ᾿Αγησίλαος ἐπετήδευσεν, ἄξιον 
κατανοησαί. Τῷ μὲν γὰρ Πέρσῃ Tac γῆν περιόρχονται 
μαστεύοντες, τί ἂν ἡδέως πίοι, μυρίοι δὲ τεχνῶντῶι, τί ἂν 
ἡδέως φάγοι. Ὅπως γε μὴν καταδάρθοι, οὐδ᾽ ἃ ὧν Ei7roi τις, 
ὅσα πραγματεύονται. ᾿Αγησίλαος δὲ, dia, τὸ τὸ φιλόπονος εἶναι, 
σῶν μὲν τὸ παρὸν ἡδέως ἔπινε, πᾶν δὲ τὸ συντυχὸν ἡδέως 
ἤσθιεν" εἰς δὲ τὸ ἀσμένως κοιμηθῆναι πᾶς τόπος ἱκανὸς " 

4 αὑτῷ. Καὶ ταῦτα, οὐ μόνον πράττων ἔχαιρεν, ἀλλὰ καὶ ἐνγ- 


qualem Ovidius Fastorum vi. 680. 
et Justinus xliii. 4. habet. 

8. κτᾶσθαι] Vulgatum ἡττᾶσθαι 
jam olim correxerat Victorius Var. 
Lect. xxx. 19. verum Philelphus 
parare verüt, et in Codice Har- 
leiano reperit Hutchinson, idem 
margo Guelf. praefert. 

Cap. IX. τ. ἐρῶ y«] Mihi Atticus 
scriptor dedisse videtur ἐρῶ γε καὶ 
τὸν τρόπον ὡς ὑπεστήσατο. l. e. mores 
suos opposuit et-contrario modo 
instituit. Male enim verbum in- 
terpretatur Zeunianus Index. 


Πρῶτον μὲν] Ex Juntina μὲν rece- 
pit Zeune, quod iterum exclusit 
Weiske, repertum ἃ me etiam in 
Guelf. - 
τῷ ἀεὶ] Castalio ἀεὶ τῷ dedit. Ad 
verba τῷ δ᾽ εἰς κάλλος intellige parti- 
cipium ' veluti βεβιωμένῳ, διοικηθέντι. 

3. τᾶν μὲν τὸ παρὸν] Athenei, qui 
hanc sectionem excerpsit libro iv. 
p.144. Codex manuscriptus teste 
Schweigheusero habet : e» μὲν διὰ 
τὸ παρὸν, quod ille suspicatur ortum 
esse ex «d» μὲν νὴ Ala τὸ παρόν. 
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θυμούμενος ἠγάλλετο, ὅτ; αὐτὸς μὲν ἐν μέσαις ταῖς οὐφρο- 
σύγαις ἀναστρέφοιτο" τὸν δὲ βάρβαρον ἑώρα, εἰ μέλλοι ἀλύπως 
βιώσεσθαι, συνελκυστέον αὐτῷ ἀπὸ περώτων τῆς γῆς τὼ τέρ- 
ψοντα. Ἑὔφραινε δὲ καὶ τάδε, ὅτι αὐτὸς μὲν ἤδει, τῇ τῶν 5 
θεῶν κατασκευῇ δυνάμενος ἀλύπως χρησθαι" τὸν δὲ ἑώρα φεύ- 
yorra, μὲν θάλπη, φεύγοντα δὲ ψύχη, δ᾽ ἀσθένειαν ψυχῆς, 
οὐκ ἀνδρῶν ὠγαβῶν, ἀλλὰ θηρίων τῶν ἀσθενεστώτων βίον μι- 
μούμενον. "Exivó γε μὴν πὼς οὐ καλὸν καὶ μεγαλόγνωμον, 6 
τὸ αὐτὸν μὲν ἀνδρὸς ἔργοις καὶ κτήμασι κοσμεῖν τὸν ἑαυτοῦ 
οἶκον, κύνας τὲ πολλοὺς θηρευτὰς, καὶ ἵππους πολεμιστηρίους 
τρέφοντα Κυνίσκαν δὲ, ἀδελφὴν οὖσαν, πᾶσαι ἁρματοτρο- 
φέν, καὶ ἐπιδῷζαι, νικώσης αὐτῆς, ὅτι τὸ θρέμμα τοῦτο οὐκ 
ἀνδρωγαθίας, ἀλλὰ πλούτου ἐπίδειγμώ ἔστιν. — Tóds γε μὴν} 
πῶς οὐ σαφῶς πρὸς τὸ. γενναῖον ἔγνω, ὅτι ἅρματι μὲν νικήσας 
τοὺς ἰδιώτας, οὐδὲν ὀγομαστότερος ἂν γένοιτο" εἰ δὲ φίλην μὲν 
πάντων μάλιστα τὴν πόλιν ἔχοι, πλείστους δὲ φίλους καὶ 


4. εἰ μέλλοι] Guelf. μέλλει---αὐτῷ 
ταῖς ἀπὸ περάτων. in qua scriptura 
latere suspicor αὐτῷ γῆς ἀπὸ περάτων 
τὰ τέρψοντα. quse mihi oratio nu- 
merosius cadere videtur. 

5. Ἐὔφραινε 9€) Vulgatum εὔφραι- 
»» δὲ καὶ ex Harleiano in εὔφραινε δὲ 
αὐτὸν καὶ τάδε mutavit Zeune. . E- 
quidem Weiskium sequor, qui a2- 
τὸν cum Guelf. omisit, quoniam 
statim αὐτὸς repetitur. 

Tj τῶν θεῶν κατασκευῇ) Anni 
tempora, ὥρας, recte interpretatur 
Zeune. Hinc Plutarchus in Apo- 
phth. p. 177. πρὸς δὲ θάλπος οὕτω καὶ 
Ψύχος εἶχεν, ὥστε μόνος ἀεὶ χρῆσθαι 
ταῖς ὥραις. Rectius in Ages. cap. 
Xiv. πρός τε θάλπος οὕτω καὶ ψῦδος εἷ- 
χεν, ὥσπερ μόνος ἀεὶ χρῆσθαι ταῖς ὑπὸ 
θεοῦ κεκραμέναις ὥραις πεφυκώς. 

θηρίων τῶν] Inter duo vocabula 
lacunam trium vel quatuor verbo- 
rum habet Guelf. Comparat habi- 
tationem eestivam et hibernam re- 
gis Persarum cum muribus et avi- 
bus, qui cum tempore anni loca 
mutant, festive ! 


6. ἀδελφὴν οὖσαν] Languere par- 
ticipium additum sine adjecto vo- 
cabulo aliquo foemineam naturam 
signante, veluti ἀσθενῆ, recte mo- 
nuit Weiske, Plutarchus Agesilai 
Cap. XX. ἔπεισε τὴν ἀδελφὴν Κυνίσκαν 
ἅρμα καθεῖσαν ᾿Ολυμκιᾶσιν ἀγωνίσα- 
σθαι, βουλόμενος ἐνδείξασθαι τοῖς "EA- 
λησιν, ὡς οὐδεμιᾶς ἐστιν ἀρετῆς ἀλλὰ 
«λούτου καὶ δαπάνης ἡ νίκη. Pro ulti- 
mo vocabulo in Apophth. p. 184. 
est τὰ τοιαῦτα. Epigramma ignoti 
poete in Cynisce victoriam, olini 
& Pausania etiam lectum, extat in 
Analectis Brunckii i. p. 138. no. 66. 

7. πρὸς τὸ γενναῖον) Guelf. a prima 
manu scriptum τὸν habet, deinde 
οὐδὲ ὀνομ.. diy εἴη γένοιτο. Sed. verbum 
εἴη punctis suppositis damnatum. 
Etiam edd. veteres preter Halen- 
sem, Castal. Bryl. οὐδὲ----εἴῃ γένοιτο 
dant; Castalionis margo habet εἶναι 
ἡγεῖτο. 

εἰ δὲ φίλην----κεκτῷτο] Hanc sen- 
tentiam huic orationi minus aptam 
esse, acutissime vidit Weiske. 


u 


ἀρίστους ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν κεκτῶτο, νικῴη δὲ τὴν μὲν πα- 
τρίδω καὶ τοὺς ἑταίρους εὐεργετῶν, τοὺς δὲ ἀντιπάλους τιμῶ- 
βούμενος, ὅτι ὄντως dw εἴη νικηφόρος τῶν καλλίστων καὶ μεγα- 
λοπρεπεστάτων ἀγωνισμάτων, καὶ ὀνομαστότατος καὶ ζῶν καὶ 
τελευτήσας γένοιτ᾽ ἄν ; | 
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CAP. X. 


1  ETQO μὲν οὖν τὼ τοιαῦτω ἐπαινῶ ᾿Αγησίλαον. — Taura, γὰρ 
οὖχ, ὥσπερ εἰ θησαυρῷ τις ἐντύχοι, πλουσιώτερος μὲν ὧν εἴη, 
οἰκονομεεκώτερος δὲ οὐδὲν ἄγ᾽ καὶ εἰ νόσου δὲ πολεμίοις ἐμπε- 
σούσης κρατήσειεν, εὐτυχέστερος μὲν ἂν εἴη, στρωτηγικώτερος 
δὲ οὐδὲν ἀν᾽ ὁ δὲ καρτερίω μὲν πρωτεύων, ἔνθα πονεῖν καιρὸς, 
ἀλκῇ δὲ, ὅπου ἀνδρίας ἀγὼν, γνώμη δὲ, ὅπου βουλῆς ἔργον, 
οὗτος ἔμοιγε dox£i δροαίως ἀνὴρ ὠγαθὸς παντελῶς ὧν νομίζε- 

200a... ἘΠ δὲ καλὸν εὕρημα ἀνθρώποις στάθμη καὶ κανὼν πρὸς 
τὸ ἀγαθὰ ἐργάζεσθαι, καλὸν ἄν μοι δοκεῖ ἡ ᾿Αγησιλάου ἀρετὴ 


κεκτῷτο)] Vulgatum κέκτηται pri- 
mus Stephanus in κέκτητο mutavit. 
In Guelf. ἃ prima manu κέκτηνται 
scriptum extat. singr. κτήται de- 
dit. Equidem posui, quod usus 
Atticus postulat. Ita noster Cy- 
rop. i. 6, 2. ὅτι χρῷο, sect. 3. μεμνῷτο. 
ubi vide annotata. Iliad. '*. 3561. 
est μεμνέῳτο. . In Sophoclis Trachi- 
niis 101. κτῴμην χάριν legit etiam 
Etymol. M. auctor h. v. quocum 
Brunckius comparat ζῷμεν CEd. Co- 
lon. 799. In Aristoph. Pluto ggr. 
Codices μεμνοῖτο dant pro μεμνῇτο. 
Lysistr. 253. κεκλήμεθ' d» est sine 
varietate. Ibidem versu 235. ἐμ- 
πλῇθ᾽ ἡ κόλιξ. Acharn. 236. ἐμπλήμην. 
In Sophoclis Philoct. 119. κεκλῇο 
est. In Euripidis Heraclidis versu 
283. κεκτῴμεθα, quod Brunckius ad 
Philoct. mutari jussit in κεκτήμεθα. 

ἑταίρους] Guelf. a prima manu ἐτέ- 
ρους Scriptum habet. 

Cap. X. 1. τὰ τοιαῦγα) Articulus 
τὰ ex Halensi, Castal. et Bryl. re- 
vocatus fuit Ad sequens ταῦτα 


γὰρ Zeune intelligebat οὕτως ἔχει, 
sed aptius fore οἱάπερ, recte monuit 
Weiske. Deinde ante Zeunium 
erat ἀνδρείας. 

οὐδὲν ἄν" Mihi clausula haec nec 
cum Xenophonteo more convenire 
nec numerum justum habere vide- 
tur. Malim στρατηγικώτερος δ᾽ οὔκ. 
et sic in sequenti membro. 

ὃ δὲ καρτερίᾳ--- βουλῆς ἔργον] Hmc 
Sophistam magis decere, quam Xe- 
nophontem, in cujus scriptis nibil 
inveniatur simile, pronunciat vir 
egregius ad Herodotum ix. 27. 
Concinnitatem miratus videtur in 
hoc loco, cujus tamen exempla alia 
ex Xenophonte apposuerunt Kühn, 
Zeune et Weiske p. 407. et 408. 

2. δοκεῖ ἡ) Vulgo insertum post 
δοκεῖ verbum «ba, suadente Ste- 
phano et preeunte Hutchinsono 
delevit Weiske, male cum Bachio 
defendit Zeune. 

πρὸς τὸ ἀγαθὰ ἐργάζεσθαι.) ὀρθά 
non male Valokenarius ad Hippo- 
lytum p. 219. 1. &. DIND. 


' CAP. X. 269 
παράδειγμα γενέσθαι τοῖς ἀνδρωγαθίαν ἀσκεῖν βουλομένοις. 
Τίς γὰρ ἂν ἢ θεοσεβὴ μιμούμενος ἀνόσιος γένοιτο, ἢ δίκαιον 
ἄδικος, ἣ σώφρονα ὑβριστὴς, ἢ ἐγκρατῆ ἀκρατής ; Καὶ γὰρ δὴ 
οὐχ, οὕτως ἐπὶ τῷ ἄλλων βασιλεύειν, ὡς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ ἄρχειν 
ἐμεγωλύνετο" οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ πρὸς τοὺς πολεμίους ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν ἡγέσθαι τοῖς πολίταις. ᾿Αλλὼ γὰρ t. 3 
ὅτι τετελευτηκὼς ἐπαινέται, τούτου ἕνεκώ θρηνόν τὶς τοῦτον τὸν 
λόγον γομισάτω, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐγκώμιον. Πρῶτον μὲν 
γὰρ ἅπερ ζῶν ἥκουε, ταῦτα καὶ νῦν λέγεται περὶ αὐτοῦ. 
Ἔπειτω δὲ, τί καὶ πλέον θρήνου ὥπεστιν, ἡ βίος τε εὐκλεὴς 
καὶ θάνατος ὡραῖος ; ἐγκωμίων δὲ τί ἀξιώτερον, ἢ vixaá τε αἱ 
κάλλισται καὶ ἔργα τὼ πλείστου ἄξιω ; Δικαίως δ᾽ ἂν £x£i-4 
γός γε μακαρίζοιτο, ὃς εὐθὺς μὲν ἐκ παιδὸς ἐρασθεὶς τοῦ εὐ- 
κλεὴς γενέσθαι, ἔτυχε τούτου μώλιστω τῶν καθ᾽ ἑαυτόν" φιλο- 
τιμότωατος δὲ πεφυκὼς, ἀήττητος διετέλεσεν, ἐπεὶ βασιλεὺς 
ἐγένετο. ᾿Αφικόμενος δὲ ἐπὶ τὸ μήκιστον ἀνθρωπίνου αἰῶνος, 
ἀνωμώρτητος ἐτελεύτησε καὶ περὶ τούτους, ὧν ἡγεῖτο, καὶ πρὸς 
ἐκείνους, οἷς ἐπολέμει. 


- CAP. XI. 
BOTAOMAI δὲ καὶ ἐν κεφαλαίοις ἐπανελθεῖν τὴν ἀρετὴν 1 


ἐμεγαλύνετο) Plut. Apophth. Lac. 

. 180. ἐμεγαλύνετο δ᾽ dz) τῷ μηδενὸς 
ἦττον πονεῖν, καὶ ἐπὶ τῷ ἄρχειν ἑαυτοῦ 
μᾶλλον ἢ ἐπὶ τῷ βασιλεύειν. Sed con- 
cinnitas postulat, ut ἄλλων addatur. 

4. ἄπεστιν) Magis alienum est. 
θάνατος ὡραῖος mors matura, que ma- 
turo et justo tempore, id est sene- 
ctute summa, contigit. 

4. ἀναμάρτητος) Valckenarii cri- 
minationi in Diatribe p. 266. scri- 
ptorem hunc male Agesilaum ἀνα- 
μάρτητον facere, cujus tamen ut ho- 
minis atque imperatoris peccata 
commemorare non omiserit Xeno- 
phon Hellenic. v. p. 333. seqq. 
huic igitur respondere conati sunt 
viri docti, Reiz de Prosodia Gr. 
P. 59. ed. Wolf. Kühn, Zeune et 
Weiske. Hi quidem postremo lo- 
co nominati duumviri in eo consen- 


tiunt, ut putent, hanc sententiam 
non ad omnem Agesilai vitam, sed 
ad senectutem et res per senectu- 
tem inprimis in /Egypto gestas 
spectare. — Recte tamen addit 
Weiske, Xenophontem hic simul 
ad tritum illud Solonis: neminem 
ante obitum beatum predicari opor- 
tere, respexisse, eoque extremam 
orationem retulisse, in qua, ut in 
encomio, non omnia ad vivum re- 
secari per calumniam debere. In 
tali enim encomio recte dici: posse 
nihil peccasse, qui parum peccarit, 
et beatum toto svo functum, qui 
non multum mali in vita vide- 


: rit. 


Cap. XT. 1. ἐν κεφαλαίοις ἐπανελ- 
θεῖν] Breviter et quasi summaria re- - 
petitione iterum. explicare interpre- 
tatur Zeuniapus Index, hinc idem 
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ΑΘΈΒΙΙΑΙ ͵ 


αὐτοῦ, ὡς ὧν ὁ ἔπαινος εὐμνημονεστέρως ἔχῃ. ᾿Αγησίλαος 


Zeune caput hoc inscripsit ita: 
Epilogus breviter repetit 4gesilai 
virtues in unum collectas. Weiske 
vero hunc titulum posuit : 'Av««e- 
φαλαίωσις dictorum: in qua tamen 
et alia quedam hactenus non com- 
memorata — breviter | adjunguntur. 
Uterque igitur verba ἐν κεφαλαίοις 
ἐπανελθεῖν interpretatur ita, ut. ἀνα- 
κεφαλαιοῦν dici solet, capita et sum- 
mam ante dictorum repetere breviter. 
Fateor etiam ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν, Y 
dy κεφαλαίῳ μάθητε, ἐν κεφαλαίοις, ἐπὶ 
κεφαλαίων, ἐν κεφαλαίοις λέγειν, εἰκεῖν, 
ὑπομνήσασθαι ἃ "Thucydide, Platone 
et Demosthene hoc fere sensu usur- 
pata. [τὸ Plato initio Timei quod 
est ἐξ ἀρχῆς διὰ βραχέων πάλιν ἐπανελ- 
θεῖν, p. 284. dicit ὡς ἐν κεφαλαίοις 
πάλιν ἐπανελθεῖν.  Confirmare Zeu- 
nii, Weiskii et reliquorum Interpre- 
tum opinionem et interpretationem 
videtur, quod additum legitur ὡς ὧν 
ὁ ἔπαινος εὐμνημονεστέρως ἔχῃ, 1. e, quo 
melius memoria retineri possint 
Agesilai landes. Verum si argu- 
mentum totius capitis hujus usque 
ad extremum cum narratis antea 
compares, nihil plane reperies, 
quod ex antecedentibus repetatur, 
contra sententias graves et egregias, 
quarum pars ad res ab Agesilao 
gestas et antea narratas referri pos- 
sit; plurimse vero cum narratis 
&ntea nihil plane habent commune, 
sed animum Agesilai pingunt, et 
principia quasi atque elementa vir- 
tutis ejus enarrant et exemplis ap- 
positis demonstrant, unde non so- 
lum mores Agesilai, sed etiam ratio 
et causa eorum, que gessit, pla- 
nissime cognosci possit. Quod 
cum bene animadvertisset Weiske, 
in titulo posuit quidem ἀνακεφαλαΐ- 
sci», Sed simul admonuit, inesse 
etiam alia antea non commemo- 
rata, De significatione vocabuli 
nihil annotationis addidit. Quare 


videamus, que sit ejus hoc in loco 
notio, a vulgari, uti videtur, plane 
diversa. Eam vero suggerit mihi 
locus Isocratis in oratione περὶ &ii- 
δόσεως cap. XXV. p. 595. edit. nu- 
pere Halensis, ubi de oratione ad 
Nicoclem scripta ita exponit : ὁ Ni- 
κοκλεῖ τῷ Κυπρίῳ συμβουλεύων (λόγος), 
ὡς δεῖ τῶν πολιτῶν ἄρχειν, οὖχ, ὁμοίως δὲ 
γέγραπται τοῖς ἀνεγνωσμῴνοις. Οὗτοι 
μὲν γὰρ τὸ. λεγόμενον ὁμολογούμενον ἀεὶ 
τοῖς προειρημένοις καὶ συγκεκλειμένον ἔχου- 
σιν" ἐν δὲ τούτῳ τοὐναντίον διαλύσας 
γὰρ ἀπὸ τοῦ προτέρου καὶ χωρίσας, ὥσπερ 
τὰ καλούμενα κεφάλαια ποιήσας, πειρῶ- 
μαι διὰ βραχέων ἕκαστον ὧν συμβουλεύω 
φράζειν. quse vertit itx H. Wolfius: 
Dissolutas enim et distinctas a prio- 
ribus preceptiones in capita que 
vocantur redegi, ut omnia, que 
suadeo, paucis verbis ezplicarem. 
Sunt igitur sententie vel morales 
vel politice ex philosophia seu ci- 
vili prudentia derivate, que ubi 
proponuntur exempli instar, quas 
quis factis exprimat, moribus et 
vita reddat, precepta dicuntur, con- 
tra ubi rationem vite, morum, dic- 
torum et factorum viri alicujus 
egregii enarrant et principia quasi 
virtutis ejus omnis continent, alio 
vocabulo adpellantur, quale est 
Gallorum mazimes ; tum vero nar- 
rationi commodissime subjungun- 
tur. Quod factum ἃ Xenophonte 
videmus. Similiter sententize mo- 
rales et politicie, quibus poetze tra- 
gici facta et dicta regum et heroum 
distinguere causssque eorum enar- 
rare solent, κεφάλαια fuerunt dicta, 
uti docet locus Antiphanis poete 
comici apud Áthensgum iv. p. 134. 
ubi designat philosophum in verbis 
reliquis non nominatum ita: 

ὃ τὸν Ἡράκλειτον πᾶσιν ἐξηγούμενος, 

ὁ τὴν Θεοδέκτου μόνος ἀνευρηκὼς τέ- 


xv, 
ὁ τὰ κεφάλαια συγγράφων Ἐῤρυκίδῃ. 


CAP. XI. 


μὲν itpà 


37 t 


καὶ τὼ ἐν τοῖς πολεμίοις ἐσέβετο, ἡ ἡγούμενος τοὺς 


θεοὺς οὐχ, ἧττον ἐν τῇ πολεμίᾳ χρῆναι, ἢ ἐν τῇ φιλία συμμά- 


χους ποιέίσθωι. 


Ἱκέτας δὲ θεῶν οὐδὲ ἐχθρὸς ἐβιάζετο, γομί- 


ζων ἄλογον εἶνωι τοὺς μὲν gi ἱερῶν κλέπτοντας, ἱεροσύλους Xd 


λεῖν, τοὺς δὲ βωμὼν 


ἱκέτας ἀποσπῶντας, εὐσεβές ἡγώσθαι. 


Ἐκέϊνός γε μὴν ὑμνῶν οὔποτ᾽ ἔληγεν, ὡς τοὺς θεοὺς ok ooiTO οὐδὲν a 


ἧττον ὁσίοις ἔργοις, ἤ ἄγγνοις iepois ἥδεσθαι. 


que Dalecampius vertit: qui Euri- 
pidi sententiarum  philosophicarum 
capita conscribit, addens in annota- 


tione: quibus ille tragadias suas 


passün exornat. Contra nupera 
versio, uti dicitur, emendata habet, 
sententiarum summas scribit. Euri- 
pidi. Pessime vero Casaubonus: 
qui Euripidi fabulas suas componere 
aggressuro summa capita describit et 
primam faciem tragedie delineat, 
interpretatur. Nihil addidit novis- 
simus Editor, verborum alias non 
parcus. Idem tamen postea ve- 
rum vidit in annotatione ad libri x. 
P. 457. ubi locum integriorem 
Athenei ex codd. hune dedit : τῷ 
πρώτῳ ἔπος ἰαμβεῖον εἰπόντι τὸ ἐχόμενον 
ἕκαστον λέγειν, καὶ τῷ κεφάλαιον εἰπόντι 
ἀντειπεῖν τὸ ἑτέρου ποιητοῦ τινὸς, εἰ τὴν 
αὐτὴν εἶπε γνώμην. ubi vir doctus κε- 
φάλαιον locum communem interpre- 
' tatur. 

Redeo ad Xenophontis locum, 
cui repetitionis notionem vindicat 
verbum ἐπανελθεῖν, et. vulgaris dictio 
ἐν κεφαλαίοις ἐπανελθεῖν plerumque 
verti potest, ut factum etiam a 
Quinctiliano vi. 1, 2. decurrere, 
que repetimus, per capita. Sed in 
Xenophontis hoc loco peculiari 
ratione dicitur de locis communi- 
bus, elementis, principiis et quasi 
fontibus virtutum, ad quos narra- 
tio antecedens refertur, et quibus 
dictorum factorumque cause aperi- 
untur atque illustrantur, ita ut lec- 
torum memoria pondere et acu- 


᾿Αλλὰ μὴν καὶ 


mine sententiarum excitetur atque 
ipsa oratio figurarum concinnitate 
varietur. Diversa denique sed af- 
fini significatione κεφάλαια a Grecis 
rhetoribus vocantur loci et sedes 
argumentorum, quibus causa aliqua 
explicatur et firmatur, de qua vide 
Jo. Chr. Theoph. Ernesti Lexicon 
Technologie Grec. rhetorice p. 
179. seqq. 

ἔχῃ] Vulgatum ἔχοι ita a secunda 
manu correctum habet Guelf. 

καὶ τὰ ἐν τοῖς πολεμίοις----ποιεῖσθαι] 
Hec nova adduntur, nec possunt 
repetitionis nomine comprehendi. 

Ἱκέτας δὲ] Respicit ad narratio- 
nem cap. ii. sect. I3. cui rectius 
sententia hec subjuncta fuisset. 
Certe ita judicavit Nepos cap. vii. 
eujus locum miror a Zeunio et 
Weiskio omissum. Is enim ubi 
pugnam ad Coroneam et rem ean- 
dem, de qua loquitur Xenophontis 
locus ii. 13. narraverat, addit hec 
ex hoc loco conversa: Neque vero 
hoc solum in Grecia fecit, ut tem- 
pla deorum sancta haberet, sed 
etiam apud barbaros summa reli- 
gione omnia simulacra arasque con- 
servavit. Itaque praedicabat, mi 
rari se, non sacrilegorum numero 
haberi, qui supplicibus eorum nocu- 
issent, aut. non gravioribus panis 
adfici, qui religionem | minuerent, 


quam qui fana spoliarent. 


2. ὑμνῶν) Cum Philelpho predi- 
cans, dictitans, vertendum esse mo- 
net Weiske. 
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AGESILAI 


oT ÓTÉ εὐτυχοίη, οὐκ ἀνθρώπων ὑπερεφρόνει, ἀλλὰ θεοῖς χάριν 


jou. 


Kai θαῤῥ pa 7r Asioya, ἔθυεν, ἢ ῃ ὀκνῶν NU Ἰυχετο. 


Εἴθιστο δὲ 


φοβούμενος μὲν ἱλωρὸς φαίνεσθαι, εὐτυχῶν δὲ πρῷος εἶγαι. 
3 Τῶν γέ μὴν φίλων οὐ τοὺς δυνατωτάτους, ἀλλα τοὺς προθυμο- 


τάτους μώλιστα ἠσπάζετο. 


Epiri δὲ οὐκ εἶτις κακῶς πά- 


᾿σχῶν Ἰμύνετο, aA εἴ τις εὐεργετούμενος ἀχώριστος φαί- 


yoiTo. 


Ἔχαιρε δὲ, τοὺς μὲν αἰσχροκερδεῖς miras ὁρῶν, τοὺς 


δὲ δικαίους “πλουσίους “ποιῶν, βουλόμενος τὴν δικαιοσύγην 


4 τῆς ἀδικίας κερδαλεωτέρων καθιστάναι. 
μὲν παντοδαποῖς, χρήσθαι δὲ τοῖς ἀγαθοῖς. 


"Hexe δὲ ἐξομιλεῖν 
Ὁπότε δὲ ψε- 


γόντων, " ἐπαινούντων τινὰς ἀκούοι, οὐχ ἦττον ὥετο κατάμαν- 
θάνειν τοὺς τῶν λεγόντων τρόπους, 7 περὶ ὧν λέγοιεν. Καὶ 
τοὺς μὲν ὑπὸ φίλων ἐξαπατωμένους οὐκ ἔψεγε, τοὺς δὲ ὑπὸ 


πολεμίων πάμπαν κατεμέι 


£T0' 
N 
5 ἐξωπατῶν, σοφὸν ἔκρινε, τὸ E πιστεύοντας, ἀνόσιον. 


καὶ Τὸ μὲν ἀπιστοῦντας 
Ἔπαι- 


γούμοενος, δὲ ἔ ἐχωιρὲν ὑπὸ τῶν καὶ ψέγειν eÜeAóyr ὧν τῶ μὴ ἀρε- 
στ a, καὶ τῶν 7 ἀῤῥησιαζομένων οὐδένα ἤχθραινε' τοὺς δὲ x pu- 


ψινόους ὦ ὥσπερ ἐνέδρας ἐφυλάττετο. 


Τούς. γε μὴν διαβόλους 


μῶλλον, ἤ τοὺς κλέπτας, ἐμίσει, μείζω ζημίαν ἡ ἡγούμενος Qi- 


6 λων " χρημώτων στερίσκεσθαι. 


Καὶ τὼς μὲν τῶν ἰδιωτῶν 


ἁμαρτίας πράως ἔφερε, τὰς δὲ τῶν ἀρχόντων μεγάλας ἤγε, 
κρίνων, τοὺς μὲν ὀλίγα, τοὺς δὲ πολλὼ κακῶς διατιθέναι. Τῇ 
᾿ δὲ βασιλεία προσήκειν ἐνόμιζεν οὐ ῥαδιουργίαν, ἀλλὰ καλο- 


7 κἀγαθίαν. 


ὑπερεφρόνει) Alltiores spiritus quam 
homines decet gerebat, recte inter- 
pretatur Weiske. 

θαῤῥῶν----ὀκνῶν] Miratur Weiske 
scriptorem singulis verbis defun- 
ctum, ipse contra interpretatur 
cum rerum suarum leta sorle utens 
bono esset. animo,—cum rebus suis 
metueret ob imminentes ancipites ca- 
8us. 

ἔθυεν] Hoc ex Harleiano libro 
vulgato : ἔθυσεν praetulit Weiske. 

4. τοὺς τῶν λεγόντων τρόπους] Ex 
edd. Halensi, Castal. Bryl. τοὺς ad- 
didit recte Zeune, iterum omisit 
Weiske. Miror neutrum compa- 


Καὶ Tou μὲν σώματος εἰκόνω στήσασθαι ἀπέ- 


rasse locum Plutarchi in Apo- 
phthegm. Lacon. p. 173. ubi verba 
ipsa repetuntur Xenophontis, nisi 
quod ibi est ἐπαινούντων τινῶν----δεῖν 
καταμανθάνειν τοὺς τῶν A. vp. sed δεῖν 
ἃ sententia plane alienum est. 

6. ἐνόμιζεν} Stephani ἐνόμισεν te- 
mere revocavit Weiske, nostrum ex 
edd. vett. posuit Zeune. Ceterum 
ῥᾳδιουργίαν interpretor levium homi- 
num negligentiam, καλοκἀγαθίαν vero 
hominum καλοκἀγαθῶν diligentiam et 
virtutem, ut nova sit hec senten- 
tia. 

7. εἰκόνα] Male Juntina cum 
Guelf. στήσεσθα, dat. Plutarchus 


CAP. XI. | 273 


σχετο, πολλῶν αὐτῷ τοῦτο δωρεσθαι θελόντων, τῆς δὲ ψυχῆς 
οὐδέποτε ἐπαύετο μνημεῖα διωπονούμενος" ἡγούμενος τὸ μὲν 
ἀνδριωντοποιῶν, τὸ δὲ αὑτοῦ ἔργον εἶναι, καὶ τὸ μὲν πλουσίων, 
τὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν. Χρήμασί γε μὴν οὐ. μόνον δικαίως, ἀλλὼ 8 
καὶ ἐλευθερίως ἔχρητο, τῷ μὲν δικαίῳ ἀρκεῖν ἡγούμενος τὸ ἐῶν 
τὰ ἀλλότριω, τῷ δὲ ἐλευθερίω καὶ τῶν ἑαυτοῦ προσωφελητέον 
εἶναι. ᾿Αεὶ δὲ δεισιδαίμων ἦν, νομίζων τοὺς μὲν καλῶς ζῶντας 
ὄὕπω εὐδαίμονας, τοὺς δ᾽ εὐκλεῶς τετελευτηκότως ἠδὴ μωκα- 
ρίους. Μείζω δὲ συμφορὰν ἔκρινε τὸ γιγνώσκοντω, ἢ ἀγνο- 9 
ouvre, ὠμελεὶῖν τῶν ἀγαθῶν δόξης δὲ οὐδεμιᾶς ἥρω ἧς οὐκ 


ἐξεπόνει τὰ ἴδια. 


Agesilai ii. τῆς δὲ μορφῆς εἰκόνα μὲν 
οὐκ ἔχομεν, αὐτὸς γὰρ οὐκ ἠθέλησεν, 
ἀλλὰ καὶ ἀποθνήσκων ἀπεῖπε μήτε πλα- 
στὰν μήτε μιμηλάν τινα ποιήσασθαι 
τοῦ σώματος εἰκόνα. λέγεται δὲ μικρός 
τε γενέσθαι καὶ τὴν ὄψιν εὐκαταφρόνη- 
τος. In Apophth. p. 191. addit: 
€i γάρ τι καλὸν ἔργον πεποίηκα, τοῦτό 
pov μνημεῖον ἔσται" εἰ δὲ μὴ, οὐδ᾽ οἱ 
«ἄντες ἀνδριάντες, βαναύσων οὐδενὸς 

ἕων ἔργα ὄντες. Cf. Dionis Orat. 
XXXVii. p. 124. ed. Reiskii. 

, τολλῶν----θελόντων) De civitatibus 
Asiaticis narrat Plutarchus Apo- 
phth. p. 179. 

8. δικαίως] Supra iv. 1. fuit jam 
dictum κερὶ τῆς el; χρήματα δικαιοσύ- 
νὴ, et in Memorab. est ii. 6, 23. 
δύνανται δὲ kal χρημάτων οὐ μόνον τοῦ 
«λεονεκτεῖν ἀπεχόμενοι, (hoc est δικαί- 
ὡς) νομίμως κοινωνεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπαρκεῖν 
ἀλλήλοις. ὦ - . 

τῶν ἑαυτοῦ} Intellige ἀπὸ vel ἐκ. 

προσωφελ.} Expressit usitatius ἐπαρ- 
κεῖν φίλοις. In COEcon. xi. 9. εἴ 13. 
€st ἐκωφελεῖν τοὺς φίλους. Verbo ἐξαρ- 
κέω utitur Pindarus Olymp. vi. 55. 
ὑγίεντα δ᾽ εἴτις ὄλβον ἄρδει ἐξαρκέων, 
κτεάτεσσι καὶ εὐλογίαν προστιθεὶς, μὴ 
ματεύσῃ θεὸς γενέσθαι. Idem Nem. 
l. 47. ἀλλ᾽ ἐόντων, (Sc. ἀγαθῶν, dici- 
tur ut Homericum τῶν παρεόντων) εὖ 
τε παθεῖν καὶ ἀκοῦσαι, φίλοις ἐξαρκέων. 
Itaque sententia prioris Pindari lo- 


Mer ὀλίγων δέ μοι ἐδόκει ἀνθρώπων οὐ 


οἱ hec esse debet: Si quis veras 
opes cumulat largiendo amicis et 
patrie, ita ut. opibus laudes addat 
et gloriam acquirat 

δεισιδαίμων] Non est deos colens, 
ut ex h.l. interpretatur Index Zeu- 
nianus. In Cyrop. iii. 5, 58. initio 
proelii ἐξῆρχεν αὖ ὁ Κῦρος παιᾶνα τὸν νο- 
μιζόμενον" οἱ δὲ θεοσεβῶς πάντες συνε- 
«ήχησαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ" ἐν τῷ τοιού- 
τῷ γὰρ δὴ οἱ δεισιδαίμονες ἧττον τοὺς ἀν- 
θρώπους φοβοῦνται. ubi secutus alios 
male sum interpretatus homines re- 
ligiosos et reverentia deorum plenos. 
Est enim utroque in loco, (alibi 
enim non usus est vocabulo Xeno- 
phon,) qui futurum consilü et in- 
cepti eventum imet, nec secundis 
rebus vite preterite effertur. In 
Agesilao dicitur in laudem, in vul- 
gari milite signat timiditatem mag- 
nitudinem periculi expavescentium. 
Ceterum respexit Herodoti locum 
i. 32. 

9. ἐξεπόνει τὰ ἴδια] Hanc edd. 
vett. Harlei. Guelf. lectionem recte 
Stephanianz ἐξεπονεῖτο ἰδίᾳ. preetulit 
Bach. Stobeus, .qui h.l. excerpsit 
p. 201. omittit ἴδια, sed habet ibi 
Codex Brunckianus vel potius Pa- 
risiensis a  Brunckio inspectus. 
Stephani lectionem expressit Phi- 
lelphi versio: glorie vero nullius 
dulcedine tangebatur, quam non suis 
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καρτερίαν τὴν ἀρετῆν, ἀλλ᾽ εὐπάθειαν νομίζειν. 
γοῦν ἔχαιρε μῶλλον, 7 χρήματά κτώμενος. 


AGE SILAI 


᾿Επωινούμενος 
"AAA, μὴν ἀν- 


ρίαν γε τὸ πλέον μετ᾽ εὐβουλίας, ἢ " μετὰ κινδύνων ἐπεδείκνυτο. 


IO Καὶ σοφίαν ἔργῳ μῶλλον, ἢ λόγῳ ἤσκει. 


Ἡρᾳότατός γε 


μὴν φίλοις ὧν, ἐχθροῖς φοβερώτατος "V καὶ πόνοις μάλιστα 
ἀντέχων, ἑταίροις ἤῤιστα 0 ὑπεέῖκε, καλῶν ἔργων μᾶλλον, ἢ τῶν 


κωλῶν σωμώτων ἐπιθυμῶν. 


"E» τε μὴν ταῖς eU pagis σω- 


φρονεῖν ἐπιστώμενος, ἐν τόις δεινοῖς εὐθωρσὴς ἐδύνωτο eiyaa. 
11 Καὶ τὸ εὔχαρι. οὐ “σκώμμασιν,: ἀλλὼ τρόπῳ ἐπετήδευε" καὶ τῷ 
μεγωλόφρονι οὐ σὺν ὕβρει ἀλλὰ σὺν γνώμη ἐχρῆτο. Τῶν γοῦν 


UT τερωύχων καταφρονῶν, τῶν μετρίων ταπεινότερος ἥν. 


Καὶ 


γὰρ εκωλλωπίζετο τῇ μὲν ἀμφὶ τὸ σώμα φαυλότητι, τῷ d 


ὠμφὶ τὸ στρώτευμα κόσμῳ τῷ 
12 δέϊσθαι, τῷ δὲ τοὺς φίλους ὡς πλέϊστα ὠφελεῖν. 


᾿ αὐτὸς μὲν ὡς ἐλαχίστων 
Πρὸς δὲ 


τούτοις, βαρύτατος μὲν ἀνταγωνιστὴς ἥν, κουφότατος δὲ κρῶ- 
τήσας᾽ ἐχθροῖς μὲν δυσεξαπάτητος, φίλοις δὲ εὐπαραπιστότα- 


$ibi laboribus comparaásset, Quam 
tamen rectius ita reddi posse cen- 
set Weiske: nullam opinionem tue- 
batur seu fovebat; quam non vita et 
factis exprimeret. Ceterum ipse 
verbi formam habet suspectam et 
scriptum malit ἐκπονήσειε vel ἐκπονοίη. 
Equidem vulgatam amplector. 

11. τῷ μεγαλόφρον] Audacter 
cum Stephano vulgatum τὸ μεγαλό- 
$9» correxi, quod ineptissime de- 
fendit Zeune, admonente etiam 
Weiskio. σὺν γνώμῃ, cum equitate et 
moderatione erga alios interpreta- 
tur Weiske. Male Guelf. συγγνώμη 
dat. 


αὐτὸς μὲν] Acute μὲν inserendum 


esse vidit Weiske, sed idem pra- 
terea verbum aliquod peculiare, ad 
novam sententiam additum, deside- 
rabat, velut ἐχρηματίζετο. Mihi ta- 
men unius sententiz, a verbo éxaA- 


λωπίζετο pendentis, membra diversa 


esse videbantur. Ceterum Weiske 
scriptum malebat : καὶ τῷ μὲν αὐτός ; 
quai sane forma dicendi prestaret 
alteri. 


τοὺς δὲ φίλους ὡς πλεῖστα ὠφελεῖν. 
Libri i inepte τῷ δὲ τοὺς φίλους. Neg- 
lexi priori editione verissimam 
Scheferi emendationem annotare 
pro illo receptam. DIND. 

12. εὐπαραπιστότατος)ὴ Hec est 
scriptura edd. veterum, Harleiani 
et Guelf. libri. Stephanus autem 
εὐπαραπειστότατος edidit. Levissimo 
autem brachio Xenophon Agesilai 
nimiam interdum in amicorum de- 
sideria indulgentiam non castigat, 
sed tangit verbulo. Docet Plutar- 
chi narratio Agesilai cap. v. τοὺς μὲν 
γὰρ ἐχθροὺς ἀδίκως οὐκ ἔβλαπτε, τοῖς δὲ 
φίλοις καὶ τὰ μὴ δίκαια συνέπρασσε. καὶ 
τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἡσχύνετο μὴ τιμῶν κατ 
ορθοῦντας, τοὺς δὲ φίλους οὐκ ἐδύνατο 
ψέγειν ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ καὶ βοηθῶν 
ἠγάλλετο καὶ συνεξαμαρτάνων αὐτοῖς" 
οὐδὲν γὰρ ᾧετο τῶν φιλικῶν ὑπουργημά- 
τῶν αἰσχρὸν εἶναι. Quee sane histori- 
cum veracem magis decebant, quam 
elogii scriptorem. Adde qus idem 
Plutarchus narrat in Apophthegm. 
Lacon. p. 185. 


CAP. XI. 225 . 


τος. Αἰεὶ δὲ τιθὲὶς τὰ τῶν φίλων ἀσφαλῶς, αἰεὶ ἀμαυροὺν 
τὼ τῶν πολεμίων ἔργον εἶχεν. ᾿Ἐκεῖνον οἱ μὲν συγγενεῖς φι- 13 
λοκηδεμιόνω ἐκάλουν, οἱ δὲ χρώμενοι ἀπροφάσιστον, οἱ δ᾽ ὑπουρ- 
γήσαντές Ti μνήμονα, οἱ δ᾽ ἀδικούμενοι ἐπίκουρον, οἱ γε μὴν 
συγκινδυνεύοντες quera, θεοὺς σωτήρῳ. Δοκεῖ δ᾽ ἔμοιγε καὶ 14 
τόδε μόνος ἀνθρώπων ἐπιδεῖξαι, ὅτε ἡ μὲν τοῦ σώματος ἰσχὺς 
γηράσκει, ἡ δὲ τῆς ψυχῆς ῥώμη τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀγήρατός 
ἔστιν. Ἐκεῖνος γοῦν οὐκ ἀπεῖπε μεγώλην καὶ καλὴν ἐφιέ- 
μενος δόξαν, εἰ καὶ μὴ τὸ σῶμω φέρειν ἠδύνατο τὴν τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ ῥώμην. Τοιγαροῦν ποίας γεότητος οὐ κρεῖττον τὸ ἐκείνου 15 
γήρως ἐφάνη; Τίς μὲν yàp τοῖς ἐχθροῖς ἀκμάζων οὕτω φοβε- 
pis ἥν, ὡς ᾿Αγησίλαος, τὸ μήκιστον τοῦ αἰῶνος ἔχων ; Τίνος δ᾽ 


8X ποδῶν γενομένου μῶ 


I4. ἐφιέμενος δόξαν, εἰ καὶ μὴ] Inter 
ἐφιέμενος οἰ τὸ. σῶμα in libris editis 
et scriptis est lacuna, in Guelf. 
quidem duorum vocabulorum, quam 
Victorius Var. Lect. xxx. 19. ex 
Codice scripto explevit insertis ver- 
bis δόξαν εἰ καὶ μή. — Philelphus lo- 
cum ita vertit: Ille namque non est 
defatigatus, quamdiu ipsius animi 
vires corpus perferre potuit, mag- 
nam virtutem preclaramque acqui- 
rere; unde viri docti putabant, 
eum in libro suo scriptum legisse 
ἐφιέμενος ἀρετὴν ἕως, quam scriptu- 
. ram commendabat . Leonclavius, 
rejiciebat Zeune ideo, quod neque 
καλὴ neque ἐφιέμενος de virtute dici 
possit. Mira ratio! Mibi contra 
Philelphus non ἐφιέμενος sed κτώμενος 
reddidisse videtur. Victoriana scri- 
ptura Bachio placuit. Hutchinson 
Brodzum secutus novam scriptu- 
ram probavit δόξαν ἕως, quam am- 
plexus Zeune firmare voluit ex lo- 
co Plutarchi Ages. c. xxxvi. qui 
eadem tradens φιλοτιμίας nomine 
utatur. "Weiske merito Victoria- 
nam scripturam pretulit, quoniam 
altera ipsi Xenophontis sententie, 
ánimum cum corpore non sene- 
Scere nec languescere, contraria 


μῶλλον ἥσθησαν οἱ πολέμιοι, ἡ ᾿Αγησι- 


sit. Equidem video, Philelphum 
non δόξαν nec ἐφιέμενος reddidisse, 
sed potius ἀρετὴν et κτώμενος; de- 
inde dubito, an ἐφιέμενος cum accu- 
sativo δόξαν jungi possit. In Plu- 
tarcho locus est cap. ii. quem com- 
parare omiserunt: ἀλλὰ xai τὴν φι- 
λοτιμίαν ἐκδηλοτέραν ἐποίει πρὸς μηδένα 
πόνον μηδὲ πρᾶξιν ἀπαγορεύοντος αὐτοῦ" 
διὰ τὴν χωλότητα. Sed nec inde 
presidii quicquam peti potest. 

I 5. Τοιγαροῦν) Stobzeus p. 594. et 
Plutarchus in libro Àn seni sit ge- 
renda resp. p. 136. ed. Reisk. 
p. 105. ed. Hutten. laudant ex h. 
l. ποίας γὰρ νεότητος οὐ xp. In Plu- 
tarcho vulgate editiones dabant 
ἀγῶνος pro αἰῶνος, a Stephano induz 
ctum : deinde παρέσχεν ἢ ᾿Αγησί- 
Amos: postea πρὸς τὸ τέρμα τοῦ βίου ὧν, 
unde Hutchinson in Xenophonte 
edidit πρὸς τῷ τέρματι. Reiske τῷ 
σκάμματι in Xenophonte corrige- 
bat. Weiske vulgatum στόματι 
pretulit, similitudinem ostii flumi- 
nis In mare exeuntis cum exitu vi- 
te annotans. Idem vulgatum or- 
dinem verborum ποίας οὐ νεότητος ex 
auctoritate Stobsei et Plutarchi - 
recte mutavit. 
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AGESILAI CAP. XI. 


Adv, καίπερ γηραιοῦ τελευτήσαντος ; ; τίς δὲ συμμάχοις θάρ- 
Tos παρέσχεν, ὅσον ᾿Αγησίλαος, καίπερ ἤδὴ πρὸς τῷ στόματι 
τοὺ βίου c ὧν ἢ ; Τίνω δὲ γέον οἱ φίλοι πλέον ἐπόθησαν, ἢ 7 ᾿Αγησί- 
16 λώον γηραιὸν ἀποθανόντα; Οὕτω δὲ τελέως ὁ ἀνὴρ τῇ πατρίδι 
ὠφέλιμος. ὧν διεγένετο, ὦ ὡς καὶ τετελευτηκὼς 1d», ἔ eri μεγαλείως 

λῶν τὴν πόλιν εἰς τὴν. ἀΐδιον οἵ oliv ,“κατηγώγετο, μνημεῖα 
μεν τῆς ἑαυτοῦ ὠρετῆς ἀνὼ πᾶσαν τὴν γῆν κτησάμενος, τῆς 
βασιλικῆς ταφῆς ἐν τῇ πατρίδι τυχών. 


Τίνα δὲ νέον] In locum vulgati τί 
δὲ νέο; scripturam librorum Plutar- 
chi suadente Stephano primus sub- 
stituit Hutchinson. In Codice 
aliquo Plutarchi νέων scriptum repe- 
rit Stephanus. 

16. ἔτι μεγαλείως ὠφελῶν τὴν πόλιν] 
Fateor me in extremo hoc loco hze- 
rere, nec, quod inest ei acumen, 
assequi aut intelligere.  Utilitatis 
enim fruetum aliquem ad patriam 
Agesilai redundantem quanquam 
quasi per transennam videre mihi 
videor in monumentis virtutis ejus 
per omnem terrarum orbem dis- 
persis, sepultura tamen corporis et 
bonores sepulture regii quid ha- 
buerint utilitatis ad patriam Agesi- 
lai, quee quidem adhuc superstes et 
durans dici possit, equidem conje- 
ctura ingenii hujus mei obtusiu- 
sculi assequi nequeo. Sed videtur 
im verbis μεγαλείως ὠφελῶν inesse 
majus quid, quam quod versio Zeu- 
niana, valde prodesse, promittit, 
In GEconomico enim xi. 9. θεοὺς με- 
γαλείως τιμᾷν idem Zeune deos mag- 
mifice colere paulo rectius vertit, 
quod est deos magnifico sacrifi- 
ciorum apparatu colere. Qusrenda 


erit igitur utilitatis magnificentia, 
que mors ipsa Agesilai patrise at- 
tulit. Quid igitur, si Xenophon- 
tem dicamus spectasse pecunias, 
quas Agesilaus ante mortem ex 
JEgypto transmiserat in patriam, 
queque demum cum ejus corpore 
cera circumfuso Lacedemonem al- 
late pervenisse videntur. Ita enim 
Plutarchus in Apophth. p. 191. ubi 
narrat victos ab Agesilai parva ma- 
nu Nectanebi regis inimicos: καὶ 
χρήματα πολλὰ τῇ πόλει διεπέμψατο. 
Diodorus xv. 93. ὡς μόνος ͵ κατωρθωκὼς 
τὴν βασιλείαν, ἐτιμήθη ταῖς «ροσηκού- 
σαις δωρεαῖς. Plutarchus Agesilai e. 
xl. ἄλλας τε λαβόντα δωρεὰς καὶ πρὸς 
τὸν πόλεμον (Lacedeemoniorum) ἀρ- 

γυρίου διακόσια καὶ τριάκοντα τάλαντα. 
vide supra ad cap.ii.sect. 31. Hoc 
igitur Nectanebi donum per Agesi- 
laum missum intelligere videtur 
Xenophon. Quod si verum est, 
extrema duo orationis membra 
sunt a sententia ipsa aliena, quippe 
cujus caput est in verbis xal τετελ. 
---κατηγάγετο, sed addita, ut nume- 
rose periodus cadat, et ambitu justo 
concludatur. 


INDEX GRE/ECITATIS 


ZEUNIANUS. 


—— —ÓÓá—— 


. A. 

A apa, mollis, delicatus, gratus Sy. iv. 
44. ἁβρότης, mollities, delicis, ἐδ. viii. 
8. &fiesveueu, glorior, mihi ipse placeo, 
Ag. ix. 2. 

᾿Αγαθὸς, proprie est bonus, utilis, qui 
prodest, in quo est aliquid, unde uti- 
litas aliqua proficisci possit. Hinc &ya- 
θὸς οἰκονόμος, diligens paterfamilias 
Oec. i. 15. ἵσπος, equus generosus Oec. 
Xi. 5. ríxcw», faber lignarius peritus ἐδ. 
Vi. I3. αὐληςρὶς, egregia tibicina Sy. ii. 
I. ἁρμαφηλάφης, guriga prestans, ib. 
27. u&erswsi;, peritus, idoneus leno 
ib. ἵν. 58. ὠνητὴς, emtor sequus et com- 
modus, qui non morosus est in emen- 
do, sed pretium s:quum dignum re 
licitatur Oec. ii. 3. γῆ, solum fertile 
ib. xvi. 7. πολίμῳ, fortis in bello, syn. 
&Axquog, ib. iV. 15 : V. 15. ἀνὴρ, vir 
fortis et robustus, opp. τοῖς θηρίοις ἀσθεν- 
ἐσφάτοις Ág. ix. 5. Τὰ ἀγαθὰ, res se- 
cunde, fortuna secunda Hi. iii. 2 : xi. 
12. εἰς τὸ κοινὸν ἀγαθὸν, in communem 
utilitatem ἐδ. xi. 1. 

"AyaXua, simulacrum dei Oec. v. 2. 

᾿Αγάλλομιαι ἐπί vivi, mihi placeo reSymp. 
111, I4. leí «9 κίρδει, delector quizstu 
Oec. iii. 8. | 

"Αγαμαί vi σινος, aliquem admiror ob ali- 
guid Symp. viii. 8. 12. Ag. i. 36: viii. 

. ψυχαῖς, animi moribus ac virtute 
delector Symp. viii. 29. 

᾿Αγασάω, contentus sum Oec. xi. 1o. 

᾿Αγασπητὸς, suffüciens Oec. vii.. 6. τάνν 
ἀγαπητὸν, B&tis est, s. preeclare cum iis 
agi existimandum est ἐδ. viii. 16. &ya- 
ev», quod animo satisfacit Hi. i. 28. 

᾿Αγασφὸς, admirabilis Oec. xi. 19. 'Aya- 
σσῶς πράφσειν vi δοκεῖ, ejus institutum 

. videtur eximium et admiratione dig- 
num Ag.1i.24. . 

᾿Αγγεῖον, receptaculum Oec. viii. 11: ix. 
2. 

"Αγγέλοι, nuncli, de prodigiis et por- 
tentis, quibus Dii futurum significant 
Symp.iv.49. 

᾿Αγιρω, allicio Hi. ix. 9. 


᾿Αγήραφοι, senectutis expers, perpetuo 
vigens Ag. xi. 14. 

᾿Αγλευσσὴς, ingratus, fastidiosus v. m. 
Oec. viii. 3. Hi. i. ar. 

᾿Αγνὸς, castus, purus, de victimis, Sy. 

viii. 9. Ag. xi. 2. s 

᾿Αγνώμων, imprudens Oecon. xxi. 3. 

᾿Αγνὼς, inscius Oec. xx. 13. 

᾿Αγορὰ λυθῆναι dicitur, ubi concio s. mul- 
titudo in foro negotiorum gerendorum 
aut contrahendorum causa congregata 
discessit Oec. xii. I. somit» ἀγορὰν 
“αρασκενάξων, commeatum imperavit 
Ag. i. 14. παρίχειν ἀγορὰν, prtbere 
commeatum ib. ii. 31. 

᾿Αγορανόροος Symp. ii. 20. rerum venalium 
curator et inspector. Respondet fere 

^ Romanorum /Edilibus pl. quod ad cu- 
ram ferum venalium attinet, de qui- 
bus v. Ritterus ad Heineccii Hist. Jur. 
l. 54. 

"Ayers, agrestis, opp. ἥμερος, và aye, 
Oec. xvi. 5. sunt herbe et fruges, quie 
sponte e terra proveniunt. 

᾿Αγρὸξ, rus, opp. só^is, Oec. xi. 15. 16. 
ἀγροὶ, prtedia ib. xii. 2. 


, 


᾿Αγχισίρμων, conterminus, finitimus Hi. 


X. 7. 

"Aye. ἀδόλως σπονδὰς, sine dolo conservo 
inducias Ag. i. 10. ἄγειν «à ἴσος, ratio- 
nem annorum moderari Oec. xvii. 4. — 
«ρὸς ἔχθραν, adducere in odium Hi. ix. 
I. iw) σοὺς «ολεμίους, copias educere 
adversus hostes Oec. v. 15. μεγάλας 
ἦγε σὰς ápaoríag Ag. xi. 6. esvórtooy 
ἑαυσὸν ἄγεν Dionys. Antiq. 8, 69. "Aj1- 
σθαι, secum ducere, ad usum suum, 
Ag. ii, 6. Oec. viii. 12. 

᾿Αγωνίξδομαι, ago causam Oec. xi. 25. 

᾿Αδελφὸς, ἢ, ὃν, Hier. i. 22. καὶ σὰ φσούτων 
ἀδελφὰ, et his similia. 

᾿Αδεῶς, audacter, secure Ag. 1. 34. 

"A n5, iv δου, apud inferos Oec. xxi. 12. 

"Aórarres, illesus, immunis a populatione 
Ag. i. 34. 

᾿Αδιασαάσφως, integre, sine divisione aut 
divulsione Ag. i. 4. v. L. Bosii Exer- 
cit. ad 1 Corinth, vii. 35. 
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"AÀiaw», violare Ag. li. 13. 

᾿ΑΣολεσχίω, garrio, nugor Oec. xi. 3. 

᾿Αδοξίομαι, male audio, infamis habeor 
Oec. iv. 2. ἤΑΣοξος, ignominiosus Sy. 
iv. 57. 

"Αδρὸς, adultus, majusculus Qec. xvii. to. 

᾿Αδύναφος εἰμὴ, seq. tnf. non. possum Oec. 
Xii. 12.13. 15. Hi. i. 12. 

'Augiris, immortalis Sy. viii. 1. de Diis. 

᾿Αίνναος, perennis, continuus Ag. i. 20. 

"Aseegsreie, a&rem metior: v. n. Oec. 


xi. 3. 

᾿Αζήμιος, qui heris suis non est detri- 
mento Oec. xii. 19. ὑσὸ σῶν αολιτῶν, ἃ 
civitate non multatus Ag. vi. 8. 

᾿Αήστητος, qui vinci non potest Ag. x. 4. 

᾿Αθάνατος, immortalis, de re, Ag. vi. 2. 

᾿Αθὴρ, acus Oec. xviii. 1. 

ἤάθλιος, miser Hi. iv. 10. 

ἾΑθλον, premium Ag. i. 25. 

᾿Αθερύβητος, non perturbatus, tranquillus 

. vi. 7. 
᾿Αθρίω, diligenter inspicio, inquiro Sy. 
viii. 39. 

᾿Αθροίξω, in unum confero, colligo Oec. 
ix. 

ΓΑβθρόον à ποτὸν, poculum, quod uno te- 
nore, continuo actu ebibitur ad satie- 
tatem usque Sy. ii. 26. Zya» ἀθρόως, 
nimis copiose Sy. ii. 25. 

᾿Αθυμίω ci, segre fero Oec. viii. 2. 2t. 
᾿Αϑυμία,, animi mceror Oec. xi. 4: xiii. 
11. ᾿Αθυμόφερα τὰ τῶν βαρβ. ἰγίνετο, res 
barbarorum magis desperate facte 
sunt Ag. i. 35. 

Αἰδημόνως, φθίγγεσθαι, verecunde loqui Sy. 
iv. 59. Αἰδήμων, verecundux ἐδ. iv. 15. 

"Alles εἰς σὴν ἀΐδιον οἴκησιν κατάγεσθαι, 
deverti in domum &ternam, de sepul- 
cro Ag. xi. 16. | 

Αἰδὼς, pudor, diligentia in turpitudine 
vitanda Sy. i. 8. 

Albo λέβης, Sy. iv. 46. 

Αἰχίξομαι và σώματα, τὰς Ψυχὰς, τοὺς 
οἴκους, Oec. i. 23. 

Αἱρεῖσθαι, malle Ag. iii. 4: iv. 5. ἀντὶ, 
malle quam Sy. iv. 11. ἡδονὴν ἀντ᾽ εὖ- 
πλείας, voluptatem preferre glorise Sy. 
vii. 32. ἄρχειν οἴκοι ἀντὶ σοῦ, malle 
domi regnare quam etc. Ag. ii. 16. 

Αἰσχροκέρδεια, lucrum turpe Ag. iv. δ. 
Αἰσχροκιρδὴς, lucro turpi deditus ib. 
xi. 2. 

Αὐἰσχφονργία, improbitas, flagitia Ag. 
ix. 1. 

Airía» ἔχεν, accusari, reprehendi Oec. 
i.z1: xi 24. Sic Lat. crimen ha- 
bere: vid. Burmann. ad Phedr. i. 
8.11. 

Αἰσιάομαι, accuso, reprehendo Oec. iii. 11. 
διὰ «à αἰσιῶσθα, ἀλλήλους σοῦ yvy. quia 
alter in alterum culpam rei male 
gesue conferebat Ag. i. 33. 
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Aly ueris, bellator Sy. iv. 6. 

Aie, vita Ág. x. 4. 

᾿Ακαφταφρόνητος, ab hostibus contemneba- 
tur nunquam Ag. vi. 8. 

"ἀκήξασον, integer, incorruptus Hi. iii. 4. 

᾿Ακχίνδυνος, ἰν ἀκινδύνῳ εἶναι, in. tuto. esse 
Hi. ii. το. 

"AxA135, turpis Oec. viii. 4. 


| "AxAnres, invocatus, A. e. qui ad cceenam 


non est invitatus Sy. i. 13. 

᾿Αχμάξω, tetate floreo Ag. xi. 15. 

᾿Αχόλουθοι, qui agmen sequuntur, sym. 
exiuefópo lixe et calones, Ag. i. 30. 
và σούτου ἀκόλουθον, quod ex hoc sequi- 
tur Oec. iii. 2. σαῦσά ἐστιν ἀλλή- 
λων, hic aliud ex alio sequitur Oec. xi. 
12. 

᾿Ακονάω, exacuo, incito Oec. xxi. 3. 

"Axewri νικῶν, Sine pulvere, À. e. sine 
certamine victorem fieri dicitur in lu- 
dis gymnicis de eo, quocum luctari 
aut certare nemo audet, Ag. vi. 3. 


᾿Αχοντίξω, jaculor Oec. xxi. 7. 'Axerri- 


ec*;, jaculator Ag. i. 25. 

᾿Ακόσμηφσος, opum ornamento carens Oec. 
xi. 9. 

"Axeiun v»ó;, ex aliquo audire Oec. xx. 
I3. ἅπερ Q&» ἤκουε, quod de eo vivo 
pradicabantur Ag. x. 3. " Axevej«x, ΤῈΒ 
qua auditur Hi. 1. 4. 

᾿Αχρίβεια, exacta et religiosa suo quam- 
que rem loco collocandi ratio Oec. viii. 
17. ᾿Αχριβοῦν, probe scire Oec. xx. 10. 

, ᾿Αχριβῶς εἰδέναι, exploratum habere ἐδ. 

- 1i. 3: viii. 10. . 

᾿Ακρόαμα, Hi. i. 14. ἀκροάματα, ΤῈΒ 8ü- 
ditu jucunde Sy. ii. 2. 

᾿Αχρόδρυα, arbores fructifere Oec. xix. 
I2. Cf. IViclas. ad Geopon. p. 752. 

᾿Ακρόπολις» arx Oec. iv. 6. 

᾿Ακροτομίω, superiores partes culmorum 
precido Oec. xviii. 2. 

"Axe, invitus Hi. i. 26." 

᾿Αλαξφονεία, fastus, insolentia Ag. ix. 1. 


.'AAaA&QOw, clamorem tollo Ag. ii. ro. 


dicitur de militibus pugnam ingre- 
dientibus. 

᾿Αλεινὸρ, calidus Oec. 1x. 4. ἀλεεινοὶ χ» 
φῶνες, vestes calide, que corpus contra 
frigus muniunt Sy. iv. 38. 

᾿Αλείφω, inficio, illino Oec. x. 5$. ἐλείφε- 
σθαι, se delibuere Sy. ii. iv. 

"AXix cevóvag συμβάλλειν Sy. lv. 9. 


.᾿Αλιξητὴρ, defensor, adjutor Oec. iv. 3. 


᾿Αληθινὸς, genuinus Oec. x. 3. τῇ ἀληθείᾳ, 
revera, vere Oec. x. 11. 

"Αλίσκομαι, fraudis convincor Oec. x. 8. 
ἤν vig ἁλῷ wwe», δὶ quis in facinore de- 
prehensus sit Oec. xiv. 5. 

'AAx3, fortitudo Hi. ix. 6. vis, robur 
Ag. X. I. "Ἄλκιμος, fortis Oec. iv. 15. 
Hi. v. 4. 

᾿Αλλὰ, vero, profecto Sy. vi. x. saa 
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, δοκεῖ φοῦφο, placet vero. εἰ μὸ.--ἰλλὰ, 
nisi—certe Ág. v. 4. ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, 
imo vero magis, imo potius Oec. v. 16. 
ἀλλὰ yàp, verum enimvero Oec. i. 16: 
xi. I1: xii. I. Ag. x. 3. ἀλλ᾽ 8, quam, 
nisi Oec. ii. 13. Hi. v. 2. ἀλλ᾽ 4, sed 
num? Sy i. 15. ἀλλ᾽ οὖν, tamen, prec. 
la» καὶ» etiamsi Hi. ii. 9. ἀλλ᾽ οὖν---γε, 
certe Ag. ii. 22. 

᾿Αλληλ οβόνοι, se invicem occidentes Hi. 
iii. 8. 

"AAAes. εἴλλαι φυτιῖαι, aliarum arborum 
plantationes Oec. xix. 12. 4AA« soác- 
TU», Occupatum esse, negotiis implici- 
tum esse Sy. viii. 4. ἄλλο c; 3, v. n. 
Oec. i. 16. ἀλλο intelligitur Oec. iii. 
3. ἄλλο ἱποίε, intelligitur Oec. ix. 1. 
2. 18. ἄλλη πῃ, aliam quandam ob 
causam Ag.ii. 22. "AAAeri, alio, ad 

. alium Oec. ii. 15. 

AAA; σε καὶ ἣν, priesertim cum Sy. i. 8. 

, , GUE seg. ὁπόταν Oec. x. 12. 

Αλρμη, terra salsa et sterilis Oec. xx. 12. 
᾿Αλμώδης, salsus ibid. 

᾿Αλοξν, Oec. xviii. Δ. 

᾿Αλόγιστος, Stolidus Oec. xx. 15. 

"AXeyos, absurdus Ag. xi. I. ᾿Αλόγως, te- 
mere Ag. ii. 26. 

᾿Αλοησὸρ, tritura Oec. xviii. 5. 

AAvres, non molestus Oec. viii. 2. 8. 
Hi. ix. 9. 

"AAX«s, area Oec. xviii. 6. 

Ἅμα καὶ, el-—et, pariter atque Oec. 
XX. 25. 

"Auatx, plaustrum, Oec. viii. 4. 

᾿Αμαυρόω, labefacto, frango Ag. xi. 12. 

'AsiA ux, incuria, negligentia Oec. iv. 8. 
᾿Αμελῶς ἔχειν πρὸς, negligentem esse in 
Oec. ii. 7. ' 

"Aut rog, egregius, exquisitus, per A/ró- 
τητα Sy. ii. 2. 

᾿Αμισασφριπ τὶ Qióyus, effuse et sine re- 
spectu fugere Sy. iv. 51. 

᾿Αμηχανία, summa omnium reruin inopia 
Oec. i. 21. consilii inopia, cum quis 


difficultatem aliquam quomodo dis- ᾿ 


solvat, non videt, nec viam invenit, 
qua se hgneste expediat, opp. εὐπορία, 
Oec. ix. t. cf. P. ictor. V. L. ix. 
10. 

᾿Αμνημονίω, obliviscor, silentio prsetereo 
Sy. viii. 1. 

"Ameuro;, artis musice imperitus, $el 
etiam, cujusvis scientie rudis et ex- 
pers Oec. xii. 18. 

"Auepos, deformis Sy. viii. 17. 

* Aum1A.o$ , ἡ, vitis Oec. xix. 12. 

᾿Αμύνομαι, ulciscor, injurias persequor 
Ag. xi. 3. - 

᾿Αμφί. οἱ ἀμφὶ τὸν Σωχράτην, Socrates et 
qui cum ipso erant Sy. i. 7. σὰ ἀμφὶ 
σραπσίξας, qum ad mensam quotidia- 
nam pertinent Oec. viii. 19: ix, 7. 
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và ἀμφὶ ci» σπόρον, ratio sementis fa- 
ciends Oec. xviii. 10 : xix. 1. 

᾿Αμφιίννυμι, induo Oec. x. 12. 

"As cum indicativo junctum efficit. sen- 
sum optativi Sy. 1.8. Mutat vim im- 
perfecti ἐπι Buynrinsiy v. n. Oec. vi. 6. 
mutat vim presentis in futuri Sy. vin. 
17. Ag. li. 24. μηδ᾽ ἄν δίχωμαι. Ag. VI. 
3. d» τι---τῶν «1, Sive—sive Oec. xxi. 9. 
ἄν pro ἰὰν Oec. x. 8. Hi. x. 4. 

"Ανὰ σὰ αιδία, in locis campestribus Ag. 
i. 23. ἀνὰ wüca» τὴν γῆν, per totam 
terram Ag. ix. 7: xi. τό. ἀνὰ στόμα 
ἔχειν, in ore babere Hi. vii. 9. ἀνὰ in- 
telligitur Oec. xix. 18. 

᾿Αναβαίνω, cresco Sy. iv. 23. . 

᾿Ανάγκης διόμενον, quod eget coactione 
et coé&rcitione Hi. ix. 3. ἀνάγπην προσ- 
σιθένα,, in ordinem redigere i5. 4. 

᾿Αναγρύζειν, hiscere Oec. ii. 11. 

᾿Ανάγω, navem solvo, e portu in altum 
educo Oec. viii. 12. 

"Ανάδημα, premium victoris Sy. v. 9. 

"Αναδύομαι, recuso, certamini me sub- 
duco Sy. v. 2. 

᾿Αναιδὴς ὁμιλία, consuetudo impudens, 
turpis Sy. viii. 22. . 

᾿Αναισχυνφεῖν srpóg ἀλλήλους, CTg& S6 in- 
vicem impudentem esse Sy. vin. 33. 
ἀναισχυντίαν καὶ ἀκρασίαν παρέχεσθαι, 
impudicum et intemperantem esse ἐδ. 
27. 

"Ανακηρύσεω, victorem publice renuncio 
Hi. xi. 8. , 
᾿Ανάκρισις. καλεῖσθαι εἰς ἀνάκρισιν τῆς δίκης, 
vocare ad causm inquisitionem Sy. 

v. 2. 

'Axaxómre, caput extollo, i. e. bono 
animo sum, erigor Oec. xi. 5. 

" AyaAuos, non salsus Oec. xx. 12. . 

᾿Ανάλωφα σείχη ὑπὸ «ολεμίων, oppida in- 
victa, quie ab hostibus non capi pos- 
sunt Ag. viii. 8. 

᾿Αναμάρτητος, peccati expers, inculpatus 
Ag. vi. 7: x. 4. 

᾿Αναμένω, opperior Oec. xii. 2. 

᾿Αναμὶξ, promiscue Sy. iv. 29. 

᾿Αναμφιλόγως, sine controversia vel dubio 
Oec. iv. 7 : vi. 3. Ag. 1i. 12. 

᾿Ανάσαυσις αολίμον, finis belli Hi. ii. 
11. 

᾿Ανασεήθω, auctor exsisto Oec. 11,7. 

᾿Ανασεφάννυμι, nperio, aditum  patefacio 
ad Ag. li. 17. μυκαῆρες Avasriaravrau, 
nares sursum expanse sunt Sy. v. 6. 
ὅτι πρὸς μεσ. ἀναπίπσαται, Oec. ix. 4. 
not. 

'Ayaemiwrtu», remo adducto resupinari; 
de remigibus remos attollentibus, Oec. 
vii.8. ' 

᾿Ανασνεῖν, respirare Sy. ii. 26. 

"Ava σερόω" &nercigeuivo ἰθεῶνφο, animis 
suspensi spectabant Sy. ix. 5. 
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᾿Αναπ σύσσν. ἀνισσυγμίνα θιῶσθαι, specta- 
culo exposita Hi. ii. 4. 

᾿Ανάρισεος» impransus Sy. i. 11. 

᾿Ανασείν, excutio Oec. x. ΣΙ. 

A»yxemür σιμνῶς và “ρόσωσον, vultum ad 
gravitatem componere Sy. iii. 10. 

᾿Ανασσινάξζω, ingemo Sy. i. 15. 

᾿Ανασφρίφων, invertere Oec. xvi. 11. τοῖς 

τυράννοις xal τοῦτο ἔμπαλιν ἀνέίστραις- 

v&, et harum quoque rerum plane 
inversa est apud tyrannos ratie Hi. iv. 
8. de cedentibus et fugientibus, cum 
conversi pugnam restituunt Ag. ii. 4. 
ἀνασερίφισθαι, i» «5 γιωργίᾳ, agro co- 
lendo occupatum esse Oec. v. 13. ver- 
sari Ag. ix. 4. 

᾿Ανασσροφὴ, conversio, reditus in pugnam 
Ag. ii. 3. 

᾿Αναφίθηρει» consecro ΑΚ. i. 37. inde ása- 

ματα. 


᾿Αναφαίνω, spectandum, exhibeo Sy. iv. 
12 


᾿Αναφίρω, transfero, abduco Sy. viii. 30. 
Ψῆφον κρύφα Sy. v.9. not. 

᾿Αναφρόδιτος, invenustus Sy. viii. 15. 

᾿Ανδρωαφοδίξομαι, liberum hominem in ser- 
ditatem redigo Sy. iv. 36. cf. Ag. vii. 


᾿Αγνδραποδώδης, homo illiberalis, servili 
preeditus ingenio Hi. v. 2. 

'AsbetíxsAe», purpurissum, genus coloris 
Oec. x. 5. vid. Dalechamp. ad Plaut. 
Mostell. i. 3. 103. et TYilleri obs. p. 

I 


᾿Ανδριαντοποιὸς, statuarius Oec. vi. 13. 

᾿Ανδρίδω, fortem reddo Oec. v. 4. 

᾿Ανδρικὴ διάνοια, virilis apimus Oec. x. 1. 

᾿Ανδρὼν, locus, ubi viri convivari solent 
Sy. i. 4. 13. 

"A»xlewiri, ea tedium parg, quam occu- 
pant viri Oec. ix. 5. 

᾿Ανίκασληκφος, impavidus, imperterritus 
Ag. vi. 7. 

᾿Ανελιύθερος, illiberalis, turpis Sy. viii. 23. 

᾿Ανιξελέγκεως, ita ut convinci non possit 
Oec. x. 8. 

᾿Ανεπίκληφσος, cui nihil objici potest Ag. 
1. 5. - 

᾿Ανεπιστημοσύνη, inscitia, ignorantia Oec. 
XX. 2. 2I. 'A»wrie rip», imperitus, in- 
doctus Oec., iii. 11. 

᾿Ανεφιφθόνως, sine invidia Hi. vii. το. 

"Avtevbo.&e, erubesco Sy. iii. 12. 

᾿Ανέχομαί σινα, (ferre, tolerare) gratus 
sum alicui Oec. ii. 5. πειρώμενος ὑπὸ 
καλῶν, Hi. xi. 11. 

᾿Ανήκεσσος, insanabilis Oec. ii. 7 : xiv. 8. 
ἀνήκεστόν τι ποιεῖν, perniciosum aliquid 
patrare, s. quod reparari non potest 
Hi. vi. 16. 

" Avínees, qui non audit Hi. i. 14. 

"Ashe, pro «1; Oec. i. 7. ἄνδρες opp. ἄνθρω- 
Tu Hi. vii. 3* 
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᾿Ανθίσφαμαι εἰς σὸν ἀγῶνα, descendo ad 
certamen Sy. v. 1... . 

᾿Ανθοσλίξω, contra vim bostilem armo 
Oec. viii. 12. 

" Asles ὥρας, flos forms, tempus quo forma 
viget Sy. viii. 14. 

᾿Ανθρώσινος, Ag. V. 4. 

"An&e, moerore afficio Oec. iii. 2. crucio, 
dolore afficio Hi. i. 36. 

᾿Ανιδρωςὶ facile, sine sudore Oec. xxi. 3. 

"Avez'Aos, inermis Hi. vi. 4. 

'A»órie;, impius Ag. x. 2. ἀνόσια «rio. 
μένα, impie et scelerate factum Sy. 
viii. 22. 

Ariicsgets non munitus, infirmus Ag. 
vi. 6. 

᾿Ανσαγωνίζοριαι, temulor, in certamen de- 
scendo, componor cum aliquo tan- 
quám adversario Oec. x. 12. ᾿Ανσαγω- 
νισφὴς σοῦ «“λούφου ci, qui de opibus 
certat cum aliquo Hi. iv. 6. 

'Avrusi», recusare Ag. ii. 2t. 

᾿Ανσικερίχεν, procurrere quoque contra 
hostem Ag. ii. 10. 

᾿Ανφιξιίναι, ad pugnandum prodire Ag. 
i. 34. 

᾿Ανσίχειν «óvos, sustinere labores, non. 
cedere Ag. xi. 10. 

᾿Ανφιβλίσω, rectis oculis intneor Sy. ii. 
14. Ag. i. 34. ᾿Ανσίβλεψιε, adspectus 
oculis rectis Hi. i. 35. 

᾿Ανφίδοσις, permutatio v. n. Oec. vii. 3. 

᾿Ανφικαλεῖν, revocare, vicissim ad ccenam 
invito Sy. i. 15. 

᾿Ανσιμέφωσος, qui a fronte cum hoste con- 
fligit Ag. ii. 12. 

᾿Ανσίος, adversus, contrarius Oec. xviii. 
I. ἀνσίον τινὸς, adversus aliquem ib. ὧν- 
vía Lwírracón contraria scire Ag. 
V. 7- 

᾿Ανφίπσαλος, adversarius Ag. ii. 23. 

A»riagarárre, aciem hosti oppono Ag. 
i. 30. 

᾿Ανειαρίχω, restituo, resarcio Hi. vii. 
12. 

᾿Ανφιποίίω ἀγαθά vis, vicissim bona con- 
fero in al. Oec. v. 12. 

"Aseisrona e σόμενοι oi, adversarii, qui contra 

* alium aliquid moliuntur Hi. ii. 17. 
᾿Αντίσροικα σὰ πάντα ἱπωλεῖσο, Omnis 
pariter vili pretio vendebantur Ag. i. 
18. not. 

᾿Ανσιπροσαμᾶσθω, c3» γῆν, terram aliam 
in pristinum locum superaddere, accu- 
mulare Oec. xvii. 13. 

᾿Ανφήῤῥοασος, ejusdem momenti. proprie 
dicitur de parilitate lancium in libra, 
idem ac ieüjjewes. Hinc Oec. iii. 1$. 
&vriffomog τῶ ἀνδρὶ im) «à ἀγαθὸν, tan- 
tumdem momenti habet ad utriusque 
utilitatem, quantum vir. 

᾿Ανσισκιυάζω, e contrario comparo Ag. 
vili. 7. 
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᾿Ανεισφοιχίν pr. oppositus sum in serie 
ducenda e regione. Hinc Sy. ii 21. 
est verbum saltatorium de eo, qui e 
regione exadversum venit saltans. 

"AvrieveíQo, iter averto Ag. i. 16. 

᾿Ανστάφφομαι, in acie consisto Hi. vi. 7. 

᾿Ανσισιμάω, vicissim premio orno Oec. 
ix. 11. | 

A»rirvso;, contrarius Hi. ix. 4. μάχη, 
pugna justa, ubi ab utraque parte 
acies instructa confligit, opp. φόβῳ 
φτρέσεσθω;, Ag. vi. 2. 

᾿Ανειφρέφεν, obsepio, obsto Sy. v. 6. 

᾿Ανελεῖν εἰς τὸν φισρημένον wide», in dolium 
perforatum haurire Oec. vii. 40. .Est 
proverbium, uti etiam illud ay. /fri- 
$tot. Oec. i. ἡθμῷ ἀνελεῖν, colo haurire. 
v. Bergler. ad Alciphron. Ep. 1. 3. 
». το. ' 

Arrojvin, jusjurandum vicissim preesto 

. i. 10. 

'Avreníens;,, emo in locum alterius Oec. 
zx. 26. 

᾿Ανσωφελοῦσι vi» χῶρον, BgTO, EX quo 
fructum ceperunt, vicissim prosunt 
Oec. v. 6. 

'Asóvu», efficere Oec. xiii. 9: xviii. $: 
XX. 19. wXo», absolvere navigationem 
Oec. xxi. 3. iw) “ἀγαθὰ, prodesse, fa- 
cere ad commoda Oec. xxi. 9. ᾿Ανυσικὴ 
χρημάτισις ἀπὸ γεωργίας, ratio questum 
ex agricultura plurimum consequendi 
Oec. xx. 22. 

"Ave βλαστάνειν, sursum enasci Oec. xix. 
IO. ὁ ἄνω θεὸν, Deus qui supra nos 
Oec. xx. t1. 

᾿Ανωφελὴς, inutilis, A. e. perniciosissimus 
Oec. i. 20. 

"AE xove ros, auditu dignus Oec. viii. 3. 

᾿Αξιοεργὸς, operi faciundo idomeus Oec. 
vii. 24. 

᾿Αξιοϑίέα τος, spectatn dignus, spectatores 
delectans Oec. iii. 4 : viii. 3. 8. 

᾿Αξιοσρισέστατον σῶμα ii», maxime pul- 
crum et decorum corpus aspectu Sy. 
viil. 40. 

᾿Αξιοφίλησορ» amabilis Oec. x. 3. 5. 

"Abs παντὸς, quovis pretio dignus Oer. 
vii. 41. ἄξιος seq. inf. Sy. iv. 65. Hi. i. 
11. Αξίως λόγου, egregie, scienter, pree- 
clare, das der Rede werth ist, Oec. i. 
10 : iii. 16. 

᾿Αξιοῦν, dignum censere Oec. xxi. 4. 
velle, se dignum putare qui Ag. i. 34. 
Hi. i. 13. 

᾿Ασαγγέλλω, renuncio Ág. viii. 3. 

᾿Ασάγχοροι,, laqueo vitam finio Hi. vii. 
13. 

᾿Αφαληθεύν πρός viva, verum dico s. pro- 
fero apud Oec. iii. 12. 

᾿Ασαλλάςεομαι, discedo, abeo Ag. ii. 26. 


amitto, jacturam facio Hii. vi. 17. οὐκ 


ἀσαλλάσσηῃ οὕτω μιγάλου καποῦ, CUT 


tantum malum non 80}}εἷ5 Hi. vii. 1r. 

'Aea2.95, tener Oec. xix. 18, 

"Asrat, semel Oec. x. 1. 

᾿Απσαριθμίω, adnumero Oec. ix. 10. 

'Aexexal, primitim Oec. v. 10. 'Asde- 
χισθαι, primitias offerre Hi. iv. 2. 

'Asváen, fraus, simulatio Oec. xx. 12. 
Ag. i. 15. ᾿Ασατηλὸς, fallax, fraudu- 
lentus Oec. i. 20. 

"Asruxéo, mihor Oec. viii. 16. ámuAe ua, 
minis deterreor Sy. iv. 31. 

"Actu. "Ame: θρήνου alienus 8 neenia 
Ag. X. 3. 

'Amuei», defatigatum desistere, quime- 
rendo fatiscere Oec. viii. 23. 

᾿Ασείργω cU) evenriii Dn: πεζῇ, impedio, 
quo minus pedes militet Ag. ii. a5. 

" Agugos δίψους, sitis expers Hi. i. 30. 

'AstsreXev c» ὥραν, qui pulcritudinem 
suam vendit, À. e. pudicitiam suam 
mercede accepta prostituit Sy. viii. 21. 

᾿Ασεργάξομαι, efficio, Oec. xiv. 6. Sy. 
vil. 35. ἀσειργασμῖνος καλὸς sráyabis, 
absolutus et suis numeris perfectus 
Oec. xi. 3. . 

᾿Ασιρύκω, &rceo, propulso Oec. v. 6. 

᾿Ασεχθάνοριαι, invisus sum, odium pario 
Sy. iv. 59. Hi. viii. 8. not. ᾿Απέχθεια, 
odium Hi. ix. 2. 

᾿Ασίχοραι vov, non patior Ag. xi. f; 

"Asivas λαβόνσες, secum. auferre, lucrari 
Hi. i. 13. 

'Asiecuv, non parere Sy. iv. 49, in du- 
bium vocare Ag. vili. 7. ἀσισφούμενος, 
cui fides non habetur Hi. iv. 1. 

"Asieres, incredibilis, non verosimilis 
Sy.iv. 5o. perfidus, s. suspect fidei 
Ag. i. 12. 

*" AqAneres, insatiabilis Sy. iv. 25. 

'AsAes;, Simpliciter, sine arte magna 
Oec. xii. 16. aperte, sine fraude Oec. 
XX. 13. 

"As. γιωργίας βίον σοιεἴσθαι, victum sibi 
parare ex agricultura Oec. vi. 11. ἀσὸ 
σῆς «παρούσης δυνάμεως, pro ea quidem 
copia quie adsit, pro presente facul- 
tate Oec. ix. 15. de woAAoU ἀργυρίου, 
ingenti pecunia Oec. iii. 1. ἀσὸ σοῦ 
δικαίου, juste, ratione justa Hi. iv. 10. 

᾿Ασοβαίνειν, evenire Sy. iv. 49. 

᾿Ασοβάλλειν, amittere, jacturam facere 
Oec. xii. 2. res suas vili pretio vendere, 
projicere Oec. xx. 38. 

᾿Ασοβλίπω, respicio ad aliquem, acci- 
piendi boni spe Oec. ii. 8. εἰς, intueor 

. Oec. iv. 23. 
᾿Ασογεύομοαι, preegusto Hi. iv. 2. 
᾿Αποδάκνω, priemordeo Sy. v. 7. 


᾿Αποδείκνυμι, priebeo, edo, syn. παρέχω, ἡ 


Oec. v. 10: xv. 1. presto, quod pro- 
misi Oec. iii. τ. efficio, reddo Sy. viii. 
27. Fr. li. 4. ἱμάτιον, conficio vestem 
Oec. vii. 6. 
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Bre peregrinor, absum 6 patria 

y. iv 

mom δικοὺς, pendere tributa Oec. 
iv. 11. ἄθλα, premia tribuere Hi. ix. 
3. &melíleues, vendo, abalieno Oec. i. 
IO. 11: Xx. 26. Sy. viii. 21. 

᾿Αποδιδράσχω, aufugio, de servis Oec. 
iii. 3. 

᾿Αποδοκιμάζω, rejicio, reprehendo Oec. 
xix. 12. 

᾿Ααοθαῤῥέω “ι) confido in Oec. xvi. 6. 

᾿Αποθαυμάζω, demiror, valde miror Oec. 
ii. 17. 

᾿Αφοθνήσκειν, interfici ΗἸ. ii. 16 : x. 4. 
Ag. 11}. 4. 

᾿Ασοθύω, consecro Ag. i. 34: cf, ad Anab. 
iv. 8. 25. est ἀποδοῦναι τὴν θυσίαν. 

᾿Ασᾳοικέω, procul absum Oec. iv. 6. 

᾿Ασοικίζω, extra domum mitto, colonos 
deduco Oec. vii. 34. 

᾿Ασοκεῖσθαι, situm, reconditum esse Hi. ii. 


᾿Αποκρύπστομαι, celo Oec. xv. ir. 12. 
ἀπεκρύπεομην ὑμᾶς ἔχων, vobis non 
aperui, me posse etc. Sy. i. 6. ᾿Ασό- 
κευῷον α΄ατρὸρ clam patre Sy. viii. 11. 

᾿Α“οκωλύω, impedio quo minus Hi. viii. 

1. Oec. v. 13. 

Juven vi»e$, voluptatem percipio ex, 
Hi.i. 30. “αἱδικῶν consuetudine amati 
pueri fruor Hi. i. 36. «wo ἀγαθὰ, 
commoda percipio ab aliquo Hi. vii. 9. 
παρά τινος σὴν ὑπόσχεσιν, fructum per- 
cipio ex alicujus promisso Sy. iii. 3. 
(sed scr. ἀπολαμβάνειν. ) 

᾿Ασ“ολίω. γίλως iL ἀνθρώσων ἀπόλωλεν, 
risus ex bom. periit, 3. sublatus plane 
est Sy. i. 15. ἀπολωλίναι ὑπὸ γεωργίας, 
ob studium rei rusticse jacturam fe- 
cisse rei familiaris Oec. iii. 5. 

'Asre2sisre, desero Oec. vii. 38. omitto 
Oec. xv. 1. ἀπολείσομαί Τίνος missum 
aliquem facio Sy. iv. 52. 

᾿"Α“ολογέομαι ὑπίρ φινος) Causam defendo 
alicujus Oec. xi. 24. 

᾿Απολογίξομαι. τὰ εἰς ἰνιαυσὸν ἀπολελογισ.- 
μένα, que subductis rationibus in an- 
num impendi oporteret Oec. ix. 8. 

᾿Αποροετρίω, dimetior Oec. x. 10. 

᾿Απόμνυμι, jurando affirmo s. nego Sy. 
iii. 8 

᾿Απομύσφομαι, emungo me Sy. i. 15. 

"Aso, mollis, laboris impatiens Ag. 
i. 28. 

᾿Ασιπαύων τῆς χρήσεώς φιναγ defino uti 
aliquo Oec. xiv. 8. 

᾿Ασοπερᾷν φινος, tento aliquem, periculum 
facio Oec. xix. 13. ἀποπειρᾶσθαι σαν 
ve), tum facultatis: periculum facio 
Oec. iii. 7. 

᾿Λατρίν, egeo rebus ad vitam necessariis 
Oec. iii. 5. dubito Oec. viii, 22. χρῆσ 
σθαι, Oec. viii. 10. "Aseges, inops, ege- 
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nus Oeo. di. 17: xx. 2. Sy. iv. 56. 
'Aseía, inopia, penuria Oec. iii. 8: 
. vli. I1. 

᾿Αποσβίννυμαι, exstinguor, de artibus que 
negliguntur Oec. v. 17. 

'Asorzáo, detraho, de eo, qui supplices 
ex ara abripit, Ag. xi. 8. 

᾿Αποστατίω, absum Oec. viii. 15. 

᾿Αποσφαυρόω, vallo claudo Ag. i. 22. 

᾿Ασοσσλεγγίζω, Oec. xi. 18. 

᾿Αποταφρεύω, fossa circumdo Ag. ii. 22. 

᾿Αποτελίω vó ἔργον rw» α. &. fungor mu- 
nere viri boni Sy. viii. 34 ᾿Ασοσισιλι- 
σμένος, omnibus numeris absolutus, de 
eo, qui artem aliquam ad summam 
perfectionem | didicit, Oec. xiii. 3: 
xiv. 1. 

'Aseríe, mulctam do Oec. xi. 25. χρή- 
ματα, pecuniis mulctor Ag. iii. 4. 

᾿Αποσίθεσθαι εἰσαῦθις, ad aliud tempus dif- 

, .ferre Sy. ii. 7. 

᾿Απτοσρία ω, averto Sy. iv. 48. ᾿Ασοσρό- 
veu, Dii averrunci, malorum depul- 
sores, Sy. iv. 33. 

᾿Ασοφαίνω, ostendo, doceo Oec. ix. 17. 
sig φσὸ κοινὸν, in medium profero, com- 
munis usus facio Oec. vii. 13. 'A«e- 
φαίνομαι declaro Oec. ii. 6. τὴν yvsun, 
sententiam dico Oec. xvi. 7 : xvii. 6. 

᾿Ασοφέροβιαι σημεῖα, specimina vulnerum 
aufero Ag. vi. 2. 


. Asrof ti yar viv, elabor alicui Oec. ii. 14. 


᾿Αποχωλεύω, claudum reddo Oec. xi. 17. 

᾿Απροσδοκήτως, i improviso Ag. 1. 16. 

᾿Ασροφάσισφος φίλος», amicus promtissi- 
mus, obsequentissimus Ag. vi. 4: xi. 
13. ᾿Απροφασίστως ὑπηρετεῖν τὰ «ροσ- 
τασσόμενα, sine excusatione aut pre- 
textu jussa munera obire Hi. vii. 2. 

"Asrrojau. sole? λόγων ἁπαόμενοι, quibus 
potissimum nobis utendum sit sermo- 
nibus, ut hoc efficiamus Sy. iii. 2. 

" Asrugei veíaodis Sy. iv. 46. 

᾿Απωθεῖσθαι αόῤῥω ὥστε μὴ, procul abesse 
ut Oec.i. 14. 

ἤΑρα, Scilicet Oec. xviii. 10. dod γε num- 
quid ? Oec. i. 1. ὧρα εἰ, Oec. vi. 2. 

᾿Δεγαλίος, gravis, tristis Hi. vi. 4. 

Aeytiras " σκίψις, Hi.ix.9. 

"Aeyía, incuria, negligentia Oec. xvi. 4. 

᾿Αργὸς χώρα Oec. iv. 8. 10. γῆ ες. xix. 
8. ager incultus et iners : χῶρος, fun- 
dus incultus Oec. xx. 22. 26. μέλισσαι, 
apis iners Oec. vii. 33. ἀργὸς seis «οὺς 
σαολεμίους γίγνομαι, rem segniter gero 
adversus hostes Ag. ii. 31. Pei οὐδὲν 
ἀργὸν τοῦ σώματος ἐν σῇ ὀρχήσει ἦν, quod 
nulla corporis pars in saltando quies- 
cebat Sy. ii. 16. &eyéraca, levissime 
Oec. xv. t. 

Ati πολὺ, magnum pretium Oec. xx. 


"Agie, irrigo Sy. ii. M 


ZEUNIANUR. 


᾿Αριφχόνφως, ita ut placeat mihi Oec. xi. 
19. 

"Agierós, qui placet, amicus Sy. iv. 60: 
vili. 42. và ἀρεστὰ, quod placere solet 
Ag. xi. 5. 

᾿Αρετὴ, preestantia, de eguo generoso, Hi. 
1l. 2: vi.16: ἅφρμαφος ἀρετῇ, currus, 
À. e. equorum currui junctorum, vir- 
tute Hi. xi. 5. 

᾿Αρήγω, injuriam propulso Oec. vii. 25 : 
tueor, opem fero Oec. iv. 5: v. 5: vi. 

. 7. 

,Apgerán, prandeo Oec. xi. 18. 

Αριστός εἰμι seq. inf. maxime possum 
Oec. iv. 16. 

᾿Αρχίω ἐπιμελούμενος, Satis CUTO: sraeev, 
mea presentia satis est Oec. xii. 4. 5. 
"Aexabyrwg, Satis, abunde Oec. ii. t. 

ἀρμαςηλασίω, curru vehor Sy.iv. 6. 'Ae- 
ματηλάφης, auriga Sy. ii. 27. 

AguacersoDtiy Ag. iX. 6: ἁρματοσροφία 
Hi. xi 5. et ἄρματα cpiQur ibid/ est 
equos jugales alere. 

᾿Αρόω, aro Oec. iv. 15. 

"Affjweros, languidus, infirmus Oec. iv. 3. 

"Aer: δὴ, jam nunc Oec. xix. t5. 

᾿Αρτίως, modo, paulo ante Oec. ii. 11. 

"Aeros, panis ex tritico, v. Oec. viii. 9. 

"Agxiu» τῶν ἱργαξομίνων, priesse operariis 

. . Oec. xiii. 3. «s? ἐραστοῦ, amatorem in 
sua potestate habere Sy. viii. 26. “Αρ- 
χων, prefectus Hi. ix. 4. de Satrapa 
Persarum Oec. iv. 5. "Aexeguas ἔργου, 
rem inchoo Oec. vi. 1. rà νόμιμα, pa- 
trie institutis pareo Ag. ii. 16. ἀθροί- 
ξων, primum colligo Oec. ix. 6. 

᾿Αρχὴν Sy. i. 15. σὴν ἀρχὴν Oec. ii. 11: 
viii. 2. omnino. 

᾿Αρχικὸς, Syn. ἄρχειν ἱκανὸς, ad regendum 
aptus Oec. xiii. 4. 

ἼΛλσακτος γῆ, terra non pressa, mollis 
Oec. xix. 11. 

᾿Ασκίω, exerceo Ag.i. 25. jexu ἰξομιλεῖν 


“«αντοδασποῖς, solebat versari cum homi-. 


nibus omnis generis Ag. xi. 4. "Ασχη- 
μα, exercitatio Oec. xi. 19. "Aexsei; 
id. Oec. v. 1. 
ἤΑσμενος, libenter, cupide Sy. ix. 3. 
᾿Ασπσάζομαι, amo, Oec. x. 4. colo Ag. xi. 


3" . 
ἤΑΛστυ, urbs, de “11δλεπὲὶς Oec. xi. 18. 'A- 
σὸς, civis, opp. £ivos Oec. vi. 17. 
᾿Ασυνεσία, inscitia, inertia Oec. viii. 17. 
᾿Ασυσκεύαστος, non praeparatus Oec. viii. 
13. 
᾿Ασχολίαν ἔχω συνεπιμελεῖσθαι, impedior, 
quo minus simul curem etc. Oec. iv. 3. 
“αρίχω cim s€q. inf. impedio aliquem, 
. quo minus Oec. vi. 9. | 
᾿Ατακτεῖν, ordinem deserere, munus suum 
non recte obire Oec. v. 15. proprie di- 
citur de militibus contra jussum im- 
peratoris se gerentibus. 
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"Acaxros e«jarià, exercitus inordipatus 
Oec. viii. 4. 

'Aratía, confusio, inconditus rerum ordo 
Oec. viii. 9. 

᾿Αφὰρ, cieterum Sy. ii. 6. 

᾿Ατεΐχιστος πόλις, urbs sine muris, non 
munita muris Ag. ii. 24. 

'Artemis θεᾶσθαι, quod sine tzedio spectari 
non potest Oec. viii. 3. 

᾿Ασίμηφος, inhonoratus Hi. ix. 10. 

᾿Αφριμὴς, intrepidus Ag. vi. 7. ὄμμα, ocu- 
lus immotus Sy. viii. 3. 

"Acer mes, non tritus Oec. xviii. 5. 

AJ, similiter, quoque Oec. i. 22. Sy. iv. 
IO. syn. «ραπσλησίως Oec. lii. 4. 5. vi- 
cissim Oec. iv. to. contra Sy. iii. 9: 
iv. 52. αὖ πάλιν, rursum Sy. vii. 1: 
viii. r. 

Αὐαίνω, exsicco, arefacio Oec. xvi. 13. 14. 

Αὖθις, rursum Sy. i. 14. posthac Sy. i. 16. 

Αὔλημα, tibiarum cantus Sy. vi. 5. 

Αὐληφρὶς, tibicina Sy. ii. 1. 

Αὔξειν σὸν οἶκον, rem familiarem augere 
Oec. i. 15. 16: ii. 1. 

Αὔρα, aura Oec. xx. 18, 

Αὐφίκα, exempli gratia xix. 18. Hi. ii. 7. 
μάλα, statim Ag. v. 5. - 

Abróparo;, quod sponte fit Oec. xx. 10. 
ἀγαθὰ, bona que sponte sua affluunt 
Hi. iii. 5. 

Αὐσομολίω, ad alterius partes transfugio 
Oec. iv. 18. Αὐφόμολος, transfuga Ag. 
i. 19. 

Αὐτόνομος, liber qui suis legibus utitur, 
Ag. 1.11. . 

Ajró;, solus, merus Oec. xvii. 15. αὐὖ- 
«og αὑτὸν «πείθει, sibinget ipse persuadet 
Oec. xx. 15. ὁ αὐσὸς c. dat. Sy. viii. 
85. αὐτὸς, dominus Oec. iii. 4. Αὐσό- 
θεν, extemplo Ag. i. 28. ei αὐφόθεν σύρι- 
px xoi, Socii ex loco ipso, ubi tum erat, 
À. e. Grecia: opp. sociis Asiaticis, 
quos secum adduxerat, Ag. ii. 6, Αὐ- 
φοῦ, ibi, eo ipso loco Ág. ji. 5. μένειν, 
domi manere Hi. xi. το. 

Ajrovsyos, agricola, qui ipse sine servis 
opus suum facit, opp. τῷ «τῇ ἱπιμελείᾳ 
yswe'yoUvri, Oec. v. 4. hoc sensu est ap. 
Palephat. c. 3. cf. Perizon. ad /E- 
lian. V. H. xii. 43. τῆς QiXoroQíos, qui 
in philosophia sine magistro profecit 
Sy. i. 5. 

Αὐσόφωρος. ἁλίσκεσθαι le αὐσοφώρῳ, ma- 
mifesto in ipsa re deprehendi Sy. iii. 
13. Oec. xviii. 3. 

Αὐχιμὸς, &stus, siccitas Oec. v. 18. 

᾿Αφανὴς, obscurus, a conspectu remotus, 
et adeo ignoratus Oec. i. 18. 

᾿Αφανίξω, e medio tollo, funditus perdo 
Ag. vii. 6. interverto Oec. xiv. 2. 'A- 
φανίζομαι, me subduco e conspectu ho- 
minum, lateo Ág. ix. t. 

᾿Αφθονία, copia, abundantia Oec. ii. 8: 
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xii. 6. Sy. iv. 43. “Αφθονος, copiosus 
Oec. v. 3. ἀφθονώτερον δίχομαι, largius 
excipio Oec. v. 8. 

᾿Αφιίναι, potestatem facere Oec. xvii. 2. 
sri», urbem suis legibus uti sino Ag. 
ii. 29. ᾿Αφήμαι φυραννί δος, me regno 
abdico Hi. vii. 11. ἀφιέμενος τῆς καλῆς 
ὄψεως, relicta bona forma Oec. vi. 16. 

᾿Αφιστάω, appendo Sy. ii. 20. 

᾿Αφίσφσημω, deficio Ag. 1i. 24. ἀφίσφαμαι, 
id. Ag. 1. 35. κινδύνων, pericula detre- 
ctare, subterfugere ib. vii. r. 

᾿Αφορίαι, sterilitas ingeniorum, dementia, 
stultitia Sy. iv. 56. "Αφορος, sterilis 
Oec. xx. 3. 

᾿ ᾿Αφορμαὶ Oec. i. 16. facultates, opes. 

quod vulgo Graci vocabant προβολὴν 

sg và Qn», -dttici ἀφορμὰς dicebant ; 

Galli moiens de vivre. v. Casaub. ad 

Theophr. Charact. «i κολακείας p. 


132. 
᾿Αφροδίσια, res venerese Oec. xii. 13. 'A- 

φροδισιάζω, voluptate venerea fruor Sy. 

iv. 38. ᾿Αφροδισιάζομαι, stuprum patior 

Hi. iii. 14. ᾿Αφροδίτη οὐρανία xal σἄνδη- 

ῥεος Symp. viii. 9. 

᾿Αρρντισείω Sy. viii. 33. ᾿Αφρονγισσὴς Sy. 
^ vi. 


᾿Αφρόνως, temere et inconsiderate Ag. ii. 


3- 
᾿Αφυλαξία, custodire incuria Oec. iv. 10. 
᾿Αφύσευτος χῶρος, ager non consitus Oec. 

Xx. 22. 
᾿Αχάρισσος, ingratus, injucundus Oec. 

vii. 37. Hi. i. 24. ingratus, beneficii 

immemor Ag. xi. 3. 
ἤΛχθομαι, offendor, moleste fero Oec. 

viii, 2 : ix. τό. 
᾿ἤΑχρηστος, inutilis, perniciosus Oec. iii. 
|o τς vili. 4: xvii. 14. 
᾿Αχυροδόκη, palearium, locus ubi palea 

residet Oec. xviii. 7. 

"Ax ves», palea Oec. xviii. 1. 2. 
ἤΑωρος, deformis Sy. viii. 21. 


B. 

Βάδην, pedetentim, lento gradu Oec. xi. 
18. Ag. ii. 5. 

Βαδίξω, lente procedo, opp. τρίχω, Oec. 
viii. 4. iter facio Oec. xvi. 7. 

Βάθος, profunditas Oec. xix. 2. Βαθὺς ἀνὴρ, 
vir dives et potens Oec. xi. 10. Sic 
«λοῦφος βαθὺς ap. ZElian. P. H. ii. 18. 

Βαΐνω. βιβηκυίας τῆς οἰκίας i» δαπσίδῳ Oec. 
viii. 17. 

Βακχεῖος ῥυθμὸς, rhythmus Bacchicus Sy. 
ix 


βαλαν ὧν, balneum Oec. ix. 5. 

Βαλάντιον, crumena Sy. iv. 2. 

Βαναυσικαὶ víx vai, artes sordidse et sellu- 
laris, que non modo ad ignem exer- 
centur, sed et alio modo Oec. iv. 2. 
conf. V'alkener. ad 44mmon. p. 21$. et 
Perizon. ad JElian. V. H. vi. 6. 
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Βάρβαρος, de Persarum rege Sy. viii. 40. 


Βαρὺς, gravis, vehemens Ag. Xi. 12. B«eí- 


ὧς ἀκούειν, graviter, cum animi segri- 
tudine audire Ag. viii. 2. 

Βασανίζορεαι, convincor Oec. x. 8. 

Βασιλεὺς, de filio regis Oec. iv. 16. 

Βασιλικὸς, regius, ἃ. e. egregius, pre- 
Btantissimus Sy. i. 8. ἦθος, regis mores 
Oec. xxi. το. ' 

Βίβαιος, constans, firmus Hi. iii. 7. 

Βιάζομοαι, cogo Sy. viii. 20. vim infero 
Ag. xi. 1. βιβιασμένοι, vi subacti Hi. 
ii. 12. 

Βίαιος, violentus Hi. iv. 3. 

Βίος, vitm ratio Ag. ix. 5. Βιοσεία, vitm 
institutum Oec. vi. 10. Brie, vitam 
traduco Oec. vi. 1. 

Βλάβην φέρειν, damnum afferre Oec. iii. 4. 

BAaxixós, Stultus Oec. viii. 17. 

Βλὰξ, stupidus, stolidus, ignavus Oec. 
viii. 16. 

BAéero, adversor, impedio Sy. viii. 43. 

Βλασφάνω, progermino, pullulo, fronde- 
sco Oec. xix. 2. 8. 10. Βλασσὸς, ger- 
men ib. 8. «à BAxevà σῆς γῆς, de ra- 
dicibus ib. 10. 

Βοηθίω c», ulciscor aliquem Ag. ii. 22. 
φῇ ὑποθίσει ὅλον «àv λόγον βοηθοῦντα «αρί- 
σχησαιν quod disputationem tuam ita 
institueris, ut, quod antea posuisti, 
maxime confirmaretur Oec. xxi. 1. 

Βόθρος, scrobs Oec. xix. 7. 

Βόθυνος, Scrobs ib. 3. 

Βότρυς, uva, racemus Oec. xix. 18. 

BovA1éopai, consulto Oec. xi. 24. 

Βούλομαι, c. inf. aor, Oec. xiii. 10. syn. 
ἐσιχερίω, conor Sy. i. 14. βουλόβεινος 
ἐξαπατῆσαι, ut deciperet Ag.i. 29. xjs- 
σθαι, ut utar Sy. ii. 10. 

Bea xis, brevis, non longus Oec. xviii. 2. 
brevis, non longus, nec latus Oec. 
xix. 5. βραχία ἔχων, qui tenuem et 
male constitutam rem familiarem ha- 
bet Sy. iv. 34. 

Βρίφος, infans Oec. vii. 24. 

Βρίχω, irrigo Oec. xvii. 2. 

Βρώσχω, edo Hi. i. 24. 

Βυθὸς, ima pars, fundus Oec. xix. 11. 

Besos, ἈΓᾺ Ag. xi. 1. 
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Τάνυμαι, leetor Sy. viii. 30. 

Tàe reddit sententie eleganter prater- 
misse rationem Oec. ii. 4. 10: xi. 25: 
xii. 7. I0: xvii. 3. 7: xix. 5. 

Γαστήρ. rà ἀμφὶ γασεῖρα Oec. vii. 6. 

Ταυροῦμαι, superbio, efferor Hi. ii. 15. 

Ts additum pronominibus sign. quidem, 
certe, vero Oec. i. x. Sy. viii. 32. 4 
γάλη ys Symp. i. 15. πάνυ γε dpnzos ii, 
I. εἰ μὴ---γε, nisi certe Oec. i. to. γε 
δὴ, omnino v. 20: xiii. 4. cf. ad xiii. y 
not. Arriani Anab. v. 9. οὐ wAs» γε δὴ 
φοῦ ᾿Ινδοῦ V. S. 11. ytveavácevg σῶν γε 
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δὴ σόσε ἱποίκων τῆς ᾿Ασίας. et sect. 12. 
οὖκ ἔχω ἀσρικῶς, Mig γε δὴ πρὸς τὰ "Ie, 
ξυμβαλεῖν. Sed sect. 10. ὅσους «1 δὴ 'A- 
λίξανδροι----ἰαῆλθε editum, corrige ὅσους 
ys δή, cf. i. 9. 9. 

Tsícwv, vicinus Oec. xvi. 4. 

TsAemosror, scurram ago Sy. iii. τι. T's- 
λωςοποιὸς, Scurra Sy. i. 1I. 

Tíue, refertus sum Oec. viii. 12. 

TiwaXeyíe, genus meum recenseo Sy. 
iv. 52. 

Tín», mentum, barba Sy. iv. 28. 


Tt»sajos, generosus, egregius, bona indole 


praeditus, de animalibus, vid. Oec. xv. 
4. liberalis, qui facile servit rationi- 
bus alterius Oec. xviii. 10. 

Γιραίρω, praemiis orno Oec. iv. 8. bonore 
afficio, veneror Hi. vii. 2. 

Γιῤῥοφόροι, scutati Persarum Oec. iv. 5. 

Γιωμεσρεῖν, metiri Sy. vi. 8. 

Τιωργεῖν, arare, rei rustice operam dare 
Oec. xiv. 2. γεωργίας id. Oec. iil. 5. 

ΓΗ, ager Oec. ji. 8. Sy. iii. 8 

Γηραιὸς, senio confectus Ag. xi. 15. 

Tweéexe, consenesco Ag. xi. 14. 

Τηροβεσπὸς, qui parentes senes alit Oec. 
vii. 12. 19. 

Tiy»teÜs;, nasci Oec. vii. 34. «o, meum 
fieri Ag. v. δ. σύν cii, pro aliquo fa- 
cere, de calculis, qui favent alicui Sy. 
V. IO. πολλοῦ ἀργυρίον, magno emi 
Oec. xx. 23. ἱκανῶς, satis esse Oec. vi. 
13. 

Τιγνώσκω, judico, statuo, sentio Oec. ix. 
18. ἐγνωσμένα, deliberata, cogitata Oec; 
v. 18. 

TAuxaiv», dulcem reddo Oec. xix. 19. 

Tww4», consensus, voluntas Oec. ix. 5. 
consilium, auctoritas Oec. xxi. 8. Sy. 
lH. 9. de prudentia et arte hominibus 
utendi Oec. xxi. 2. 

Τοργόφερον ὁρᾶσθαι, vultu torvo et terribili 
esse Sy. 1. 10. 

To)», enim Sy. iv. 48. Hi. ii. 8. Ag. i. 
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38. 

Τράμμωσα, littere Oec. xv. 7. Tpauua- 
vies, ludimagister, qui litteras docet 
Sy. iv. 27. 

TedáQieÓa;, exscribere Oec. ix. το. Ag. 
i. 18. not. νόμους, de liberis civitati- 
bus, quie ipse sibi leges ferunt Oec. 


ix. 14. 

. Τρηγορίω, vigilo Hi. i. 6. 

Τυμνάξω, exerceo, moveo Sy. ii. 16. 22. 

Γυμνασιαρχίω Oec. ii. 6. prtefectura gy- 
mnasiorum. 

Γυμνάσιον, exercitatio, ratio corporis ex- 
ercendi Oec. x. 11. 

Τυναικωνῖσιρ, gynsceum, pars eedium ea, 
ubi mulieres degunt Oec. ix. 5. 

Γυνὴ, uxor Oec. 11}. I2. γαμεσὴ, Uxor 
Oec. iii. 10. mulier, in sensu 


Ag. i. 38. 


Δ. 

Δάζομαι, tribuo, assigno Oec. vii. 24. 25. 

Δαιμόνιον, quid v. «4p. 13. 

Δάκνω, mordeo Sy. iv. 28. dicitur inpri- 
mis de animalibus venenosis ; unde 
etiam δάκος est vipera s. serpens : mor- 
deo, male afficio, egritudine afficio 
Oec. viii. 1. Δάκνομεα:, mordeo, male 
habeo Oec. xii. 16. 

Aanite, mutuum do Sy. iv. 45. δανείζο- 
pai, mutuum sumo ib. 46. 

Δαπανάω, consumo, sumtus facio Oec. 
lii. 15. 

Δασμοὺς λαμβάνων, tributa exigere Oec. 
iv. 5. 

Δεῖ, oportet c. dat. persone Oec. viii. 9. 
διαλέγειν δίοι αὐτῷ, si lectio sana: ne- 
cesse est c. dat. pers. et gen. rei Oec. 
vii. 20. 

Δεινὸς, excellens in aliqua re, peritus 
Oec. ii. 15. 16: xii. 20: xix. 14. Sy. 
vi. 8. vehemens Hi. i. 38. terribilis 
Ag. vi. 8. «à δεινὰ, pericula Oec. iv. 
19. Ag. xl. 10. δεινότερα soni», graviora 
committere scelera Sy. iv. 36. 

Δωσνίζω, excipio epulo Oec. ii. 5. 

Δεισιδαίμων Ag. Xi. 8. not. 

Δεκάκλινος στέγη, conclave quod decem 
lectos capit Oec. viii. 13. 

Δικάτη, decima prede pars, que Apol- 
lini Delphico consecrabatur Ag. i. 34. 

Δένδρος, và, arbor Oec. iv. 14. 

Διξιοὶ, in dextro cornu Ag. ii. 9. διξιὰν 
quatur v. n. Ag. lii. 4. 

Διξιοῦμα;, dextra apprehendo Oec, iv. 25. 

Δίομιαί «uos, Opus est mihi Oec. v. 16. 
deficio, inferior sum Sy. ii. 9. τινὸς 
παρά τινος, peto ab aliquo quid b? 


l. 33- 

Δέον λαμβάνειν, quod sumi oporteat Oec. 
vili. 17. σὰ δέοντα, necessaria ad vitam 
Hi. x. 2. ποιεῖν, officio suo fungi Oec. 
xii.I2. ᾿ 

Δισμεύω, in vincula conjicio Hi. vi. 14. 

Δισαόσυνος, herilis, quod domini est Oec. 
ix. 16. cà δισσόσυνα 5C. χρήματσα, bona 
domini Oec. xiv. 2. 

Aue Torixós, idoneus ad fungendum officio 
heri Oec. xiii. 5. Δεσαοσικῶς, herilem 
in modum Oec. x. 1o. 

Δεύφερος, secundus, dicitur respectu ma- 
gnitudinis et dignitatis alicujus Ag. 
i. 2. 

Δεύω, subigo Oec. x. 11. 

Δίέχομαι, sustineo impetum, resisto Ag. 
i. 32: li. IT. μᾶλλον, malo Sy. iv. 11. 

Δίων in vincula conjicio Oec. xiv. 5. 

Aà, certe Oec. i. 14. modo Hi. viii. 6. 
obsecro v. n. Oec. xi. 3. πῶς δὴ, qui 
quieso ? Oec. ii. 4. τε---ααὶ δὴ, cum— 
tum certe Ag. iii. 6. xai δῆτα, itaque 
Oec. xi. 4. 

Δηλέω, decipio Oec. x. 3. not. 
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Δῆλον ly πολλαῖς, ex multis fit clarum Sy. 
li. 9. δῆλον ὅτι, scilicet Oec. vii. 19. el- 
liptice ponitur Oec. xvii. 2. 

Δημηγόρος, concionator Sy. ii. 14. δημη- 
γορικὸρ, peritus concionis ad populum 
habende Sy. iv. 6. 

Anpóriy, terarium Ag. 1. 18. sic etiam 
Lat. publicum pro erario dicitur ap. 
Liv. ii. 9. ubi cf. Gronov. 

Δηόω, vasto, populor Ag. ii. 17. 

Διὰ φίλους, usque Oec. xvii. 10. διὰ χρό- 
νοῦ, Faro Oec. ix. 10. δ ἴσου, tequali 
spatio Oec. iv. 21. δ᾽ ἑαυτοῦ, per se 
ipsum, non per alium Hi. ix. 3. δὲ 
ἀσεχθείας γίγνεσθαι, cum offensione ho- 
minum fieri Hi. ix. 2. syn. πρὸς ἔχθραν 
ἄγεν 8.1. Sic /Elian. V. H. xii. 31. 
διὰ σαουδῆς εἶναι, in pretio esse, ad q. 
l. v. Perizon. διὰ χαρίτων εἶναι vid. 
χάρις. διὰ intelligitur in ταῦτα Sy. iv. 
28. 56. 

Διάβολος, calumniator Ag. xi. 5. 

Διάγεων μετρίως, vitam mediocrem agere 
Hi. i. 8. 

Διαγήγνομαιν, continuo maneo, syn. δια- 
μένω Ág. i. 4. ὧν ὠφίλιμος, semper et 
ubique sum utilis Ag. xi. 16. 

Διαδιδόναι, distribuere Oec. xiii. 12. 

Διαδοκιμάζω, discerno, dijudico Oec. xix. 
16. et proprie, ut ἢ. l. dicitur de spe- 
ctando auro et argento. 

Διαθέω, percurro, de sermone, Oec. xx. 3. 

Διαθρύατω, frango Ag. ii. 14. 

Auupte, discerno, distinguo, seorsim con- 
Btituo Oec. vii. 26: ix. 6. 

Δίατα, vivendi ratio, victus et cultus 
Oec. ii. 8: vii. 19. Are Óa;, degere 
Hi. i. t9. 

Διαιτητήριον, locus sedium, ubi homines 
degere solent Oec. ix. 4. 

Διακαθίξω, diversis locis constituo s. con- 
sidere jubeo Oec. vi. 6. 

Διακονία, ministerium, munus cibi mi- 
nistrandi Oec. vii. 41. Διάκονος, de 
servo et ancilla cibos potusque mini- 
strante Oec. viii. 10. Hi. iv. 2. Aiaxe- 
wxó;, idoneus ad ministrandum Oec. 
vii. 41. 

Διακόστω, Ciedendo perrumpo Ag. ii. 11. 

Διακούω, δὰ finem usque audio Hi. vii. 
ΤΙ. 

Διακρίνεσθαι σερὶ κάλλους Sy. iv. 20. in 


judicium pulchritudinis se committere - 


Ag. i. 33. l» ὅαλοις not. 

Δικακωλύω ἀσὸ, avoco & re bona Oec. i. 
20. 

Διαλέγω, Secerno Oec. viii. 9. 

Διαλείσω $C. τὸν λόγον, sermonem inter- 
mitto Sy. vi. 2. 

Διαλλέφεω, reconcilio Oec. xi. 23. 

Διαμάχομαι σῷ μὴ φιληθῆναι, repugno, ne 
osculum mihi detur Ag. v. 4. 

Διαμένεων, permanere, non violari et ne- 
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 gligl Oec. ix. 14. 

Διανίμω mà δίκαιον ἑκάστη, Suum cuique 
distribuo Oec. vji. 33. Διανορμὴ, dis- 
pensatio Oec. vii. 39. ) 

Διαπερίω φὸν βίον, vitam traduco Oec. 
xi. 7. 

Διασίαφω, perrumpere aciem et evadere 
Ag. ii. 12. 

Διασνεῖσθαι, perflari Sy. ii. 25. 

Διασπονεῖσθαι, summo studio elaboro Oec. 
vii. 32. perficere Ag. xi. 7. 

Διαασράςφσω perficio Sy. v. 9. διασράστο- 
μαι, facio Sy. ii. 11. rà προσήκοντα, 
satisfacio officio Oec. vii. 29. σαρά 
*iyo5, impetro ab al. Sy. iv. 18. 

Διασημαίνω σαφῶς, perspicue indico Oec. 
xii. I1. 

Διαστρίφω, distorqueo Sy. vii. 3. 

Διασάσφω, dispono, describo Oec. iv. 21: 
ii.3: 1x. I. 2... 

Διασειχίζω, muro interposito separo vel 
munio Sy. v. 6. dicitur eleganter de 

alto et eminente naso, qui oculis im- 
pedimento est. 

Δικφιλίω sov, semper facio Oec. xi. 2. 
εὐδαίμων, continua fruor felicitate Ag. 
i. 37. ἀκαταφρόνητος, nunquam con- 
temnor Ag. vi. 8. ἀήσφησος, semper 
invictus sum Ag. x. 4. 

Aiaciónui, afficio Sy. iv. 64. σολλὰ καπῶν, 
multorum malorum causa exsisto Ag. 
xi.6. Διασίθεμαι «ρός Tiva, affectus sum 
erga al. amo aliquem Oec. vii. 38. cf. 
xxi. 7. 

Διωατρίβειν 80. σὸν χρόνον, versOr, commo- 
ror Oec. iv. 13. δια τριβὴν “αρίχων, mo- 
ram afferre Oec. viii. 13. 

Διαφέρειν vi, in aliqua re differre Oec. xx. 
$. ἵν τινί civog, prestare alicui re Hi. 
li. 2. εἴς «i, v. n. Hi. i. 2. Oec. xx. 16. 
sroós ἡδονὴν, ad voluptatem conferre Sy. 
iv.41. εἷς παρὰ τοὺς δίκα διαφέρει, facile 
unus decem prwstat Oec. xx. 16. «à; 
Ψψήφου;, suffragia ferre Sy. v. 8. 

Aux(ipóyres ἢ, Secus atque Ag. i. 36. 
«ολὺ, exquisitissime Hi. i. 29. τῶν ἄλ- 
λων ἀνθρώπων, magis quam reliqui ho- 
mines, pre czteris hominibus Hi. vii. 
4. πράστειν, diversam experiri fortu- 
nam Oec. xx. 5. 

Διάφοροι, dissenticntes in rep. Ag. vii. 2. 

Διαφθείρω, vitio v. n. Sy. iv. 54. corrun- 
po, de largitionibus Sy. v. 10. e me- 
dio tollo, interficio Hi. iii. 8. Ψυχὴν, 
mores corrumpo Sy. viii. 20. 

Διαχειρίδω, ndministro, sub manibus ha- 
beo Oec. xiv. 6. 

Διαχωρίξω, seorsim colloco, dispono Oec. 
viii. 11. 

Διδασκαλεῖον, ludus litterarius Sy. iv. 33. 
egregie de hac voce disserit Perizon. 
ad JElian. P. H. Wi. 21. 

Διδάσκω, docendo efficio v. n. Oec. xiii. 
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5: ix. 12. εἴς «i, usum rei docere Oec. 

xviii. 1. Ajjaxeis, quod doceri potest, 

docendo effici potest Oec. xii. 1o. 
y. ii. 7. 

Δίδωμι, promitto, dare volo Ag. iv. 6. εἰν 
ἱσαίας σροφὴν, alo equites Oec. iv. 5. 

Διιιληρεένως Oec. xi. 35. not. 

Auneieni»w, persequor, absolvo Oec. vi. t. 

AnAa)9»w, peragro Oec. iv. 8. 

Διέξειμω, edissero, explico Oec. vi. 3. do- 
ceo Oec. xv. 13. 

Allexeyci, Oratione pertracto Oec. vi. 2. 

(5AÓs μωρμούμρεινος, in omnibus imitatus 
est Sy. ii. a1, 

Auxtj uires, considerate, prudenter Oec. 
vii. 18. 

Διυκρινῶ, recte dispono Oec. viii. 6. 9. 
de ordinibus in acie bene distinctis et 
explicatis. 

Διημερεύω, diem exigo Oec. xi. 18. Ag. 
viii. 2. 

Δίκαιος. δικοαιόφερός voy εἰμὶ ἄγειν, iequius 
est me ducere Sy. iv. 15. Δικαίως, re- 
cte Oet. iv. 25. Δικαιοσύνη εἰς χρήμα- 
φα, abstinentia & divitiis Ag. iv. 1. 
Δικαστὴς et xpirtig quid, v. n. Sy. v. 10. 
Δίκην διδόναι, pcenas dare Oec. vii. 31. 
δίκην ἐπσισιθένα, φινί φινος, ulcisci ali- 
quem de re Ag. ii. 29. ὧν δέκα: οὔκ εἰσι 
«ρὸς, accusatio non datur.a legibus 
Ag. iv. 2. 

Διμοιρία Ag. V. T. - 

Δινεῖσθαι, in gyrum circumagi Sy. ii. 8. 

Διοικεῖν, &dministrare Oec. ii. 13 : vii. 3. 
4: viii. το. οἶκον, rem familiarem ad. 
ministrare Oec. xi. το. 

Διομολογίω, paciscor Ag. iii. 5. 

Διράω, perspicio Oec. vi. 1. 

Δωρύφφω, effringo, perfodio Sy. iv. 30. 

Δινλασιάφω, duplico Ag. v. 1. Δισλάσιος, 
duplus Oec. xxi. 3. διπλασίου ἄξιος, 
duplo pluris Oec. vii. 41. 

Διπόδης.» ov, ὁ Oec. xix. 3. 

Δισσοὶ, duo Sy. viii. 9. Ag. ii. 30. 

Δίφρος, currus Sy. iv.6. — - 

Δίχα καςασιθίναι, separatim ponere Oec. 
jx. 8. ποιεῖν σὴν γῆν καὶ τὴν ὕλην, Sepa- 
rare terram a frutetis Oec. xvi. 14. 
στρατεύεσθαι, seorsim, aliis in locis ha- 
bere castra Ag. ii. 30. 

Ausxe, aversor Ag. iii. 1. 

Aexa μοι ἀκούειν Oec. vi. 11. not. videor 

' mihi, puto Oec. ii. 1. δοκοῦμεέν pe ἐσ - 
διδραμηκέναι, illa nrbitror a nobis tacta 
esse Oec. xv. 6. δοκεῖν, existimari Oec. 
i. 17. putare Oec. vi. 16. c. dat. pro- 
nominis et simul accus. participü ibid. 
δοποῦνσες ἄνδρες εἶναι, viri spectatee pro- 
bitatis et magnas auctoritatis Hi. ii. 1. 
δοκῶ μοι pro εἰμὶ Oec. iv. 3 vid. L. Bos. 
KEzercit. ad Luc. 4. A. xvi. 33. 

Δοκιμάξω, specto, exploro, probo Oec. 
iv. 8: vi. 13. Ag. vi. 2: xi. 10. 
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Δόκιμος, probatus, eximius Oec. iv. 7. 
lectus, egregius Ag. i. 24. 

Δολιχόδρομοος, qui sexies curriculo sta- 
dium emetitur Sy. ii. 17. 

Δόξα σὴ, existimatio hominum de te Oec. 
ii. 4. δόξαν λαμπρὰν ἀναλαμβάνειν, glo- 
riam sibi vindicare, magnifice de se 
sentire Hi. ii. 15. δόξαν γελοίαν woerAn- 
fiiv, ridiculam opinionem addere Sy. 
iv. 8. Δυιξάδω ioo» εὐδαίμονάς vivas εἶναι 
de felicitate nonnullorum opinionem 
concipio ex rebus sub oculos cadenti- 
bus Hi. ii. 3. 

Δορυφερίω, tueor, satelhtis munere ap. 
aliquem fungor Hi. iv. 3. Δορνφόρος, 
satelles, corporis custos Hi. v. 4. 

Δουλόομαι, Sub. potestatem meam redigo 
Ag. vii. 7. 

Δρααεφεύω, fugio Ag. i. 23. 

Δριμὺς, saporem habens acrem et pun- 
gentem Hi. i. 22. 

Δύναμαι, valeo, prestare possum, s. effi- 
cio, presto Oec. v. 1: vii. 28. 30. 

Δύναμις τῆς οἰκίας, medium vis et natura 
Oec. ix. 2. δυνάμεις, copie Ag. 1. 16. 
i» φῶν δυνατῶν Oec. vii. 11. not. 

Δυσεξασάτησος, qui non facile decipi pot- 
est Ag. xi. 12. 

AvrisiBeoAsyres; qui difficile patet insi- 
diis Ag. vi. 7. 

Δυσέφωτσις ἀφροδισίων, insano rei veneres 
amore capti Oec. xii. 13. 

Δύσισ'αος, equitatui minus idoneus Ag. 
i. τῇ. 

Δύσκολος, multis difficultatibus impedi- 
tus Oec. xv. 1o. 

Δυσλύφως ἴχειν, difüculter solvi posse 
Oec. viii. 13. 

Δυσαρόσοδος, ad quem difficilis patet ac- 
cessus Ág. ix. 2. 

Δυστρασίλὼς συγκεῖσθαι; inconcinne col- 
locatum esse Oec. viii. 15. 16. 

Δυσχερὴς, gravis, molestus, syn. φοβερὸς 
Oec. viii. 6. Hi. i. 36. ͵ 

Δώρημα, donum Hi. viii. 4. 


'Eà», ὅσα là», i&» pro ἂν Hiero i. r4. 

Ἔν, missum facere Sy. vi. 8. σὰ ἀλλό- 
τρία relinquere, non eripere res alie- 
nas Ag. xi. 8. cf. Perizon. de hac voce 
ad Z/Eliani V. H. i. 38. ἰώμενοι ῥᾳ- 
δουργεῖν, quibus.licet otiari, qui non 
prohibentur otiari Oec. xx. 19. 

"Eae, ver Oec. xvi. ΤΙ. 

Ἔγγαια, σὰ Sy. iv. 31. 

᾿Εγγίγνισθαι ὑπό i75, excitari ab aliquo 
Oec. xxi. 6. 

᾿Εγγυτίρω εἶναι «οὔ θεοῦ, propius accedere 
ad naturam divinam Hi. vii. 4. 

᾿Εγκαλίω ciu, accuso Hi. v. 4. Ag. iv. 1. 

“Ἔγκλημα, crimen Oec. xi. 3. 

᾿Εγκλίνω, inclino Ag. i. 32. dicitur de 

militibus, qui in acie pedem referunt 
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, Sie etiam fere dicunt. Latini aciem 
inclinatam. ᾿Εγκλήνομαί vs, me ac- 
clino ad aliquem Sy. iii. 13. 

᾿Εγκονίορειαι, pulvere perfundor, quod fa- 
cere luctatores solebant Sy. iii. 8. 

᾿Εγκράσειο χεημάσων, abstinentia a divi- 
tüs Ag. 1v. 3. ἀφροδισίων, temperantia 
in voluptate venerea Ag. v. 4. 'Eyxe«- 
φὴς, potens, qui cupiditatem animi in 
sua potestate habet Oec. ii. 1. γίνομοαξ 
vif, in meam redigo potestatem Hi. 


v. 2. 

᾿Εγκώμιον, laudatio Ag. x. 3. 

"Ey x upitwr, gladius s. pugio Ag. ii. 14. 

᾿Εγχειρίζω, in manus trado, porrigo Oec. 
viii 1o. alterius potestati committo 
Agr. iii. 2. 3.. 

᾿Εγχίορμια, ἀθρόον τὸ ποτὸν Sy. ii. 26. dici- 
tur de iis, qui magnos cyathos uno 
tenore exhauriupt, et ad satietatem 
usque potant. Sic 4nton. Liber. fab. 
24. v. Perizon. ad ΖΕ απ. V. H.i." 


4. 
Ἔγχουσα, anchusa herba Oec. x. 2. 7. 


not. 

᾿Ἐγχωρίω. οὐκ ἰγχωρεῖ, fieri non potest 
Oec. viii. 16. 

Ἔλισμα, cibus Hi. i. 23. 

᾿Ε:ωδὴ, cibus Hi. i. 19. ᾿Εδώδιμος, ad ve- 
scendum aptus Oec. vii. 36. 

"E0sz.oye 35, lubens, alacer Oec. xxi. 3. 

᾿Εθελοαονία, studium laboris Oec. xxi. 6. 

᾿Εθελούσιος, ultro, sponte sua Ag. i. 38. 

᾿Εθίλω, soleo v. n. Hi. i. 30. Oec. iv. 13. 

᾿Εθίξω xaprtewv, consuetudine et exerci- 
tatione reddo idoneos ad tolerandum 
Oec. v. 4. εἴθισμαι, soleo, consuevi 
Oec. xi. 14. 

"Ἔθνος, pro γένος, de sexu Oec. vii. 26. cf. 

' Fictor. Var. Lect. ix. 22. 

Ej, num? Oec. xii. 17. εἰ---ἢ εἰ, utrum— 
an Oec. x. 3. 5. pro £v: Oec. viii. 21. 
Sy.ii. 17: viii. 24. Ag. vii. 7. καὶ si, 
etiamsi Oec. i. 5. εἰ μή περ γε, nisi 
certe Oec. i. 13. εἰ μὴ---ἀλλὰ, nisi— 
certe Ag. v. 4. εἰ μὴ, nisi, c. ind. fut. 
Oec. viii. 17 : ix. 14. εἴσε---αἴσε, sive— 
sive Oec. vii. 27. 

Εἴδωλον, imago, simulacrum Sy. iy. 21. 
El», hactenus, satis de hac re dictum 
puto Sy. iv. 53. 57 : v. 5. . 
Εἰκάξω γραφῆ, pingendo formam exprimo 

Oec. x. I. comparo, parem judico, si- 
militudinem duorum pluriumve osten- 
do Sy. vi. 8. conjicio, opp. εἰδένα, Ag. 
v. 6. Sy. viii. 10. i. e. σκώπτω Sy. vi. 

8. not. . 

Eix5, temere, sine ordine Oec. xx. 28. 
temere, inconsulto Oec. ii. 18. sine 
causa idoneas Ag. ii. 7. — 

Εἰκὸς, ut fieri solet Sy. i. 7. uti cujusque 
dignitas et necessitudo postulabat $. 
8. t verosimile Hi. i. 2. sequitur ut 
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Sy. viii. 26. Elxéros, non temere Oec. 
xvii. I5. 
Εἰκὼν, similitudo, comparatio Oec. xviii. 


I5. 

"i lee», licet, potest Oec. i. 4: ii. 15. 
Sy. iv. 59. διόμενά levi pro δεῖται Oec. 
vii. 21: ix.3. εἶναι abundat Oec. ix. 
2. v. n. Ag. X. 2. τὰ ὄντα «ἄνεα, Omnis 
res familiaris Oec. ii. 3. «à ὄντα εἰρη- 
κέναι, Vera dixisse Sy. iv. 46. σῷ ὄνει, 
vere Oec. ii. 9. 

Εὔργω ἐκ σῶν ἱερῶν, templis arceo Hi. iv.5. 

Εἰρηνικὰ ἔργα, qusein pace suscipiuntur 
Oec. vi. 1. ἐπισσῆμαι, pacis artes Oec. 
i. 17. . 

Εἰς ἕκαστος, singuli Oec. viii. 7. Ag. vii. 
I. 

Εἰς καλὸν, opportune, in tempore Sy. i. 
3. ὁ εἰς κάλλος βίος, vita honesta Ag. 
ix. 1. μᾶλλον εἰς v δίον, utilius Hi. xi. 
I. εἰς γῆρας, ad senectutem usque Sy. 
viii. 18. εἰς voveo, hacin re Oec. xviii. 
I. εἰς δόρυ ἀφικνεῖσθαι, intra telorum ja- 
ctum pervenire Ag. ii. TI. εἰς «às ἄλ- 

. λας φυσείας, de plantatione arborum 
aliarum Oec. xix. 12. 

Εἰσαγγίλλειν v. n. Sy. i. 11. 

Εἰσαῦθις, in posterum Sy. ii. 7. 

Εἰσηγεῖσθαί «i, alicujus rei auctorem esse 
Hi. ix. 10. 

EieQies» χρήματα, pecunias conferre ad 
usus publicos Hi. ix. 7. 

Εἰσφορὰ, pensio Oec. ii. 6. illatio rerum 
im domum, qus fit a patrefamilias 
Oec. vii. 40. ᾿ 

Εἶσα. xáre siccine: Oeo. ii. 4. 

"Ex δυοῖν φσούφοιν v πείθεσθαι, μανθάνουσιν, 
his duabus rebus dicto audientes esse 
discunt Oec. xiii. 6. ix. «ne Aux sis, ex 
animo, toto pectore et tota mente 
Oec. x. 4. ix ποδῶν ἀναιρεῖν» removere 
Oec. xx. 11. ix, propter, v. n. Ag. ii. 
8. i£ ὧν, quibus de causis Sy. iv. 1o. 
if ἀρίστου, & prandio Ag. ii. 18. is 
w«iíów», ἃ pueris, ab ineunte state 
Oec. iii. 10. ix veru», post hzc Oec. 
li. r. ἐκ σοῦ λοιαοῦ, deinceps Sy. iv. 
B7. i£ iravría;, e regione, ex adverso 
Hi. vi. 8. ix σοῦ καλοῦ- καὶ διπαιΐφω, ho- 
neste et juste, honesta et justa ratione 
Oec. vii. 15. ix σοῦ ἴσου ἡρῶν εἶναι, nobis 
sequalem esse, conditione ἃ nobis non 
differre Hi. viii. $. ἐξ ice/pov, promte 
Oec. xiv. 3. ἐκ σῶν δυνασῶν, pro virili 
parte Oec. vii. 11. ἕν «i feci» εἰς «à ἀρί- 
extus ix «oU ἔχειν πρίπσουσαν σχίσιν Sy. Y. 
57. nota, in Epistola ad Scheferum. 

᾿Ἑκαςονφαπλασίων, centuplus, centies plu- 
res Oec. ii. 3. seg. gen. 

'Exfaiw, de navi egredior Oec. xxi. 3. 

᾿Ἐκκαγχαάξω, effuse rideo, innum 
tollo Sy. i. 16. 

"ExnaÜDaion Sy. i. 4. 
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" Esaofured o, prieceps in caput desilio Sy. 
ii. r1. 

᾿Ευλέγω δασμοὺς ix. v. exigo tributa ab 
al. Oec. iv. 9. 

᾿Ἑκλεΐπειν, migrare, alveum relinquere 
Oec. vii. 38. ixi», interire, defi- 
cere Oec. vii. 19. ἐκλείσορμα «i, deest 
mihi aliquid Oec. vii. 38. 

"Exsrayxes Hi. xi. 3. sic dicuntur omnia, 
qua hominum admirationem excitant : 
quemadmodum δεινὸς proprie terribilem 


significat, deinde autem dicitur de 


€o, quod per ercellentiam suam est 
ἐκπληκειπόν. v. Perizon. ad ZElian. 
F. H. i. 1. 

'"E»simeru», exire, de calculis Sy. v. 
IO. 

᾿Εκπλήττω. ἰκπλαγεὶς Ówi coU ἴρωτος, 
amore captus Sy. iv. 23. 

"Exodo ámíoy opi, fugio adspectum ali- 
cujus Sy. iv. 52. γίνομαι, morior Ag. 
xi. 15. ἐκποδὼν ἑκάσφου κειμένου, singu- 
lis suo loco distinctis Oec. viii. 20. 

"Exsroniv, elaborare, diligenter facere Ag. 
xi. 9. laborando et corpore exercendo 
cibos digerere Oec. xi. 12. 

"Execveació», cum exercitu exeo, ut bel- 
lum inferam Ag. vii. 7. 

᾿Εκσείνω. ἰχσιταμένος, porrectus Sy. iv. 
31. 

'Exe» εἶνα, Hi. vii. 11. 

᾿Ελαία, olea Oec. xix. 13. 

᾿Ελαύνειν, impetum facere, de cquitatu 
Ag. ii. 3. 

᾿Ελίγχων, erroris convincere, refutare 
Oec. x. 8. Sy. vi. 5. ᾿Ελεγκεικῶς, ita 
ut eum reprehendere vel erroris con- 
vincere velle videretur Sy. iv. 2. 

᾿Ελευθέριος, ingenuus, liberalis: x6 
Sy. ii. 4. Ζεὺς Oec. vii. t. 

᾿Ελευθερόω, in libertatem vindico Ag. i. 


33- - 

᾿Ελλείσων, abesse, opp. παρεῖναι, adesse 
Hi. i. 38. ἰλλείαονσα τῶν ἱκανῶν, quee 
non sufficiunt ad usum nécessarium 
Hi. iy. 8. 


"Es, palus, locus paludosus et uligino- 


sus Oec. xix. 6. 

᾿Εμβάλλειν εἰς, 5. «ivi, irruere in Ag. 1. 29. 
31. φυσὸν, plantam demittere in ter- 
ram Oec. xix. 2. eodem loco conji- 
cere, confundere Oec. viii. 9. σκαλίας 
τῷ σίτῳ, sarculum adhibere ad fruges 
Oec. xvii. 12. 

᾿Εμβατιύειν v. n. Sy. iv. 27. λόγοι νίων Ψψυ- 
χὰς ἰμβαφιύοντες ὥριον ἀπ᾿ αὐσῶν τε καὶ 
ἄρπιον «᾿οιοῦσ: βλαστάνων καρσὸν Himerii 
Orat. iv. 4. p. 462. 

᾿Εμβιβάζειν εἰς τὴν δικαιοσύνην rà, justi- 
tiam docere aliquem Oec. xiv. 4. 

" Ete paáyu aig σπονδαῖς, manere in induciis, 
eas religiose servare Ag. i. 1t. 

Ἔκμπαλιν, inversa ratione Hi. iv. 5. 
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Ἐμσιδόω «i» ὅρκον, jusjurandum servare 
Ag. i. 12. 

"Eptugos, peritus Oec. iv. 1: xvi. 5. 

Ἐμσπίμαλαμαι, satior Sy. iv. 37. 

"Epsarniv τί Sy. iv. 18. not. 

᾿Ἐμποιεῖν τινι, docendo efficere Oec. xv. 1. 
commovere, persuadere Oec. xxi. 7. 

'"Eusroesóga ra, merces Hi. ix. 11. 

"Ejsrepia, mercatura Hi. ix. 9. "Ejssropos , 
mercator Oec. xx. 27. 

᾿Εμφανίζω σινὰ ἐπίορκον, declaro aliquem 
perjurum Ag. i. 12. 

᾿Εμφύεσθαι, innasci Hi. i. 31: ix. 8. 

Ἔν φιλοις, inter 4. apud amicos Oec. xi. 
8. ἐν μισθῷ v. n. Sy. iv. 4. i» καλῷ εἶναι, 
opportunum esse Ag. ii. 3. i» dpi» αὖ- 
φοῖς V. fh. Sy. iv. 28. ἰν σοὶ πάντα iei», 
in te omnia sita sunt Oec. vii. 14. i» 
ὅφλοις εἶναι, armatum esse Hi. x. 6. 7. 
i» χάριφι διδόναι, gratificari Oec. viii. 
to. i» αὐλοῖς μανθάνω SCll. τὸ αὐλεῖν, 
ope tibiarum disco tibia cantare Oec. . 
ii. r2. i» Κορ. ad Corinthum Ag. vii. 
5. i» σούτῳ, ex hac re Hi. viii. 4. i» οἷς, 
propter que, quo nomine Hi. viii. 6. 

"E»ayx:es, nuper Sy. ii. 19: iv. 64. 

᾿Εναντίον τινὸς, coram aliquo Oeo. iii. 1. 

"EXóua, penuria, egestas Oec. viii. 2: xx. 
21. Sy. iv. 36 

᾿Ενδεῶς soni» 7i, non recte agere, ita ut 
nonnulla possint desiderari Oec. ii. 6. 
Hi. ix. 2. 4. ' 

᾿Ενδέχεφαι, licet Hi. iv. 9. 

᾿Ενδίδωρμε, dedo, trado Ag. ii. 18 : vii. 6. 

ἼΕνδον, domi Oec. vii. 2: xi. 14. "Ἔνδοθεν, 
domo foras Oec. ix. 5. 

᾿Ενεγκεῖν, domum deferre Oec. viii. 22. 

"Enjes, insidim Hi. iv. 3. Ag. xi. 5. 

᾿Ενιργὸς γῇ 8. χώρα, terra egregie culta 
Oec. iv. 8. 15. laboriosus, occupatus, 
opp. otiosus Hi. ix. S. εἰ «& σὰ ἰδίᾳ μό- 
γον ἱνεργὰ ἔχοις, δὶ res tuas privatas so- 
lummodo bene constitutas habeas. di- 
citur pr. de agris, qui coluntur, ut 
inde lucrum redeat, deinde de aliis, 
que ita constituta sunt, ut. fructus 
inde capi possit Hi. xi. 4. ad aliquid 
efficiendum idoneus Ag. i. 24. 

Ἔνθα μὲν----ἴνθα δὲ, hic, illic, s. apud alios 
—apud alios Oec. iii. 4. 

ΓΕνθεοι ómó Tewre;, amore capti Sy. i. 


10. . 

᾿Ενθύμημα,, consilium, artificium Oec. xx. 
24. 

᾿Ενιαυσίη ὅδὸς, iter, quod anni spatio con- 
ficitur Ag. ii. 1. Κατ᾽ ἐνιαυτὸν, quotan-' 
nis Oec. iv. 6. 

᾿Ενιδρόω, insudo Sy. ii. 18. 

᾿Ενοικίω, habito, incolo Oec. iv. 10. 13. 

᾿Εννοίω, cogito Oec. xviii. 9. 

᾿Ενσείνω. ἰνσεσαμένος εἰς τὸ $oyyoy, qui sum- 
ma contentione in negotio et labore 
versatur Oec. xxi. 9. 

U 
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"Ἄντιμος lon, locus precipuus, honoratus 
Oec. iv. 8. peer n 


᾿Εντρίβω, infrico, de fuce Oec. x. 2. 

᾿Ενσυγχάνω θησαυρῷ, thesaurum nanci- 
scor Ag. x. t. 

᾿Ενύπτιον, visum quod dormienti offertur 
Sy. iv. 49. 

᾿Ἐξάγομαι ἐπιμελείας ἀνθρώπων, excito stu- 
dia hominum Hi. ix. r1. 

᾿Ἑξαίσιοι ὄμβροι, imbres nimii et intempe- 
stivi Oec. v. 18. φυγὴ ἱξαισία, fuga in- 
gens Ag. ii. 4. 

"E£aA o, ἰξαλίσας τὸν Tewov Oec. xi. 18. 

᾿Εξαμαρεάνω, rem male gero ob inscitiam 
Oec. iii. 13. 

᾿Εξαμείβω, transeo Ag. ii. 2. 

᾿Εξανδραποδίζορμεια,, in servitutem redijro, 
idem quod ἀνδραποδίξομαι Sy. iv. 36. 

᾿Εξωνατᾶσθα, ὑπὸ τῆς συραννίδος , splendore 
regni externo decipi et perperam de 
rei natura judicare Hi. ii. 3. 

᾿Εξασναῖος, rspentinus, Hi. x. 6. 

᾿Εξαρίσπορια, et ἱξαρισκεύομαι, θεοῖς, deos 
placo Oec. v. 3. 19. not. 

᾿Εξαρκίω χρήματα ἱκείνων, tantum opum 


babeo, quantum sufficit ad reddendum 


Hi. vii. 12. 

᾿Εζιικάξω, assimilo Hi. i. 38. 

'E£sipyo, prohibeo Oec. iv. 13.- 

᾿Εξιλίγχω, erroris convinco Oec. ii. 9. 

᾿Εξιλίφεω σὴν φάλαγγα, ordines aciei ex- 
plico Ag. ii. 11. 

᾿κξιργάξομαι, perficio Hi. ix. 2. studiose 
mea efficio Sy. iv. 61. χώρους, fundos 
excolo ita, ut nihil desideretur, Oec. 
xx, 26. 

“Ἑξεσειν, licet c. dat. et accus. v. n. Hi. 
li. 8. c. «cecus. et inf. Oec. viii. 21. 

' similiter construitur levi», licet Oec. 
xiii. 9. i£», eum liceret Ag. ii. 12. 
desio ἰξόν σοι, quasi id tibi liceret Oec. 
i. 7. : 

᾿Εξιτάζω, exploro Oec. ii. r: xx. 14. 
᾿Εξέτασιν πομῖσθαι, lustrare, recensere 
Oec. iv. 6. ᾿Εξισασσιπὸς, explorandi 
et inquirendi peritus Oec. xii. 19. 

᾿Εξηγοῦμαι, doceo Sy. iii. 2. 

, "Ebs «τοῦ σώμαφος, corporis habitus Oec. 
vil. 2. 

᾿Ἐξίσταμαι ὁδῶν, via alicui cedo Sy. iv. 


f. 
"Εξένολοι, fugiens À. e. evanidus, de colo- 
ribus Oec. x. 3. ' 
᾿Εξοικοδομίω, exstruo plane, ausbaven 
Oec. xx. 29. 
᾿Εξομιλίω, consuetudinem habeo Ag. xi. 


3. 

᾿Εξομοιοῦμαι, similitadinem refero Oec. 
vii. 32. 

᾿Εξοργίζω, irrito, iratum reddo Oec. 
xvii. 15. 

᾿Ἐξορριάν πολλοὺς ἔργον ποιεῖσθαι τοῦ σκοπεῖν 
v;,, multorum studium exocito aliquid 
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inveniendi Hi. ix. 16. 

᾿Εξορύτετω, effodio Oec. xix. 4. 

"E£eveias παρίχν ἀσιίνα:, copiam facio 
abeundi Oec. v. 6. 

᾿Εξυφαίνω, pertexo, telam absolvo Oec. 


vii. 34. 

Ἔξω, foris, opp. i» τῇ οἰκίᾳ Sy. iv. 37. «à 
ἔξω, res externe, quse extra domum 
sub dio sunt peragende Oec. vii. 30. 
οἱ ἔξω, alieni, opp. «eis συνοῦσι Oec. x. 

. 8. ἔξω φούτων, preter illa Hi. i. 7. 

"Ἔοικε, 8 vero non abhorret Oec. v. 1. 

᾿Επαγάλλομα, 6cri τινι, glorior de aliqua 
re, honori duco mibi Oec. iv. 17. 

᾿Ἐσ ἄγω ῥυθμὸν, induco rhythmum Sy. ii. 
22. ᾿Επάγομαι μαρσύρια, produco testi- 
monia Sy. viii. 34. εἰκόνας, similibus 
utor Oec. xvii. 15. ᾽Ε“αγωγὸν εἶναι πρός 
v; conducere, prodesse Oec. xiii. 9. 

"Es'eiv, prtemio afficere Oec. ix. 14. hoc 
sensu sepe occurrit ap. Demosth. «ερὶ 
evifávoy: «τὴν κλῆσιν Sy. 1. 7. dicuntur 
ii, qui ad ccenam vocati ire nollent. 
dicebant enim lraneo, πάνυ καλῶς et 
similia. Lat. gratia est. Plaut. Me- 
nechm. li. 3. 36. ad φ. l. vid. Casau- 

᾿Επαίρομαι, incitor Oec. xiv. 9. 

"Eeaxeów, ausculto Oec. ix. 1. 

᾿Εσαλώστης Oec. xviii. 5. κοί. 

Ἐπαμάω τὴν γῆν, terram accumulo Oec. 
Xix. 11. 

"Esasíeyoues, redeo ad, repeto Oec. vi. 
3. i» κιφαλαίοις ἰπανελθεῖν Ag. xi. 1. 


not. 

᾿Επαρκίω, suppedito, prebeo Oec. ii. 8. 
Sy. iv. 43: viii. 26. ἀλλήλως εἰς «à, 
mutuo se juvare Oec. v. t4. 

᾿Επαφρόδιτος, venustus, jucundus, qui 
placet Sy. viii. 15. 18. Hi. i. 35. 

᾿Επαύξω, adaugeo Oec. vii. 43. 

"Ee, quia, cum c. opt. Oec. xi. 12. ieu 
vi», quia utique, postqtüam plane Oec. 
1.11. iew—^y: presertim. cum Oec. 
vii. 6. "Eswuca, ita, ideo Hi. vii. 9. 
tamen post particip. Oec. i. 18. 

"Evíy» φ«άντα, omnia sustineo Sy. viii. 
I. 

"Eenowedv, cupio nocere Sy. v. 6. 

"Esri Y) e. gen. iQ' ἡμῶν, nostra memoria 
Ag. ii. 9. ἐπὶ στείχων ἰέναι, ordinibus in 
versum porrectis incedere, per series 
procedere Ag. i. 25. ie) Φρυγίας, in 
Phrygiam Ag. i. τό. ie) τῆς ἀρχῆς mi- 
νων, id imperio esse, imperium tenere 
Ag. i. 37. ie] intelligitur Ag. il. 9. 
2) c. dat. iwi ἀπσέσῃ, fallendi 
Oec. xx. 13. ἐσ) σοφίᾳ, sapientis di- 
scende causa Sy. i. &. ἐφ᾽ 9 «Xsna 
πφήσονσαι, quo plura sibi ecquirant Sy. 
lv. 35. 3) €. accus. ie) sve foxepat, 
ignem petitum venio Oec. ii. 15. iei 
θέαν, ad spectandum Oec. viii. (1. isi 
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eio» φλίῳ, δὰ frumentum advehendum 
navigio Oec, zx. 2). ὡς lei «à woA), 
fere, plerumque Oec. iii. 15. ἐπὶ intel- 

, Üigitur Oec, xix. 2, - 

Ἐπιβουλαὶ, insidim Hi. i. 38. 'EeyBovAwwé- 
&5»$, Odio et insidiis obnoxius Ag. 
viii. αὶ 

᾿Εαίγονοι, nepotes Oec. vii. 35. 

᾿Καίδωγμα, specimen artis Sy. vi. 6: vii. 


ἃ. 

᾿Εσιδωενύω, declaro Oec. iii. 1. 2: x. 1. 
ἐσιδείκνυμαι καὶ. ἑφιοῦν, qualecunque spe- 
ctaculum exhibeo Hi. i. 13. ἴργεν βα- 
σιλίως, regis faeinua edo Ag. i. 37. 

᾿Εσίδωλον d» vw», nihil precipui fa- 
cere Oer. xxi, 10. 

"Esnao, in patriam redeo Sy. iv. 31. 

᾿Επιδίδωμω, proficio Oec. iii. ro. hene 
procedo, incrementum capio Hi. ix. 7. 
v» ἡγεμονίαν, summam belli permitto 
Ag. ii. 30. 'EwíJors, incrementum 
Oec. xx. 33. Hi. i. 18, 

᾿Εσει πῶς, Β8[18, syn. ἀρκούντως Qec. ii. 1. 
velde commode Oec. xi. 28. 

᾿Εσίηρω, invado Oec. iv. 5. 

᾿Εαιθύμημα, concupiscentia Hi. i. 33. 

"Esxeieis, necessarius, quod in aliud 
tempus differri non, potest Oec. v. 4. 
σὰ ἐπικαιφιώταται, excellentissima et 
precipua in quadam arte Oec, xv. 11. 
τὰ ἱπύκαιρα, loca maxime opportuna 
Oec. xx. 9. Hi. x. 5. 

᾿Καΐκλημα, cognomen Oec. xi. 4. 

'Esxevjíe, opem fero, remedium adhibeo 
Oec. xvii. 33. Ag. vi. 7. ᾿Εσιπουρία, 
remedium QOec. xvii. 13. "Ewínovees, 
suxiliator Ag. xi. 13. 

'Esixev(iQw, sublevo Oec. xi. 10. allevo 
Oec. xvii. 12, 


᾿Εσιπράφωα. πρὶν dy ἔξω τῆς τούσον ἰσικρα- 


*il&g γίνησιαι, priusquam ex ejus im- . 


perio et ditione egressus sit Hi. vi. 13. 

᾿Εσίκσηνοι Φίλοι, amici recens, acquisiti, 
opp. «eig ἀρχαίως Ag. i. 36. 

᾿Επιπύπσω Sy. ii. 22. 

"Esuxe Abt, ἀλλήλους, impedire Oec. 
viii. 4. 

᾿Εσιμίλμα, opus quod alicujus cure est 
mandatum Oec. v. 6. 

᾿Εσιμίλημα, negotium, opus Oec. iv. 4: 
vii. 37. 

"Ewiji2.5 75s, curator Oec. iv. 7: xii. 14. 

᾿Εσ"μίλορροι, μὴ etc. sedulo facio ne Oec. 
xi. 17, 


᾿Επιμίνω σῷ μὴ ἀδικεῖν, abstineo ab injuria : 


Oec. xiv. 7. 
"Ese, animo concipio, animo agito 
. Hi ii 2. Ag. 1. 36. 
᾿Επωρκίω, pejero, jusjurandum violo Ag. 
i. 13. 
᾿Εκ πίμαιω, immitto Sy. viii. to. 
"Ese Aa, supellex, vasa Oec. iii. 2: ix. 6. 
᾿Εει“λήττω, objurgo Oee, xiii. 12. 


291 


'"BeseAsów, innato, gum in superfiele 
Oec. xvi. 13. ᾿Επ,πολῆς, in superficie 
agri, flach, nicht tief Oec. xvi. t4: 
xix. 4. 

᾿Επισόλαιοι ἐφθαλμοὶ, Oculi exserti, qui 
non intus latent Sy. v. 5. 

᾿Επίῤῥητος, infamis, turpis Oec. iv. 2. 

᾿Εσιῤῥώννυμαι Ag. i. 27. 

᾿Εσισκίσφομαμ, inspicio Oec. vi. 14. 'Esri- 
exiis, inspectio Oec. viii. 15. 

"Esriezomu», inspicere, de medico Oec. xv. 
9. imenewsops, considero Oec. iil. 
J 


4. 
"Eswhemvo, irrideo, jocor Sy. i. 5: viii. 


4- 

"Eswesmiódo εἰς ταυτὸν σῷ οἴνῳ Sy. vii. 4. 
μοί. 

᾿Ἐπιστάτηρ, praefectus s. gubernator na- 
vis Oec. xxi. 3. prefectus operario- 
rum ib. 9. 

᾿Επσιστήμαις üpere, artibus prestantis- 
simi Hi. ii. 2. 

᾿Ἐσιστήμων v, rei peritns Oec. ii. 16. 
ἰσιστομονίσσερον, peritius, melius Oec. 
üjhri4. . 

᾿Εσισορίφομωι εἰς χώρας, adeo regiones 
Oec. iv. 13. . 

᾿Επισχύω τὴν πόλιν, robur addo Oec. xi. 
I3. 

"Res un, res ad vitam necessarie Oeec. 
iij. 8. ἐνσισήδιιοι, necessarii, cognatione 
conjuncti, Oec. xi. 33. v4, nuptism 
commode Sy. iv. 65. 

᾿Εσισηδιύω, instituo, institutis certis utor 
Oec. xi. 7. Ag. vi. 5: ix. 3. exerceo 
Oec. xx. 22. xal σὸ εὔχαρι οὗ σκοίριμαισιν 
ἀλλὰ σρότῳ Veirsióws, neque vero jocis 

'sed moribus gratiosum se reddere so- 
lebat Ag. xi. 11. 

᾿Επσιπίθημι τὴν δίκην ἀξίαν, poenam, qua 
dignns est, repeto ab aliquo Oec. xii. 
I9, δέκην ulciscor, paenas sumo Ag. ii. 
29. ᾿Εσιείθεσθαι, adoriri Ag. ii. 2. 

"Esse σιν, crimini do, reprehendo 
Qec. xi. 24. 

Ἐπ σρίπω τινί «:, aliqnid alterius fidei et 
cure permitto Oec. i. 3 : iii. 12. rem 
dijudicandam permitto Sy. iv. 21. 

᾿Εσιτρίχω σι σρῦ λόγου εἰ τῷ λόγῳ, ali- 
quid sermone. leviter, tracto, percurro 
Oer. xv. 1. 6. 

'"Ewieeemes, villicus, cui administratio 
agri commissa est Oec. xii. 3: xxi. 
9. Hinc lereemwwus, villicuwa — esse 
Oec. xii, 8: xii. τ. e£ ἐπισροσευτικὸς, 
ad villici munus subeundum aptys 
Oec. xii. 3. 7 

᾿Εασιτυγχάνω, nanciscor v. n. Oec, xii. 
20: li. 3. πόλις ἱπιτυχοῦσα, ciyitas 
obscura Ag, i. 3. 

᾿Επιφανὴς, clarus, illustris Sy. viii. 7. 

᾿Επιφαίνομαι ἱπὶ và ἴργον, servis opus fa- 
cieptibus supervenjo Oec. xxi, to. 
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᾿Εσίφθονος, invidiosus, invidise obnoxius 
Sy. iii. 9. 

᾿Επιφιλοπονιῖσθα, θήραις, venationi vacare 
Oec. v. 5. 

᾿Εσιχάρισος, gratus Oec. vii. 5. 37. Hi. 
ix 


. 4. 
᾿Εσιχίω, affundo Oec. xvii. 9. 
᾿Επιχερίω, conor Oec. x. 8. 

. Ἐσιχώριον, patrium institutum Ag. v. 4. 

Ἔν φικάξω, irroro, guttatim infundo Sy. 
ii. 26. 

Ἕπομαι, pareo Oec. iv. 19. assequor 
mente, intelligo Oec. xi. 13. 

᾿Επονιίδιστος, contumeliosus Sy. viii. 19. 


34- 

᾿Εσωνυμία, cognomen Sy. viii. 9. 

᾿Επωφιλιεῖν φίλους, adjuvare, suppeditare 
Oec. vi. 9. 13. 

᾿Εράσμιος, amabilis Sy. viii. 36. 

'Eeaev?;, amator, opp. vois sejinoig Seu 
ἱρωμίνῳ Sy. vili. 32. σῆς φιλίας, nmi- 
citis cupidus Ag. i. 19. 

"Eee, στῶν καλῶν, rerum honestarum avi- 
dus sum Ag. iii. τ. Σόξης, glorise studio 
flagro Ag. xi. 9. γενίσθαι, vehementer 
cupio fieri Oec. vi. 12. ἐρασθῆναί τινος, 
alicujus amore captum esse Ag. v. 4. 
ἐρασθεὶς τοῦ 1022.59 γενίσθαι, cupidus in- 
clarescendi Ag. x. 4. 

᾿Εργάζομαι, opus facio, de servis Oec. 
lii. 4. labore victum qusmro, questum 
facio Oec. i. 16. 21. 22. agriculturam 
exercere, agrum colo, sys. γιεωργεῖν 
Oec. vi. 11: iv. 10. 15: xvi. t. γῆν, 
agrum colo, scilicet fodiendo, arando, 
purgando, seminando, plantando Oec. 
|. 8. τὰς víy»«;, artes exerceo Oec. 
xviii. 9: xx. 14. ÀAinc ἰργαζόμενοι, 80. 
τὰς σέχνας, sunt artifices, opifices 
Oec. v. 8. ἱσιστήμας, artes exerceo 
Oec. iii. τό. ἄξια «fis φ«ροφῆς, laborando 
lucror ea, 4υ ad victum sufficiunt 
Oec. xv. to. 

"Eeyacín τῆς γῆς, terra colenda est Oec. 
v. 14. αἱ i» σῷ ὑπαίθρῳ ἱργασία!, Opera 
rustica, que& fiunt sub dio, κέ arare, 
sementem facere, plantare, pascere 
etc. syn. ὑπαίθρια ἔργα, Oec. vii. 20. 
ἐργασία, exercitatio, occupatio, syn. 
βιοσία, vite institutum Oec. vi. 8. 9. 
«5$ ἰσθῆσος, vestis confectio Oec. vii. 


21. 

'"Eeyaecers, operari, qui opus faciunt 
ruri Oec. v. 15: xiii. 10: xx. 16. 

᾿Εργαστήριον, officina Ag. i. 26. 

᾿Ἐ,γάται, agricole, opere Oec. iv. 9 
xxi. 10. i» χώρᾳ, ruri opus facientes 
Hi. x. 5. τῶν rix e», qui artes exer- 
cent Oec. iv. 1. 

"Ἔργον, munus, materia, in qua tractan- 
da versatur ars aliqua, /fristoteli dici- 
tur ὑσοκείμενον Oec. i. 2. seqq. ἔργα, 
opera rustica Oec. iv. 10: xx. 5. τῶν 
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ὄργων σφιρεῖσθαι, prohiberi, quo minus 
fiat opus ruri Oec. v. 13, ἔργα và xac 
ἀγρὸν, opera rustica Oec. xii. 15. ἔργα 
ess γεωργίας, munera agriculturz Oec. 
Xv. 9. feya τὰ ἔνδον, domestica negotia 
Oec. vii. 23. ἔργον, peusum Oec. vii. 6. 
munus, officium Oec. vii. 14: xx. 6. 
Ag. vii. r. Sy. iv. 57. res, de victoria 
Ag. ii. 5. opp. λόγῳ Ag. xi. 9. 

"Eenpía, solitudo, locus vacuus ab homi- 

. mibus Hi. vi. 4. solitudo, locus defen- 
soribus destitutus Oec. v. 6. “«ολεβείων, 
locus ab hostibus vacuus Ag. i. 29. 

Ἔρημος φυλακῆ!, presidio destitutus Ag. 
ii. 19. 

'Ἐρημουμίνη χώρα, regio deserta Ag. 1.20. 

Ἑρίζω vip) σῆς ἀρχῆεν contendo de regno 

g. i. 5. 

"Ἔριον, lana Oec. vii. 6. 

'Eeunviós, justa oratione aliquid perse- 
quor Oec. xi. 23. . 

"Ἔρομαι, interrogo Oec. xi. 22: xv. t. 

"Ἔῤῥω. ἔῤῥει và ἱμὰ πράγματα, perii, actum 
est de rebus meis, À. e. de victu qus- 
rendo ex risu Sy. i. 15. 

"Ἐῤῥωμαι, valeo, vigeo Oec. v. 17. ljw- 
μένος, potens, auctoritate et opibus va- 
lens Oec. xxi. 7. 'Ejjeusric, confirma- 
tus, bene constitutus Ag. i. 35. ᾿Εῤῥω- 
μῖνως χωρεῖν, magna vi pergere Ag. ji. 
II 


᾿Ερυθριάω, erubesco Oec. viii. 1. 

Ἔρυμα, locus munitus Oec. vi. το. Hi. 
ii. ro. 

᾿Ερφυσίβη, rubigo Oec. v. 18. 

ἝἜρφχομαι λίξων, dicturus sum, dicere ag- 
gredior Ag. ii. 7. de muliere, que du- 
citur in mariti domum Oec. vii. s. 
νόσος ἰλθοῦσα, morbus ingruens Oec. v. 
18. afferor, de nuncio Ag. vii. g. de 
epistola Ag. viii. 3. de rebus que com- 
portantur Oec. iii. 15. 

"Eews, cupiditas Hi. vii. 3. 'Eperixe), a- 
mori dediti Sy. iv. 15. 'Eserixes ἴχω 
σοῦ κπιερδαίνιιν, avidus sum lucri Oec. 
xii. 15. 

᾿Ἔρώσημα, interrogatio Oec. xi. s. 

"Ee9Aé;, bonus, preeclarus Sy. ii. 4. 

Ἔσσι, donec Ag. ii. 12. fev ἄν, donec 
Oec. vii. 33: xiii. 7. quamdiu Oec. i. 
2 
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'Eevi£o, convivio excipio Sy. i. 4. 

"Eecr», licet, c. dat. et accus. v. n. Oec. 
l. 4. dev» οἷ, nonnulli Oec. xx. 6. Sy. 
viii. 2. ἔσειν ὅφε, interdum Oec. ii. 1: 
xx. I8: Sy. iii. 4. Hi. i. 5. 

“Ἐσαῖρει, amici Ag. ix. 7. 

Ἔτσι δὲ, prieterea Oec. v. 12. ἔσι Σὲ σρὸς 
φούσοις, preterea Oec. iv. ἴ3. eia ἔσι, 
non ut alii Ag. ii. 26. 

“Ἔσοιμος χρῆσθαι, promtus ad usum Oec. 
Hi. 2. icouus, que sunt in promtu, 
opp. τὰ ἰλαιζόμενα, sperata Hi. i. 30.. 


"ZEUNIANURS. 
. Εὐαγωγὸς, docilis, ad discendum idoneus 


Oec. xii. 15. 
Εὐγίνεια, generis nobilitas Ag. i. 2. 
Εὔγνωστος, cognitu facilis Oec. xx. 14. 


Εὐγώνιος, angulos rectos habens Oec. iv. 


21. 

ἙΕὔδηλος, manifestus Oec. vi. 8. 

Eódoxiuii», magnam babere auctoritatem 
et gloriam Oec. xi. 1. Sy. v. 1. 

Εὐεξία, bonus corporis babitus Oec. xi. 
13- - 

Εὐεςσηρία, proventus, frugum abundantia, 
anni fertilitas Hi. v. s. 

Ἐδεύρετος χώρα, locus expeditus, s. in quo 
omnia sic disposita sunt, ut facillime 
reperiri possint Oec. viii. 17. 

Εὐήλιος, apricus, soli expositus Oec. ix. 4. 

Εὐθαρσὴς, bono animo Ag. xi. 10. 

Εὐθὺς, statim & principio, cum conderet 
deus homines Oec. vii. 22. exempli 
gratia Hi. i. 35: i1. 8. vid. Ken. ad 
Gregor. p. 194. 

Εὐκαίρως, opportune Ag. viii. 3. 

Εὔκλεια, gloria Ag. i. 36. 

Εὐκρινῶς πείμενος, distincte collocatus Oec. 
viii. 19. ) 

Εὐλαβέομαι, vereor Hi. vi. 16. 

Εὐμαθὴς, ad discendum facilis Oec. xx. 
14. 

Εὐμεαίρεια Oec. v. 9. not. 

Εῤμνήμων Ag. li. τ. 

Εὐμορφία, pulcritudo Sy. viii. 6. 

Εὔνοιαν ἔχειν vim, syn. εὐνοεῖν «im, benevo- 
lum esse alicui Oec. xii. 5. 

Εὐνομίομαι, bonis legibus et institutis 
utor Oec. ix. 14. 

M politus, egregie fabricatus Sy. 
iv. 6. 

Εδοαλος, armis bene instructus Hi. v. 4: 
Xi. 3. Εὐοσλίας dóAa, premia tribu- 
enda ei, qui bonis armis instructus est 
Hi. ix. 6. 

Εῤόφθαλμος, bonis oculis preditus Sy. 


v. 5. 

Εὐπάθεια, delicis, res ad voluptatem per- 
tinentes, voluptas Ag. ix. 3: xi. 9. 
Εὐπαράσιστορ, qui facile flecti potest Ag. 

Xi. 12. 

Εὐαατρίδης, bono loco natus Oec. i. 17. 
nobilis, patricius Atheniensis Sy. viii. 
40. Theseus enim Atheniensium con- 
fusam antea multitudinem in tria ge- 
nera descripserat, nempe εὐπαςρίδας, 
patricios, γεωρμόρους, rusticos, et δη- 
μουργοὺς, Opifices. v. Plutarch. in 
Thes. p. 11. De Ewupatridarum digni- 
tate et muneribus inprimis v. IWesse- 
ling. ad Diod. Sic. i. 28. p. 33. 

Εὐπωθὴς, obediens, tractabilis, de equo 
Sy. ii. 10. 

Ebsícus, facilitas et copia Oec. v. 5. 

Εὐπόλεμριος, bellicosus Oec. iv. 3. 

Εὐσπορίω, Opibus abundo Oec. xx. 2. 
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Εὐπερία 0pp. ἀμηχανίᾳ Oec. ix. 1. 


. Ἐδπορορ, dives Oec. iii. 8. expeditus Oec. 


ix. $. parabilis Ag. ix. 1. Εὐπόρως, 
sine difficultate Oec. viii. 10. 

Evwpayia, fortuna prospera Oec, ix. 12. 
Εὐσραξίαι, res secunde Ag. xi. 10. 

Εὑρίσκω, reperio; de pretio rerum vendi- 
tarum, vendi, estimari Oec. xx. 26: 
ii 3. 

Ἑδρωσφος, robustus Oec. vi. 9. Εὐρώσεως, 
audacter, fortiter Ag. ii. 20. 

Εὔσκιος, opacus Oec. ix. 4. 

EvsvíAus, frugalitas, tenuitas in victu 
Sy.iv.42. Εὐτιλῶς, parce, sine ma- 
gnis impensis Sy. iv. 50. 

Eóvó», cum contentione, studiose Hi. 
ix. 6. 

Εὐσύχηρια, felicitas Sy. iv. 55. 

Εὐφημίω, pie loquor, ea qus diis non 
sunt invisa Sy. iv. 50. «riu, bona 
verba quaeso Oec. x. 4. 

Εὔφορον σῶμα, corpus bene constitutum, 
agile, expeditum Sy. ii. 16. 

Εὐφραίνω μάλιστα, plurimum delectatio- 
nis affero Oec. xx. 23. εὐφραίνομια, T» 
vi», re 8]. delector Hi. i. τό. διά φινος, 
voluptatem capio ex Hi. i. 8. 

Εὐφροσύνη, hilaritas Hi. i. 29. «τῆς iAwí- 
δος, spes leta, voluptas quam affert 
spes Hi. i. 18. αἱ ἐν «ois ἀφροδ. εὐφροσύ- 
vai, voluptates rei venerem Sy. viii. 21. 

Εὔχαρι», urbanitas, comitas Ag. viii. r: 
xi. I1. - 

Εὐχείρωφος, qui facile vinci potest Oec. 
vill. 4. not. 

Εὐχέρεια, facilitas Oec. v. 9. not. 

Εὔχομαι, precor deos Oec. vii. 7. 

EUx ews, bonum colorem habens Oec. x. 5. 

Εὐωδία, suavitas odoris Sy. ii. 3. 

Εὐώνυμος,, sinister Oec. iv. 19. Ag. ii. 9. 

᾿Εφαρμόξω τὰς δασάνας ταῖς «ροσόδοις, AC- 
commodo sumtus ad rationes redituum 
Ag. viii. 8. 

᾿Εφιξης, ordine, deinceps Oec. viii. 19. 
-a&»ri, promiscue omnes, ad unum 
omnes Oec. xii. 10. 

᾿Εφισφρὶς, Sy. iv. 38. not. 


"EQ, appeto, studeo Sy. viii. 5. 25. 


41. Hi. i. 30. 

᾿Εφίσσημι. ἱπιστήσατο λαβὼν θύρας Ag. 
viii. 7. nof. ᾿Ἐφιστηκίναι, prieesse Oec. 
vi. 17.34.  — . 

"Efejo, invasio hostium repentina, in- 
cursio Hi. x. 6. 

᾿Ἑφοράω, inspicio, syn. ἐσισκοσίω Oec. 
iv. 6. ᾿Ἐφορατικὸς, inspector idoneus 
Oec. xii. 19. 

᾿Εφορεῖον, curia ephororum Ag. i. 36. 

᾿Εχθιόνως Íx v», inimicum se gerere Sy. 
iv. 4. 

᾿Ἐχθραίνω và, odi Ag. xi. 5. 

"Exe κάκιον có» οἶκον, rem familiarem 
mean male constitutam habeo Oec. i. 
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13. ἔργον, operam do Ag. xi. rz. ἀγα- 
Viv, scio bonum Oec. il. 1. ἀμφὶ Vi, 
agro colendo occupatus sum Oec. vi. 7. 
xax&, malis pressus sum Ag. viii. 7. 
' và «προνοεῖν, Sum cautus Oec. ix. 11. 
wéXi» φίλην, fruor civitatis amore Ag. 
ix. 7. τὴν κιφαλὴν πρὸρ σῇ κιφαλῇ, c&- 
put capiti admoveo Sy. iv. 27. «λίον 
φινὸς, victor sum alicujus Ag. vi. 5. 
πριπόντως, decenter ornatus sum Oec. 
X. 9. μεφρίως droós σὺ QiXox. εἶναι» medi- 
ocriter cupidus satà questus Oec. xii. 


I6. εὐνοϊκῶς, benevolas süm Oec. ix. 


12. οὗ μᾶλα ἀμφὶ θενρίας ἔχουσιν, non 
multum solent spectacula curare Hi. 
i. I2. «ἰσσῶς πρός σινα, fidem habeo 
alicui Hi. iv. 2. ὡς d» ὁ ἔπαινος εὐμνη- 
μονεστίρως ἔχοι, ut laus ejus facilius 
memoria teneatur Ag. xi. 1.—"E yeu! 
«ves Oec. vi. 1. ἐχόμενοι, qui lllis annu- 
merantur Ag. ii. to. 

"Esfiy, mane Sy. li. 19. . 

Ἕως ἄν, quamdiu Oec. i. 22. Ag. iii. 5. 

Z 


Yd» ἀπό φινος, alor ab aliqua re Oec. v. 2. 

ζεῦγος, jugum, par, de bobus Oec. xvi. 
το. conjugiur, vite κοοίοτὰβ Oec. vii. 

* 18.19. 

Ζηλόω, felicem puto, syn. μακαρίξω Sy. 
iv. 45. 46. Hi. 1.9: vl. 12. 

Zhuíu, damnum, detrimentum Oec. i. 7. 

2ηρειδν, damno afficio Oec. i. 8. 9: ix. 14. 
Hi. ix. 2. QnyuofÉvras «;, cum ullo no- 
&kro damno Oec. viii. 21. 

Ζητίω. μὴ ῥητῶν, facile, sine negotio Ag. 
viii. 1. 

Ζωγράφος, pictor Oec. vi. 13. 

H 


"H, num? Oec. 1. 2: iv. 23: vii. 35. ἢ εἰ 
—À εἰ, utrum——an Oec. viii. 15. 4 γὰρ» 
v.n. Hi. vi. 14. 9 μὴν, sane seq. inf. 
font. verbum jurandi Oec. xx. 29. Sy. 
ix. 6. 

"Hi, quo pactó Oer. £v. 5. 5*1»; quemad- 

* miodum Oec. iii. 9: ix. r. 

'Hü&e, vigeo adolescentia Oec. i. 22. 
Ἥβη, pubertas Ag. 1. 31. 

'BMes ie 0i», libenter, àym. μεστὰ σόθου 
λαμβάνειν và eire» Hi. i. 23. Oec. xi. 2. 

"Bhyua: διηγησάμενος, voluptatem capio ex 
commemoratione Oec. xi. 1. ὅ σι ἡ ys 
ἥδοισο φύουσα καὶ τρέφουσα, qus terra 
facillime sine labore ferre et nutrire 
potest Oec. xvi. 3. 

'H)vwue», synonymus vocabulo γανυ- 
μήδης Sy. viii. 30. 

᾿Ἡδύνω, suaviorem reddo Sy. iv. 8: vi. 4. 

᾿Ἡδυσάϑια, voluptas Oec. v. 1. 

Ἡδυπαθίω, voluptatem capio Oec. v. 2. 
voluptati indulgeo Sy. iv. 8. 41. 

᾿Ηδυσώματος, qui pulcri corporis causa 
plácét Sy. viii. 30. 

"Móos ἱλαρὸν, mores hiláree Sy. vili. 3. 
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βασιλικὸν, ingenium regium Oec. xxi. 
IC. ) 
"Hxe ἄγων, deduto Sy. i. 2. ἧπον εἰς «o 

φίλ. ventum est ad Philippum, ἢ. v. 
sertno delatus est ad Ph. Sy. iv. 51. 
᾿Ηλίθιος, stultus, vanus Sy. iii. 6. 
Ἡλικία, smtas Sy. iv. 17. ᾿Ἡλικιώφης 
s:qualis Hi. vi. 2. 
Ἥλιος, testus Ag. V. 3. Ἡλιοῦμαι;, sole 
aduror Oec. xix. 18. 
"HA4E, setate equalis Sy. viii. 16. 
Ἡμερεύω sroóg πῦρ, solidum diem sum ad 
ignem Oec. iv. 2. 
Ἡμερινὸς, diurnus Oec. xx. 8. 


. Ἡρέφιος X005, navigatio diurna, vei qug 


intra diei spatium absolvenda est Oec. 


Xxi. 3. 

ἪἩμιίονος, mulus Oec. xviii. 4. 

Ἡμίσειαι χάρισες, dimidia beneficia Hi. 
viii. 4. 

"Hyía, cà, habense Sy. iv. 6. 

'H»ixa, cum, eo tempore cum Oec. xi. 14. 

"Hyrt—J»c:, Sive— sive Oec. xi. 16. 

"Ἤπειρος, terra continens Ag. i. 36. 

᾿Ηρεμέω. V» τοῖς νόμοις BospsoUvrsg διαμένειν, 
semper firmiter et constanter legibus 
obedire Ag. vii. 3. 

'Hroxíhs ἔχειν, quiescere Sy. ii. 15. *ev- 
χίας ἰσιθυμῶ, requiescere volo Hi. 
vi. 2. 

'Heráeua; de iis, qui cupiditatibus et 
voluptatibus serviunt Ag. v. t. 

᾿Ηφηγίομαι τὰ χρήμαφσα, Yiam monstro ad 
opes intervertendas Ag. i. 19. 

e 


Θάκος, sedes Sy. iv. 31. 

Θόάλαμος, conclave excelsissimum Colu- 
melle Oec. ix. 3. 

Θαλασσουργὸς, qui nare exercet, victum 
quierit ex piscatione Oec. xvi. 7. 

Θαλίαι, δρυΐ lnutiores Hi. vi. 2. 

Θαλλοφόρος Sy. iV. 17. 

Θέλλω, vireo Sy. ii. 25. 

Θαΐλπος, testus Oec. v. 4. 

Gajuvk, frequenter Oec. iii. 4. 

Θαῤῥῶν, fidens, sine metu Oec. ii. 1. 
fiducis plenus, prosperis rebus utens, 
syR. εὐσυχῶν Ag. xi. 2. 

Géccw», celerior Sy. ii. 22. 

Θευμάξω «i seq. inf. miror quod Hi. ii. 
3. 5; syn. ἡδίως θεάομωι Oec. vili. 6. 
Θαυμάσια, mirabilia, quorum causa et 

ratio non apparet Sy. vii. 4. 

Θαυρμασωυργίω, res admirandas edo Sy. 
vii. 2. 

Θαύματα, prestigim Sy. ii. 1. 

Oíaua, spectaculum, res ques cum vo- 
luptate. spectatur Oec. v. 2: viii. 20. 
Sy. ii. 2. Hi. i. 14. θιεώμαφα διὰ τῆς 
ὄψιως, qui oculos delectant Hi. i. 11. 

Θεόάορια;, oculos pasco rebus pulcris spec- 
tandis Oec. xx. 18. διὰ «5$ γνώβρης, 
mente video Hi. fi. 5. 
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Oíe; ἄξιος, spectatu dignus Ag. ii. 36. 

Θεῖον, divinum, vi et numine deorum 
Oec. xxi. 11. 12. σοῦ θείον οὐκ ἰσιλαν- 
6veua;, hon immemor sum numinis 
divini, non violo religionem Ag. ii. 13. 

Θίλουσα, sua. sponte, sine vi Oec. v. 12. 
not. 

On irc), fas est Oec. xi. rr. θεμιφὸν, 
fas est ib. 5. 
Θεομια χεῖν, Deo repugnare A. e. natura 
invita aliquid agere velle Oec. xvi. 3. 

Θεὸς, ἡ, Dea, de Penere Sy. viii. 15. 

Θιεραπεῖαι, studia Hi.i. 28. 

Θεραπσεύω γῆν. agrum colo Oec. v. 12: 
xvi. 5. τοὺς θεοὺς, Deos colo Oec. v. 
20. vi» x&uve»ra, wgrotum sano Oec. 
vii. 37. lui θεραπσευίφω, me utatur ma- 

'" gistro Sy, iv. 6. Θερασευτικὸν τῶν φίλων, 
studium et cura amicorum Ag. viii. 1. 

Θῳίξω, wstatem traduco Oec. v. 9. mes- 
sem facio, meto Oec. xviii. 1. 615773; 
messor Hi. vi. 10. Θέρος, testas Oec. 

: dx. 4. 

Θεωρίω, specto Hi. xi. 1o. 

G*íx», cella, conditorium, in quo vasa 
vel aliud quid asservatur Oec. viii. 17. 

᾿Θηλύνω, effemino, emollio Oec. iv. 2. 

Θυηφευφσὴς κύων, canis venaticus Ag. ix. 6. 

O»pío, fera Oec. v. 5. bestia, de ani- 
mali, cujus ictus vel morsus venenatus 
est, veluti vipera Sy.iv.'28. Θηριώδης 
«“αἰδιία, ratio et modus, quibus bestim 
ad obsequium coguntur Oec xiii. 9. 

Θιασῶται, τοῦ θεοῦ, sodales, seu qui ali- 
cujus Dei numine tenentur Sy. viii. 1. 

Θοινάζω i ταῖς θυσίαις, Ag. vill. 7. Θοινη- 
vixà, qute ad epulationem pertinent 
Oec. ix. 7. 

G»íy», convivium Ag. v. 1. - 

Θορυβίω fremitu et clamore displicere 
mihi significo. Sic dicitur θόρυβος Sy. 
vii. r. ᾿ 

Θράσος, audacia Oec. vil. 25. θρασίως 
φθέγγεσθαι, audacter, confidenter loqui 
Sy. iv. 59. 

Θρίμμα., animal quod alitur sb homini- 
bus Oec, xx. 23: de equis jugalibus 
Ag. ix. 6. m 

Θρῆνος, lamentatio, lessus Ag. x. 3. 

Θρόνος, solium Sy. ix. 2. 

Θρύπσοριαι, superbio Sy. vill. 4 : μαλακίᾳ 
θῤνο σόρεενος, mollitie fractus $. 8. 

Θυμῷ μάχομαι, Ag. vi. 2. quod alil δυριο- 
μαχίω dixerunt. 

Θυμώδης, animosus, iracundus, acer, de 
equo Sy. ii. το. 

OvezxuAsi», foris agere, sub dio degere 
Qec. vii. 30. . 

I. 

Ἰδίᾳ, apud.domesticos, tuos Hi. xi. 9. 
solus, id. gd. καθ’ αὑφὸν, Ag. v. 7. 
ἀδικῶ, privatos injuria afficio Oec. xi. 
32. Vei voAàs σίμσιν, de rebus privatis 
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epistolas mitto Ag. viii. 3. Eis φὸ Roo, 
in rem privatam Hi. xi. r. 1» ἰδίως 
leyes, in rebus privatis s. domesticis 
administrandis Oec. xxi. 9. 

᾿Ιδιωτεία, vita privata Hi. viii. 1. 

᾿1διωσεύω, privatus sum ib. 5. 

᾿Ιδιώτης, privatus Oec. i. 15. Sy. iv. 35. 
Hi. i. 2. segq. Ag. ix. 7. vov ἔργου, rei 
rudis Oec. iii. 9. ᾿Ιδιωφικὼ ἐσιθυμήματα, 
res quee ἃ privatis appetuntur Hi. iv. 
9. ἰδιωτικὸς βίος, vita privata Hi. 1. 2. 

'Ileé», sudo Oec. iv. 24. ἱδρὼς, sudor Oec. 
X. ἢ. 


ναι ὁμόσε φαῖς λόγχαις», in hastas tendere 


Sy. ii. 123. lo) σὸ βίλσιον, in melius 
proficere Oec. xx. 33. ie] «à. φρονιμώσε- 
ον, proficere prudentia Sy. viii. 12. 
Is9o;, irruere Sy. ii. 12. 

Ἱεροαρισὴς, augustus, dignus sanctitate 
religionis Sy. viii. 40. 

ἽἼημι, jacto Sy. ii. 22. 

"I4, age Oec. xii. 17. 74; δὴ, agedum Oec. 
xix. 3. 4. porro, tum Hi. viii. 3. 

Ἱκανὰ, quie sufficiunt Hi. iv. 8. ἔχω ἱκανὰ 
ἐσθίειν, habeo quo vescar Oec. xi. 12. 

Ἱκίσαι θεῶν, qui supplices ad aram Dei 
alicujus, tanquam ad asylum, confu- 
giunt Ag. xi. 1. 

"IA&enoua: θεοὺς, expio, propitios reddo 
mihi Deos Oec. v. 20. 

᾿Ιλὺρ, limus Oec. xvii. 12. 

"IovAe;, lanugo, prima barba Sy. iv. 23. - 

᾿Ιϑαάζομαι, equito, equitando me ex- 
erceo Oec. xi. 17. de decursionibus 
equestribus. Ag. 1. 25. Ἱππσασία, me- 
ditatio s. commentatio equestris Oec. 
xi. 17. 

"Iva ex ai, preefecti equitum Sy. i. 4. 

'"Iew.xóg, rei equestris peritus Oec. xi. 
30. Sy. ii. 10. 'Imw;x*, res equestris 
Oec. iii. 8. Ἰσσικὸν, equitatus Ag. 
i. 13. 

Ἱπσοδρορία, cursus equorum Sy. i. 2. 

"Iqsódeouos, locus ubi decursiones eque- 
stres instituuntur Ag.i.25. ^ 

Ἱπποκόμος, equorum curator Oec. xi. 4. 

ἹἸασομαχεῖν, equitatu pugnare Ag. ii. 3. 

"Ieros, ἡ, equitatus Ag. i. 15. 

"Ivworeofía Oec. ii. 6. 

Ἰσποτρόφος, qui equos alit Hi. xi. 4: 
Ag. i. 24. 

᾿Ισῆλιζ, equalis setate Sy. vili, 1. 

Ἴσημι &v, 8cio me esse Hi. ii. 9. 

᾿Ισόμαλος Ag. i1. 9. nof. 

᾿Ισόομαι, tequalis sum Sy. viii, 1. 

᾿Ισοασληθὴς, numero par Ag. ii. 9. 

᾿Ισόῤῥοαον σῶμα, corpus cujus nulla párs 
gravior aut levior justo est, sive pin- 
guior aut exilior Sy. ii. 17. 

᾿Ισοφόρορ, teque movens Sy. ii. 20. 

ἽἼσσαμαι. ἰστήσατο βασιλία, regem sibi 
delegit et constituit Ag. i. 5. 

᾿Ἰστὸς, tela Oec. x. 10. 
U4 
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"lex soórava γι, maxime Oec. i. 15. 
Καθαρεύω, purus sum Hi. iv. 4. Καθαρὸρ, 
purus, non fucatus Oec. x. 7. 
Καθίξομαι im] τῶν γονάτων, in, genibus 
consido Sy. ix. 4. 
Καθίραω, deorsum serpo, descendo Sy. 
| Ww. 23. 
Καθεύδω, cubo, per charientismum pro 
venerem exerceo Oec. vii. 31. 
Κάθημαι, sedeo, careo motu corporis et 
exercitatione, Oec. iv. 2. de otiosis et 
ignavis, Oec. vi. 7. 
Καθίζω κλαίοντας Sy. ii. 11. not. 
Καθίσφημι, constituo Oec. xii. 14. κασα- 
στῆσαι ieri θέαν, ad spectandum consis- 
tere Oec. xvi. 7. nof. κασαστῆναι εἰς 
ἀπορίαν, redigi ad inopiam Oer ii. 7. 
Καὶ intendit : καὶ «ὅσον, ecquantum ? 
Oec. ii..3. καὶ σῶς, ecquomodo ? Hi. 
vii. 11. καὶ v/, ecquid ? Oec. vii. 5. x«i 
soin, et quie ? ib. 32. καὶ οὗ, nonne? 


Oec. ii. 9. x«i λίαν, maxime Ag. v. 4." 


καὶ πάλαι, jam dudum Oec. xviii. 9. 
καὶ às, quicunque Oec. xii. 14. 4 xai, 
vel certe Oec. iii. 13. xai—71:, imo 
Sy. viii. 4. καὶ «ολλούς ys, eosque 
multos Oec. i. 6. Kai cava, idque 
Oec. viii. 25. Ag. i. 38. et quidem Hi. 
i. 9. Oec. xvii. 6. presertim Oec. xi. 
3. Ag. 1i. 28. servit apodosi, etiam Oec. 
iv. 8: vii. 22. καὶ εἰ, etiamsi seq. 
ὅμως Oec. li. 12. καὶ si, sive ter repé- 
titur Oec. ii. 15. xai—Ji, "preterea 
Oec. xi. 22. Καίπερ, quamquam seq. 
particip. Oec. xix. τό. Sy. ii. 12: iv. 
14. Ag. li. I3. Kaíro, quamobrem 
Oec. xiv. 4. et nihilominus Sy. viii. 
32. . 

Καιρὸς, de modo rei, μείξων “οὔ καιροῦ 
γαστὴρ, venter supra modum pro- 
jectus et obesus Sy. ii. 19. ὑπὲρ καιρὸν 
σῖτα, cibus immodicus Ag. v. 1. 

Kaíe w)e, ignes accendo s. facio Oec. 
xvii. 3. 

Κακίζω, rei culpam confero in al. syn. 
αἰσιῶμαι, Oec. lii. 11. 

Κακοδαιμονίω, adversa fortuna utor Hi. 
ii. 4. 

Κακόδοξος, qui male audit Ag. iv. 1. 


Κακοαοίίω, pecco Oec. iii 1I. cf. ad : 


Anab. ii. 5. 4. 

Κακὸς ἰργάτης, operarius ignayus Oec. 
xxi. IO. xax3 γῆ terra sterilis Oec. 
xvi. 7. xave) φίλοις χρῆσθαι, inepti ad 
amicorum usum Oec. iv. 3. Kaexes, 
misere Oec. i. 22. 

Κακουργίω, ledo Oec. iii. 11. 

Κακόω, ledo Hi. ii. 2. 

Κάλαμος, culinus Oec. xviii. 2. 

Καλίω, invito, de re inanimata, v. n. 
Oec. ix. 2. appello Sy. ii. 12. φινὰ σὸ 
ὄνομα, nomine appello Oec. vii. 3. σύλ- 
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λόγον, conventum indico Oec. iv. 6. 

Καλλωπίξω, diligenter. et magnifice ex- 
orno Oec. ix. 4. not. Hi. xi. 2. xaAAe- 
«ίζομαι, glorior Ag. xi, 11. 

Καλὸς, pulcher Oec. vi. 15. formosus, 
honesta forma przditus Sy. iv. 10. 16. 
φὴν μορφὴν id. Oec. vi. τό. χαλὴ σωτηρία 
honesta salus, cum nulla turpitudine 
conjuncta Oec. xi. 8. i» καλῷ Ag. ii. 
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Κάμνω, tegroto Oec. vii. 37 : xiii. 2. 

Κάμασω, flecto currum Sy. iv. 6. εἰς 
φοὔσισθεν καριστομίνη, retrorsum flexa 
Sy. ii. 22. 

Κάναθρον, viii. 7. nof. currus vimineis 
cratibus contextus. 

Κανὼν, regula, mensura Ag. x. 2. 

Καρπογονία, fertilitas, cum plante s. 
stirpes fructus ferunt Sy. ii. 25. 

Καραόομαι, fruor Ag. |. 34: di 17: 
IW. 3. 

Καρπὸς, de semine Oec. xvi. 11. 

Καρσερίω, res molestas constanter per- 
fero Oec. vii. 23. 

Καρτερία, tolerantia Ag. x. 1: xi. 9. 

Κατὰ, I) c. genit. γῆς, sub terra Oec. 
xix. IO. σιάντων, in quovis genere Hi. 
ix. 10. 2) c. accus. κατὰ πόλιν, iu 
urbe Oec. xi.- 14. 15. ἀγρὸν, ruri Oec, 
V. 9. γῆν καὶ κατὰ 04A. terra marique 
Oec. v. 17. Κατὰ μῆνα, menstruo spa- 
tio Oec. ix. 8. Ka«' ivaveór, quotannis 
Oec. iv. 6. οἱ καθ᾽ ἱαυφὸν, sum statis 
homines Ag. x. 4. Καθ᾿ ἕν ἕκαστον, sin- 
gulatim Oec. xix. 14. Ág. vii. 1. σὸ 
καθ᾽ ἑαυτοὺς, hostes sibi oppositos Ag. 
li. II. x«v' ipi, quod attinet ad me 
Oec. xi. 9. κατ᾽ ὀφθαλμούς τινος κατη- 
γορεῖν, in 08 vituperare, prsesenti alicui 
maledicere Hi. i. 14. xarà yyopnv ὕσης 
ρεσεῖν ei, alicujus *voluntati obsequi 
Oec. xiii. 7. xav& σαυτά τινι ἀπσοφαί- 
νεσθαι, eadem dicere quse alter Oec. 
xvi. 7. κατὰ τάξιν, ordine servato Oec. 
viii. 6. xarà κράφος, celerrime, summo 
studio Ag. il. 3. x. κόσμον, decenter 
Oec. viii. 20. x. ἡσυχίαν, quiete, sine 
strepitu et trepidatione Oec. viii. 7. 
καθ᾿ à, quomodo Oec. xv. 5. 

Κασαβάλλω καρπὸν, semen spargo Oec. 
xvi. 11. 

Κασαγίλωνς, risus, irrisio Oec. xiii. 5. 

Κατα, γνώσχω τινὸς, de aliquo statuo Oec. 
ji. 1. Κασίγνων ῥᾷον πράττοντας Oec. ii. 
18. deprehendi. 

Καταγνύω, frango, de animo, cujus vis 
debilitatur Oec. vi. 5. 

Καςτάγοριαι, deversor Sy. j. 11: viii. 39. 
Ag. xi. 16. 

Καταδαρϑέω, molliter cubo, syn. ἀσμένως 
κοιξῶμαι Ag. X. 3. 

Καταδουλόομαι; in servitutum redigo Oec. 
i. 23. 
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Καταδυνασσεύω, opibus et potentia ali- 
quem suapprimo Sy. v. 8. 

Κατακαίνω, interimo Ag. ii. 23. 

Καςακερδαίνω, questum facio Oec. iv. 7. 

KaraxAiveua:;, accumbo Sy. i. 8. 

Καςακχχύῤω, inundo Oec. ii. 8. h. ]. copia 
et ubertate impleo. De hoc tropo vid. 
Fictor. V. L. xxxiii. 19. 

Καταπρίνοριοι. κατακεκριμίνος ἀποθνήσκειν, 
mortis condemnatus Hi. vii. 10. 

Κατακωλύω, detineo, moror Oec. xii. τ. 

Καταλαμβάνω, reperio Oec. xi. 14. 

Καταλίγω. immorseQus καταλέγειν Ag. i. 
24. et Hist. Gr. iii. 4. τό. 

Καταλυμαίνομαι,  corrumpo, 
Oec. iv. 2. 

Καταλύω ci» ἀρχήν rivos, imperium ali- 
cujus everto À. e. ab imperio removeo 
Ag. i. 4. Κατάλυσις «οὔ συμαοσίου Vyi- 
»»re, convivium dimissum est Sy. ix. 


labefacto 
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KacrapaAaxiteja:, Oec. xi. 12. 

Kecaproio, dimetior Oec. iv. 21. 

Κασάντης, declivjs Oec. xi. 17. 

Κατανύτω ὅδὸν, iter conficio Ag. ii. 1. 

Καταπασίω, conculco, pedibus contero 
Oec. viii. 5. Ag. i. 15. 

Κατασλήτσομαι ὑπὸ φόβων, metu percellor 
Hi. vi. 5. 

Κατασβίννυω, sedo, finio Sy. vi. 10. 

Κατασκιυάζω γεωργοὺς, ad agriculturam 
instituo Oec. iil. Io. σὴν χώραν ἄριστα 
Oec. iv. 15. χατισκενασμεένοι δόκιμα i- 
vows xal ówAosg, equis armisque in. 
structi, ut par erat, Oec. iv. 7. not. 

Κατασκινὴ, ratio vivendi, institutum vite 
Oec. ii. 8. supellex, Sy. i. 4. σκευῶν, 

vasorum supellex, instrumentum 
Oec. viii. 18. σῶν θεῶν, qu& a Diis sunt 
instituta, anni tempora, sstus, frigus, 
. aéris conditio Ag. ix. 5. θεοῦ xaca- 

σπευὴν βίῳ δόντος «οιαύφσην Eur. Suppl. 
214. 

Κασαστρίφω, aratro inverto Oec. xvii. 
10. 

Κατασήχομαι, tabesco, solvor Sy. viii. 


3. 

Κατασίθημε νόρεους, leges fero, de legisla- 
tore, Sy. vili. 39. χατασίθεσθαι «τροφὴν, 
sibi reponere cibum Oec. xviii. 14. 

Καταςρίβω, assidue" versor Oec. vii. 3. 
τοὺς οἴκους, rem familiarem dilapido 
Oec. i. 21. καφατρίβοραι, multum tem- 
poris et laboris consumo Oec. xv. 10. , 

Κασαφρονιεῖν “ὧν «᾿ολεμίων, contemtus hos- 
tium Ag. i. 28. 


Καταχωρίξζω ἕκαστα, 800 quamque rem. 


loco dispono Oec. viii. 21. 
Κασίρχομαι, redeo in regnum avitum Ag. 
vil.7.  . 
Κατευθὺ (vé) ὁρᾶν, intueri quod oculis 
oppossitum est, opp. «và ix «λαγίου 
ὁρᾷν, transversum intueri, αὐ e la- 
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' tere sunt Sy. v. 5. . 

Κασίχω, cohibeo, coérceo, de equis fero- 
cibus compescendis Sy. ii. 10. «w»» Qi- 
λίαν, Obtineo amicitiam Sy. viii. 26. 
Κατεχόμενοι ix. Θεῶν «oU Sy. 1. 10. 

Kaenyssi», accuso Oec. xi. 32. 

Κατιλυθεὶρ, limo obductus Oec. xvii. 13. 

Kacerrióten, prodi, denudari Oec. x. 
8. 

Καῦμα, testus Oec. xvi. 13. 

Kup, φοῦφο τὸ φεῦγος κεῖσαι V. nt. Oec. 
vii. 19. εἰς σὸν iviayróy κειμίνη δασάνη, 
sumtus in anni usnm reconditus Oec. 
vii. 36. 

Κικτημένος, ὁ, dominus Oec. i. 5. 
Κιλιυστὴς, Oec. xxi. 3. celeustes, hor- 
tator, qui nautas et remiges mode- 
ratur, quod fit portisculo, s. malleo, ' 
de quo vid. Drakenb. ad Sil. Ital. vi. 
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Κίνσαι Sy. iv. 6. in loco Homerico, stie 
mula. énfinit. aor. 1. ἃ xi», idem quod 
πέντω, κεντίω. 

Κιραμεικὸς, fictilis Sy. vii. 2. 

Κιφάλαιον, summa Ag. xi. I. 

Κηδόμενος, rei rusticee curator Oec. v. 6. - 

Κηρία, σὰ, favi Oec. vii. 34. 

Κήρυγμα, edictum per preconem procla« 
matum Ag. i. 33. 

Κήρυξ, caduceator Ag. ii. 14. 

Κηφὴν, fucus Oec. xvii. 14. 15. 

Κίβδηλος, adulterinus Oec. x. 3 : xix. 16. 

Κιθαρισεὴς, citharoedus Oec. xvii. 7. 

Κινδυνεύω, videor Oec. xvi. 11: xviii. 3. 
Hi. i. 26. Sy. vii. 2. 

Κινέω, terram subigo arando Oec. xvi. 1Q.. 
γίλωσα, risum moveo Sy. i. 14. incito 
Oec. viii. 1. 

Κινητικὸς, v. n. Oec. x. 12. 

Κλίσσω Ag. vi. 6, dicitur de eo, qui quid 
facit, hostibus non animadvertentibus. 
xAÍeTUuY σὰ τῆς πόλεως, peculatum fa- 
cere, publicam pecuniam avertere Ag. 
iv. 3. 

Κλῆμα, palmes, vitis Oec. xix. 8. 
Κλῆσις, vocatio, invitatio ad convivium 
Sy. i. 7. 

Κνῆσμα, Vel xviepas Sy. iv. 28. not. 

Κοιμιάομαι Usrvov, dormio Hi. vi. 7. 

Κοιμίξω, sopio, somnum cieo Sy. ii. 24. 

Κοινὸν, τὸ, respublica Oec. vi. 10. ποινὴ 
ἀρετὴ καὶ εὐεργεσία, virtus quie de rep. 
bene meretur Hi. vii. 9. Κωνῇ, com- 
muni consilio, una Sy. viii. 31. com- 
muniter Hi. i. 5. Ag. i. 4. 

Κοινωνεῖν τῶν σωμάτων ἀλλήλοις, habere 
usum corporum mutuum Oec. x. 4. 
Κοινωνὸς, S0cius, qui plurimum ad com- 

munem utilitatem confert Oec. vii. 13. 
οἴκου, in re familiari administranda 
socia et adjutrix Oec. iii. 15. particeps 
Oec. vii. 30: x. 5. 

Κολάξω, punio Oec. iv. 7: Sy. iv. 49. 
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tempero aliquid alius rei admistione 

- Oec. xx. 12. 

KoXdxivua, blandimentum Oec. xiii. 12. 

Kendo v) γίνιον, mentum pilis vestitum 
habeo Sy. iv. 28. 

Κομίξω, veho, de equo, Oec. v. 6. 

Κιμπαῥω, glorior Oec. x. 3. Sy. iv. 19. 

Κομψὸς, facetus, festivus Oec. viii. 19. 

Késreo;, fimus Oec. xvi. 11: xx. 3. 10. 

Késcw, contero Oec. xviii. 5. 

Képos, sntietas Sy. viii. 15. Hi. i. 19. 

Κόσμιος, Hi. v. 1. not, 

Κουλεὸς, vagina Ag. ii. 14. 

Κοῦφος, levis Hi. i. 5. lenis Ag. xi, 12. 

Keaeu, temperamentum, mixtura Sy. 
ii. r. 

Κρασίω «à, in officio contineo aliquem 
Oec. iv. 5." χρατηθῆνα, ὑπ᾽ οὐδενὸς, non 
pati se ulla re abduci ab officio Ag. i. 
36: viii. 5. ) 

Χιάσισσος φαίνομα, τὰ προσήκοντα ἔργα, 
munere meo recte fungor Ag. i. 25. 
Κρίσος. κασὰ xe. vi Ág. 1. 22. ἀνὰ xod- 

«e$, vi, vehementer ib. v. 4. 

Κριμάμενος, pendens Sy. viii. 19. 

Ἐριμασεὺς, τὰ χριμαστὰ, Oec. viii. 12. 
"oft. "' 

Κρήνη, fons Oec. xx. 18. 

Keíón, hordeum Oec. viii. 9: xvi. 9. : 

Κριφὴς, judex, arbiter. inprimis dicitur 
de iis, qui in certaminibus judicant et 
victori premium tribuunt, Sy. v. 9. 

Κρίνω, discerno Hi. i. 5. xeíveuas «ρός 
via, comparor cum al. Oec. x. 13. 

Keónvey, cepa Sy. iv. 7. 

Κροςτίω, &pplaudo Sy. ix. 4. 

Κρουύω, σὴν θύραν, pulso fores Sy. i. 11. 

ἕ 


not. 

Kev$aior, clandestinus Hi. x. 6. 
vv ívees, dissimulator, qui 
suam dolose celat Ag. xi. 5. 

Κοιομαί cm ἱπ,στήμην, (mbuo scientia 
aliquem Oec. xv. 1. wae& cios, ncci- 
pio ab al. Sy. Av. 43. σολεροίους σοὺς 
θεοὺς, Deos mihi iratos reddo Ag. i. 
13. κικτῆσθαι ix 0 sois, habere adver- 
sarios Oec. 1. 6. ἑαυτοῖς», sibi prepa- 
rare Oec. vii. 19. 

Ere bonum quod quis possidet Oec. 
1. 6. 

Kern, τὰ, ferm, interprete Cicerone, 
Oec. vii. 19. pecora, syn. βοσκήματα, 
Hi. x. 5. Ag. ii. 18. 

Κυβιία, alez lusus Oec. i. 20. 
Κυβιερνήτηε», gubernator, qui clavum te- 
net puppimque dirigit Oec. viii. 14. 
Κυβιστάω, in aquam me dejieio et im- 
mergo, de canibus, Oec, xiii. 8. εἰς τὰ 
ξίφη s. μαχαίρας, per gladios in mu- 
cronem erectos saltando in caput pro- 

volvor Sy. ii. 11: vii. 3. 

Κύκλιος χορὸς, chorus in modum circuli 

Oec. viii. 20. nof. 


mentem 
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Κύκλο;, orbis Sy. li. 11. κύκλῳ ἔχων 
«άντα καὶ φίλια καὶ πολίμια, Cuin un- 
dique et socios et hostes haberet Ag. 
i. 32. 

Κύλιξ, poculum Sy. ii. 26. 

Κυνοδρομίω, instar canis aliquem investigo 
Sy. iv. 64. . 

Κυρεῖοι, oi, Ag. li. 1T. 

Κωλύω τῆς πορείας, prohibeo, quo minus 
quis pergat Ag. ii. 2. κωλύεσθαι ἀσὺ 
vw» ἱρωμίνων, non admitti ad amatos 
Oec. xii. 14. 

K&pes, comessatio Sy. ii. 1. 


Λαγνεία, libido, lascivia Oec. i. 22. 

Λαμβάνω, aufero, vi eripio By. iv. 30. de- 
prehendo Oec. ii. 6. κακὸν, damno af- 
ficior Oec. i. 8. Sy. iv. 51. “αρά T0095, 
multor ab al. Oec. ix. 11. 

Λαμαρὸς, splendidus Sy. i. 4. 

Aer vio, lampas, lumen Sy. v. 2. . 

Ααμυρώφερον λέγειν, SyM. παῤῥησιέξισθαι, 
liberius et audacius loqui Sy. viii: 24. 

Λανθάνω c. partic. λίληθε πολλὰ σαυτὸν 
ἐκ στώμενον αὐφῆς, ipse nescis, multa 
tibi jam nota esse ex'illa arte Oec. 
XV. 11. cum ὅφι, ut σὲ λανθάνουσι ὅφι, te 
fugit etc. Oec. i. 19: Hi. iii. 3. λανθά- 
γοῦσιν 8 ci ἄν eei», quicquid faciunt, 
in obscuro latet Ag. v. 6: λεληθένα; 
φινὰ «ερί vivos, aliquid ab aliquo igno- 
rari Hi. ii. δ. 

Λατριύν oig νόμοις, legibus obtempero 
Ag. vii. 2. 

Λάφυρα, preda Ag. iv. 6. 

Λαφυροπώλης Ag. 1. 18. 

λέβης, lebes Sy. iv. 46. 

Abyejeu, annumeror Oec. xi. 20. 

Διηλασία, preedatio, populatio Hi. i. 36. 

Asie, relinquo Oec. xiv. 2: ταῦσα οὐδὲν 
ἱμοῦ Atían γιγνώσκων, hec tu. non mi- 
nus quam ego scis Oec. xvlii. s. 

Ass rórouuni, extenuo, exilem reddo Sy. ii. 
17. j 

Λήγω cs; ἀρχῆς, amitto imperium 7. 
principatum Ag. i. 37. 

Λήθη, oblivio Oec. xii. 11. 

Ass, lateo. οὐ 2:05 «οὺς θεοὺς &eancen, 
non occnltum est Diis, ordinem ab 
illo negligi Oec. vii. 31. 

Λησταὶ, preedatores Ag. i. 28. 

Ai&s., ὁ λίαν, nimius Oec. xx. 1. 

Adüises βλίσειν Sy. iv. 24. 

Δικμάω, ventilo frumentum Ὅσο. xviii. 


2. 

Aipsis, portus Hi. iv. 7: xi. 2. 

Δισαρίω, postulo, efflagito Oec. ii. 16. 

Αἰχνεία, luxuria Oec. i. 22. 

Λόγον διδόναι, καὶ λαμβάνειν, rationem red- 
dere et ab aliis sibi reddi facere Oec. 
xi. 22. εἰς λόγους ἀφικνεῖσθαί τινι, ad ali- 
cujus colloquium venire Ag. iii. ς. λό- 
ye Tx u» ioi. «ios, loqui, sermone ce- 
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lebrare Oec. xi. 4. λόγος ἥφστων καὶ 
sesimew» Oec. xi. 25. 

Aéyx n, lancea, hasta Sy. ii. 13. 

Δοιδορίω, objurgo, reprehendo Oec. ix. 15. 
Sy. iv. 32. λοιδορίομαι, reprehendo Ag. 
vii. 3. | 

Aesrés. «οῦ λοιποῦ, postea Oec. x. 9. Ag. 


v. 5. 

Δουτρὸν, lotio Oec. v. 9. 

Aéx es, certus militum numerus Hi. ix. 5. 
cf. Perizon. ad JElian. V. H. i. 
44. 

Λυμαΐνομαι τὰς λύρας, corrumpo, Oec. ii. 
13. λυμοινοῦγφιω, Oec. iii. 10. 

Aupayesio, corruptor, pestis, homo perni- 
ciosus Hi. iii. 3. 

Asper», perditor Hi. vi. 6. 

Aópn, devastatio Oec. v. 6. 

Δυπέοραι vives &srióvrog , Ob alicujus disces- 
sum doleo, Ag. i. 38 

Δύση, animi mgritudo Sy. ii. 24. 

Λυσηρὸς, molestus, acerbus Hi. vi. 6. 

Λυσισελίν τοῖς ἔργοις») lucrum affero ex 
operibus rusticis Oec. xiv. 2. 

Δύχινος, lucerna Sy. vii. 4. 

Δύω μισθὸν Ag. li. 31. not, wol» ἡ ἀγορὰ 
λυθῇ, priusquam homines e foro disces- 
serint Oec. xii. r. 

Adeces, ὦ λῷσφι; 0 Optime Sy. iv. 1. 

M 


«Μὰ Δία, affirmative, Sy. iv. 7. not. 

Μᾶξα, Oec. viii. 9. 

Musis, quod disci potest Sy. ii. 7. 

Μακάριος, beatus, qui habet quicquid ad 
commoditates et suavitatem vitz valet 
Oec. v. 1. 

Másres, mactra, vas in quo farina sub- 
igi solet, Oec. ix. 7. 

Μαωλακία, ignavia, fuga laboris, Oec. v. 
4. 97986 ux ss, mollities animi Oec. i. 
19. Μαλακὸξ, mollis Hi. i. 23. 

Μᾶλλον c. comparat. Sy. i. 4. c, multo 

. magis Oec. vi. 1. οὐδέν τ, μᾶλλον, ni- 
hilo magis, prorsus non Oec. iii. 8. 
10. 

Μανδραγόρας, , Sy. li. 24. 

Μανικὸς, Àg. V. 4. not. 

Μάντις, vates, augur Sy. iv. 5. 

Maorvoio vi) Sy. viii. 12. 

Μαστιυτὴς, inquisitor, investigator Oec. 
viii. 13. 

Maevio, quzro, inquiro Oec. v. 13 : viii. 
I6. Ag. i. 24: ix. 3. 

Maerposiia, lenocinium Sy. iii. 10. Ma- 
σεροσεύω, leno sum, perduco Sy. iv. 
$8. Μασεροσὸς, perductor, leno ib. 57. 

Μάσην coni», frustra laborare Oec. vii. 


40. ᾿ 

Mérro, subigo farinam Oec. x. 11. 

Méx, de certamine gymnico Ag. vi. 3. 
Μάχομαί vivi, adversus al. puguáre Ag. 
i. 38. 

Μιγάλαυχιον, τὸ, fastus Ag. viii. 1. 
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Μιγαλείως ὠφελεῖν, valde prodesse Ag. xi. 
16. «iu&», colere magnifice, multis vi- 
ctimis mactandis, donariis offerendis 
Oec. xi. 9. 

Μιγωληγορεῖν» magnifice de se loqui, syn. 
ἐπαινεῖν ἑαυτὸν Ag. viii. 2. 

Μιγαλογνωμοσύνη, abimi magnitudo Ag. 
viii. 3. Μειγαλογνώρεων, magno ingenio 
et animo Oec. xxi. 8. μεγαλόψγνωμον, à, 
virtus, qua quis suo ingenio res 
magnas gerendas ntitur Ág. ix. 6. 

Μειγαιλόφρον, τὸ, animi magnitudo Ag. xi. 
1T. σὰ μεγαλόφρονα, magni animi spe- 
cimina Oec. x. 1. 

Μιγαλύνω, effero Oec. xxi. 4. 

Μέθη, ebrietas Hi. vi. 3. Ag. v. 1. 

Μιδύω, ebrius sum Oec. xli. 11. μεθύων 
ὑσὸ τῆς ἀφροδ. temulentus ex Venere, 
furens libidine Sy. viii, a1. 

Μειονεκείως inferior sum Ag. iv. 5. ἔν σεν» 
in aliqua re inferior s. deterioris con- 
ditionis sum Hi. i. 11. «&» εὐφροσυνῶν, 
minus percipere voluptatis ἐδ. 29. 

Μειόων, imminuo Oec. iii. 15. elevo Hi. ii, 
17. 

Μίλω ἐμοὶ aspi cios, curo aliquid Hi. ix. 
10. μέλε; σοι ἕπως wAovris, Operam das, 
ut sis dives Oec. xi. 9. μεμελοκέναι geni, 

" non me neglexisse Oec. ii. 16. 

Ms217&o, studeo Oec. xi. 22. λέγειν» me 
in orando exerceo, declamationes ha- 
beo ib. 25. 

Μίλλωῳ, volo Oec. vii. 20. Hi. viii. 9. Ag. 

- li.25. εἰ μίλλουσι, si debent Sy. ii. 4. 
εἰ μέλλοι ὠφελήσειν, modo profuturus 
esset Ag. ii. 25. οὐδὲν ἐμέλλησεν, non 
cunctandum putavit Ag. ii. 6. «(9 οὗ 
μίλλει 5 quidni? Oec. xix. 9. 

Μέρμνημαι Afyov, memini me dicere Oec. 
ii. 11: διαλεχθεὴρ, memini me disserere 
Oec. vii. 43 : viii. 23. 

Μίμφομαί τινί ci, reprehendo aliquem de 
re Oec. ii. 15. 

Mi» οὖν, vero, sane Hi. x. 2. imo vero 
Oec. vii. 37. μὲν δὴ, igitur Oec. i. 14. 
pivre, sane, vero Oec. vii. 35. pro δὲ 
preced. μὲν Oec. ii. 3. Sy. iv. 50. 

Μίνω, maneo, non fugio, de servo Oec. v. 
I6. Μένος, ardor animi et impetus Oec. 
xxi. 10. 

Μέρος σὸν λέγειν, tuum est dicere Sy. iv. 
39. 

Miro. i» μέσῳ v. n. Oec. v. 7. εἰς μέσον 
ἀμφοσίροις κατατιθίναι σι, utrique in 
commune dare À. e, squale Oec. vii. . 

᾿ 26.27. 

Μισοτομίω, calamos medios incido Oec. 
xviii. 2. 

Mir θεοὺς, secundum deos Ag. xi. 13. «à 
μεθ᾽ ἱαυτοῦ, suus exercitus Ág. ii. 9. 
Μιφταβάλλω c» γῆν, terram inverto Oec. 

xvi. 13. | 

Μιταδιδόντες τῶν εὐφροσυνῶν, communi- 
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caudo cum ea l»titiam nostram Oec. 
ix. 12. 
Μισαξὺ, c. gen. inter, de loco Ag. ii. 5. iv 
Tp μιταξὺ, interim Sy. i. 14. μεταξὺ 
σοῦ ὑμᾶς λέγειν, dum vos loquimini Sy. 
vi. 2. 
Μιτασίμαορεαι, arcesso Ag. li. 29. 
Μιταῤῥυθμίζω, οοττῖκο, meliora doceo Oec. 
xi. 2. 3. 16. 
Μετασερασοσιδευορμιαι, castra moveo Ag. i. 
21: li. 18. 
Μισαχειρίξομοαι, administro Oec. xiv. 2. 
Micíx o, particeps sum Hi. ii. τό. 
Μεφεώρων φροντιστὴς, res coelestes specu- 
lans Sy. vi. 6. 
. Μισιΐναι, suscipere, gerere Ag. ii. 25. 
Μέφριος, qui modeste de se sentit Ag. xi. 
I1: v. Gran. Lect. Hesiod. c. vii. p. 
37. μέφριοι λόγοι, sermo moderatus, 
humanus Sy. viii. 3. 
Μίχρε τούτου, hactenus Oec. xi. 13. Hi. i. 
7: 11. I4. 
Μὴ, ne Oec. xv. 1. μὴ γενέσθα,, ne fieret 
Ag. viii. &. 49 οὐ, ne non, ut Oec. xvi. 
6. ne prorsus Sy. viii. 34. μὴ ὅσιγ scil. 
λίγω, nedum Sy. ii. 26: vi. 2. Hi. 
viii. 5. μὴ, num? Oec. xix. 16. 
Μῆδος, và, consilium Sy. viii. 30. 
Μήπισφον, và, ἀνθρ. αἰῶνος, longissima vita, 
ad quam homines pervenire possunt 
Ag. X. 4. Μῆκος, spatium, tractus Oec. 
xix. 2. 
Mene, de causa et origine Oec. v. 17. 
Μηχανάομα;, excogito Oec. i. 21. Hi. iv. 
10. χρήματα, excogito rationes pecu- 
nig parandze Oec. ii. 7. instituo, con- 
scribo Ag. ii. 5. 
Μηχάνημα, magnus et eleganter excogi- 
- tatus ciborum apparatus Hi. i. 22. 
Μιαιφόνος. homicida Hi. iv. 4. 
Μίϑρης, Sol, Deus Persarum Oec. iv. 24. 
MíAcos, minium Oec. x. 5. 
Μισθοφορίω, operam meam pro mercede 
eloco Oec. i. 4. 
Μισθοφόρος, miles mercenarius Hi. viii. 
Io. 
M»z, mina, ap. Jtticos continet 100 
drachmas, Oec. ii. 3. 
Μνημονικὸν ἔχω, valeo memoria Oec. ix. 
11. σὸ μνημονικὸν, Ars memories Sy. iv. 
63. not. 
Μοῖρα, certus militum numerus Hi. ix. 5. 
Μόλις, vix, egre Sy. iv. 37. 
Μόνος, sine exercitu et imperio Ag. i. 36. 
Μόνον, 88ltem, certe Oec. vii. 6." intel- 
ligitur Ag. vi. 3. 


Μόρα Ag. ii. 6. cohortes, in quas milites ' 


&acedemoniorum erantdescripti : qua- 
rum quinque singule erant 512 mili- 
tum. v. Meurs. Lect. Attic. i. 16. 

Μωρμολιύστομαι, aliquem re quadam de- 
terreo Sy.iv. 37. inde μορμολύκωον, ter- 
riculamentum. 
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Μοωφάξω, gesticulor Sy. vi. 4. not. 

Mee, species oris Oec. vi. 16. 

Mex io «ερισφὸν «όνον, laborem superva- 
caneum subeo Oec. xviii. 2. 

Méx 6o; , labor Sy. ii. 4. 

Mex mti σὴν ψυχὴν, animo turpis Oec. 
vi. 16. . 
Μυθολογίω, exemplis ex fabulis aliquid 

demonstro Sy. viii. 28. 

Μυκτῆρες, nares Sy. v. 6. 

Μυριοαλάσιοι, seg. genit. decies millies 
plures Oec. viii. 22. À. I. infinito plura 
quam. 

Μύρον, unguentum Sy. ii. 3. 


“Μυροσώλης, unguentarius Sy. ii. 5. 
N 


Ναύκληρος Oec. viii. 12. nanclerus, navi- 
cularius, À. e. dominus navis, qui ho- 
minibus vel mercibus trajiciendis lu- 
crum querit, et dicitur Ciceroni na- 
viculariam facere. 

Νίαφος, arvorum renovatio, novalis ara- 
tio Oec. vii. 20. 

Nuovo, vervactum facio, agrum novo 
Oec. xi. 16. 

Νεσγνὸξ, recens natus Oec. vii. 21. 24. 
Νιοδαμώδεις, Lacedemoniorum liberti ex 
Helotibus Ag. i. 7. Cf. ad Hellenica. 
Νεὸς, ἦν, novale, Oec. xvi. 10. 11. 14: 

xvii. 1: xx. 5. 

Níe;, juvenis, de quadragenario, Ag. i. 
6. not. opp. seni Ag. xi. I5. νέα μέλ.- 
eva, admodum tenera Oec. iii. 13. »«- 
φερόν τι ποιεῖν, res novas moliri Ag. vii. 


2. 
Nioceé;, pullus, apicula Oec. vii. 34. 
Νευρόσσαστα, prmstigie, sym. θαύματα, 

Sy. iv. 56. 

Νὴ σὴν Ἥραν, ita me Juno amet Oec. xi. 
19. νὴ Δία, in sensu negandi Sy. v. 1. 

Νησοινὰ, impune Hi. iii. 3. 

Νικηφήρια φιλήματα, oscula quie dantur in 
premium victoris Sy. vi. 1r. 

Νικηφόρος, victor Sy. ij. 5. 

Noío κακὰ τῷ vve. male cupere tyranno 
Hi. i. 15. 

Νομεὼς, pastor Oec. iii. 11. 

Νομὴ, res pecuaria Oec. vii. 20. 

NouiQe. νομίζεται, solet Sy. i. 15. νορώ- 
ζουσι πολλαὶ τῶν «ὅλεων, multe civita- 
tes leges sanxerunt, s. apud plurimas 
civitates lege cautum est Hi. iii. 3. 

Νόμεμος, u8u receptus Sy. viii. 34. 

Νομοφύλαπε;, inspectores morum, fisca- 
les, Oec. ix. 14. 

Νόσος, morbus, de vitio animi, Sy. iv. 37. 

Nuzcipiyés , nocturnus Oec. xx. 10. 

AZ. 

Ἐῤεναγεῖν, preesse militibus mercenariis 
Ag. ii. 10. 

S»ía, hospitium Ag. viii. 3. 

Ἐξενοδοχία, hospitum exceptio Oec. ix. 
IO. 
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Eines σῖφος, frumentum aridum Oec. vii. 
36. 
Ἐξυστὸς, xystus, porticus Oec. xi. 15. 
Vide ad Vitruvium 5$. 11.6. 10. 
O. 
Ὁ τοῦ 'Ἡρακλίους, scil. ἀπόγονος Ag. viii. 
7. ὑπὸ σοῦ pro τίνος, ἃ quonam? Oec. 


xi. 25. rà μὲν pro ταῦτα μὲν Oec. i. τό. 


οἱ μεὲν----οἱ δὲ, alii—alii Oec. iii. 2. «à 
μὲν----«ὰ δὲ, nuno—nunc Oec. xi. 18. 
'OBeXé, obolus, genus minuti et vilis 
nummi, quorum sex drachmam effi- 

ciunt, Sy. iii. 8. 

᾿δαξεῖν, ex morsu dolere Sy. iv. 28. 

Ὁδοισορία, iter Oec. vii. 23. 

Ὁδὸς intelligitur Ag. li. 5. 

^"Ol»»,dolorSy.i. 1$.  — 

"Ὄξω vi»é$, alicujus odorem reddo Sy. iii. 
3. καλοκἀγαθίας, honestatem redoleo 
ἢ. e. laude virtutis celebris sum ἐδ. 5. 

Οἶδα, fama compertum habeo Oec. iii. 8. 
ela δυνάμενος, novi me posse Ag. ix. 5. 

Oixsios ἀγρὸς, proprius ager, opp, mercede 
conductus Sy. viii. 25. οἰκεῖα πράγμια-- 
vw, res sum, syn. ἴδια ὄντα, Oec. ix. 
18. οἰκεῖον ἀγαθὸν, bonum proprium, 
ad ipsos pertinens Hi. vii. 9. Οἰκείως 
γίγνεσθαι, convenienter fieri, natürlich 
zugehen; Oec. ii. 17. 

Οἰκίσαι, servi Oec. iii. 2. 4: vii. 37. Hi. 
iv. 7. 

Οἰκέω je οἶκον, rem domesticam admini- 
stro, domum guberno Oec. i. 2. 3. 

Oixía, sedes Oec. i. 5: ii. 3. sed οἶκος, res 

'familiaris Oec. iii. $: vii. 13. οἶκος 
ἑἱπσ σάκχλινος, triclinium septem capien 
lectos Sy. ii. 18. 

Οἰκοδομέω, domum zdifico Oec. i. 4. 

Οἰὐκονομίω, rem domesticam administro 
ibid. 

Οἰκονομεκὸς, τοὶ domesticse administrandre 
peritus Oec. i. 3. ἔργον, munus rei fa- 
miliaris tuends Oec. iii. 1. . 

Οἰκεείρω, deploro Oec. ii. 2 : vii. 40. 

οἰκσισμὸς, lamentatio Sy. i. 16. 

Oixvpo;, miserandus Oec. ii. 9. 

οἴναρον, pampinus, folium vitis Oec. xix. 
18. 


Οἰνοφλυγίκι, vinolentia Oec. i. 22. 
^ Olvoxóos, pincerna Sy. ii. 27. 
Olós εἶμι, soleo, talis sum, ut. Ag. viii. 2. 
ἡ οἷός vs εἰμὶ, possum, syn. δύναμαι, Sy. 
iv. 65. οἷόν φε γενίσθαι, fieri potest, ut 
quis fiat Oec. iv. 1. οὐδὲν οἷον, nihil 
melius est quam v. 5. Oec. iii. 14. Οἷον, 
verbi gratia Oec. i. 13 : xx. 7. 
'Ox»ís, vereor, dubito Oec. xvi. 7. ὀκνῶν», 
rebus suis metuens, sym. Φοβούμενος, 
. Ag. xi. 2. 
᾿Ολιγάνθρωπος, ubi maxima paucitas et 
raritas hominum Oec. iv. 8. 
᾿Ολύγον ὕσφερον, paulo post Sy. i. 14. ὥσσι 
ὀλίγου δεῖν, parum abest fere Sy. iii. 6. 
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Ὁμαλίω et ἑμαλίζω Oec. xviii. £. óua- 
Aura: ὁ ἀλοητὸς, ut spicse rsequaliter 
tundantur et conterantur, s. ut tri- 
tura squaliter fiat. — 

Ὁμαλῶς, mquabiliter Oec. xvii. 7: xx. 


3. 

"Onfeer, imber Oec. v. 18. 

Ὁρμωλίω, consuetudine utor Sy. ii. ro. 
Ὁ,μωλία, consuetudo Hi. iv. 1. 

"Ὄμινυρι θεοὺς, juro per deos Sy:iv. rr. 

'Ojoyvergovii» ταῦτα, 1n his consentire, de 

his rebus omnium esse eandem sen- 
tentiam Oec. xvii. 3. 

Ὁμόγονοι ἀπφὸ μητρὸς, cognati materni Ag. 
iv. 5. 

Ὅμοιοι, similes, ejusdem conditionis Hi. 
i. 27. ὁμοίων τυγχάνω civ), endem pree- 

mia consequor qus alter Oec. xiii. 

II. 

Ὁμοίως, eque, s. tamen Sy. viii. 35. ἐνέδρᾳ, ᾿ 
tanquam insidias Hi. vi. 3. ὥσπερ, non 
aliter atque Oec. viii. 7. καὶ tanquam 
Ag. v. T. 

Ὁμοκλέω, clamo, clamore compello Sy. 
iv. 6. 

Ὁμολογέω, concedo Oec.iv. 5. ὁρμεολογεῖσαι, 
constat, inter omnes convenit Sy. iv. 
29. 

Ὁμόλογος γίγνομα! vivi. mie), consentio 
alicui in re Sy. viii. 36. ' 

Ὁμολογουμίννς ratione consentauea Oec. 
i. 11. 

Ὁμόσε θεῖν «iv, irruere in al. Ag. i. 51. 
φίρεσθαι, id. Ag. ii. 10. 

Ὁμώνυμον εἶναί riw, habere communem 
appellationem cum Sy. iv. 26. 

Ὅμως, tamen, prec. xai «i, etiamsi Oec. 
li. 12. prec. partic. quod vesolvi debet 
per quamquam Oec. ii. 8. Hi. vii. 2. 
Ag. vii. 7. 

"Ovae, per quietem Sy. iv. 33. 

Ὄνηροι, juvo Hi. ii. 2. 

"O»vseis, commodum, fructus Oec. ix. 17. 

᾿Ονομάζω, nomine suo aliquem compello 
Sy. vi. 1. 0007 

"Oveuae và; , clarus Sy. viii. 7. 

"O»ra, và, fortunsm nostre Oec. ix. 18. 
τῷ ὄντι, omnino Oec. vi. 12. ὄνσως xa- 
λὸς, vere formosus, naturali pulcritu- 
dine preeditus Sy. ix. 5. 

Ὀξὺς, acidus, de cibis, Hi. i. 22. 

Ὁπηνίκα, quando Oec. xix. 7. 

Ὁσλίφης, pedes gravis armature Oec. 
viii. 4. 

Ὁσλισικὴ τάξις, centuria gravis armaturae 
Ag. 1.25. 

Ὁσόθεν, unde Oec. viii. 2. 

Ὁσοιοσσισοῦν, qualiscunque Oec. xii. 5. 

Ὁσόσοι, quot, quam multi Oec. viii. 14. 

'Orér:, quandoquidem Sy. iv. 51: Ag. 
vii. 5. quotiescunque c. optat. Ag. i: 
I9. 21: xi. 4. 

'Osrertgorevv, alteruter Sy. viii. 18. 
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'Oeváe, coquo Oec. xvi. 13. 14. 

'Os e γῆ πρὸς σὸν ἥλιον, terra 8 sole con- 
calefacta et quasi excocta ibid. 12. 

᾿οσώρα, fructus, de uvis, Oec. xix. 19. 

"Ozws, quomodo Oec. xiii. 2. seg. inf. et 
Gcc. Oec. viii. 29. not. οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, 
nullo modo Oec. xiii. 12. 

"Ogaua, spectaculum, res qus cernitur 

i. i. 4. ) 

"Ὄργανα γιωργικὰ, instrumenta rustica 
Oec. v. 13. 

'Ogy&e, maturus sum, mollis Oec. xix. 
I9. vid. Fictor. P. L. xviii. 22. 

᾿Ορέγομαι, appeto Ag. i. 4. 

᾿σρθὸς, ad perpendiculum Oec. xix. 9. 4e- 
6o) σσίχοι v. n. Oec. iv. a1. ξίφη ὀρθὰ, 
gladii erecti in mucronem Sy. ii. 


II. 

᾿Οφθόομαι, in altum assurgo, bene cresco, 
de plantis, Sy.ii. 28. 

"Opin, σὰ, fines Ag. ii. 5. 

Ὁρίξω, secerno Oec. ix. 5. 

Ὁρκίξω «à, jusjurandum exigo ab al. 
Sy. iv. 10. 

ρμάω, impetum facio Ag. i. 15. ὁρρμεώομαι, 
pergo, proficiscor Sy. iv. 49. ad bel- 
]um proficiscor Hi. ix. 7. 

Ὃρμῇ «5 αὐτῇ, eadem profectione s. simul 
Ag. ii. 29. 

Ὁρμίξω, navem in portum duco Oec. viii. 
12. 

"Ospes, monile Oec. x. 3. 

"Ogofes, tectum, lacunar Sy. iv. 38. 

'Osórrw τὸ φυτὸν, plantam defodio Oec. 


XlX. Ἅ. 

᾿ορχίομαι, salto Sy. ii. 1: σχήματα, sal- 
tando exprimo eos gestus Sy. vii. 5. 

᾿ογχησφοδιδάσκαλος, saltandi magister, 
qui choream docet Sy. ii. 15 : ix. 3. 

"Opx ne veis, saltatrix Sy. ii. 1. 

"Oexes, Series, per quam seruntur plante 
Oec. xx. 3. 

Ὅς pro οὗτος Sy. iii. 10: iv. 57. 4, quod, 
quod attinet δὰ id quod Oec. xv. 6. 
levi» ὦ, nonnulla, multa Oec. iv. 22. 

*Oriec, religionis, jurisjurandi studiosus 

, Ag. iii. 6. 

*Oses στάδιον, circiter stadium Ag. ii. 10. 
lumi, tanquam Ag. vi. 6. ὅσα c. inf. 
Oec. xi. 18. 

Ὄνσσριον, legumen, Oec. vii 9. 

Ὄσσρακον, testa Oec. xix. 14. 

Ὅνταν, quia Hi. vi. 13. 14. 

Ὅν; pro διότι, quia Oec. vi. 15: viii. 8. 
Ag. vii. 7. quod διδεῖ, elliptice po- 
nitur Oec, v. 18: i. 7. c. opt. Oec. i. 
17 : ix. 18. c. superiat. auget, quam 
Oec. vii. 12: xv. 1: xvi. 12. 13. 

Οὐ γὰρ servit interrogationi vehemen- 
tiori Oec. xi. 22: xix. 2. 

Οὐδαριοῦ, nusquam Sy. iv. 30. 

Οὐδεὶς οὐκ, nemo non Sy. i. 9. οὐδὲν ἧσσον 
φούτου ἵνεκεν, nihilo minus Hi. iii. 4. 


INDEX GRJANCITATIS 


Οὔκουν, non igitur Oec. ii. 11. nullo mo- 

. do Oec.i. 9: Sy. iii. 6. 

Οὐ μὴ δύνωνται Hi. xi. 15. wot. 

οὖν, igitur, inquam, servit repetitioni Hi. 
li. 5: v. 3. 

Οὐφὰ, postrema agminis pars. is οὐρὰν, 8 
tergo. st ἢ, i. ii qui agmen claudunt 
Ag. ii. 2. 

Οὗφος eleganter ponitur post nomen pro- 
prium Ag. ii. 26. 27. post. participium 
Ag.iv. 4: v. 1. 

Οὕφω, tum, tandem Sy.ix. 3. Ag.ii. 21. 
servit responso aienti, ita existimo 
Oec. i. 9. οὕσω intelligitur Oec. xviü. 
9. eire δὲ, tum vero, servit. apodosi 
Ag. ii. 31. οὕσω δὴ, itaque Hi. i. 4. 

᾿Οφθαλροὸς de presentia seu inspectione 
Oec. xii. 30. oculus, de radicibus 
tarum Oec. xix. 10. ἐξ ὀφθαλμῶν γενέ- 
σθαι, ex oculis seu e conspectü abesse 
Hi. vi. 13. 

Ὀφρὺρ, supercilium Sy. viii. 3. 

᾿οχετὸς, canalis, alveus Oec. xi, 17. 

Ὄχημαι, currus Ag. i. 28. 

Ὄχλος, imperita multitudo Hi. ii. 3. 
turba hominum, opp. solitudo Hi. vi. 
4. σαρίχων ὄχλον, molestum esse Sy. 
vlii. 4. 

'Oxvei;, munitus, tutus Oec. ix. 3. 

Ὄψιμος, Serotinus Oec. xvii. 4. 

"Oyus, adspectus Oec. viii. το. χωλὴ, 
forma pulcra Oec. vi. 16. 

"Oye, quicquid pani additur, carnes, 
pisces, olera Oec. v. 3. de leguminibus 
Oec. viii. 9. condimentum Sy. iv. 


ἡ. 
᾿᾽οΟψοσοιϊκὰ ὄργανα, instrumenta coquina- 
ria Oec. ix. 7. 


II. 

Πάθημα, calamitas Hi. v. 1. 3. Συσχερὲρ, 
res molesta Hi. i. 36. : 

Ile;à», carmen ἐσινίκιον, quod. parta vic- 
toria in bonorem Apollinis canebant 
Ag. ii. 17. 

ΤΠαιανίξω, hymnum cano in honorem 
Deorum post ceenam Sy. ii. 1. 

ΤΠαιγνιώδης, jocosus, ludicrus Sy. ii. 26. 

παιδάρια μικρὰ, pueri parvi Ag. i. 21. 

παΐδευμα, disciplina Oec. vii. 6. 

Παιδεύω «à προθυμεῖσθαι evvnsius «àv. οἶπον, 
injicio studium una nobiacum rem fàa- 
miliarem augendi Oec. ix. 12. 

Hadas), joci, oblectationes Sy. i. t. 

Τιαιδικὰ, cà, amasius, puer amatus Sy. 
viii. 16. 26. 27. Hi. viii. 6. res ama- 
toris Oec. xii. 14. πράγματα Oec. ii. 
[ ἀφροδίσια, amor puerorum, opp. srau- 

ixà φεκνοαοιὰ, amor mulierum, Hi. i. 
29. παιδικοὶ λόγοι, Ag. viii. 2. ot. 
IIeddesronis9a;, liberos procreare Oec.ix. 


5. 
Παιδοτροφία, liberorum educatio Oec. rii. 
21. 
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Παΐζισθα; sess ἀλλ. ludere 'inter se, de 
venere, Sy. ix. 2. 

IIa, puet, ratione etatis, Sy.iv. 17. ἡ 
sa, puella Oec. iii. 13. Sy. ii. 22. 
vas, filius Ag. v. 4. pedissequus Sy. i. 
II. mella ἀποδείκνυμί «τινα, rerum im- 
peritum aliquem ostendo, Ag. i. 17. 

πάλαι, dudum Oec. xviii. 10. 

Παλαίσανσες ζημίαις, damnis affecti Oec. 
xvii. 2. 

Πάλιν κασατιθίνκι;, reponere suo loco Oec. 
ix. 10. weoriiyes, redire Hi. iii. Δ. 

ILéusa», omnino Ag. x. 4. 

Πάρφορος, fertilis Oec. xx. 22. 

Παγκρόφιον, ludus gymnicus luctam et 
pugilatum comprehendens Sy. i. 2. 

IIéshnuos, vulgivagus Sy. viii. 9. 

Πανήγυρις, conventus publicus, ubi magna 
hominum est celebritas, quales v. c. 
fuerunt ludi Grecorum solemnes Hi. 
i. I1 : xi. 5. conventus hominum ibid. 
10. 

Πανταχῆ, ubique Hi. ii. 8. 

Ila»riAos, omnino Sy. iv. 61. 

Πάντοθεν, circumcirca Hi. vi.8. 

Παντοῖος, varius Oec. iii. 2. 

ILévross, in omnia corporis membra, Ag. 
ii. 15. 

Hawa), pape! intezjectio admirantis, 
Sy. v. 10. 

Παρὰ 1) c. gen. «apá τινος &vovru» q0AAà, 
multum efficere apud al. Oec. xiii. g. 
2) c, acc. juxta Sy.i. 8. Oec. xix. 13. 

παρὰ γῆν, prope terram Oec. xviii. 2. 
«αρὰ΄ σοὺς ἄλλους, preter cseteros, plus 
quam ali Ag. v. 3. vae πάνφα, preter 
hec omnia Oec. viii. 12. δόξαν, prseter 
opinionem, ex improviso Ag.ii. 3. φύ- 
σιν, contra naturam Hi. i. 22. wag& «i 
te», Contra aliquid facere, secus fa- 
cere quam Oec. vii. 31. ταρὰ πότον, in- 
ter bibendum, in convivio Sy. viii. 41. 
fagà σσάδια διακόσια, per stadia du- 
centa Oec. xx. 18. 

Παραδεύγμα, exemplum Hi. viii, 2. Ag. x. 
2 


Παράδεισος, interprete Cicerone, ager 
conseptus Oec. iv. 13. 14. 20. 

"Παραδίδωμι, vendo Oec. xx. 38. 

Παραινίω, admoneo Oec. xx. 22. 

Παραιροῦμαί 7105, aufero alicui Sy. iv. 40. 

Παρακαλέω, requiro, desidero Oec. ix. 3. 
adhortor Oec. iii. 7. εἰς λυσηρὰ, ad 
societatem tristitie advocare Oec. ix. 


I2. 
Παρακαςκακθήκη, pignus, depositum Ag.iv. 


4- 
Παρακαταφίθισθαι, alicui aliquid depo- 
situnr tradere Sy. viii. 36. Hi.i. 12. 
Τιαρακελεύομαί v; cohortando excito 

aliquem Oec. v. 16. 
Παρακμάζω, defloresco, marcesco Sy. iv. 
17 : viii. 14. 
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Παραλαριβάνω, suscipio, redimo Oec. i. 4. 

TI«eajtÓioue:, consolor Sy.i. 16. 

Παραμυθία, ndhortatio Ag. v. 3. 

IlaeamAnt, vesanus, mente captus Oec. 
i. 13. 

Παραπλησίως, eodem fere modo Oec. iii. 
5. not. 

Ilaeaceni» Sy. viii. 17. not. immutare. 

Παρασκινάξω, instituo, assuefacio Oec. 
V. I5. vwu»p», affero famem, facio ut 
quis inopia victus laboret Oec. i. 8. 
facio Hi. v. 4. παρασκευάδομαι, me orno 
Oec. x. 8. 

Παρασκευάσμαφαι, npparatus, instrumen- 
ta, Oec. xi. 19. 

Ilaeaexiv, cibus paratus Hi. i. 20. 31. á 
«“αράσκ. βασιλίως, regis Persarum ap- 
paratus, copie coacte Ag.i. 13. 

Παράσαονδος, contra fedus Ag. iii. 5. 

Iaeasvàs, porticus Hi. xi. 2. not. 

Παρατάφεω, aciem instruo Ag. ii, 15. 
“αραφάφσομαι, id. Ag. 1i. 24. εἰς «ὃν 
ἀγώνα, in eadem acie collocor Sy. viii. 
34. ἀλλήλοις, utrimque aciem instruere 
Ag. ii. 3. 

Ilaeacíóns: δεῖανον, coenam appono Hi. i. 
17. «“΄αρατίθεμαι, mihl apponi jubeo ἐδ. 
19. 20. 

Παρατρίπομαι, a sermone cepto ad alium .— 
digredior Oec. xii. 17. 

IIaeaxwoie ὁδῶν, via decedo Hi. vii. 2. 

Πάρειμι. suos», licebat Ag. ii. 14. παρὸν, 
cum liceret Ag. i. 36. 

Παρείρω, interjicio, intersero Sy. vi. 2. 

Παρίρχομαι, in conspectum prodeo, ad 

' Afriadnen agendam, Sy.ix. 3. ! 

Παρίχω et “αρίχομαι, exhibeo, prmbeo, 
presto Oec. iv. 7. etc. «co» Ag. i. 24. 
not. 

Παρίοτημιγ manifesto demonstro, per- 
suadeo Oec. xiii. 1. idem valet luseo 
Oec. xv. 1. παρίσφασθαι, adesse, opem 
ferre Ag. vii. 3. 

Παροινία, injuria inter pocula Sy. vi. 
I. 

IIaeeeyectoo, incito Oec. v. 7. 

Παῤῥησιάζομαι, libere loquor, verum libere 
profiteor Ag. xi. 5. 

Πᾶς. τῷ vavri, omnino Ag. ii. 24. “λεῖον 
ἔχειν ibid. not. 

Πασσυδὶ, totis viribus Ag. ii. 19. 

Παστάδις, «i Hi. xi. 2. not. 

Πάσχω 12, beneficiis afficior, Oec. xiv. 8. 
Ag. iv. 1. 4. premio ornor Oec. xiii. 6. 
yn εὖ σάσχουσα, terra diligenter culta 
Oec. xx. 14. ) 

IIaríe, conculco, contero Oec. xviii. 4. 

IIa», de optimo principe, Ag.i. 38. 

IIecoé?t», nomine patris addito Oec. vii. 


3. 

IIaós «5$ ἀρχῆς) abimperio removeo Oec. 
iv. 7. 

πάχνη, pruina Oec. v. 18. 
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Παχύνω, crassum, pinguem reddo Oec. 

, Xii.20. Sy. ii. 17. 

Παχὺς, pinguis, de ferra, Oec. xvii. 8. 
“αχία ἱμάτια; vestimenta crassa et 
pinguia gestare ibid. 3. 

Πιδίον, campus Ag. i. 15. 

Πιζῇ, cum peditibus, opp. σὺν fev», Oec. 
V. 5. terra, opp. κατὰ θάλασσαν, mari 
Hi. viii. 9. 

IIsQó», exercitus pedestris Ag. i. 15. 

Πειθαρχία, obedientia imperatori pre- 
standa Ág.i.27. 

Πιενάω «eU. ivaivov, laudis valde sum cu- 
pidus Oec. xiii. 9. χρημάτων, divitia- 
rum cupiditate flagro Sy. iv. 36. 

Ilégav λαμβάιω, periculum facio Oec. 
viii. 21. 

IIteco, pellicio ad amorem s. rem vene- 
ream Hi. xi. 11. σειφαίομαι, periculum 
rei facio Sy. iv. 7. σεπειραμένος, exper- 
Ew? c. gen. Hi. 1. 2. experiendo Hi. 
11. Ό. ᾿ 

Ππιλαγίξω, in alto navigo Oec. xxi. 3. 

Πελσαστὴς, peltasta, cetratus, miles levis 

' armature pelta instructus Oec. viii, 6. 
Ag. i. 28. σελταστικώσατα, ut cetrati 
prestantissimi Oec. xxi. 7. 

Πελεοφόρος id. qd. πιλτασεὴς, Ag. iii. 4. 

Πενθημισόδιον, duo pedes cum dimidio 
Oec. xix. 3. ef. de hac forma loquendi 
Casaubon. ad T'heophr. περὶ ἀπονοίας 
p. 191. 

Πένοριαι, pauper sum Oec. ii. 2. Πένης, 
pauper Oec. xi. 3. | 

Πισαΐνω, maturo, ad maturitatem perve- 
nio Oec. xix. 19. 

Πίσων, maturus ibid. 

. Πιραίνω, perago Hi. ix. 5. 

Πίρας. i». σιράτων γῆεν», ab extremo ter- 
rarum Ag. ix. 4. . 

Πιράω, trajicio Oec. xx. 27. 

Περί" ἡ περὶ φὰς σιμὰς εὐφροσύνη, Oblecta- 
tio que percipitur ex honoribus Hi. 
vii. 4. . 

ΤΙερία τω, comparo, acquiro Hi. xi. 13. 

Πιεριβάλλω. ἴδόνξες “τριβιβληκότας ἀλλή- 

“λους, cum eos se invicem amplectentes 
s. mutuis amplexibus hserentes vide- 
rent Sy. ix. 7. 

Περίβλεσσος, insignis, in quem oculi con- 
versi sunt Sy. viii. 38. 

Πιεριβλίπω, observo Hi. vii. 2. 

Τεριδινίομαι, circumagor, in orbem cir- 
cumvolvor Sy. vii. 2. 

ΤΙερίειμει, supero, príesto Ag. v. 2. 

Πιρελαύνω τὰς κύλικας, Circumago po- 
cula, A. e. crebro in orbem bibo Sy. ii. 
27. 

Πιφίήσω Tipai$, prosequor honoribus Sy. 
viii. 38. σεριίσοριαι» ib. 23. 

Πιριίίρχομαι, Obeo, circumeo Oec. vi. 13. 
ἃς ix. 3- ἕως οἱ λόγοι αεράλθωφι Sy. 
iv. 20. donec sermones hi-per vices a 
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singulis dicti fuerint conclusi. 

IIueiízcepaa, cingor, circeumvenior Ag. ii. 
24. 

Τεριϊδεῖν, contemnere Sy. iv. 23. 

Περιμάχηφος, cujus consequendi causa 
pugnatur Sy. iii. 9. 

Περίμεστορ, undique plenus, refertus Sy. 
ii. 11. 

IIteíodos τῶν λόγων ἀσετελίσθη, et sic orbis 
ille sermonum confectus est Sy. iv. 66. 

Πιριοικίδες «ὅλεις, civitates Spartm vi- 
cinse et imperio Spartanorum subjects 
Ag. ii. 24. 

ΠΙιριουσία, abundantia rerum Oec. i. 4: 
ll. τό. σεριουσίαν soni», rem familiarem 
augere Oec. xi. 13. αὐχμηρός vig καὶ 
ἀπὸ wavróg περιουσίαν ποιούμενος Plato 
Rep. viii. p. 204. 

Πιρίσασος, deambulatio Oec. x. to: xi. 
14. 15. Sy. ix. 1. 

Πιριπετάννυμι, extendo Oec. xix. 18. 

Πιρισίςτω. ἡδοναῖς περιπσεπεμμένα, λύπαι 
Oec. i. 20. obtectie, velate. not. 

Περισλέπω, erat Oec. i. 20. ubi nunc sip- 
vire. 

Περιποίω, copiam efficio Oec. ii. 10. rem 
augeo, syn. σεριουσίαν cuv, Oec. xi. 
10. 

Πιεριστρατοσιδιύομα,, exercitu et castris 
cingo Ág. i. 32. not. 

Ingrefxcum, in gyrum currere Oec. xiii. 


Πιρισσιύω, abundo, supersum Oec. vii. 
86. và σερισσεύοντα τῆς δαπάνης Sy. iv. 


Περισφός. περιττὰ τῶν ἱκανῶν, plura quam 
satis est Hi.i. 19. 

IIs, quo pacto Hi. i. 2. 

Πηδάω, salto, salio Oec. v. 8. 

Πηλὸρ, lutum, comum Oec. xvi. 10: 
xix. 13. 14. 

Πιίζομαι, Sy.i. t1. sub onere gemere et 
deficere. Vox comicis soleunis de 

"Bervis pedissequis sarcinas portanti- 
bus, docente Casaub. ad "Theophr. 
Char. ix. i: xi. 4. et ad Atheneum 
p. 888. 

ILavés, obsequens Oec. xiii. 9. 

I1/0es, dolium Oec. vii. 40. 

Πίνω, bibo, de plantis, que a pluvia ir- 
rigantur, Sy. ii. 35. 

II/sve, cado, pereo Ag. i. 32. 

Toren, alicujus fidei committo Sy. viii. 
36. 

ILecis;, qui fidem datam servat Ag. iii. 6. 
ei) γίνομαι, fidem et auctoritatem 
nanciscor apud al. Sy. iv. 31. 

ILevws “αρεῖναι, fideliter presto esse Ag. 
vl. 4. πιστῶς xus moós «iva, fidem ha- 
bere alicui Hi. iv. 2. 

Πλάγιος, obliquus Oec. xi. 17. πλαγίους 
ἔχεν ἵσσους, equos convertere v. s. 
Ag. ii. 3. 
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IIAaíruv, agmen quadratum sed oblon- 
gum Ag. ii. 2. 

IIAaecixó;, fingeudi peritus Sy. iv. 21. 

IIAaeci;, fictus, adulterinus Ag. i. 38. 

Ὡλάτεος, latitudo Oec. xix. 7. 

πλατὺ, campus, opp. locis angustis et 
superioribus, Ág. ii. 24. 

Πλίθρον, jugerum, mensura agri eentum 
pedum Ag. ii. 10. cf. Perizon. ad 
4Elian. F. H. iii. 1. 3. 

II242cé;, intortus, implexus Oec. viil. 12. 

Πλίον ἔχειν bà, excellere, meliori esse 
conditione Oec. xlv. 9. superiorem 
esse Ag. ii. 24. plus habere Ag. iw. 


5. 

Πλεονεκφίω, excello, presto Oec. vii. 26. 
Hi. viii. x. 

ΤΙλεονίκφης, avidus aliens pecunim per 
nefas habendz Oec. xiv. 8, 

IIAsors£ín, injuria Hi. viii. 10. 

τιλῆϑθος, populus, imperita multitndo Hi. 
ii. 3. 5: v. I. 

ITA», preter, seq. nominat. Hi. i. 18. 
sed ibi Ath. Codd. «A3» οὐχὶ habent. 

Πλησμονὴ, satietas Ag. v. t. 

ΤΠ λουφηρὸν leyov, ratio divitiae parandi 
Oec. ii. 10. 

ITAcDtros d» σῇ ψυχῇ, animi opes, animus 
paucis contentus Sy. iv. 43. 

Πνεῦμα, aura suavis Oec. v. 9. 

II»yj;, suffocatio Oec. xvii. 12. 

IIón, herba Qec. xvi. 11. 

Iloheajo, mensuram 5. spatium unius 
pedis habens Oec. xix. 4. 

IIoDus;, qui desideratur Sy. il. 4. 

ΤΙοϑὲν, alicunde Sy. iv. 33. 

ποθέν, desidero Oec. viii. ro. H1. iti. 2. 

ITo, aliquo Ag. i. 21. 

ILoío κακόν «i ἱμαυφὸν, mihi ipsi male fa- 
cio Hi. 1. 33. ποιῶ lavyeyrsórxovr iva, 
cérGorem aliquem facio Oec. ix. 12. 
Ósuimàs sro, fas esse volo Oec. xí. 8. 
εὖ «οἰῶ Tiv, beneficio afficio sliqueni 
Oec. vll. 41. «osi» intelligitur Oec. 
xviii. g. ποιοῦμαι φωνὴν pro Qwyie, vo- 
cem edo Sy. i. 20. βίον &sà, victum 
mihi quzro ex, Oec. vi. 11. σὴν ταμῤείαν, 
mihi eligo promam eam Oec. ix. 11, 
νόμον, legem sanclo de liberis civitati- 

; Hi. iv. 4. ποιεῖσθαι ἱαυτοῦ τι, sibi 
aliquid tanquam snum vindicare Ag.1. 
33. 7 

Ἰοίκιλμα, pictura, vel alia ornamenta 
coloribus variis distincta Oec. ix. 2: 

Ποικιλώτατον τῆς γεωργίας, quod. propter 
varietatem in agrictltura difficile vide- 
tur Oec. xvi. 1. «οιἰκίλη «ix; vn, ars Varia 


et multiplex Oec. xvii, 7. 


Ἰπολίμαρχος, prefectus morte sp. Lacedie-.— 


monios Ag. ii. 15. 
IloAspto πόλεμον, bellum gero Hi. i. 8. 
ἸΙολεμία, SC. γῆ $. χώρα, nger hostilis 
Oec. xx. 7. Hi. ii. 8. 9. 
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TloXígues, inimicus, opp. φίλος, Oec. xi. 
23. 

IIoc eios; Tasrog, equus bellicosus, ad 
bellum maxime idoneus Ag. ix. 6. 

ΤΙολιορκίν, obsidione cingo Ag. ii. 26. 

IIeAwpxín, obsidio, Aów» Ag. 1i. 26. 

Σεολιτεύισθαι δμονόως, concordiam colere, 
de civibus, Ag. i. 37. 

IleArrilay κινεῖν, formam civitatis mutaré 
ibid. 

IloA,cimó» κάναθρον, vulgare, quo curru 
vulgo cives utebantur Ag. viii. 7.— 
πολλαπλάσιοι, multo plures Hl. i. 13: 
vili. 7. σολλααλάσια, multis modis Hi. 

i. 8. sequente ἢ Hi. 1. 13. 

Πόλῳ Oec. xviii. 8. nof. 

TleA sg. «ολὺ μάλιστα, longe rhaxime Hi. 
i. 28. σολὺ ἥκιστα, quam minime ib. 
30. πολὺ διαφιφόντως, inprimis ib. 19. 
Πολλοὶ, homines de plebe Oec. xi. τι. 
21. πολλὰ, valde Hi. i. 19. 

ΤΠπολυιπαινότξαςφος, summis laudibus orna- 
tus Ag. vi. 8. ubi Cod. —irxíntro;, 
not. ᾿ ᾿ 

Τιολυιρασφότατος, maxime amatus ib. 

ΤΙσλυφορία, fertilitas Oec. xix. 19. 

Πολυχρημασία, divitis Sy. iv. 42. 

Ilo ngia, improbitas Oec. i. 19. 

Donee heswóre;, herl molesti et graves 
ib. 

IIopsín, iter Ag. i. 16. 

Τορεύομαι σφοδρῶς, festino Oec. v. 4. 

Taf», vasto Ag. 1. 20. | 

IIopi?w, pr:ebeo Oec. ii. 8. stopl ogni, com - 
paro mihi Oec. vi. 8: xi. 16: xx. r. 
πορίζεται, facultas conceditur Oec. vii. 


I9. 

Ilee( vele, vestis purptrea Oed. 1. 3. — 

flovípur, utro modo Oec. x. 3. 5. Sy. viii. 
6 


noit, irrigo, de pluvia, Sy. Wi. 25. 

IIo», aliquo loco Sy. iv. 7. 

πράγματα ἔχειν, molesttis affici, puniri 
Oec. xiii. 7. habere negotii multum 
Oec. xi. 9. mE ! 

ΤΠιραγματεύοροαι, negotia gero, occüpor in 
aliqua re Hi. viii. 8. molior Oec. x. 9. 
Ag. ix. 3. u . 

Πράττω εἰρήνην, pacem reconcilio Ag. i. 
11. éyabóy v) «ia, benefacio alicul 
Oec. xii. 7. εὖ «ράτεν, rebus secundis 
utor Oec. xi. 8. Sy.iv. 52. «“ράφτῳ 
pro εἰσαράφετω, exigo Hi. vili. 9. ὁῥοοίως, 
eadem fortuna utor Oec. xx. 1. — 

IIlegis, mansuetus Oec. xv. 4. ewm 
φωνὴ, vox lenis, submissa Sy. viii. 3. 

Γρέμνον, Oec. xix. 13. not. 

Πρίσειν, decere, syn. κόσμον σπαρίχειν, Ag. 
ix. 1. 

Τιρίαώδης, decorus, dignus Oec. v. 1o. 
ΤΙρεσβεύεσθαι, legatos. mittere Ag. 1i. 21.. 
legetos mit Ag.i.35. ^ 2 
IIo», priusquam, seg. intlic. Occ. vii, T. 

X 
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οὖ πρόσθεν πρὶν ἢ, non. prius quam Ag. 
11. 4. 

Ile) τοῦ σφραφοπίδον, Ante castra, pro ca- 
stris Oec. xx. 8. 

ἸΙροωγορεύω «à μίλλον, futura presdico, de 
vatibus, Sy. iv. 5. 

Προαγωγεύων, perduco, alicujus pudici- 
tiam prostituo Sy. iv. 63. ' 
Πραγωγιία, lenocinium, perductio ἐδ. 

2. 

ΤΠροαγωγὸς, leno ib. 65. 

Ileefaív», procedo, lente et cum gravi- 
tate aliqua prodeo Ag. vi. 7. 

Προβάλλω, projicio, de rebus, que abs- 
que ullo ordine et quasi fortuito proji- 
ciuntur, Oec. iii. 3. 

Τρόβατα, pecora, animalia domestica 

. 488 pascuntur Oec. ii. 11 : v. 6. 

Προβατιυτικὴ riy vn, ars pecuaria Oec. v. 
3. 

Ileeus uy, precipere Ag. i. 18. πόλεμον, 
bellum indico Ag. i. 13. 

, Προιργάξομαι, ante exerceo novalem Oec. 
XX. 3. 

Ileeíoy opes οὔτω πόῤῥω φυλακῆς, eO pro- 
gredior in custodia, adeo prospicio 
custodia Hi. iv. 4. 

Ilesbuuíena:, appeto, operam do Ag. ii. 1. 

Τρόθυμος, strenuus, alacer Oec. xxi. 10. 

Προθύμως, diligenter, studiose, libenter 
Oec. ii. 14. Sy. i. 13. Ag. i. 24. 

IIeoitueu, alteri trado Ag. i. 18. 

Ilyoióvau. προιόντος «τοῦ χρόνου, temporis 
progressu Oec. i. 20. προϊούσης τῆς ἦλι- 
πίας, ingravescente senectute Oec. vii. 
42. 

ΤΙροΐσφηρι, preesum Oec. x. 10. 

ΤΙροκεῖσθαι, proposita esse Sy. i. 7. 

Ἡρεπινδυνεύν σίνος, pro aliquo periculum 
adeo Hi. x. 8. periculis obviam eo, 
premunio ib. 6. Oec. xxi. 7. 

. Πρόμαχος, propugnator Hi. xi. 12. 

Treni, remis incumbo, v. n. Oec. viii. 


Ileovosi ἀλλήλων, prospicere sibi invicem 

. Sy. viii. 18. 

Πρόξενος, hostes publicus Sy. viii. 39. 

Προσέμασν, deduco, comitor presidii 
causa Ag. ii; 13. 

Ileezscos φίρομαι εἴς σι, cum impetu ra- 
pior ad aliquid, vehementer appeto Hi. 
vii. 3. 

Ileosoyem, comitatus Ag. ii. 27. 

Tleososio, pro aliis labores subeo Hi. x. 6. 

Πρὸς 1) c. gen. «vis, pro salute alicujus 
Sy. iv. 14. ab, apud Oec, iv. 2: vi. 17. 
e φῶν πόλεων, apud civitates Oec. vi. 
IO. sels ve θεῶν, per Deos immortales 
Oec. ii. 3: vii. 2: xii. 6. 10: xili. 4. 
2) c. accus. πρὸς σοὺς θεοὺς, testibus 
Diis Oec. vii. $. «o» αὐλὸν, ad tibis 
"modum Sy. vi. 3 : vii. 5. «eg. σὸν ievày 
sreorcsives, telas preesse Oec. x. 10. not. 
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weig τὰς χρήσεις πρίνω ci, testimo ali- 
quid ex usu quem affert Hi. iv. 8. 

IIgor&yopeu, in me converto Sy. i. 9. 

ΤΠροσαιφίομαι, creo Oec. ix. 14. 

Ileoresríe, emendico Oec. xx. 15. Sy. 
viii. 13. 

Πρισάπτω vé ναυτικὸν, classis imperium 
insuper trado Ág. i. 36. 

Ilgorapváo, προσηρτημένος, conjunctus Oec. 
vi. 15. 

Πρσβάλλω, oppugno Ag. vii. 6. 

ΤΙροφγίγνορεαι» o Oec. vii. 15. 

Προσδέομαί «i, preeterea egeo re Oec. ii. 8. 

Προσδίχομαι, exspecto Hi. i. 18. 

Ileosssri», compellare Hi. viii. 3. 

IIperi sene, similis Sy. iv. 19. 

IleortziQipe, insuper .profero, de ferra, 
que preter necessaria ad vitam etiam 
ea profer, que sunt oblectamento 
Oec. v. 2. 

Προσέτι; ultro, noch oben drein, Oec. i. 


Ileecíz,e «i» νοῦν, appello animum ad 
Oec. ii. 7. σῷ εἴδει, corporis forma de- 
lector Sy. viii. 235. 

Προσήκει, par est Sy. viii. 26. convenit 
Oec. ix. 17. 

Ilpons ues, vento expositus Oec. xviii. 
6. ἢ... est ea pars ares supra frumen- 
tum, ubi ventus maxime afflare potest. 

Πρόσθεν ipe), ante me, prior me Oec. 
xvii. 6. 

ΤΙροσιίναι, de concubitu Sy. iv. 38. 

Ileernaíssa:, amore flagro Sy. iv. 23. 

Προσκαλίομαι, in jus voco Oec. vii. 3. 

Προσκῶσθαι, conjunctum esse Oec. iv. 15. 

Ileorneniów, importo Oec. xi. 16. . 

Προσκυνεῖν, genibus, flexis veneror et 
adoro Ag. i. 34. 

Τιροσμανθάνω, insuper disco Oec. xiii. 1. 

Teen, preterea animadverto Sy. ii. 
16. 


- ITeéeclo,, reditus Oec. ii. 11. 


IleorefsAs, $8 alienum contraho Oec. 
XX. I. 

ΤΠροσαοιοῦμαι, mihi arrogo Hi. ii. 16. si- 
mulo, speciem-alicujus pre me fero 
Oec. i. 20. Hi. i. 38. 

Πρόσρησις 3 salutatio Hi. viii. 3- 

IIeorra ción Oec. ii. 6. 

Ileorractión, patronus sum Oec. ii. 9. «e» 
eye», Operis praesum . xii. 4. 

Προστασίομαι ὑσό cios, regor ab al. Hi. v. 
τ. 

Πριστάσεω, assigno Oec. vii. 23. 24. 

Προσσίθημι, attribuo Oec. iv. 8. 

Προσφέρομαι, sumo Sy. iv. 41. adhibeo 
Oec. xiv. 6. πρός τινα) me gero erga al. 

IIoorQiA55, gratus, acceptus Oec. v. 10. 

Προσχαρίζομαι τῇ γαστρὶ bel ταῖς ἐπιθυ- 
pimus, ventri et cupiditatibus satisfacio 
Oec. xiii. 9. 


ZEUNIANUS. 


IIeóro, procul Oec. iv. 6. 

Τροσωφελεῖν Ag. xi. 8. not. 

Ileertívw, porrigo Oec. v. 8. 

Προςτελίω, prius solvo pretium, quam res 

' emta divendita fuerit Ag. i. 18. 

Ileezuséona:, omnes honore et gloria an- 
tecello Ag. i. 4. 

 .Tigeféeus εὑρίσκειν, causas comminisci 
Oec. xx. 19. 

Ilpefaeiteuo:,  prmtexo, excusationem 
fingo Oec. xx. 14. Ag. vii. 1. 

Ilesftoo, propono Oec. xiy. 6. 

Προφυλείσσω σινὸς, pro aliquo excubias 
ago Hi. vi. ro. 

Hee, nuper Oec. xi. 4. 

Ilesipes σαόρος, satio prtecox, festina- 
ta . xvii. 4. 

Πρωρεὺς, proreta, gubernatoris mini- 
ster, qui in prora regit nautas Oec. 
viii. r4. 

Πρωςιύω, primas obtineo Ag. i. 3. 

IIeecor, primum, ante omnia Oec. vi. 15. 
φὰ wpera, primum Oec. vii. 43. σὴν 
reri», primo loco Oec. xi. 1. 

TIcex és, mendicus Sy. viii. 33. 

ILvwsé;, frequens Sy. viii. 30. 

Ilvxsà, crebro Sy. ii. 26. 

IIóxens, pugil Sy. ii. 17. ) 

IIóA«;, fauces, in quibus iter augustum 
est Ag. ii. 17. 

Πυνθάνομαι, audio Ag. i. 22. 

Πῦρ, de. summo periculo Oec. xxi. 7. Sy. 
1V. 10. 

IIvygis, triticum Oec. viii. 9: xvi. 9. 

IIeAíis soi; τινα, vendo alicui Oec. i. 12. 
cf. Sy. viii. at. 

IIéAne:;, venditio Oec. iii. 9. 

Πωλοδαμνίω, pullos equinos educo et in- 
stituo Oec. iii. 10. 

Πωλοδάμνης, pullorum domitor Oec. xiii. 


7. , 
IIuAo;, pullus equinus Oec. xiii. 7. 
Πως. ὠὧδί sos, sic fere Oec. li. 1. ἥν sos, 


8l forte Oec. vi. 2. 


P. 

Ῥάλδιον iieri», facile est dictu Hi. ii. 15. 
fo» βιοτεύων, facilius vivere Oec. i. 23. 
ῥᾷστα διάγειν, sine ullo periculo partes 
suas agere Sy. vii. 2. 

Ῥᾳδιουργίω, negligenter et sine animi 

. contentione in aliquo negotio ob- 
eundo versor Oec. xx. 17. Sy. viii. 26. 

Ῥαᾳδιουργία, negligentia in rebus bonis 
obeundis Ag. xi. 6. 

Ῥαᾳδιουργόσεραι θυσίαι, Sy. viii. 9. not. 

"Paecevtóv, otiose ago Oec. xx. 18. 

“Ῥαψωδὸς Sy. iii. 6. 

“Ῥιῦμα, flumen Oec. xvii. t2. 

"Pryéw, frigeo Sy. iv. 37. 

"Piyes, frigus Oec. vii. 23. 

Ῥιζόω, rádices ago Oec. xix. 9. 

'Pivss, nasus Sy. v. 6. 

Ῥιστίω, jacio Sy. ii. 8. 
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Ῥυθμός. iv ῥυθμῷ, ad-numerum Sy. ii. 8. 
Ῥώμην lproni» Ag. vi. 8. et ῥώμην ἰμβάλ- 
λων Ag. i. 28. 


x. 

XaAwe, agitur Oec. viii. 17. 

Σαςσρίπης, munus «jus vid. Oec. iv. t1. 

Σάςεω ἀνθρώπων, repleo hominibus Oec. 

- viii. 8. premo, subigo Oec. xix. t1. σε- 
σαγμίνοε πλούσου, Opibus instructus 
Sy. iv. 

Σαφὴς πενία, paupertas certa, minime 

' dubia Oec. viii. 2. 

Σίβω θεοὺς, veneror Deos Ag. i. 27. σίβομαι 
v& ἱρὰ Ag. xi. 1. e£ σὰ θεῖα Ag. iii. 2. 
religionem colo. ᾿ 

IX:iuvé, vir gravis Oec. vili. I9. essi» 
Óveat, nomen augustum ac venerabile 
Oec. vi. t4. 

Σεμνὼς, gravitate affectata Oec. x. 13. 

Σεμνύνομωι, δὰ gravitatem me compono, 
gravitatem quandam affecto Ag. ix. τ. 

Σημεῖον ὅμοιον, argumentum vongruens, 
idoneum Sy. viii. 34. 

Σήπομαι» putresco Oec. xix. 17. 

Σιδηρεὺς, faber ferrarius Ag. i. 26. 

Xuaé» φῆς juvóg, nasus simus ἢ. e. pressis 
naribus Sy. v. 6. 

Σισίζω, pasco Sy. iv. 9. 

Σισοποΐα, frumenti confectio Oec. vii. 21. 

Zieweuüxà, vasa ad frumentum confi- 
ciendum Oec. ix. 7. 

Σ σοσοιὸς, pistor Oec. x. to. 

Σίσος, nutrimentum Oec. xvii. 10. seges 
Oec. xvii. 12. 13. 14. 

Σιωπηρὸς, silens Sy. i. 9. 

ZxaXw;, sarculum Oec. xvii. 12. 15. 

XExesrur, pastinare, fodere Oec. xvi. 14: 
xix. 4: xx. 20. 

Zxaseuórco, oculis connivco, blandis et 
tremulis oculis intueor, ut amantes 
facere solent Sy. iv. 25. 

Σκίπσομοι, considerate facio Oec. ix. 2. 

Zxsón, armamenta navis Oec. viii. 12. 

Σκευοφόροι, calones et lixz, qui sarcinas 
gestant in exercitu Oec. viii. 4. Ag. i. 
:30 : li. 11. 

Zxíqus, contemplatio Oec. vi. 13. consi- ὁ 
lium Hi. ix. 9. 

Σκιάξω, umbram facio Oec. xix. 18. 

Σκιαφσραφίομαι, in umbra edueor et dego 
Oec. iv. 2. . 

Σαληρὸς, durus Oec. xvi. 10. Hi. i. 5. 

Zxomwiw, specto, rationem habeo Sy. iy. 
42. 

Xxomós. ἀπὸ σκοποῦ, Sy. ii. 11, not. Odyss. 
xi. 343. o) μὰν ὕμμιν ἁσὸ σκοποῦ οὐδ 
ἀπὸ δόξης Μυθεῖσα, βασίλεια περίφρων" 
ἀλλὰ “σἴθεσθε. “ 

Σκόροδον, allium Sy. iv. 9. 

Σκυσεὺς, coriarius Ag. i. 26. 

᾿Σκῶμμα, jocus, dicterium Sy. i. 12. Ag. 
xi. 11. 

Σχώστω ἄλλα, aliter jocor Sy. 

X2 


vl. I. οὐ 


308 


σας, cum non se osculari simulabant, 
ged re vera oscula dabant Sy. ix. κ. 

Σμῆνος, αἰνέδγο, Oec. vii. 17. 33. 838: 
xvii. τ4. 

Σοφίσμαςσα, exquisita et excogitata cibo- 
rum condimenta Hi. i. 233. ' 

Zefér, doctus Sy. iv. 63. Hi. i. 1. σοφόν 
et artificium aliquod Oéc. xx. 5. 

Ears σινὸρ, careo ΗἸ. i. 14. rato nan- 
ciscor i. 25. 

Praeruiras, cives urbis Spartm Ag. ii. 


χοιὴν emíona, sementem facio Oec. xvii. 
5. ἱσακρμεῖνοι pe ám. dispersi ad pre- 
dandum Ag. i. 

Σεἴνδορμιαι, libo Sy. ii 1. feedus sew indu- 
cias facio Ag. i. to. 

Σσεύδο, cupio vehementer Sy. viii. t9. 

evel inducis Hi. it. vr. Ag. 1. 10 : ii. 


Esepibi, sefninator Oec. xx. 3. 

Σύροι, satio Oec. vii. 20: xvi. 10. 

Σαουδάξω, Serio loquor ST. 1. 18. σι» curo 
aliquid Sy. viii. 15. dene», studiose 
doceo Oec. ix. τ. 

Σσουδαῖα, res magni morenti, ad quas 
gerendas magna opus est prudentia 
Oec. iii. 12. ewoodaie: ὀφρύες, supercilia 
severa, contracta Sy. vi viii. 3. 

Xenlasxeyino, serio disputo ἕν. viii. 41: 
iv. 8r. 

Ἐαπουδάρχω,, qui magistratum ambiunt 
Sy i. 4. 

Σ σπουδῆς μεσαοὶ, nimis ΘΟ Υ Sy. i. 13. μεψὰ 
σαόυδῆς, serio Sy. i. 1. 

Zedbo» spatium 125 passuum 4. octava 
pars milliaris Romani Qec. xx. 18. 

" Ag. 1. 1το. 

Σετάθμη, amussis, funiculus, ad quem 
opus exigere solent fabri Ag. x.2. " 

Σεασμίξιν, di sideo Ag. 1. 37. 

Zeus ὅδωρ, aqua stegnans Oec. xx. 
YI. 

Σταόρωμα, vallum Ag. ii. 22. 

Σοιγέξω, tego Oec. xix. 13. 

ud éoncláve Oec. ix. 3. domus Sy. ii. 


κεστὸν, tectum Oc. vli. 19. | 

Xeivémrooss. Pitti via angusta, fauces 
Oec. xx. 

Σσινὰ σὰ, anjustie, fauces Ag. ii. 17. 

Σείργω, amo, de mutuo pareatum et li- 
berorum amore, Oec. vii. 24. de amore 
quocunque alio vehementi Sy. viii. 14. 

' 2t. 

Σοίρισθαί τινος, privatum esse re Hi. vi. 1. 

XedA», meta, ad quam flectunt aurigz 
ὌΝ dicitur etiam στίρμα, Sy. iv. 


Σοίχοι τῶν δίνδρων Oec. iv. 21. 
Xreà, porticus Oec. vii. 1. 
Σούλος, exercitus de copiis terrestribus, 
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σκώστοντας, ἀλλ᾽ ὡληθινῶρ στόμ. φιλοῦν. — 


Ag. ii. I. 

Σούμια τοῦ feu, exitua vitte Ag. xi. t5. 
, foL. ἀπὸ σσόριαφος simi», memoriter re- 
: citere Sy. iii. 5. ἀνὰ «à στόμα ἔχειν, iu 

ore habere Hi. vii. 9. 

Σορανεύομαι ἀδεῶς Ag. |. 34. ὅσα ireja- 
φεύσαφο Ag. Y). 3 

Xepmreis, torques Dec. i iv. 23. 

Στρίφω τὴν γῆν, terram ΡΩΝ Oec. xvi. 
14. me converto Ag ii. 

Σσρυφεὸρς, acerbus, adstringens Hi. i. 32. 

Σερῶμα, vestis stragula Oec. viii. 19: 
ix. 3. 

Σσρωμενὴ, stratum, lectus Sy. iv. 38. 

Συγγίνομαί φινι, Oonvenio aliquem Oec. 
vi, φᾷ. opem fero Ag. ii. 18. 

Συγκαθεύδω Sy. iv. 54: viii. 34. 34. 

Συγακθίσφηρμωα, in regno confirmo Ag. ii. 


3t. 

Συγκαλύπτομαι, caput obvolvo Sy. 1. 14. 

Σύγκειμαι, conipositus sum Qe. viii. 3. 

Zvys5ren, obtundo Sy. viii. 6. 

Σενεκροτεῖσο, Sy viii. 1. wot. 

Συγκυλινδούμενοι ἀδρασίᾳ, qui in luxu et 
intemperantia volutantur Sy. viii. 32. 
vid. de hoc dicendi genere DBergler. 
ad Zlciphron. Jp. i. 23. P. 95- 

Συζεύγνυμι, copulo Oec. vii. 40. 

Συζυγίντες, conjugio juncti Oec. ix. 5. 

Συκάζω, ficus lego s. decerpo Oec. xix. 
19. 

Xsxefascei am, a sycophantis vexor Oec. 
xi. 21. 

Even spolio Hi. i iv. 31. 

Σολλαμβάνω esl, adjuvo Oec. ziii. IO 
Ag. ii. 31. 

Συλλήβδην, summatim, 
xix. 14. 

Σύλλογος καλεῖται, Oec. iv. 6. 

Ξυμβαίνω (4 c) ψγύγνεσθεω, si forte quid 
accidat Oec. viii. 15. 

Συμβάλλω, committo, q.ompónoy de cer- 
éamine gallorum, Sy. iv. 9. manum 
consero, proelium committo Ag. ii 7. 
συμβάλλομαι, confero Οδά. vii. t3. 

Συμβολαὶ, Sy. i P 16. no£ not. 

Συμβόλαϊω, περοῖία, pacta, contractus 
Hi. ix. 6. 

Σύμμαχιος, adjutor Oec. ii. s. 

Σόμμεσροι mediocris, non magnus Oet. 

. 3. 

χυμααρομερείω, comitor Oec. iv. at. ὅν. 
iv. 17. Hi. ix. 8. 

Συμισαροξύνω, excito Oec. vi. 10. 

Zoumwikéyn, una veho Oec. viii. 13. συμι- 
πιρμδγομιαι, metum duoo Hi. ii. 8. 

Συμπίπεειν ἀλλήλοις, concurrere Ag.ii.14. 

Συμπληθύνω, angéo Oeo. xviii. 2. 

Συμπότης; compotor Sy. ii. γι 

Συμσράνεν v»), &djumento sum Oec. vii. 
14. εἰφήνην, reconcilio pacem Ag. vii. 7. 

Xouferss, δὰ ensdem scholas eum alio 
accedo Sy. iv. 25. 


omnino Oec. 


᾿ ZEUNIANUS. 


Συμβορὼὰ calumitas Ag. vii. 4. »avà συμ- 
fet9» ens, casu adverso Hi. iii, 4. 

Σύμβόρος, utilis, commodus Oec. ix. 2. 

g- vi. 3. 

Συμψαύων, contactu mutuo jungi Sy. iv. 
gb. 

Σὺν τῷ γενναίῳ, animo generoso, honeste 
Ag. iv. f. σὺν σῷ ἀδίκῳ, injuste ibid. 
evy'Ayne. ἡ νίκη Vyivsro, victoria fuit 
Agesilai Ag. ii. 13. 

Συναιφίω. ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν, ut verbo s. 
breviter dicam Hi. ix. 10. Ag. v. 3. 

Συναναγκίζω, νόριῳ συνηναγκασμίνοι Hi. 
iii. 9. 

Xweversa, una de sede excito, assur- 
gere facio Sy. ix. 5. 

Συνεσορμαραίνορεαι, una flaccesco, pereo 
Sy. viii. 14. 

Συνάσεω μοίχην, pugnam committo Ag. 
1. 31: ii 20. συνῆπται τῇ γεωργίᾳ, 
conjuncta est agriculture Oec. v. 3. 

Συνωρμόξομα.. συνηρμοσμένῃ vj λύρα wei 
vi» αὐλὸν, lyra ad modos-tibise accom- 
modata et congruente Sy. iii. 1. 

Συνδιηρισρεύω σχολάζων vi, totum diem 

. elicui vaco Sy. if. 44. 

Se ws, congredi, de.concubitu, Hi. i. 
26. ἑαυτῷ, otiosum esse, vacuum a ne- 
gotiis Hi. vi. 3. γεωργίᾳ, in agro co- 
lendo versari Oec. xv. 12. οἱ συνόντες, 
conviva Sy. i. 15. σόλισι, qui stant a 

. partibus civitatum Hi. ii. 14. 

Zensveiye, una procurro adversus ho- 
stem Ag. ii. t1. 

Xumteepeée, una prorumpo Oec. xvii. 
12. 

Συνεπαινίν, comprobo Oec. vii. 16. 30. 

Συνεναίφω seg. inf. impello, incito Oec. 
v. 5. Sy. viii. 34. 

Συνεσ σελίω, celebro, perago Ag. ii. 15. 

Συνεργὸς, adjutor Sy. viii. 38. 

Συνέρχιοριαι, convenio unam in domum, 
de novis conjugibus, Oec. x. 4. 

Σονισκενασμίνως, simul, confertim Oec. 
xi. 19. not, ᾿ 

Zvn x3, assiduus Oec. xxi. 9. continuus, 
conjunctus Ag. i. 4. συνεχιστίρα συνοῦ- 
σία, consuetudo frequentior Sy. viii. 
18. not. ' 

Xvviy eua, premor, afficior Oec. i. 21. 

Συνθήφη, pactum, fcedus Ag. i. 12. 

Συνθραύν, confringo Ag, ii. 14. 

Συνίσφηρι, commendo Oec. iii. 14. con- 
cilio alicujus benevolentiam Sy. iv. 64. 
evneenxzóris, Sociétate conjuncti Ag. 
ii. 23. 

Σύνοιδά eoi ἀνισφάρεενον, memini te surrex- 

: isse Oec. iii. 7. not. c. dat. Sy. iv. 63. 

Συνοικουμένη χώρα, regio frequenter habi- 

' tata Oec. iv. 8. 

Σύνοικορ ἀεὶ ἐμοὶ ἴρως, amor mihi semper 
assiduus, ac véluti demesticus Sy. 
viii. 24. 
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XrraypMa, exercitus Ag. i. "D 

Xvyrtivo. γνώμῃ συνφεσαρεένῃ, intento ani- 
mo, adhibita diligentia et animi atten- 
tione Oec. ii. 18. ὅ «i οὐκ εἰς φοῦσο συν- 
vif»4, quod non eo spectet s. pertineat 
Ag. vii. I. 

Συντεσαμβίνωρ, enixe, atudiose Oec. xx. 
22. 

Συνσίμνν δασάναι, sumtus minuo, de 
sumtibus aliquid decido Hi. iv. 9. 

Συντίθημι, compono Oec. x. 11. συνφίθερειε, 
promitto, s. convenio cum aliquo de re 
aliqua Oec. vii. 3: xii. 2. paciscor Ag. 
i. 13. 

Συνεομωφτάφην ἡγεῖσθαι ὁδὸν, brevissima 
via ducere Ag. i. 28. 

υνερίβω σοὺς οἴκους, affero detrimentum , 

, facultatibus Oec. xx. 21. 

Συνψυχοῦσα «πόλις, urbs obscura, non 
adeo celebris Ag. i. 3. συνσυχὸν, quod 
ubique facile obvium est, vile Ag. ix. 


3. 
Συνωθίω, coacervo Oec. xviii. 8. 
Συνωφιλίω, adjuvo Oec ii. 14. 

Συριγμὸς, exsibilatio, sibilus Sy. vi. 5. 

Συῤῥάττω, confligo Ag. ii. 12. 

Συσκινάζομαι, v888 colligo Ag. i. 14. vide 
συνεσκενασμόνως. 

Συσσιτία, societas eorum qui nna convi- 
vantur Oec. viii. 12. 

Xvrvoarión τινὶ ἐπί ci» una cum aliquo 
bellum gero adversus al. Ag. ii. 30. 

Σφαγιζομοι, hostias macto Ag. i. 34. 

Σφάλλω, perdo, supplanto Hi. x. 7. σφάλ- 
Aeueu, labor, deficio Sy. ii. 26. la» σι 
σφαλλόμενον ὁρῶσι, si quid adversi acci- 
disse videant Hi. iii. 2. 

Σφάλμα, calamitas Sy. viii. 18. clades 
Ag. ii. 23. 

ΣΦενϑονήτης, funditor Oec. iv. 5. 

Σφοδρῶς ἔχω weis τὸ ἱοργάξεσθαι» acri stu- 
dio incumbo in qusstum Oec. i. 21. 

Σ χιεδόν «i, fere Oec. iv. 11: v. 17. 

Σχίσις, cultus, ratio capillos et vestes 
componendi Sy. iv. 58. 

Σχῆμα, vestitus Oec. ij. 4. gesticula- 
tiones in saltando Sy, ii. 15. 16. 

Xxnuacióeua in certam aliquam cor- 
poris speciem et habitum me compono 
Sy. i. 9. 

Σ ίξω. ἰνταῦθα uivre ἰσχίσθησαν, hic vero 
in duas discesserunt partes Sy. iv. 60. 

Σώδομαι lx. πολίμον, galvus redeo e bello 
Qec. xi. 11. : 

Σωτὴρ, auctor salntis Ag. xi. 13. «f. .Ern- 
est. Clav. Ciceron. 

Xefe»íe, vivo prudenter ac temperate 
Oec. vii. 14. sapio Ag. yii. 3. modestus 
sum Ag. xi. 10. 

Σωφρόνημα καὶ λίαν μανικὸν, maximum 
incredibilis continentie argumentum 
Ag. v. 4. 


Σωφρονίζω, castigo, emendo Oec. i. 33. 
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cob&rceo, reprimo, in officio contineo 
Hi. x. 3. ad officium reduco Ag. vii. 6. 

Σωφροσύνη, modestia Sy. i. 8. Hi. ix. 8. 

— E&es, de rebus qus non perierunt, sed 
suppetunt Oec. iii. 2: viii. 10. 

T. 

Teuvía, fascia Sy. v. 9. 

Ταλασία, lanificium Oec. vii. 41. 

Ταλάσια ἔργα, pensa lans; Oec. vii. 6. 

Ταλασιουργικὰ ὄργανα, instrumenta quibus 
ad lanificia utuntur Oec. ix. 7. 

Tenía, ^, proma, mulier que curam 
celle penuarie habet Oec. ix. 10. 11. 

Ταρμιεία, munus promg Oec. vii. 41. 

Ταμίεσμα, dispensatio Oec. iii. 15. 

Ταρωεύομαι, depromo Sy. iv. 41. 

Τάξις, ordo, ordinatio instituta Oec. viii. 
I1: ix. 14. i» «á£u, ordine servato, 
syn. τισαγμίνως, Oec. viii. 6. 8. ἱπ σ,κὴ, 
turma equestris Ag. i. 25. 

Tac», modestus Ag. xi. 11., 

Ταράττισθαι, perturbari, dissidere Ag. i. 


. 33: 

Tapa x», perturbatio Oec. viii. 3. 

Ταραχώδης, tumultuarius, turbulentus 
Oec. viii. 4. 

Τάττεν ἱαυτὸν, in se suscipere Ag.ii.25 : 
vi. I. σισαγμίνα, qua certo quodam 
ordine et certo loco collocantur Oec. 
lil. 3. σεσαγμίνη evperià, acies recte 
et ordine instructa et collocata Oec. 
viii. 6. 

Tavra, ideo intell. διὰ Sy. ii. 22. 

Taór», hac in re Hi. vii. 12. hac via, ita 
Ag. ii. 18. hac de causa Sy. iv. 17. seg. 
ὅσιγ propterea quod Oec. xviii. 10. 


Τάφρος, fossa Oec. xi. 17: xx. 12. Ag. li. ' 


22. 

T: respondet particule οὔτε Oec. vi. 5: 
xxi. 4: ilem μήτε Oec. xviii. 2. σε 
—xai δὴ, cum—tum certe Ag. iii. 6. 


Tiv, qois, specto, pertineo ad Oec. vii. 


39. Ag. li. 17. 

Τεῖχος, murus urbis Hi. ii. 10. «35», urbs 
Oec. vi. 6. Ag. i. 22. 

Τικμήριον, argumentum Ag. iii. r. indi- 
cium Hi. vi. 5. σεκμήριον δὲ---γῶὼρ, ar- 
gumento est—quod v. ». Oec. vi. 6. 
Sy. iv. 17. 

Τιχτονικὴ, architectura Oec. i. 1. 3. 

Tíxcw», faber lignarius Oec. vi. 13. Ag. 
i. 26. 

Τιλίω, impendo, sumtus facio Oec. i. 4. 
22: li. 6. perficio Oec. xii. 19. φσεσελε- 
epávos , initiatus Oec. xxi. 12. 

Τιλίως, prorsus, omnino Oec. xi. 1. 6. 
ier,z», excipere convivio omnibus 
rebus instructo Sy. ii. 2. ἀγαθὸς, vir 
optimus, omnibus numeris absolutus 
Sy. viii. 35. Ag. i. 1. ὠφέλιμος, utilis- 

. simus Ag. xi. 16. 

Τίλμα, palus, locus paludosus Oec. xx. 

11. 


Τέλος φέρειν, sumtum facere, impensas 
sustinere Sy. iv. 32. τὰ víA», magi- 
stratus qui summam habent potesta- 
tem Ag. i. 36. vías, ad extremum Ag. 
i. 38. 

Τιταγμένως, eodem ordine semper Oec. 
xvii. 4. . 

Τιχνάομαι, excogito, de cibis exquisitis 
et delicatioribus parandis, Ag. 1x. 3. 

Τιχνίτης, opifex Oec. vi. 7. 

Tíos, antea Ag. ii. 2. 10. 

Τῇδι---γὰρ, propterea—Qquod Ag. i. 4. 

Τηνικαῦφα, tunc Oec, xvi. 11. 

Τιθασσεύω, cicuro Oec. vii. to. 

Τίθημι σρμμωσέρους, pluris zestimo, in bo- 
noratiore loco pono Oec. ix. 13. ζηρείαν, 
loco damni pono Ag. vii. 3. ἀσφαλῶς, 
in tuto colloco Ag. xi. 12. »óuov;, leyes 
fero, de legislatore, Oec. xiv. 4. θῶ- 
pa», ponamus Oec. xvii. 12. 

Τιμάω, premio orno Oec. ix. 15. Hi. iv. 
5: vili. 3. σιμᾶσθαι, μάλιστα, maximi 
iestimari Oec. xx. 28. “λείσεου, plurimi 
estimare Sy. iv. 44. 

Tiu, satimatio, pretium Oec. xx. 24. 

Tíjus, pretiosus, carus Oec. vii. 42. Sy. 
iv. 41. Hi. i. 13. honoratus Oec. ix. 


13. ᾿ 

Τιμωρίω «i, Sy. viii. 31. Hi. iv. 5. σιμω- 
εἰομαί eia, ulciscor, pupio aliquem Hi. 
. 12. . 

Tig; intendit Oec. vii. 32. σαρορμᾷ τι» 

valde incitat Oec. vii. 7. «i, nonnilil, 

valde Oec. v. 7. οὐδέν σι, plane non Hi. 

i. 28. σχεδόν τ’ Oec. v. 17. μᾶλλόν «ei 

Oec. vi. 1. vis intelligitur, Oec. i. 12: 

Hi. 8: xii. 1o. 12: xx. 20. Ag. 1. 22. 

Tí, quorsum ? Oec. iv. 1. σί 2; porro 

Oec. iii. 2. Sy. viii. 32. σί οὖν ; ἣν Oec. 

vi. 12. «í οὖν: ἃ Oec. li. 1. «i οὖν; οὐ 

ib. 4. 

Trrgáw, perforo, pertundo Oec. vii. 40. 

TAs4v», miser Oec. vii. 40. 

Te, sane, vero Oec. iii. 1: iv. 21: vii. 
2: xii. 5. ve: εὐθὺς, sine ulla mora 
Oec. xx. 26. 

Τοῖχος, δ, paries Sy. iv. 38. 

Texcutux im, parietes perfodio Sy. iv. 


3 . 
Téxos, foetus, suboles Oec. vii. 34. 
Τοξότης, sagittarius pedes Oec. iv. 5. 
Tori μὲν---σοτὶ δὲ, modo—1mnmodo Sy. viii. 


A AN propterea—Qquod Hi. i. 17. 

Τρέασορμιαι τοὺς πολεμίους, hostes fugo Hi. 
ii. 15: Ag. vi. 2: li. τι. ἐφ᾽ ágeayin, 
ad predas me converto Ag. i. 32. εἴς 
ei ἐῤῥωμένως, omnibus viribus incumbo 
im aliquid Hi. ix. 7. 


Τριημφόδιος, sesquipes, pes cum dimidio 


Oec. xix. 4. 
Tempaexín v. n. Oec. 11.6 : vii. 3. 
Τριπσόδης, tripedalis Oec. xix. 3. 
Τρίπους, tripus Sy. iv. 45. 


: ZEUNIANUS. 


Tels ὅσα κίκτησαι, triplo plura Oec. ii. 4. 

Τροφὸς, ἡ, nutrix Oec. v. 17. 

Teéxes, Orbis saltatorius Sy. ii. 8. «ye- 
χοὺς μιμεῖσθαι, in modum rote s. orbis 
se vertere et circumvolvere ib. 22. 

Tevy&o, vindemio, uvas decerpo Oec. xix. 
1 


9. 

Tes»ye, vescor Sy. iv. 8. 

Τυγχάνω Ty», habeo Oec. i. 4. δεόμενος, 
mihi opus est Oec. xi. 14. ὅσου ἔτυχεν 
Oec. iii. 3. ὅ «i ἄν σύχῃ viii. 4. et ὅπου 
ἄν σύχωσιν xx. 28. casu, temere, for- 
tuito. 

Τυραννούμενοι Hi. vi. 14. et φυραννευόβεενοι 
11. 11. potestati tyranni subjecti. 

Τυραννίαι, imperia tyrannorum Oec. i. 
IS. 


Τυραιννικὸς 86. λόγος, liber de regno, TW. 
Hüeronis. 

Téeavvor, qui solus dominationem obtinet 
in civitate olim libera Hi. i. 2. segq. 
Τυφλός εἶμι cu» ἄλλων, adspectu aliorum 

vareo, in cseteris cecutio Sy. iv. 12. ' 


T. 

"TBes, insolentia, injuria inprimis ea, 
que cum contumelia et turpitudine 
est conjuncta, cui infertur Oec. iv. 8. 
Ag. iii. 3: xi. 1r. ' 

"TBeierhs, insolens, opp. σώβῤρων, Ag. x. 
2 


᾿Ὑβρισφόφσερος, Hi. x. 2. 

Ὑγιαΐνω, mente sana sum Oec. xi. 5. 
ὀφθαλμεὶ, oppositi ὑσαλπλιμμίνοις Oec. 
x. 6. 

"Tes, humidus Oec. xix. 6. ὑγροὶ᾽ καρ- 
πο), v. c. vinum, oleum efc. Oec. v. 


20. e. 
Ὕλη, herbe inutiles, frutetum, stirpes 
humiles, quicquid impedit, quo minus 
fruges recte e terra protrudi possint 
Oec. xvi. 12: xvii. 12: xx. ΤΙ. 20. 
ὝὙρμνίω, celebro, laudo Sy. viii. 31. Hi. 
xi. 8. Ag. xi. 2. 
"Terxónpno, hyoscyamus, herba Apolli- 
naris, altercum Oec. i. 13. 
᾿Ὑπαγοριύω, preescribo, dicto Oec. xv. 


J. 

"Tauite;s leya, opera qui foris sub dio 
fiunt Oec. vii. 20. ἐν ὑσαἴθρῳ, foris sub 
dio Oec. vii. 19. 20. ; 

'Ὕπακούω, de janitore Sy. i. 11. σῆς διδα- 
σπαλίας, obtempero disciplinm, cul- 
ture prebeo aurem patientem Oec. 
xiv. 3. «ιν, alicujus monitis pareo 
Oec. ix. 18. Ag. iii. 4. 

Ὑσαλείφω, fuco me illino Oec. x. 5. 

ὝὙσανίσταμαι, assurgendo ex sedibus ali- 
cui cedo Sy. iv. 31. ἀσὺ σῶν θάκων, as- 

. Ssurgo ex sede honoris causa Hi. vii. 
2. | 

Ὕαντάω, obviam procedo Sy. ix. 3. 

Ὕσαάρχω, adsum, presto sum Oec. xxi. 
1I. 
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"Twínxaoua, fax, incitamentum Sy. iv- 


28. 

Ὑσιξαιρίομαι, Hi. v. 2. 

"Twrie τοῦ μηδίνα ἀποθνήσκων, ne quis mo- 
riatur Hi. iv. 3. 

Ὑσιερασαείζομαι, vehementer amo, s. co- 
miter et cupide excipio Sy. iv. 38. 


^ Ὑπσίραυχος, Jactabundus Ag. xi. 11. 


"ete A3o và ien, supero montes Ag. 
ii. 5. 

᾿Ὑτηβαλλέντων, eximie, pre cseteris Ag. 
36. 

"T “εργείζεμαι νίον τῷ σπόρῳ, novalem paro 
laborando ad sationem Oec. xvi. 9. 
Ὑκσερδίξιος τόπος, locus superior, editus Ag. 
li..24. ' 
"Tsríe:w, egregie, supra modum bene Hi. 

vi 


"Teils, despicere, contemnere Ag. viii. 


"Ta'seeoa» idem sign. Sy. viii. 3. 
"Teieépin, cà, Sy. iv. 31. 
“Ὑσιρσεμνύνοραι, glorior Sy. lii. 11. 
Ὑπικθίφομαι, feror, deferor Oec. xviii. 7. 


"Ὑπκιρφοβοῦμαι, if summo metu versor 
Oec. viii. 17. 

Ὑσίχω ἀπάτης Dian», fraudis arguor Sy. 
iv. 10. 

Ὕπκήνιμος, vento non expositus, vento 
contrarius Oec. xviii. 7. 

"Ta neicío, administro Oec. viii. 16. 0bse- 
quor, pareo xvii. 7: xxi. 8. gratificor, 
alicujus voluptati inservio Hi. xi. το. 
Ag. iv. 4. de amasio, qui se amatori 
praebet et obsequitur Hi. i. 37. 

"pad πολλῆς ἰσιμελείας, dura sub custo- 
dia, magna: cura Oec. vii. 5. ówi «i» 
αὐλὸν, ad modum tibie Sy. vi. 3. ΄ 

"T arobiiertoós τινος, qui ab aliquo supera- 
tur, ei cedit Oec. xiii. 8. 


, Ὑσοδεικνύω, exemplo monstro, doceo Oec. 


xii. 18. 
“Ὑαόδημα, calceus Oec. viii. 19. 
Ὑποδύομαι, Suscipio, "instituo Oec. xiv. 
3. ubi cum Budso etiam H. Stepha- 
nus in Th. L. G. ἀσοδύν scribendum 
censuit. χύνδυνον, periculum subeo Sy. 
iv. 35. πόνον, laborem suscipio Hi. vii. 


I. t 
"“Ὑσοζύγια, jumenta, ut boves, muli, equi 
Oec. xviii. 4. 


᾿ὙὝσόθισις, principium, cui omnis dispu- | 


tatio innititur Oec. xxi. 1. 
“Ὑσοκριτὴς, histrio Sy. iii. 11: vi. 3. 
Ὑσολαριβάνω, sermone excipio, respon- 
- deo Oec. x. 4. Hi. vi. 9: viii. 1.8. 
existimo, suspicor Ag. v. 6. 
"TwoXoyileueu, rationem habeo alicujus 
rei Hi. viii. 6. 
'Ὑσομένω, sustineo Hi. vii. 4. 
Ὕ σόνοια, allegoria Sy. iii. 6. not. 
Ὑ σόξυλος Oec. x. 3. 
x4 
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"T eromive, subbibo, paulo plus justo bibo 
Sy. ix. 2. Sic subbibere etiam ap. 
Suet. IVeron. occurrit. 

"Tasse, suspectum babeo Hi. ii. 17. 

“ὝῪπσοφοσος, suspectus seq. inf. Hi. i. 15. 

᾿“Τσόσαονδος, beneficio ipduciarum, factis 
induciis Ag. ji. 15. 

"Twósx iis, promissum Sy. iii. 3. 

᾿τσοφρώγω, edo Sy. iv. 9. 

“Ὑσουργίω, obsequor Hi. i. 37. officium 
presto, beneficium confero in al. Ag. 
xi, 13. 

Ὑσούργημα, officium Hi. viii. 7. 

Tru pits ofBicium, obsequium Hi. i. 38 : 
vii. 6. 

"T αοφαίνω, orior. ἱπειδὴ ὑπέφαινε fae, in- 

. eunte vere Ag. i. 35. 

“Ὑσοφίρειν σὰ σράγματα Oec. Vi. 14. 

“Ὕστιος, inversus, resupinus Oec. xix. 9. 

Ὑστιρίω τῆς τατρίδος, desum patris, sero 
opem fero patrise Ag. ii. T. 

"T Quíisw, texo Oec. vii. 34. 

“Ὑφηγίομιαι δρόμῳ, precurro Ag. 1. 31. i. 
19. χρήμασα thessuros abditos indi- 
care. not. 

"T eispuai, abstineo, non sustineo Oec. xii. 
14. τῆς γῆ,) agro cedo, agrum diri- 
piendum relinquo bosti Oec. vi. 6. 
cévw», labores detrecto, me subduco 
laboribus Ag. vii. 1. 

"Ὑφίσφημι, promitto, suscipio Ag. i. 7. 
ὁφίσσαμαι, me offero, suscipio Ag. vi. 
1. σὸν roóoy τῇ c. 11. ἀλαζονείᾳ, mori- 
bus et instituto vitze discrepo a Persa- 
rum regis fastu Ag. ix. i. 


Qo, 

φαιδρὸς, hilaris Ag. i. 13. 

Φαίνομαι, sum Ag. i. 25. appareo, in 
conspectum prodeo Sy. ix. 3. ἔχων, 
babeo Oec. iv. 7. Hi. iv. 6. εἰδὼς,. ap- 
paret me scire Oec. viii. 22. videor 
Oec. iii. 7 : vi. 4. “ 

Φάλαγξ, acies instruet& Hi. vi. 5, Ag. i. 
31. castra Ag. ii. εἰ. sot. . 

Φανιρόφ εἰμι ἡδόμενοι,  νἀδηϊοδβίο lator 
Qec. ix. 1, ἐμ τοῦ Φανεροῦ, aperte, pa- 
lam Ag.ii.6. . 

Oa, lucidue, clarus Oec. ix. 3. 

Ν Φάος ΠῚ lux ibid. 

Φάσκω, dico, jacto Hi. ii. 16. 

Φοῦλος, vilis, hon pretiosns Sy, iv. 49. 
malus, inutilis ib. 48. βανλότερωγ in- 
feriores dignitate et opibus Hi. i. 37. 

Φαύλως, sine arte, inepte Oec. xiii. 4« 

Φίγγος, lnmen Sy. 1. 9. 

Φέρει, gesto Ooc, ix. 16. στράφευμα, vi- 

-,ctum prebeo exercitui Ag. i. 30. pen- 
do, de tributo, Qec. i. 33. suis φέρω ct 

- φέρομαι, quarkodo. differant, v. n. Oec. 
i. 6. φέρω, fertilis sum Oec. xx. 4. βλά- 
βην «vi, dampum sffero Oec. iii. s. 
Φίρειν Φὸ εκρασεσθαι νομίμοις, pati ut sibi 
e legibus imperaretur aliquid Ag. vii. 
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3. φέρεσθαι πλεῖον, partem majorem 
accipere Oec, vii. 27. εὖ ῥίρισθαι, bene 
procedere Oec. v. 17. s«xe;, male 

, procedere Ag. ἡ. 38. "»tysépnr, detuli 
Oec. vii. 13. 

Φεῦ, pape, beu ! Sy. iv. 38. Ag. vii. 5. 

Φήμη, vox divina, oraculum Sy. iv. 49. 

Φθάνω, anteverto Ag. vi. 5. 

φθέγγομαι, consono, de choro, Oec. viii. 
3. sonum edo Sy. i. 10. loquor S. iv. 
59. 

NI evíyn»;, domum non intromitto 
Sy. i. 12. οὐ φθονήσω εἰπεῖν» non grava- 
bor, non recusabo dicere Sy. iii. δ. 

Q&A», poculum, patera Sy. ii. 23. 

Φιλαυνθρν σία cis Tix ome, artis libepalitas, 
benignitas erga homines, de agri eul- 
tva, Oec. ΚΥ͂, ^ * 

Φιλίλλην, Grecorum studiosus Ag. ii. 


31. 

Φιλεργία, laboris studium Oee. xx. 26, 

Φιλεσαιρεία, amicorum studium Ag. li. 
22. 

Φιλίω, osculot Sy. iv. 9. 18. qiio est 
amici, sed ée umaltoris, vid, Hi. xj. 


τι. 

Φίλημα, osculum Sy. v. 7. 

Φιλία, ager amicorum Ag. ii. 5. 

Φιλικῶς, amice, ex amicitia Sy. viii. 6. 
amanter, instar amantis Sy. ix. 4. 
βλίσειν αρός va, Bliquem blandis s. 
placidis oculis intueri Sy. iv. 59, 

Φιλογιωφγία, studium agriculture Oec. 
XX. 25. ) 

Φιλοκερδὴς, lucri studiosus Oec. xii. 16: 
xiv. 10. 

Φιλοκηδέρεων; erga consanguineos affines- 
que officiosus Ag. xi. 13. 

QuAenpbéves By. iy. 33. 

Φιλονικίᾳ 09s ἀλλήλουι, COntentio mu- 
tua, studium inter ge certandi Oec. 

'wxxi. 10. Ag. ii. 8. 

(v. 4. Age Vl. 1. 

Φι λόσιτος, frumentario negotio quiastum 
faciens Qec. xx, 37. 

Φιλοσοφίω, sapienti studeo Sy. viii. 39. 
φιλοσόφου Occ, xvi. 9. not. 

Φιλόσφοργφυ, Amor Ag. vill. 1. . 

Φιλοσιμέομαι, Obniya, atndipse facio Oec. 
iv. 24. ᾿ 

Φιλοςιμία, glorie cupidites Oec. i. 22. 
Hi. vii. 3. contentio de gloria Osc. xxi. 
Jo. dignitas Hi. i. 2). . 

Φιλοτίμως, ambitiose, vehementer Sy. 
viii. 41. 

OuAejonieponi «i, in re sliqua comis et 
humanus sum erga al. Oec. iv, 20. 

QuAey(éunves, avarus, divitiarum eupi- 
dus Sy. iv. 46. 

oA, flamma Sy. ii- 24 : vil. 4. 

Φεβίοριν, μὴ οὐ» vereor ne non Oeo. xvi. 
6. “ερί vios, timeo de al. Hi. vi. 19. 


ΚΕΠΝΊΑΝΟΒ. 


Φοβερὸς, terribilis, vim terrendi habens 
Oec. vii. 8. Hi. vi. 9. 16. ψυχὴ q»- 
βιφὰ, animus timidus Oec. vii. 25. 
φοβερὸν, metnendum est Hi. i. 12. 

Φόβος ἀπὸ τῶν δορυβ. metus satellitum 
Hi. x. 3. 

φωνὰς, punicei coloris Ag. ii. 7. not. 

Oéenka, onus Hi. viii. 10. ᾿ 

Oeeria», onus Oec. vili. 12. 

Φρονεῖν μέγα; se efferre, elato esse animo 
Sy. viii. 5. Hi. i. 28. Ag. ii. s. 

Φρόγηρια, audacia, animus-Ag. ii. 8. 

Oeernua cias, vir magni animi Ag. 1. 24. 

QeevriQu. Qeerridáptros, de quo solliciti 

. sunt, cui prospiciunt Hi. vii. 10. 

Φρενσιστὴς Sy. vi. 6. not. 

Φρούραρχος, priefectus presidii Oec. iv. 
7. 10. 

Φροιρὸς, custos Oec. iv. 9. 

Φύγί, exsul Ag. ii. 2. 

, Φυγὰ, exsilium Ag. i. 37. 

Φυλώσσομαί vi, fugio, timeo, caveo mihi 
ab al. Hi. vi. 3. Ag. xi. 5. 

Φυλή. κατὼ φυλὰς, per classes, genera, 
tribus Oec. ix. 6. ubi ὅπλων, ὀργώνων 
φυλαί, Hi. ix. 5. 

Φῦλον, gens, populus Ag. vii. 7. 

Pies, permisceo, inquino Ag. ii. 14. 

Φύσις σφοδροτάση, homo animi vehemen- 
tissimi Ág. v. 4. 

Φυσιία, arborum plantatio Oec. vii. 20: 
xix. f. 

Φυτιντήριον, Oec. xix. 13. not. 

Φυτιύω, planto Oec. xv. 11: xix. 2. 

$wris, planta, surcolus Oec. xix. 2. 10. 

Qi», profero, nasci facio Oec. iv. 13. 
. 34: vi. IO. Datura tribuo, indo, natu- 
ram alicujus instituo Oec. vii. 16. 23. 
80. 31. wiQuniuu δοκιῖ, Sic ἃ natura 
comparatum esse videtur Oec. ix. 19. 


Opp. τοῖς εὖ εἰργασμένοις Sy. V, 4. luti 
ne) seg ἰσχὺν veu; 6Q0. ἄριστα σεφυχβ- 
σας Íxw, cum oculos contra omném 
vim a natura munitos habeat Sy. v. 5. 
cf. n. Hi. iij, 9. 

Xx 


Χάλαξα, grando Oec. v. 18. 

Χαλεσὸς, morosus, de Xanthippa, Sy. ii. 
IO. δισαόσης, dominus durus, sevus 
Oec. i. 22. νόσος, morbus gravis Sy. iv. 
37. Χαλισῶς, gre, non libenter Hi. 
vi. 15. 16. 

XaXwrórs;, molestia, importunitas Sy. 
viii. 6. asperitas, ssvitia Oec. iv. 8. 

XaAstios v. n. Sy. vii. 4. 

Χαλκευτικὴγ excusoria, s. ars ferraria 
Oec. i. 1. 

Χαλκίον, V88 teneum Oec. viii. 19. 

Χαλκουνύπος, faber mrarius Ag. i. 26. 

Χαμαὶ, humi Ag. li. 14. 

Χαρίξομαι, obsequor, gratificor, corporis 
copiam facio Hi. i. 37. 


εὖ σεφυκόσᾳ, quie natura pulcra "ed : 
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jp» εἰδίνα,, gratiam habere Gec. vii.37. 
χάρισες, gratia, benevolentia quee de- 
betur ob beneficia accepta Hi. viii, y. 
χάριτας ἀσεσειρῶν, graüam non re- 
ferre Ag. iv. 2. χάρισες, beneficia Sy. 
viiL 36. Hi. viii. 4. Ag. iv. 3. res ves- 
neree Hi. i. 34. διὰ xapíivo» ipo 5. 
γίγνεσθαι, in gratia esse, ad gratiam 
colligendam valere Hi. ix. 1. 2. 

Χαρμονὴ, gaudium Hi. i. 33. 

Χαννόφης, mollities Oec. xix. 11. 

Χωμάξω, hiberno, hiemem tradueo Oec: 
τ ὅταν χειμάζη ὁ θεὸς, cum Deus 
(JVeptunus) tempestatem in meri com- 
movet Oec. viii. 16. 

Xe, manus, exercitus Oec. xxi. 8. ὑνὸ 
xen σοιείσθαι, Sut; potestati subjicere 
Ag. i. 22. 

Χειροήθης», mansuetus Oec. vii. 10. 

Χειρονομίω, gesticulor Sy. ii. 19. 

ΣΧ ωρόοραι,, subjicio mese potestati Ag. i. 
20, ves ὄσισθεν, postremos ctedo Ag. 
ii. 73. 

Xtoesóo», incultum esse Oec. v. 17: xvi. 


$. 

Xío, diffundo Oec. xvi. 11 : xviii. 8. 

Χλιδαίνω, emollio, effemino Sy. viij. 8. 

Χλοὴ, herba virens Oec. xvii. 10. . 

Xsieos , porcellusg ibid. 

Χορηγία Oec. ii 6 ; vii. 3. 

Xepis Oec. viii. 3. Hi. ix. 4. χορὸ eni», 
ordo vasorum similis choro Oec. viii. 
20. 

Χοροποιὸς Ag. ll. 17. nof. 

Xesienai «ινί vi, utor aliqua re ad aliquid 
v. 5». Oec. ix. 16, utor, habeo Sy. ii. 
10. amico utor Ag. xi. 3. c. accus. 
v. n. Ag. xi. 11. οἱ χρώριδνοι, amici i5. 
13. χρῆσθαι εὐγνωμόνως ἑαυτῷ, pruden- 
ter se gerere s. uti virum bonum decet 
Ag. ii. 25. σῇ ἡμίρᾳ ὅσαπερ νυπσὶ Ag. vl. 
6. €f. ad Oec. xiv. 9. nof. 

Χρήξω «i, desidero, appeto Oec. v. 8. 

Χρήματα, bona, res que prosunt Oec. 1. 
ἡ. seqq. pecunie Ag. ii. 25. 

Χρημωτίζομα, Ag. i. 19. 

Xenuaácieis, quiestus, s. ratio rei faciendes 
Oec. xi. 11 : xx. 22. 

Xpnpacirete δεινὸς, rei familiaris augendi 
peritissimus Oec. ii. 18. 

Χρημασοποιὸς cix vn, ars ad rem familia- 
rem faciendam apta Oec. xx. 15. 

Χρησσὸς, probus Oec. ix. 5. 

Xoieua, nnguentum Sy. ii. 5. 

Χρίω. χρισάμενοι, uncti Sy. i. 7. . 

Χρόνος, tetas. Sy. viii. 1. διὰ χρόνου, post 
longum temporis spatium, non adeo 
frequenter Oec. ix. 1o. 

Χρυσοχοίω, aurum fundo, vasculariam ar- 
tem exerceo Oec. xviii. 9. 

Χώρα, locus, quem res quique obtinet in 
ordine Oec. iii. 3: viii. fo. 22. ἑκάστη, 
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suus cujusque rei locus ib. 14. ager Hi. 
x. 5. Oec. v. 13. . 

-Xweíe, procedo, progredior Oec. i. 11: 
XX. 21. Ag. i. 29. progermino Oec. 
xix. 8. 

ethos χωρία, oppida, castella Ag. ii. 
26. 


Χωρὶς, seorsim, singulatim Oec. vi. 6. Sy. 
viii. 9. 

Χώρος, ager Oec. v. 4. 6. Sy. viii. 25. 
lue yuepivor, ager cultus Oec. xx. 22. 
predium Oec. xi. 18. 


Y. 

Ψίέγν, reprehendo Oec. xvi. 7. 

Ψίλλιον, armilla Oec. iv. 23. 

Ψιύδομεαι, non presto, non servo Ag. i. 
11. 12. ἐψεύσθη, spes eum fefellit Ag. 
ii. 9. 

Ψηλάρηριοι, contrectatio Sy. viii, 22. 

Ψιλόω, denudo Oec. xvii. 12. 

'P;AÀs, miles levis armature, veles Oec. 
viii. 4. nudus, non armatus Ag. ii. 20. 

Ψιμμύθιον, cerussa, que adhibebatur ad 
facies pulcras et candidas reddendas 
Oec. x. 2. 7. 

ψόγος, vituperatio, opp. süsAue, Sy. viii. 


33- 

Ψύλλα, pulex Sy. vi. 8. 

vx t»is, frigidus Oec. ix. 3. 

Ψυχή μου pro ἰγὼ Oec. vi. 14. σὴν Ψυχὴν 
παφαρωγνῦναί φιγι, toto animo se dedere 
alicui rei Hi. vi. 2. σῆς Ψυχῆς QvXa- 
xal, vite presidia Hi.iv, 9. l» 4. «a- 
ἐμεύομαι Sy. iv. 51. appetitus. 

SP é x or, frigus Oec. v. 3. 

Ψυχρὰ λίγων, absurda loqui Sy. vi. 7. 

1. 


'11,93, cantilena Hi. vi. 2. 

"Ωθέομιαι, pello, argeo Ag. ii. 12. 

με, crudus Oec. xvi. 14. immaturus 
Oec. xix. 19. 

"fuer, humerus Sy. ii. 17. 

᾿Ωνέοραι, emo Hi. ix. 11. Ag. i. 18. 

* (1we;, venalis Ag. i. 26. ᾿ 

“Ὧρα, anni tempus Oec. vii. 33. id. gd. 
M σοῦ 1«ov;.Oec. iV. 13. tempus defi- 
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nitum et statutum, certam Oec. v. 4. 
tempus opportunum Oec. xvii. 1. ὥρα 
levi seq. inf. tempus maturum est À. e. 
necesse est, s. commode fieri potest ut 
Oec. ii. 9. ὥρας ἄνθος, Bios forms Sy. 
viii. 14. iv ὥρᾳ Oec. v. 4. not. 

'fesia, và, fructus maturi, tempestivi 
et suo tempore collecti Oec. xv. 1. Sy. 
vill. 25. ὡραῖος θάνατος, mors matura, 
de senibus, Ag. x. 3. ὡραῖος, pulcer 
Sy. viii. 21. 

'Demérns, forma et venustas corporis 
Oec. vii. 43. 

* 0s, c. inf. pro sevi Hi. x. τ. ὡς εἰσεῖν, 
ut ita dicam Oec. iii. 4 : xii. 8. ὡς συν- 
σόμως simt», paucis ut dicam ib. 19. 
ὡς ἀριτῆς ἄρχεσθαι, ad initium recte 
agendi faciendum Oec. xi. 6. c. indic. 
quoniam Oec. vi.r: vil. 9. ὡς evnys- 
νόμην, quo pacto una fuerim: Oec. vi. 
12. cum, postquam Ag. ii. 3. c. optat. 
pro $vi Oec. iv. a1. c. genit. absol. v.n. 
Oec. vi. 1. c. partic. fut. ὡς ἀγωνιούμε- 
νοι) δὲ pugnandum Ag. i. 28. cf. Oec. 
X. 4. ὥς, eo consilio ut v. n. Ag. i. 6. 
I4. ὡς, ita, his de causis Oec. ii. 4. 
e)rw;—;, propterea, quod Oec. vi. 
I2. ὡς «ρία, circiter tria Ag. ii. το. ὡς 
δυνασὸν, quantum fieri potest Oec. xi. 
17. ὡς iri «à σολὺ, plerumque Oec. ix. 
5: xi. 20. ὡς σαφῶξ, quam luculenter! 
ἃ. e. non ambigue Sy. viii. 5. 

"Desi, quasi Ag. v. 5. quo sensu Sy. 
vil. 2. ὥσπερ πολίμον ὄγφος, perinde ac 
si bellum esset Hi. iv. 11. v. ". Oec. ii. 
4. ὥσπερ γι, veluti, exempli causa 
Oec. i. 10. ὥσσερ πα)---οὕτω xal Oec. 
vi. 3. 

“Ὥστε, ut c. indic. Oec.i. 22. c. optat. ib. 
13. ante infinit. intelligitur Oec. vii. 
12: viii. 18: ix. 16 : xviii. 4. 

᾿Ωφιλεῖσθαν ἀφό φινος Oec. 1. 13. seqq. et 
aos «o; Oec. ii. 8. utilitatem capere 
ex al. 

᾿Ωφιλήματα cn; π“αφρίδος, commoda quie 
attulit patris Ag. vii. 2. 


- 
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.À. 

A CARNANLA, Ág. ii. 20. 

4fcarnanes vincuntur ab Agesilao, ib. 22. 

Achzi, Ag. ii. 20. . 

"Achilles Patroclo amico utitur, Sy. viii, 
31: utitur Cbirone et Phoenice magi- 
stris, ib. 33. 

JEgeus pontus, Oec. xx. 37. 

ZEgyptii duo reges eligunt, Ag. ii. 29. 

ZEnianes, Ag. ii. 6. 

ZEoles, Ag. i. 14. 

ZEschylus Phliasius, amicus Socratis, Sy. 
iv. 64. 

ZEtoli, Ag. ii. 20. 

Agatho Poé&ta, Sy. viii. 32. 

Agesilaus 4rcAhidami filius, rez Sparte, 
amicus Xenophontis; vid. de eo Xenoph. 
Encomium. 

Agíis, 4gesilai frater et Leotychidis pa- 
ter, Ag. 1. 5. 

Alexander, seu Paris, Priumi filius, ju- 
dicavit de pulchritudine, Sy. iv. 20. 

Amycle, Ag. viii. 7. 

Anaximander interpres Homeri, Sy.iii. 6. 

Antisthenes, Atheniensis, Socratis disci- 
pulus, Socratem interrogat, cur Xan- 
thippen non erudiat, Sy. ii. 10: videtur 
negasse, virtutem doceri posse, ib. 12: 
homo pauper, et tamen divitiis gloria- 
tur, Sy. iii. 7: iv.34: Calliam adduxit 
ad sophistas Prodicum et Hippiam, 
Sy. iv. 63: JEschylum Phliasium com- 
mendavit Socrati, ib. 64. 

Arcades, Ag. ii..23. 

Argivi, Ag. ii. 9. 

Ariadne, Sy. it. 2. 

Arimus dux in exercitu Cyri minoris, 
Oec. iv. 19. 

Ariobarzanes, pra/fectus Lydie et Ionie, 
Ag. ii. 26. . 

Aristodemus, unus ex Herculis posteris 
rediit primus Spartam, Ag. viii. 7. 

Asia, sia Minor, Ag. i. 7. ua 

Aspasia, Socratis magistra, Oec. iii. 14. 

Assus, urbs, Ag. ii. 26. 

Atheniensium ignavia in bello perstrin- 
gitur, Sy. ii. 13. tno 
Autolycus, Atheniensis, Lyconis filius, 
pancratio vicit, amatus Calliz, qui in 
ejus honorem convivium instituit, Sy. 


1.2: parte gloriatur, Sy. iii. 12. 

Autophradates, Lydie satrapa, qui regis 
Jussu bello persequebatur eos qui defc- 
cerant, Ariobarzanem obsidet in ÀÁsso, 
Ag. ii. λό. 


B. 
Bacehus congreditur cum Ariadne, Sy. 
ix. 2. 
Bootii, Ag. ii. 2. 


Callias Lacedzmonius affert epistolam 
Agesilao a rege Persarum de hospitio, 
Ag. viii. 3. 

Callias, Hipponici filius, Protagore, Gor- 
gi», sc Prodico sapientis mercedem 
dedit pecuniam multam, Sy. i. 5: iv. 
63: amator Autolyci, Sy. i.1: gloria- 
tur arte homines emendandi, Sy.iii.4 : 
iv. 1: ditissimus, Sy. iv. 37: sacerdos 
deorum σῶν ἀπ᾽ 'Eptx fion, Sy. viii. 39. 

Callippides, histrio, hominibus lacrimas 

. commovet, Sy. iii. r1. 

Caria, Ag. i. 15. 

Cephissus, fluvius Boeotie ex Parnasso, 
Ag. ii. 9. 

Charmides paupertate gloriatur, Sy. iii. 
9 : iv. 29. 

Chiro, Centuurus, preceptor Achillis, & 
quo ob disciplinam honoratur, Sy. viii. 
23. 

Clinias amatus Critobulo, Sy. iv. 11. 

Corinthiaca pugna, Ag. ii. 5. : 

Corinthus, Ag. 1i. 17: unde Corinthii, ib. 


Coronea, pugna ad eam, Ag. ii. 9. 

Cotys, PapAlagonum dynasta s. rex, ob- 
sidet Sestum, Ag. ii. 26: Agesilao 
auxilfares adducit, Ag. iii. 4. 

Cranonii, incole Cranonis urbis Thes- 
salie, Ag. li. 2. 

Creusis, T'Aespiensium portus, Ag. ii. 18. 

€ritobulus, Socratis auditor, cum eo 
babetur sermo de economia, Oec. i. 1. 


. seqq. novus maritus, Sy. ii. 3: formo- 


sissimus, pulcritudine gloriatur, Sy. 
iii. 7: iv. το: Cliniam amat, Sy. iv, 
12: Socrates certat cum eo de forma, 
Sy. v. I. segq. 
Cynisca, soror Agesilai, Ag. ix. 6. 
Cynocephale, locus, Ag. ii. 32. 
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Cyrus, minor, cum munera distribueret 
militibus, ejus dictum, Oec. iv. 16: 
amatur a militibus, ib. 18: cum Ar- 
taxerxe fratre bellum gerit, ib. ipse in 
horto arbores plantavit, tbid. 21. 


Dailochus, smstu& Hiereni puer, Hi. i, 


31. 

Delphi, Ag. i. 34. 

Diana Ephesia, Ag. 1. 27. 

Dionysus, Bacchus, Sy. ix. 2. 

Dioscuri, ob virtutem immortales facti, 
Sy. viii. 29. 

Draconis leges, Oec. xiv. 4. 


Elei, Ag. il. 35: eorum amor ergu pui- 
eros, Sy. viii. y4. 


. Ephesus, Ag. i. 14. 28. 


Erechtheus sacrorum Eleusitüotum nu- 
ctor, Sy. viii. 40.- 

Kobe, sncola! Eubee insule, Ag. Τὶ, 6. 

Euxinus pontus, Oe. XX. 27. 


Ganymedes propter animi virtutem a 
Jove raptus, Sy. vili. 30. 

Glancon, &y. 1. t. et alibi. 

Gorgias, Leontinus, Sy. 1. 8: us di- 
cendi tangitur, Sy. ἢ 26. ΩΝ 

nes, Sy. iv. 24. 
Gratiie saltantes scite, Sr vii. 5. 
Gylus s. Gylis, polema u$, Ag. ii. 15. 


Helico, sons, Ag. ii. 9. 

Hellespontii, Ag. i. 14. 

Hellespontus, Ag. ii. 1. 

' Heracleota, Sy. iv. 63. 

Hercules ob virtutem Deus factus, Sy. 
viii. 29. 

Herippidas dux in exercitu Agesilai, Ag. 

: d. 10. 

Hermogenes, Hipponici filius, amicorum 
À. e. Deorum potentia et benignitate 
gloriatur, Sy. iii. 14: iv. 47: vir bo- 
nus, ib. 50: rogatus explicat, quid sit 
sweonia, Sy. vi. 2. 

Hiero Syracusanorum tyrannus, Hi. i. 


jJ. 2. 
Hippiss Eleus Calliam artem memoris 
docuit, Sy. iv. 63. 
Homerus fere de oranibus rebus humanis 
exposuit, Sy. iv. 6. 
Hore saltantes, Sy. vii. 5. 
Hyasacinthia Lecedimontorum, Ag. ii. 17. 


Iacchus, Sy. viii. 40. 

Ionia, Ag. i. 14. 

Ischomachus καλὸς κἀγαθὸς dictus, Oec. 
vi. extr. cum eo Socrates sermonem 
habet de re rustica, Oec. vii. segg. 

Jupiter unu8 plura habet nomina, Sy. 


viii. 9. L 
Lacedsemoniorum amor erga pueros, Sy. 


viii. 35: ii imperium habent ob virtu- 
tem suam, ib. 39. 

Larisssmi, Ag. ii. 2. 

Lechseum, portus Corinthiacus, Ag. ii. 


17. 
Leotychides Agidis filius, Ag. i. 5. 
Leuctrs, eppidiam Boetio, Ag. ii. 22. 
Leuctrica pagna, Ag. fi. 235. 24. 

Locri, Ag, ii. 6. 
Lycabettus Attice mons, Oec. xix. 6. 
Lyco Autolyci pater, Sy. i. 3: ii. 4: filio 

suo gloriatur, Sy. iii. 12. 

Lysander venit ad Cyrum minorem, 
* Oec. iv. 20. 


Macedonia, Ag. ἐξ. s. 
Meander, Jffuvius Phryrie, Ag. 1. τς. 


29. 
Mantinenses, Ag. Hi. 23. 
Mausolus, rex Caréie, Sestáth et Assum 
classe obsidet, Ag. ii. 26. 
Megabates, Spithridatis filius, Ag. v. 4. 
Messene, srbs Peloponnesi, Ag. ii. a9. 
Minerve senes θαλλοφόρο; deliguntur, Sy. 
V. 17. . 
N. 


Naides Des pariunt Silenos, Sy. v. 7. 

Narthacius mons, Ag. ii. 5. 

Niceratus familiaris Calli, Sy. i. 2: no- 
vus maritus, Sy. ii. 3: Homeri cat- 
pina edidicit, Sy. iii. 5$: divitiarum 
cupidior, Sy. iv. 46. 

Nicias ἐσήλσσοι, Oec. xl. 4. not. 

Nicostratus histrio tetramenta ad tibiam 


recitat, MÁ vi. 3. 
Nymphe saltantes, Sy. vii. s. 
Qo 


Orchomenii, Ag. ii. 6. | 
Orestes Pyladis amicus, Sy. viii. 51. 
P 


Pactolus, fluvius Lydie, Ag. i. 30. 
Panathenma magna, Sy. i. 2. 
Paphlagones, Ag. iii. 4. 

Patroclus, Achilli carus, Sy. viii. 31. 

Pausanias, Agathonis amator, Sy. viii. 
32: ejus sententia de exercitu ex 
amantibus et amatis conflato, ibid. 

Pericles consuluit patrise, Sy. viil. 39. 

Peloponnesi pyle, Ag. ii. 17. 

Persarum rex quomodo agriculture pros- 
piciat remque militarem curet, Oec. 
iv.4: adversus Grecos expeditionem 
suscipit, Ag. i. 6: jubet Messenem re- 
linquere, Ag. ii. 29. 

Phalerica palus in Attica, Oec. xix. 6. 

Pharnabazi equitatus molestus est Agesi- 
lao, Ag. i. 33: offendit Spithridatem, 
Ar. lii. 3: colloquitur com Agesilao, 

Φ 5. 

Pharsálli, Ag. il. 2. 

Philippus, scurra, Sy. i. 1t: eoque glo- 
riatur, Sy. iv. $t. 

Phhasii, Ag. ii. 21. 
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Phocenses, Ag. ii. 6. 

Phoenice, Ag. ii. 30. 

Phoenicia navis magna, Oec. viii. 11. 

Phoenix, cultus ab Achille ob discipli- 
nam, Sy. viii. 23. 

Phrygia, Ag. i. 16. 

Phthia, Ag. ii. 5. 

Pirseus (IIugauis) portus et pagus Athe- 
niensis; in eo erat domus Callis, Sy. 
i.2. Sed 

Pireus (Ilspes) portus Corinthiacus, 
Ag. ii. 18. seg. not. 

Pirithous Thesei amicus, Sy. viii. 31. 

Pisander, Ztheniensis, homo timidus, 
Sy. ii. 14. not. 

Polycharmus, Pharsalius, equitum prse- 
fectus, Ag. ii. 4. 

Pras, Ag. ii. 5. 

Prodicus, Ceus, sophista, magister Cal- 
lie, Sy. i. $: iv. 63. 

Protagoras, sophista, Sy. i. 5. 

Pylades, Orestoe amicus, Sy. yiii. 31. 


Rbapsodi, Sy. iii. 6. 
S. 


Sardes, Ag. 1. 33- 

Sardianus σόσος, h.e. territorium Sardi- 
anum, ager Sardianus, Ag. i. 29. 

Scolus, Ag. ii. 22. 

Scotussi, Ag. ii. 2. 

Sestus, Ag. ii. 26. 

Siculum mare, Oec. xx. 27. 

Sidon, Ag. ii. 30. 

Sileni, statwe, Sy. w. 19. 

Simonides ad Hieronem tyrannum ve- 
nit, Hi. i. 1. 

Socrates, cur Xanthippen ferat, Sy. ii. 
1o: lenocinio gloriatur, Sy. iii. 10: 
iv. 57: similis est Silenis, Sy. iv. 19: 
cum Critobulo de pulchritudine certat, 
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Sy. i. 1. sqq. φροντιστὴς vocatur, Sy. vi. 6. 

Solon, legislator, Sy. viii. 39: ejus leges, 
Oec. xiv. 4. - 

Spithridates, Persa, defecit 6 Pharna- 
bazo, qui ejus filia, concubine loco, 
uti cupierat, Ag. iii. 3. 

Stesimbrotas, interpres Homeri, Sy. iii. 


Syracusius, prmstigiator, Sy. ii. 8: de 
stultitia hominum gloriatur, Sy. iv. 56. 
T. 


Tantalus in fabula dicitur timere, ne bis 
moriatur, Oec. xxi. 12. 

Tegea, Ag. ii. 23. 

Thasium vinum, Sy. iv. 41. 

Thebani vincuntur ab Agesilao, Ag. ii. 
6: eorum regio vastatur, Ag. ii. 22: 
eorum amor erga pueros v. n. Sy. viii. 


E 


34- 
Themistocles liberavit Greciam, Sy. viii. 


39- 

'Theognidis versus laudatur, Sy. ii. 4. 

Theseus amat Pirithoum propter virtu- 
tem, Sy. viii. 3t. 

"Thessali vincuntur ah Agesilao, Ag.ii. 3. 

"'Tissaphernes, Satrapa regis Persarum, 
cum Agesilao induciis factis dolose 
exercituan comparat, Ag. i. I1: ab A- 
gesilao decipitur strategemate, Ag. i. 
16. 29: vincitur, Ag. i. 32: jussu re- 
gis interficitur, Ag. i. 35. 

Tithraustes Tissaphernem interficit, Ag. 
i. 35: Agesilao multum pecunie pro- 
mittit, si velit e provincia abire, Ag. 
iv. 6. | 

V. 


Venus ccelestis et vulgaris, Sy. viii. 9. 
Z. 


Zeuxippus Heracleota, Sy. iv. 64. not. 


Zeuxis pictor, Oec. x. tr. 
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